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VORBEMERKUNG. 



OUrid, Schüler des Hrabunus Maurus und des Salomo, den 
er später bei Übersendung seines Buches als Bischof von Con- 
stunz begrüsste, vollendete sein Buch, das er selbst pars evan- 
geUoi'um, evaufieliono deil (Liutb. 9. I, 1, 113), d. h. eine Aus- 
wahl aus den Evangelien nennt, als Mönch und Ptiester des 
Klosters Weissenburg im Elsass um 868. Veranlassung und 
Zweck desselben gibt er selbst mit vollkommener Klarheit an 
in der Widmung an König Ludwig den Deutschen, in der amt- 
lichen lateinischen Zuschrift an den Erzbischof I.iutbert, sowie 
im Eiilgangskapitel des ersten Buches, der ältesten erhaltenen ' 
deutschen^ Vorrede eines deutschen Schriftstellers. Er wollte den 
weltlichen Laiengesang, der hohen Geistlichen anstössig gewesen 
war, verdrängen und den Franken in ihrer Muttersprache ein 
würdiges und Gott wolgefiilliges Dichtewerk schaffen, das den 
epischen Dichtungen anderer Völker zur Seite gestellt werden 
könjite. Als höchsten Stoff der Dichtung wählte er die Worte 
und Taten Christi, die er als Ausgangspunkt, Mitte und Ende 
der Menschengeschichtc, ja der gesammten \Veltentwicklung an- 
sali und darstellte. Den aus den Evangelienberichten selbständig 
ausgewählten Stotf hat er hi w^olüberlegter Anordnung auf fünf 
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Bücher verteilt, wa» er in dem Schreiben an Liutbert mit geist- 
reich spielender Mystik rechtfertigt; jedes dieser 5' Bücher zerfallt 
in eine Beihe von Abschnitten, die durch lateinische Überschrif- 
len bezeichnet sind. Zu den erzahlten Geschichten machte er 
erläuternde Zusätze mit gemütvollem Ehigehn auf Stimmung und 
Motive der einzelnen Personen und mit massvoller Anpassung 
der fremdartigen Sitten und Zustände an einheimische und den 
Franken wol vertraute ; ferner knüpfte er moralische und allego- 
rische (mystische) Auslegungen nach der Theologie seiner Zeit an 
und ergriff nicht selten die Gelegenheit seine eigene Stellung 
zum Gegenstände und zum Leser in lyrischen Episoden aus- 
zudrücken. 

Die regelmässige Bindung der Otfridischen Verse bildet 
nicht die altvolkstümliche Alliteration , pbwol dieselbe — wie im 
angelsächsischen und altsächsischen — auch im althochdeutschen 
vereinzelt in Gedichten christlichen Inhaltes angewandt war, und 
Otfrid selbst nach den im Werke noch erhaltenen Fällen ver- 
einzelter Anwendung mit derselben bekannt gewesen sein muss. 
Vielmehr führte er den oft freilich noch unvollkommenen , jedoch 
mit allmählich wachsender Gewandtheit und Kunst gebauten 
Beim ein , der nach seinem Vorgange in der deutschen Dichtung 
herschend geblieben ist. Aber mit dem Ausdruck versus bezeich- 
net Otfrid selbst den aus zwei gereimten Halbversen bestehenden 
Langvers. Jeder der beiden Halbverse enthält 4 durch natür- 
liche Wortbetonung bestimmte Hebungen; die wichtigsten der- 
selben (bisweilen alle) sind in den drei ältesten Handschriften 
(aber nicht übereinstimmend) durch Tonaccente für den Vortrag 
bezeichnet. Je zwei Langverse bilden eine Strophe; häufig hän- 
gen auch 4 oder 6 Verse nach Gedankeninhalt und Satzverbin- 
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dung zuBammen. Mehrere Abschnitte sind teils in regelmässiger 
Folge, teils in ungleichen Abstanden durch widerkehrendeu, 
genau oder teilweise übereinstimmenden Refrain gegliedert; ich 
habe denselben durch eingerückte Verszeilen kenntlich gemacht. 

Von Otfrids Werke sind uns 4 Handschriften erhalten: 
V (in Wien), JD (Bruchstücke in Berlin, Bonn und Wolfenbüttel), 
P (Heidelberg), F (München); die drei ersten noch aus dem 9., 
die letzte aus dem Beginne des 10. Jahrhunderts. Von diesen 
ist die Wiener Handschrift F, welche allein das gesammte Werk 
vollständig enthält, die Quelle aller anderen gewesen. Der Text 
dieser Handschrift enthalt zahlreiche Correcturen in Buch8ta])en, 
Worten und Accenten, die auf eine durch den Verfasser, ver- 
mutlich mit eigener Hand, ausgeführte Bevision des noch unfer- 
tigen Entwurfes zurückzuführen sind. 

Für den vorliegenden Textabdruck habe ich die Grundsätze 
befolgt, die in der Einleitung zu meiner grösseren Ausgabe 
(Grermanistische Handbibliothek V) ausführlich entwickelt sind. 
Zu Grunde liegt die Wiener Handschrift (F) mit ihren authen- 
tischen Versaccenten und Correcturen. Für consonantisches i 
der Handschrift habe ich j eingesetzt ; ebenso v (^^ f) fdr con- 
sonantisches u, w für uu am Anfange der Silbe (Grimm, Gramm. 
I, 139); die Eigennamen sind durch grosse Anfangsbuchstaben 
ausgezeichnet. Die Schreibung solcher Worte, bei denen die 
Absicht des Correctors aus zahlreichen Fällen unzweifelhaft her- 
vorging, habe ich gegenüber den Schwankungen und Eigenheiten 
der Schreiber auch da gleichmässig geregelt, wo derselbe die 
Gorrectur aus Versehn unterlassen hat; es betrifft dies die mit 
iou und th anlautenden Worte, femer den Anlaut von dreso, 
drtihUn, tod (Subst.), fufiicha, trada; ausserdem inti, guates (je 
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einmal d), ouh (nidit oh), vereinzelte Fälle von ii, aa = i, d 
und von anlautendem c statt k oder s. Alle anderen Abwei- 
chungen vom Texte von V hal)e ich auch in dieser Ausgabe 
ausdrücklich angegeben; nur einige ofFenbare Schreibfehler sind 
.stillschweigend verl)essert. 

Unter dem Texte sind die bisher nachgewiesenen lateinischen 
Quellen Otfrids abgedruckt; die durch eckige Klammern aus 
ihnen heivorgehobenen W'orte stehn in der Hs. V selbst als 
Marginalien. Die zu diesen, sowie zu den Inhaltsverzeichnissen 
der IJücher gemachten Zusätze des Correctors sind cursiv gedruckt. 

Das W(")rterl)uch enthält sämmtliche bei Otfrid vorkom- 
meiiden Worte mit Ausschluss der ohne Erklärung verständlichen 
Eigennamen. Vereinzelte Worte, Wortformen oder Bedeutungen 
sind durch die hinzugefügten Stellenangaben ausgezeichnet. Die 
bei jedem Verbum vorkommenden Casus sind vollständig ange- 
geben ausser dem einfachen Accusativ bei transitiven Verben. 
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LÜDOVVICO ORIENT ALIUM REGNORUM REOI SIT 

SALUS AETERNA. 

Xjüdowig ther sn^llo, thes wlsduames f611o 

er oetarrichi rlhtit ü, so Fr^kono küning sca L; 

Ubar Fr&nkono lant so gengit ^llu sin giwalt*, 

thaz ilhtit, so ih thir z^llu, Üiiu sin giwält eil TT. 

5 Th^mo si iamer h^li joh s^ida gim^ini, 

druhtin höhe mo thaz gdat joh frewe mo ^mmizen thaz müaT; 
H6he mo gimüato io allo ziti guato, 

er &llo stunta fr^we sih; thes thigge io m&nnogili H! 

Oha ih thaz irw^llu, theih sinaz 16h zellu, 
10 zi thiu due stdnta mino, theih scrihe däti sin O: 

Ubar mino mahti so ist al thaz gidrahti; 

höh sint, so ih thir zöUu, thiu sinu thlng eil U, 

Uuanta er ist ödil Franko, wisero githanko, 

wlsera rödinu; thaz düit er al mit öbin U. 

15 In gtfnes selbes brdsti ist hörza filu fösti, 

mänagfalto gdati; bi thiu ist sinen er gimüat I. 

Cl^inero githänko so ist ther selbo Franko, 

so ist ther selbo ödilinc; ther höizit avur Lüdowi C. 

Ofto in nöti er was in war, thaz biwänkota er s&r 
20 mit götes scirmu sdoro joh härto filu zior O. 

Oba iz ward iowlnne in not zi fäitanne, 

so was er fo thero r^no mit götes kreftin öbor O. 

Riat göt imo ofbo in nötin, in suaren ärabeitin; 

gigiang er in zfila wergin thir: druhtin half imo si B 
25 In nötlichen wörkon, thes scal er göte thankon; 

thes thänke ouh sin githfgini joh ünsu smahu nldir I! 
Er uns ginädon sinen riat, thaz ffdlichan küning uns gihlalt; 

then spkr er nu zi Übe uns allen io zi llab £! 

Nu nia^en wir thio güati joh fridosamo ziti 
30 sines selbes w^rkon, thes sculun wir göte thanko N; 

Erdmann, Otfrid. 1 
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Thes minnilih nu g^mo gin&da sina f<§rgo, 

fon g6t er müazi hab^n münt joh wcsan längo gisun T! 
AUo ziti güato so l^b er io gimüato 

joh bimide io ziüsLy thero fianto f&r A! 

35 L&ngo, Ifobo dnihtin min, ]&z imo thie diga sin, 

süaz imo sin lib al, so man gdetemo sca L! 

In imo irhugg ih thr&to Davides selbes d6to: 

er selbo thülta ouh nöti jü manago ärabeit I, 

Uuant ^r wolta man sin (tliaz ward sid filu sdn), 
40 th^an sin in wäru in mänegeru zäl U. 

Manag l^id er thülta, unz thaz tho g6t gihangta; 

ubarwänt er sid thaz Mm, so gotes th^ane giza M. 

Biat imo io gimüato s^bo druhtin güato, 

thaz sägen ih thir in alawär; s^lbo mäht iz l^san tha H. 
45 Eigun wir thia güati, gilicha th^anheiti 

in th^sses selben müate zi m^agemo güat E. 

Giwisso, thaz ni hiluh thih, thülta therer s4malih 

&rabeito ginüag; mit thulti sama iz ouh firdrüa G; 

Ni liaz er imo thuruh thäz in themo müate then häz, 
50 er mit thülti, so er big&n, al thie fianta ubarwä N« 

Oba es iaman bigan, th&z er widar imo wan: 

Bcirmta imo iogilicho druhtin Uoblich O; 

Biat imo io in nötin, in swaren ärabeitin, 

gilihta imo ^Uu sinu j^, thiu nan thühtun filu su4 B, 
55 Unz er nan gil6itta, sin richi mo gibrätta; 

bi thiu m% er sin in ähtu th^ra Davides slaht U« 

Mit so s&meliche so quto er ouh zi riche. 

was gotes drüt er filu främ: so ward ouh therer, so gizOC; 
Bihta gener sc6no thie götes liuti in fröno: 
60 so duit ouh therer ubar j4r, so iz gote zimit, thaz ist w6B; 
Emmizen zi güate, io h^ilemo müate 

fon j&re zi j&re, thaz sagen ih thir zi war E. 

Q-ihialt David thuruh not, thaz imo druhtin giböt, 

joh gifUsta sinu thing, ouh selb thaz rihi al umbirin G; 
G5 In th^emo ist ouh scinhaft, so fram S9 inan läzit thixi crafb, 

thaz ^r ist io in nöti gote thionont I; 

Selbaz richi sinaz &1 rihtit scöno, soso er scäl, 

ist öUenes güates joh wola qu^kes muate S. 

Ja farent wänkonti in äderen bi nöti 
70 thisu küningrichi joh iro güallich I; 
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Thoh habet th^rer thuruh n6t, so dnihtin s^lbo gib6t, 

thaz fSant uns ni gäginit, thiz flleto binagili T; 

fi^mbalon bispdrrit, uns wfdarwert ni m^rrit, 

sichor mügun sin wir ih6»; l&ngo niaz er Übe S! 

75 Allo zfti, thio the sin, krfst 16ko mo thaz müat sin; 

bimide ouh allo pina, got frewe s^la sin A! 

Iiang sin d^ga sine zi themo ^winigen llbe, 

bimide ouh z41ono fal, thaz wir sin sichor ubar & L! 

Unanta thaz ist füntan, unz wir h4ben nan' gisüntan, 
80 thaz l^ben wir, so ih m^inu, mit fr^wi joh mit h^il TT 
Simbolon gimüato joh eigun ziti guato; 

niaz ^r ouh m&mmuntes, ni breste in ^won imo ih6 S! 
Allen sinen kindon si lichiduam mit. minnon , 

si zi g6te ouh minna thera selbun küninginn A! 

85 Swiniga drdtscaf niazen se iamer, soso ih quad, 

in himile zi w^ mit Lüdowige th&r E! 

Themo dihton ih thiz bdah; . oba er h&bet iro rüah, 

6do er thaz giw6izit, thaz 6r sa l^an heizi T: 

Er hiar in thesen r^on mag hören evang^lion, 
90 waz kilst in then gibiete Fr&nkono thiet £. 

Regula therero büachi uns zdgot himilrichi; 

thaz nieze Lüdowig io thar thiu ^winigun götes ja B! 

Ifiazan mdazi thaz sin müat, io thaz Swiniga güat; 

th4r ouh iamer, druhtin min, laz mih mit imo si N! 

95 Allo ziti güato l€b er thar gimüato, 

inliuhte imo io thar wünna, thiu Swiniga sünn A! 



Bifnitatis enlmine srratia diTina praeeelso Liutberto Moi:oh- 

tlaeensii nrbis arehiepiseopo Otfridiu qnamris indi^niis tarnen 

deTotione monaelias presbyterque exifuus aetemae ritae 

graudium optat semper in Christo* 

Veetrae excellentissimae prudentiae praesentis libri stUum 
comprobare transmittens in capite causam, qua illum dictare 
praesumpsi; primitu8 vobis enarrare curavi, ne ullorum fidelium 
mentes, si vilesceret, vilitatis meae praesumptioni deputare pro- 
5 curent. Dum rerum quondam sonus inutilium pulsaret aures 
quorundam probatissimorum virorum eorumque sanctitatem laico- 
rum cantus inquietaret obscenus, a quibusdam memoriae dignis 
fratribus rogatus, maximeque cujusdam venerandae matronae 
verbis nimium flagitantis, nomine Judith, partem evangeliorum 

10 eis theotisce conscriberem , ut aliquantulum hujus cantus lectionis 
lud um saecularium vocum deleret, et in evangeliorum propria 
lingua öccupati dulcedine, sonum inutilium rerum noverint decli- 
nare; petitioni quoque jungentes queremoniam, quod gentilium 
\'ateö, ut Virgilius, Lucaniis, OWdius caeterique quam plurimi 

15 suorum facta decoraren t lingua nativa, quorum jam voluminum 
dictis fiuctuare cognoscimus mundum, nostrae etiam sectae pro- 
batissimorum virorum facta laudabant, Juvenci, Aratoris, Pru- 
dentii caeterorumque multorum , qui sua lingua dicta et miracula 
Christi deoenter ornabant; no« vero, quam vis eadem fide eadem- 

20 que gratia instructi, divinorum verborum splendorem clarissimum 
proferre propria lingua dicebant pigrescere. Hoc dum eorum 
caritati, importune mihi instantia negare nequivi , feci, non quasi 
peritus, sed fraterna petitione coactus; scripsi namque eoruni 
precum suffultus juvamine evangelionim partem francisce com- 

25 positam, interdum spiritalia moraliaque verba permiscens, ut, 
qui in illis alienae linguae difficultatem horrescit, hie propria 
lingua cognoscat sanctissima verba, deique legem sua lingua 
intellegens, inde se vel parum quid deviare mente propria per- 
timescat. Scripsi itaque in primis et in ultimis hujus libri par- 
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30 tibus inter quatuor evangelistas incedens medius, ut modo quid 
iste, qiddve alius caeterique scriberent, inter illos ordinatim, 
prout potui, penitus pene dictavi. In medio vero, ne graviter 
forte pro superfluitate verborum ferrent legentes, multa et para- 
bnlarum Christi et miraculorum- ejusque doctrinae, quamvis jam 

35 fe8su8 (hoc enim novissime edidi), ob necessitatem tarnen prae- 
dictam pretemiisi invitus et non jam ordinatim, ut caeperam, 
procuravi dictare, sed qualiter meae parvae occurrerunt memoriae. 
Volumen namque istud in quinque libros distinxi , quorum primus 
natiyitatem Christi memorat, finem facit bapüsmo doctrinaque 

40 Johannis. Secundus jam accersitis ejus discipulis refert, quo- 
modo se et quibusdam signis et doctrina sua praeclara mundo 
innotuit. Tertius signorum claritudinem et doctrinam ad Judaeos 
aliquantulum narrat. Quartus jam qualiter suae passioni pro- 
pinquans pro nobis mortem sponte pertulerit dicit. Quintus ejus 

45 resturectionem, cum discipulis suam postea conlocutionem , ascen- 
sionem et diem judicii memorat. Hos, ut dixi, in quinque, 
quamvis evangeliorum libri quatuor sint, ideo distinxi, quia 
eorum quadrata aequalitas sancta nostrorum quinque sensuum 
inaequalitatem omat, et superflua in npbis quaeque non solum 

50 actuum, verum etiam cogitationum vertunt in elevationem cae- 
lestium. Quicquid visu, olfactu, tactu, gustu, audituque delin- 
quimus, in eorum lectionis memoria pravitatem ipsam purgamus. 
Visus obscuretur inutilis, inluminatus evangelicis verbis; auditus 
pravus non sit cordi nostro obnoxius; olfactus et gustus sese a 

55 pravitate - constringant Christique dulcedine jungant ; cordisque 
praecordia lectiones has theotisce conscriptas semper memoria 
tangent. 

Hujus enim linguae barbaries ut est inculta et indiscipli- 
nabilis atque insueta capi regulari freno grammaticae artis, sie 

60 etiam in multis dictis scriptio est propter literarum aut congeriem 
aut incognitam sonoritatem difücilis. Nam interdum tria uuu, 
ut puto, quaerit in sono, priores duo consonantes, ut mihi vide- 
tur, tertium vocali sono manente; interdum vero nee a, nee e, 
nee i, nee u vocalium sonos praecavere potui: ibi y grecum mihi 

65 videbatur ascribi. Et etiam hoc elementum lingua haec horrescit 
interdum, nulli se caracteri aliquotiens in quodam sono, nisi 
difficile, jungens; k et z sepius haec lingua extra usum latini- 



30 ut F aiaU et? 60 scripto V. 



6 AD LIUTBERTUM 68 — 105. 

■■ ■ I I ■ ■ I ■ — ■ — .^■■i ■■■■■ ■ , ■ III» - ■ ■ ■ — ^»- I ■■ ■ I ■ ■ ,» ■ ■ ■ ■ i.i — .^ ■ -^ ■ .. — i.ii. ■-» 

tatis utitur, quae grammatici inter litteras dicunt esse superfluds. 
Ob stridorem autem interdum dentium, ut puto, in hac lingua 

70 z utuntur, k autem ob fautium sonoritatem. Patitur quoque 
metaplasmi figuram nimiom (non tarnen assidue) , quam doctores 
grammaticae artis vocant sinalipham (et hoc nisi legentes prae- 
videant, rationis dicta deformius sonant), literas interdum scri- 
ptione servantes, interdum vero ebraicae linguae more vitantes, 

75 quibus ipsas litteras ratione sinaliphäe in lineis, ut quidam 
dicunt; penitus amittere et transilire moris habetur; non quo 
series scriptionis hujus metrica sit subtilitate constricta, sed 
Schema omoeoteleuton assidue quaerit. Aptam enim in hac 
lectione et priori decentem et consimilem quaerunt verba in fine 

80 sonoritatem, et non tantum per hanc inter duas vocales, sed 
etiam inter alias literas saepissime patitur conlisionem sinaliphäe; 
et hoc nisi iiat, extensio sepius literarum inepte sonat dicta ver- 
borum. Quod in communi quoque nostra locutione, si sollerter 
intendimus, nos agere nimium invenimus. Quaerit enim linguae 

85 hujus ornatus et a legentibus sinaliphäe lenem et conlisionem 
lubricam praecavere et a dictantibus omoeoteleuton (id est con- 
similem verborum terminationem) observare. Sensus enim hie 
interdum ultra duo vel tres versus vel etiam quattuor in lectione 
debet esse suspensus, ut legentibus (quod lectio signat) apertior 

00 fiat. Hie sepius i et o ceteraeque similiter cum illo vocales simul 
inveniuntur inscriptae, interdum in sono divisae vocales manentes, 
interdum conjunctae (priore transeunte in consonantium potesta- 
tem). Duo etiam negativi, dum in latinitate ratioms dicta con- 
firmant, in hujus linguae usu pene assidue negant; et quamvis 

95 hoc interdum praecavere valerem, ob usum tamen cotidianum, 
ut morum se locutio praebuit, dictare curavi. Hujus enim lin- 
guae proprietas nee numerum, nee genera me conservare sinebat 
Interdum enim masculinum latinae linguae in hac feminino pro- 
tuli, et cetera genera necessarie simili modo permiscui; numerum 
100 phiralem singulari, singularem plurali variavi et tali modo in 
barbarismum et soloecismiun sepius coactus incidi. Horum supra 
scriptorum omnium vitiorum exempla de hoc libro theotisce po- 
nerem, nisi inrisioneni legentium devitarem; nam dum agrestis 
linguae inculta verba inseruntur latinitatis planitiae, cachinnum 
105 legentibus prebent. Lingua enim haec velut agrestis habetur, 

85 lenam V. 
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dum a propriis nee scriptura, nee arte aliqua ullis est tempo- 
ribufi expolita; quippe qui nee historias suorum antecessorum, 
ut multae gentes eaeterae, eommendant memoriae, nee eonim 
gesta vel vitam ornant dignitatis amore. Quod si raro eontigit, 

HO aliarum gentium lingua, id est Latinorum vel Grecorum, potius 
explanant; eavent aliarum et deformitatem non vereeundant 
Buarum. Stupent in aliis vel litterula parva artem transgredi, 
et pene propria lingua vitium generat per singula verba. Kes 
mira tarnen magnos viros, prüden tia deditos, eautela praeeipuos, 

115 agilitate sufiultos, sapientia latos, sanctitate praeelaros euncta 
haec in alienae linguae gloriam transferre et usum scriptura« in 
propria lingua non habere. Est tarnen conveniens, ut quali- 
cunque modo, sive eorrupta seu lingua integrae artis, humanum 
genus auctorem omnium laudent, qui pleetrum eis dederat 

120 linguae verbum in eis suae laudis sonare; qui non verborum 
adulationem politorum, sed quaerit in nobis pium eogitationis 
affectum operumque pio labore eongeriem, non labrorum inanem 
servitiem. 

Hüne igitur librum vestrae sagaci prudentiae probandum 

125 curavi transmittere ; et quia a Rhabano venerandae memoriae, 
digno vestrae sedis quondam praesule, educata parum mea par- 
vitas est, praesulatus vestrae dignitati sapientiaeque in vobis 
pari eommendare curavi. Qui si sanetitatis vestrae plaeet optu- 
tibus, et non dejieiendum judieaverit, uti licenter fidelibus vestra 

130 auetoritas eoneedat; sin vero minus aptus parque meae negle- 
gentiae paret, eadem veneranda sanetaque contempnet auetoritas. 
Utriusque enim faeti causam arbitrio vestro deeemendam mea 
parva commendat humilitas. 

Trinitas summa unitasque perfecta eunetorum vos utilitati 

135 multa tempora ineolomem reetaque vita manentem conservare 
dignetur. Amen. 

132 deeemendam V, 



SALOMONI EPISCOPO OTFRIDÜS. 

Si s&lida gimüati S&lomones güati, 

ther biscof ist nu Odiles Köstinzero nodale S; 

Allo güati gidde, thio sin, thio biscofa er thar h4betin, 

ther inan zi thiu gil&dota, in höubit sinaz zuivalt A! 

5 L^kza ih therera büachi iu sentu in Suäbo richi, 

thaz ir irkiaset ubar &1, oba siu frdma wesan sca Ii; 

Oba ir hiar findet iawiht th^, thaz wirdig ist thes l^sanneä: 

iz iuer hügu irwällo, wisduames f611 O. 

Mir w&run thio ^wo wizzi ju 6fto filu nüzzi, 
10 iueraz wisduam; thes duan ih mihilan rua M. 

Ofto irhugg ih müates thes mdnagfalten guates, 

thaz ir mih l^rtut h&rto iues selbes w6rt O* 

Ni thaz mino dohti giw^rkon thaz io möhti, 

odo in th^n thingon thio hüldi so gilingo N; 

J5 Iz datun gömaheiti, thio iues selbes güati, 

iueraz gir^ti, nales mino dat !• 

Emmizen nu ubar &L ih druhtin fi^rgon scal, 

mit lön er iu iz firg^lte joh sines selbes wört B; 

Päradyses r^ti g^be iu zi gilüsti; 
20 ungilönot ni bil^ip, ther gotes wizzode kiel F* 

In himilriches so6ne so w^rde iz iu zi 16ne 

mit g^tes ginühti, thaz ir mir datut züht L 

Sint in thesemo büache, thes g6mo theheiner ruache; 

Wortes odo güates, thaz lieh iu iues müate S: 

25 Ch^t thaz in müate bi thia zühti iu zi güate, 

joh zellet th4z ana w&nc al in iuweran than C« 

Oflo wirdit, oba güat thes mannes jüngero giduat, 

thaz es liwit thr&to ther zühtari güat O. 

Petrus ther richo lono iu es blidlicho, 
30 themo zi B6mu druhtin gräp joh hüs inti h6f ga P; 

Obana fon himiJe s^nt iu io zi gamane 

8&lida gimyato selbe krist ther güat O! 



[ 
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Oba ih irbalden es gidär, ni scal ih firllbuui iz oiih k\, 

nub ih io bi iuih gerno ginäda sina f<^rg O, 

35 Thaz höh er iuo wirdi mit sines selbes hüldi, 

joh iu f^tino in thaz müat thaz sinaz mänagfalta gila T; 
Firlihe iu sines riches, thes hohen himilriches, 

bi thaz ther güato hiar io wiaf joh ^mmizen zi gote riaF; 
Bihte iue p^ thara früa joh mih gifüage tharazüa, 
40 thaz wir unsih fr^wen thar thaz gotes ^winiga j& B9 

In himile unsih bilden, thaz wlzi wir bimiden; 

joh düe uns thaz gimüati thüruh thio sino guat I! 

Düe uns thaz zi güate blidemo müate! 

mit h^ilu er giböran ward, ther io thia sdlida thar fan D, 
45 Uuanta es ni bristit furdir (thes gilöube man mir), 

nirfr^we sih mit müatu iamer thar mit güat U. 

S^lbo krist ther guato firlihe uns hiar gimüato, 

wir Iamer fro sin miiates thes ewinigen güate S! 
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Incipiunt capitula. 

I. Cur scriptor hunc librom theotisce dictaverit. 

, n. Invocatio scriptoris ad deom. 

in. Liber ^nerationis Jesu Christi filii David, 

rv. Fuit in diebns Herodis regis saoerdos nomine Zacharias. 

V. Missns est Gabrihel angelus ad Mariam virginem. 

VI. ExsQi^ns autem Maria habiit in montana. 

Vn. De cantico sanctae Mariae. 

Vm. Com essert desponsata mater Jesn Maria. 
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Xm. Pastores loqnebantur ad invicem. 

XIV. De circnmcisione pueri et porgatione sanctae Mariae. 
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XVUr. Mysticae de reversione magorum ad patriam. 
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XX. De occisione infantum. 

XXI. De morte Uerodis et reversione Joseph cum matre et puero. 

XXn. Cum factus esset Jesus annorum Xn. 

XXTTT. De predicatione Johannis et baptisma ejus. 

XXIV. Interrogabant Johannem turbae: quid fkciemus? 
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XXVm. SpiritaUter. 

Expliciunt capitula libri primi. - 
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I. CUR SCRIPTOR HUNC LIBRUM THEOTISCE 

DICTAVERIT. 

Was liuto filu in flize, in managemo ägaleize, 

sie thaz in scrip gekleiptin, thaz sie iro nämon breittin; 
Sie th^ in io gilicho flizzun güallicho, 

in büachon man gim^inti thio iro chüanheiü. 
5 Thar&na dätun sie ouh thaz düam: öugdun iro wfsduam, 

öugdun iro kl^ini in thes tihtonnes reini. 
Iz ist fil thuruh n6t so kl^o gir^not, 

iz dünkal eigun füntan, zis&mane gibüntan; 
Sie ouh in thfu gisagetin, thaz then thio büah nirsm&hetin, 
10 joh w61 er sih firw^sti, then l^an iz gilüsti. 
Zi thiu m&g man ouh ginöto m&nagero thioto 

hiar n&mon nu giz^Uen joh süntar gin^nnen. 
Sar Kriachi joh Bom&ni iz m&chont so gizfimi, 

iz mächont sie al girüstit, so thlh es wola lüstit; 
15 Sie miU^ont iz so r^htaz joh so filu sl^htaz, 

iz ist gifüagit al in &n, selp so h^lphantes b^in. 
Thie däti man giscrfbe: theist mannes lüst zi übe; 

nim g6uma thera dlhta: thaz hürsgit thina dr&hta. 
Ist iz prösun slihti: thaz dr^nkit thih in rlhti; 
20 odo m^tres kl^ini: theist göuma filu r^ini. 
Sie düent iz filu süazi, joh m^nt sie thie füazi, 

thie l^gi joh thie kürti, theiz gilüstlichaz würti. 
Eigun sie iz bith^nkit, thaz sülaba in ni w^nkit, 

sies £Qeswio ni rüachent, ni so thie füazi suachent; 
25 Joh ülo thio zfti so z&ltun sie bi n6ti, 

iz mizit ana b&ga al io sülih waga. 
Yrfiirbent sie iz r^ino joh härto filu kl^ino, 

selb so m&n thuruh not sinaz körn reinot. 
Ouh selbun büah frono irr^nont sie so sc6no; 
30 thar lisist soöna gilust 6na theheiniga fikust. 
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Nu es filu Dianno inthihit, in sina ziingiin scribit, 

joh ilit, er gigähe, thaz sinaz io gih6he: 
Wänana sculun Fränkon ^inon thaz biwänkon, 

ni sie in fr^nkisgon bi^nnen, sie gotes lob singen? 
35 Nist si so gisüngan, mit r^gulu bithuüngan: 

si habet thoh thia rihti in sconeru slihti. 
Ili thu zi n6te, theiz sc6no thoh gilute, 

joh götes wizod thänne tharäna scono h^Ue; 
Thäz tharana singe, iz sc6no man ginenne; 
40 in themo firstäntnisse wir gihältan sin giwisse, 
Thaz läz thir wesan süazi: so m^zent iz thie filazi, 

zit joh thiu r^gula; so ist götes selbes br^diga. 
Wil thü thes wola drähton, thu m^tar woUes ähton, 

in thlna zungun wirken düam joh sconu v^rs wolles düan: 
45 II 10 götes willen Ällo ziti irfüllen, 

so scribent g6tes thegana in fr^nkisgon thie regula; 

In götes gibotes süazi laz g^gan thine füazi, 

ni laz thir zit thes ingän: theist sconi f<grs sar gidän; 
Dlhto io thaz zi nöti theso s^hs ziti, 
50 thaz thü thih so girüstes, in theru sibuntun gir^jtes. 
Thaz kristes wort uns sägetun joh drüta sine uns zölitun — 

bifora l^u ih iz 41^ so ih bi röhtemen scal; 
W&nta sie iz gisüngun h4rto in ^ilzungun, 

mit göte iz allaz riatun, in wörkon ouh giziartun. 
55 Theist süazi joh ouh nüzzi inti l^rit unsih wizzi, 

hlmilis gim^ha, bi thiu ist thaz ander racha. 
Ziu sculun Fräjikon, so ih quäd, zi thiu öinen wesan üngimah? 

thie liut es wiht ni du41tun, thie wir hiar 6ba zaltun! 
Sie sint so säma chuani, s^lb so thie Eomäni; 
60 ni th^ man thaz ouh rödinon , thaz Krfachi in thes giwidaron. 
Sie öigun in zi nüzzi so s^alicho wlzzi, 

in f^lde joh in walde so sint sie säma balde; 
Elhiduam ginüagi joh sint ouh filu kuani, 

zi wäfane snelle so sint thie thegana alle. 
65 Sie büent mit giziugon (joh warun io thes giwön) 

in güatemo l&nte; bi thiu sint sie ünscante. 
Iz ist filu feizit, härto ist iz giw^izit 

mit mänagfalten öhtin; nlst iz bi unsen fr^tin. 
Zi nüzze gröbit man ouh thär ör inti küphar, 
70 joh bi thia meina isine steina; 



I. 1, 71-108. 13 

Ouh tMrazua Magi silabar gint&agi, 

joh l^nt thar in länte g61d in iro sante. 
Sie sint tästmuate zi minagemo guate, 

zi m^nageru nüzzi; thaz düent in iro wlzzi. 
75 Sie sint filu redie sih fianton zirrettinne; 

ni gidürrun sies biginnan, sie 4igun se ubarwünnan. 
Liut sih in nintfüarit, thaz iro länt ruarit, 

ni sie bi iro güati in thionon io zi noti; 
Joh m^nnisgon 411e, ther s^ iz ni untarf&lle, 
80 (ih weiz, iz g6t worahta) al ^igun se iro forahta. 
Nist Hut, thaz es biginne, thaz widar in ringe; 

in 4igun sie iz firm^init, mit w&fanon giz^init. 
Sie l^rtun sie iz mit sw^rton, n&las mit then w6rton, 

mit sparen filu wässo; bi thiu förahten sie se n6h so. 
85 Ni si thiot, thaz thes gidr^te, in thiu iz mit In fehte, 

thoh M4di iz sin joh P^rsi, nüb in es thiu wlrs si. 
Las ih iu in alawär in einen büachon (ih weiz war), 

sie in sibbu joh in ^ahtu sin Alexandres slahtu, 
Ther w6rolti so githr^wita, mit su^rtu sia al gistr^wita 
90 iSntar sinen hänton mit filu herten b&nton; 
Joh fand in theru r^nu, thaz fon Maced6niu 

ther liut in gibürti gisc^idiner würti. 
Nist untar in, thaz thülte, thaz küning iro w^te, 

in w6rolü nih^ine, ni si thfe sie zugun h^me; 
05 Odo in ^rdringe &nder thes biginne 

in thih^inigemo thiete, thaz ubar sie gibiete. 
Thes ^igun sie io nüzzi in sn^lli joh in wizzi; 

ni inträtent sie nih^inan, unz se inan eigun h^ilau. 
Er ist giz&l ubar &i, io so ^dilthegan skäl, • 
100 wiser inti küani; thero ^igun sie io ginüagi. 
W^ltit er githluto m&nagero Huto, 

joh zluhit er se r^ine selb so sine heime. 
Ni sint, thie imo ouh derien, in thiu nan Frankon werien; 

thie sn^Ui sine irbiten, thaz sie nan umbiriten. 
105 Wanta ällaz, thaz sies th^nkent, sie iz al mit giSte wirkent; 

ni düent sies wlht in noti &na sin girati. 
Sie sint g6tes worto flizig filu h&rto, 

th&z sie thaz gil^men, thaz in thia büah zellen; 
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Thäz sie thes biginnen, iz üzana gisingen, 
110 joh sie iz ouh irfülien mit mihilemo willen. 

Gidän ist es nu r^ina, thaz sie sint güate thegana, 

ouh g6te thiononti alle joh wisduames foUe. 
Nu will ih scriban unser hol, evang^liono deil, 
so wir nu hiar bigünnun, in fr^nkisga zungun; 
115 Thaz sie ni wesen ^ino thes selben ädeilo, 
ni man in iro gizungi kristes 16b sungi; 
Joh er ouh iro worto gil6bot werde härto, 

ther sie zimo holeta, zi gUöubon sinen Mdota. 
Ist ther in iro lante iz alleswio nintstante, 
120 in dnder gizüngi firn^man iz ni künni: 
Hiar hör er io zi güate, waz g6t imo gibiete, 

thaz wir imo hiar gisüngim in fr^nkisga züngun. 
Nu fr^wen sih es alle, so wer so w61a wolle, 
joh so w^r si hold in müate Fr&nkono thiote, 
125 Thaz wir kriste sungun in ünsera zungun, 

joh wir ouh thaz^gil^betun, in fr^nl^gon nan 16botunI 

n. INVOCATIO SCRIPTORIS AD DEUM. 

Wola drühtin min, ja bin ih scälc thin, 

thiu arma müater min eigan thiu ist si thini 
Fingar thinan dua anan münd minan, 

theni ouh hÄnt thina in thia züngun mina, 
5 Thaz ih 16b thinaz a. lütentaz, 

giburt sünes thines, drühtines mines; 
Joh ih biginne r6dinon, wio 6r bigonda br6digon, 

thaz ih giwar ri härto thero sinero worto; 
Joh z6ichan, thiu er d6da tho, thes wir birun nu so fr6, 
10 joh wio thiu selba h^ nu ist w6rolti gim^ni; 
Thaz ih ouh hiar giscribe uns zi r^temo libe, 

wio firdän er unsih fand, tho er selbo t6thes ginand; 
Joh wio er foar ouh thänne ubar himila alle, 

ubar sünnun lioht joh ällan thesan w6roltthiot; 



n. 1—8 Psabn 115, 16 o domine, qnia ego sorvos tans . . et filias oncillae 
tnae. 3—5 i%. &0, 17 domine, labia mea aperies, et os metun aiuiüntiabit laudem 
tnam ; vgl. Bb. 76, 8 repleatnr os menm lande , nt cantem gloriam tuam. Zugleich 
Anspietung ixuf Marc. 7, 33—37. 



I. 2, 15-62. 15 

15 Thaz ih, drühtin, thanne in theru s%u ni firsplrne, 
n6h in themo w&hen thiu w6rt ni missifahen; 
Thaz ih ni scilbu thuruh rüam, suntar bi thin 16b duan, 

thaz mir iz iowanne zi wize nirgange. 
Ob iz zi thiu thoh gig^it thüruh mina dümpheit: 
20 thia sünta, druhtin, mino ginadlicho dilo, 

Wanta (ih z^llu thir in wän) iz nist bi bälawe gidan; 

joh Ih iz ouh bimide bi nih^inigemo nide. 
Then wan z^l ih bi tlikz* thaz h^rza w^ist thu filu bäz; 
thoh iz büe innan mir, ist harto kündera thir. 
25 Bi thiu thu io, druhtin, ginado f611icho min, 
hügi in mir mit kr^fti thera thfnera giscefti! 
Hiar hügi mines w6rtes, th^ thu iz harto h^ltes, 

gizäwa mo firllhe ginada thin, theiz thihe; 
Ouh ther wldarwerto thin ni qu^m er innan müat min, 
90 thaz ^r mir hiar ni d^rre, ouh wlht mih ni gim^rre! 
Unkust rumo sinu, joh nah ginÄda thinu; 

irfirrit werde U\o sin, thu drühtin rihti w6rt min! 
AI gizüngilo, thaz ist — thu drühtin ^in es alles bist; 
w^tis thu thes liutes joh alles w6roltthiotes. 
35 Mit thineru giw^lti sie dati al spr^henti, 

joh s^da in güüngun thiu w6rt in iro züngun; 
Thaz sie Üiin io gih6getin, in ^won iamer 16botin, 
j6h sie thih irkn&tin inti thlonost thinaz d4tin. 
Sar thuzar th^ru menigi sc6ithist thin githigini: 
40 so laz nuh, drühtin min, mit druton thinen iamer sin! 
Joh theih thir hiar nu ziaro in mina zungun thlono 

(ouh in il gizungi, in thiu thaz ih iz künni), 
Thaz ih in himilriche thir, drühtin, iamer liehe, 
joh iamer frewe in lihti in thineru gisihti 
45 Mit (ingilon thinen: thaz nist bi w^kon minen, 
suntar r6hto in waru bi thineru ginadu. 
Thu hilfis io mit krefti theru thinera giscefti; 

dua hüldi thino ubar mih, thaz ih thanne iamer 16bo thih, 
Thaz ih ouh nu gisido thaz, thaz mir es iomer si thiu baz, 
50 theih thionost thinaz fülle, wiht ^les io ni wolle; 
Joh mir io hiar zi übe wiht alles io ni klibe, 

ni si, drühtin, thaz thin willo ist, thu io ginÄdiger bist. 



so A. 50, » dele iniqnitatem meam. 



16 L2, 5S — 3, 



Tfaih bittn fli miim inüaties, thas nur queme aDes gtfaftes 
in 4!won gmiuigi, j<di zi drdlon thinoi fflagi; 
55 Thaz ih Uaaaer, dmhtm nun, mit themo drösle megi an, 
mit themo gtiate ih firmwo thar mina daga inti ella jir, 

Fon jare zi jare Ih Samer firawo thire, 

fon ^on unz in ^on mit then saugen sflon! 

IlL LIBER GENERATIONIS JESU CHRISTI 

FILU DAVID. 

Thiz sint büah frono: sio z^gont filu 8o6nOy 

uns z^lent se ana baga thie kristes iltanaga. 
Z^lent sie uns hiar filn fnim, wio sdbo er hera in worolt qoam, 

joh mihilo wünni, thaz sin idaUnrnni. 
5 Adam thero g6mono was manno aristo, 

iiltfater marer, fon drühtine gid4ner. 
K ^nierin w6rolti was er liut b^ranti; 

künni er io gibrfitta, nnz kiist sih uns yröngta. 
Ni was Xo6, ih sagen thir im, in then thaz minnista deil, 
10 fon themo thie lluti, thes was n6t, würtun avur gavarot, 
Ther thia ärca sinen klndon ilhta in then ündon, 

thes w&ges er sie wista, thera fr^ison ouh irlösta. 
Sih Abraham gigüatta joh drühtine ouh giliubta, 

wlmta er was gihörsam; bi thiu ist er gi^t nu so fram. 
15 Thio büah duent unsih wisi, er kristes altano si, 

joh z^llent uns ouh märi, sin sün sin fater wari: 
Thaz was David, thero gomono ^in, ther zi küninge gir^im; 

er quam mit th^ganheiti zi sülicheru güati. 
Thaz l^rta nan sin milti, thaz er sülih wurti, 
20 t^iz er ward githiuto küning thero lluto. 

Nist m4n, thoh er w611e, thaz gumisgi al giz^lle, 

thoh sint th^ noti fürista thera güati. 
In thrfu deil ana zulval so Ist iz gisodidan 

thaz ^il in gibürti fon in w&hsenti: 
25 Thie hohun ältfatera 6ntont anan küninga, 

thiu thrftta zuahta thünana thaz warun ^Ithegana. 



m. l-<2. 16—16 3fM, 1 libw generationis Christi, filii David, £lii Abra- 
ham. 5 — 6 L. 3, 38 qai tait Adam, qni ftiit dei. 23—24 vgl. Mi. 1, 17. 



L 3, 27 — 4, 2. 17 

Thie warun würzelun thera s&ligun blüomun, 

müater thera märun, thera gotes drütthiamun. 
Hügi, weih thir sageti, ni wis zi dümpmuati, 
30 fimim thesa l^ra, so z^llu ih thir es m^ra: 
Ih m^inu sancta Märiun, küningin thia richun; 

sia ist ^ngilo m^nigi in himile ^renti. 
So wer so in ^rdriche ouh sSlida suache, 
irbiat er ira güati mihilo ötmuati. 
35 Fon &nagenge wörolti unz anan ira ziti 

z^li du thaz künni, so ist ^inlif stonton sibini. 
Iro d&go ward giwSgo fon alten wlzagon, 

thUz si uns b^ran scolti, th^r unsih gih^ilti; 
Giwlhtan in ^won, gin&dot er uns then s^lon 
40 joh ällero w6rolti; so nu männilih ist s^enti. 
Sih, thaz h^roti theist imo thiomuali 

so wlto, soso wörolt ist, want er ther drühtin ist; 
Er ist giw^ltig filu fr&m joh h^ra in worolt zi uns quam, 
wüntarlichen thingon, hera untar mdnnisgon. 
45 Thaz will ih hiar giz^ilen gidriwen sinen fillen, 
so wir nu hiar biginnen, worton fr^nkisgen. 
Thoh scrib ih hiar nu zi ^rist, so in evang^lion iz Ist, 

wio giböran ward ouh 6t Johannes, th^gan siner, 
Ther Imo ingegin g&rota, thaz wörolt missiwörahta, 
50 thie wega rlht er imo ubar dl, so man h^reren scal. 

IV. FUIT IN DIEBUS HERODIS REGIS SACERDOS 

NOMINE ZACHARIAS. 

In dägon eines küninges, joh h&rto firddnes, 
was ein ^warto, zi güate si er ginänto! 



27 — 28 Je^. 11 , 1 et egredietuT virga. de radice Jesse et flos de radice ejus 
asoendet. 35 — 36 Hrab. xu Mt. l: in eo numero, qni est penes Lacam, et ipse 
Christus, a quo incipit enumeratio, et deus, ad quem pervenit, counumerRutur; 
et fit numerus septna^nta Septem. Beda xu L. 3, 38 : undecies septem vel septies 
undeni septuaginta septem fiunt. 37 — 38 Mt. l, 22 ut adimpleretur , quod dictum 
esft per prophetam dicentem {Jes. 7. u): 23 ecce virgo . . pariet filium, et voca- 
bunt nomen ejus Emmanuel. 39 — 42 vieUeieht nach Jes. 9, 7 super solium David 
et super regnum ejus sedebit; vgl. L. i, 32. Ephes. i, 2t. Coloss. 2, lO. 

rv. 1 — 10 L. 1, 5 Mt in diebus (Herodis) i-egis (Judaeae) sacerdos qiudam 
nomine (Zacharias) . . et uxor illi (de filiabus Aaroh et nomen ejus Elisabeth). 

Erdmann, Otfrid. 2 



18 I. 4, 3-30. 

Zi hiun er mo qu^nun las, so thär in lante situ was; 
wanta warun thänne thie biscofa ^inkiinne. 
5 Wärun siu b^thii göte filu dnldu 
joh logiwar sinaz gibot fdllentaz, 
Wizzod sinan io wirkendan 

joh reht minnonti ana m^indati. 
Unbera was thiu qu^na kindo z^izero; 
10 so w&run se unzan ^Iti thaz lib l^itendi. 
Zlt ward tho girdisot, thaz er giangi fiiri g6t; 

6pphoron er sc6lta bi thie sino sünta, 
Zi g6te oiih thanne thigiti, thaz er giscowoti 
theii Hut, ther ginäda thanize b^itota. 
15 Thiu h^riscaf thes liutes stuant thar ilzwertes, 
sie wärun iro h^nti zi gote h^ffenti; 
Sinero eregrehti warun thiggenti, 

thaz er ouh gihörti, thaz ther ^warto bati. 
Tngiang er tho skioro, göldo garo ziero, 
20 mit zinseru in h^nti thaz hus röuhenti. 
Thdr gisah er stantan g6tes boton sconan; 

zi thes älteres z^sawi was sin b^itonti. 
Hlntarquam tho härto ther gotes ^warto, 
intriat er thaz gisluni, want iz was filu sc6ni; 
25 Er irbleicheta, joh farawun er wänta. 

ther ^ng}\ imo zilasprah, tho er nan sduhen gisah: 
.,Ni f6rihti thir, biscof, ih ni tdrru thir drof; 

wanta ist gib^t thinaz fon drühtine gili^rtaz, 
Joh alt qu^na thinu ist thir kind berantu, 
30 siln fihi z^izan; Johannes scal er h^izan. 



6 [eranl eniin ( Vulg. antom) ßisti aynbo mUe dmm] incodontes in omnibns mandatis 
et jnjitifioationibns domini sino querela. 7 et fno« erat iUis filiiut, eo qmxl esset 
FAisnbeth sferUis] ot ambo prooessissent in diobns suis. 11 — 12*. 15 — 16. 19*. 
21 22 frei nndi L. 1, S . . cum sacei-dntto fungcretnr in ordino vicis snao anto 
denni , a . . snrte oxiit , nt iiiconsum ponoret , ingrossns in iomplnm domini. 
10 et niiinis inultitndo populi erat orans foris hora incensi. 11 appamit antem illi 
ancrelns* domini. stans a dextris altaris incensi. [^farg. xn 15 ot omnis popnlus 
erat foris hora inconsi : xu 19 et ingressns teniplum ; «m 21 vidit anpreinm a dextris 
aitaris. 23 --30 L. I. 12 et Zaoharias tnrbatns est videns, et timor imiit super 
enm. 13 ait antem ad illum anprolus: [ne timens, Zaoharias], quoniain oxandita 
est deprecatio tna; et [Elisabei uxor tun pariet tibi fh'um,] et vocabis nomen ejus 
Johanncm. Doxai Beila {rgl. 26. 07): an^elicao beniirnitatis est, paventos do aspectu 
euo mortale^} niox blandien^o solarl. 



I. 4, 31-60. 19 

Er ist thir h^rzblidi, ouh wirdit filu märi; 

ist sineru gibürti sih worolt m^ndenti. 
Gilati so ist er höher joh göte filu liuber; 

ist er ouh fon jügendi filu f&stenti. 
35 Ni ftSllit er sih wines, ouh ISdes nih^ines; 

fon r^ve thera milater so ist er io giwihter; 
Filn thesses Hutes in abuh irrentes 

ist er zi g6tes henti wola ch^renti. 
Er f6nt fora kriste mit s^lbomo g^iste, 
40 then ju in ältworolti Hellas was ouh hdbenti. 
Gik^rit er scöno thaz herza fördrono 

in kindo inbrusti zi gotes änalusti; 
Thie ungilöubige gek^rit er zi libe, 

thie dümbon duat ouh thänne zi wisemo manne; 
45 Zi thiu thaz er gigärawe thie liuti wlrdige, 

selb drühtine sträza zi dr^tanne." 
Th6 sprah ther biscof, harto föraht er mo thoh, 

ni was imo änawani thaz ürunti sconi: 
„Chtünig- bin ih järo ju filu mänegero, 
50 joh thiu qu^na minu ist kinthes ilrminnu. 
Uns sint klnd zi b^ranne ju däga furifarane; 

altduam suäraz duit uns iz ürwanaz. 
Iz h&bet ubarstlgana in uns jügund mänaga, 

ni gfbit uns thaz Sita., thaz thiu jügund scolta. 
55 Wio meg ih wlzzan thanne, thaz uns kind werde? 

int uns Ist iz in ther ^Iti binöman unz in ^nti.'^ 
Sprah ther götes boto thö, ni thoh irbölgono, 

was er mo avur s4genti thaz selba ärunti: 
„Ih bin ein thero sibino, thero gotes drütbotono, 
60 thie in sineru gisihti sint io stäntenti, 



31—86 L. 1, t4 et erit gandinm tibi et oxnltatio, et mnlti in nativitato 
ejus {(audebnnt; 15 [erü emm fnagntis eoram domino] et [vinum et sieeram non bibü 
{yiüg. bibet)] et spiritn sancto replebitnr adhnc ex utero matris suae. 37—45 
L. 1, 16 et [muUos fÜionim Israel oonvertU (Vulg. convertet) ad dmninum] denin 
ipsorom i" et [ipse praecedel ante ülum] in spiritn et vii-tnto Eliao , ut convertat 
conia patnira in fllios [Marg. : convertat corda filiorum ad patres eonmt] et incro- 
dnlos ad pnidentiam jastornin [parare domino pMfem perfectam], 47«. 49 — 56 »wc// 
L. I, IS et [respondit {Vit^. dixit) Zaclmrias: wule hoc scUtm? ego . . sinn itfinex, 
et uxor mea proeessü in difbus s/iiis.] 57*. 59—64 L. i, I9 ot [respondit atufelvs 
{Vulg, rosponden» angeln» dixit oi): ego sitm Oaimel,] qni asto ante donm, ot 

2* 



20 I. 4, 61 — 5, 2. 

Thi er h^ra in worolt sentit, thann er kräft wirkit, 

joh w^rk filu h^bigu ist im kündentu. 
Sänt er mih fon himile, thiz s(^lba thir zi säganne, 
foii himilriches höhi, theih tliir iz wis dati. 
65 Nu thu thaz ärunti so Mrto bist form6nanti: 

nu wird thu stummer sar, unz thü iz gisehes älawar; 
Wanta thu äbahonti bist gotes ärunti, 

int 6uh thaz bist fyrsägenti, thaz s^lbo got ist g^benti. 
Iz wirdit thoh irfüllit, so got gisdzta thia zit; 
70 unz thäz tharbe härto thero thinero w6rto." 
V Uze stuant ther Hut thar, was sie filu wüntar, 

ziu ther ^warto duäleti so härto; 
Gibetes äntfangi fon g6te ni gisägeti, 
mit sineru h^nti sie ouh wari wihenti. 
75 Glang er uz tho sp4to, hintarqueman thr&to; 

theru spräha er bil^mit was, want er gilöubig ni was. 
Tho was er böuhnenti, nales spr^henti, 

thaz m^nigi thes liutes fuari h^imortes. 
Sie fuarun drürenti joh ouh tho ähtonti, 
80 want er ydht zin ni spräh, thaz er thar wüntar gisah. 
Thes öpheres ziti warun ^ntonti, 

fiiar er ouh tho säre zi sinemo gifüare. 
Thera sprdha mörnenti, thes wänes was sih fr^wenti; 
gilöubt er filu späto, bi thiu b^itota er so nöto. 
85 Thiu quena sün was drägenti jöh sih harto scämenti, 
thkz siu scolta in ^Iti mit kinde gan in h^nti. . 

V. MISSUS EST GABRIHEL ANGELUS. 

Ward äfter thiu irscritan sär, so möht es sin, ein halb jYu*, 
mänodo after rime tliria stunta zu^ne; 



missus sum loqiii ad te et haoc tibi evaiigelizarc ; cotnbiniert mit Tob. 12, Vo (sum 
Baphael angelus), uims ex Septem, qui astamus ante dominum. 65 — 70 L. i, *20 
et [eoce eris taeens et non poteris loqtu] usque in diem , quo haec fiant , pro eo quod 
non ci-edidisti verbis meis, quae [implebunhir in tempore suo]. 71 — 72 [stabat 
popiilvs foris expectans] L. i, 21 . . et mirabantui*, quod .tardaret . . 75 — 77. 
79 — 80 L. 1, 22 [i^essus aiUetn iion poterat loqia\ ad illos, et [eoffmvenint, qtiod 
visionem vidisaä] in tomplo; et ipse erat inunens» illis et peimansit mutus. 
81 — 82. 85—86 L. 1, 23 . . [postquam {Viäg. ut) impUti sunt dies officü ejus, abiit 
in donmm auounu] 24 . . . concepit Elisabeth uxor ejuä et oec\iltabat se . . ; daxu 
Beda: do partu auilis verocundatur aetatis. 



I. 5, 3-32. 21 

Hio quam b6to fona göte, ^ngil ir himile, 

bräht er therera w6rolti diuri ärunü. 
5 Floug er sdnnun päd, st^rrono stdlza, 

wega wölkono zi theru itis frono; 
Zi ^iles fröuuii, s^lbun sancta M&riun, 

thie f6rdoroii bi b&me warun chüninga alle. 
Giang er in thia p&linza, fand sia drürenta, 
10 mit s&lteru in h^nti, then s4ng si imz in enti; 
W&hero ddacho werk wlrkento 

dlurero g^ärno, thaz d^a siu io g^mo. 
Tho sprach er ^rlichp ubar äl, so man zi fr6wun scal, 

so b6to scal io güater, zi drühtines maater: 
15 „Heil mägad zieri, thfama so scöni/ 

ülero wlbo gote z^izostol 
Ni brütti thih müates, noh thines anluzzes 

iarawa ni wenti; fol bistu götes ensti! 
Förosagon süngun fon thir säligun, 
20 wärun'se allo w6rolti zi thir z^gonti. 
Gimma thiu wlza, magad scinenta, 

müater thiu dlura sc&lt thu wesan ^ina. 
Thü scalt heran ^inan alawdltendan 

^rdun joh himiles int alles llphaftes, 
25 Sc^pheri wörolti (theist min &runti), 

mtere giböranan ehan^wigan. 
Got gibit imo >viha joh ^rä filu höha 

(drof ni zulvolo thu th^), Davide» sez thes küninges. 
Er lichisot githluto kdning therero Ifuto; 
30 ^ thaz steit in g6tes henti 4na theheinig ^nti. 
Allera wörolti ist er lib gebenti, 

thaz er ouh insp^rre hünilrichi manne. "^ 



V. 1 — 3. 7—8 L. 1, 26 [m inenae cudem aeacto} missas est angelns (Gabriel) 
> deo . . 27 ad virginem (desponsatam viro . . .) de domo David , et nomen virginis 
Maria. * 9<^. IS*«. 15—28 *iaeh L. l,2S et [ingresaua cmgeius ad eam dixü: ace Maria 
(fehlt Vulg.) graUa ]^ienä\ ; domimts tectim , benedicta tu in malieribos ... 30 \m 
^MiM9, Maria] ^ invenisti enim graÜLam apad deom. 28 --32 »kuA L. l, 3t paries 
filinm et vocabis nomen ejus Jesam, 32 hie erit magnos et fllius altis»imi voca- 
bitor et [daJbü ei dmmfws . . iedem David] . . et regnabit in domo Jacob in aeter- 
inim , 33 et regui ejus non erit finLs . . Mt. t , 2t . . ipae enim salvnm faciet 
popolnm säum a peccatis eonun (vgl. I. 8, 27). 



J2 L 5, 33-€«. 

Tlntt tldanui fQii fio5iio qmh zi böten frono, 

gab «i imo intimrti mit sdasen gnnirti: 
35 «Wiuuum ist iz, M min, tbaz ih es wiidig Inn, 

UuK ih diütüne man sdn songe? 
Wk» meg iz io w«dan wilu*, tbaz ih weid^ soangar? 

mih io gdmman nibein in min mäat ni Inrän. 
H£bai ih gink^nit, in mUste bidSbit, 
40 thflz ih ^nluzzo mina w6rolt nnzzo.'' 

ZI im sprih tho ubarldt tfaer sdbo drdhtines drüt 

aninti gähaz joh yuto fiin wahaz: 
^Ih fKÜ thir sagen, tfaiarna, rkeba, filn d6ogna, 

sälidfl ist in ^wu mit tfainem afln. 
45 8^en ih thir 4maz: üua selba Idnd thinaz 

h^zzit iz ffcöno götes sün firono. 
litt s^dal tflnaz in hfmile gistataz; 

kdning nLst in wörolti, ni si imo thiononti; 
Noh kj^iaoT untar manne, ni imo g^ba bringe 
50 fuazfällonti int inan ^renti. 

I^r i»cal »inen drüton thr&to gimünton, 

then alten ttdtanaüan wllit er gi£ihan. 
Nist in ^rdriche, thir er imo fo insMche, 

noh winkil untar hfmile, thar er sih gin^rie. 
55 Fliuhit er in then s^: thar gidüat er imo we; 

gidüat er imo fr^midi thaz hoha himilrichi. 
Thoh hübet er mo ird^ilit joh s^bo gim^init, 

th^ er nan in b^he mit k^tinu zibr^he. 
Ist ^in thin gisibba reves ümberenta, 
60 jü münageru ziti ist daga Mitenti; 

Nuet siu gibürdinot thes klndes so diures, 

so fürira bi w6rolti nist qu^na berenti. 



38—40 flach X. 1, 34 dixit autem Maria ad augeliim [(Mcay. reapottdü Maria): 
qtumodo fUt islvdlf quoniam virnm non cognosco? Daxu Beda: propositum snae 
inentis roverenter exposuit, vitam videlicet virg^nalem se ducere decrevisse. 
41. 46-46 L. 1, 35 [reepondU angeliM {Vtäg. et respondeiis angelus dixit ei): quod 
fiaacetur ex U aaiustivni]^ vocabitnr filius dei. 47 — 48 vgl. Ps. 102, 19 dominus in 
caelü paravit eedem Buam, et regnniu ipsius omnibus dominatur. 52 vgl. Beda 
homü. VII, 3: stans apparuit angelus . . , ut etiam stände signaret, qnia is, quem 
praedicabat , ad debellandum mtindi principem veniret. 53 — 56 vgl. P8. 138, 8. 9; 
57—58 vgl. Apooal. 20, 1. 2. 59 — 72 L. l, 36 et [ecce Elisabet cognata toa] et 
ipua concopit filium in senectuto sua . . , quae vocator sterilis ; 37 quia non erit 



I. 5, 63 — 6, 14. 23 

Nist ^nht, siintar w^rde, in thiu iz göt wolle; 
iiöh thaz widarstÄnte drdhtines wörte." 
65 „Ih bin", quad si, „götes thiu zerbe gib6räniu; 
si wort slnaz in mir wähsentaz!" 
Wolaga ötmuati, so güat bistu io in n6ti; 

thu wäri in ira wörte zi follemo Äntwurte. 
Drühtin kos sia güater zi Eigenem milater; 
70 si quad, si w&ri sin tlilu zi thionoste gärawu. 

9 

Engil fleug zi himile zi selb drilhtine; 
sägata er in fr6no thaz arunti scono. 

VI. EXURGENS ALTEM MARIA ABUT IN 

MONTANA. 

Ftiar tho sancta Maria, thiarna thiu niAra, 

mit ilu joh mit minnu zi ther im mäginnu. 
8o 81 in ira hils giang, thiu wirtun sia 4rlicho intfiang, 

joh spilota in theru müater tlier ira stin gilater. 
ö SprÄh thiu sin müater: „heil wih döhter, 

wöla ward thih l^benti joh giloubenti! 
(xiwihit bistu in wibon joli untar woroltmagadon ; 

ist fürist alles wihes wilhsmo r^^ves thlnes. 
Wio ward ih io so wlrdig fora drühtine, 
10 thaz selba müater sin ginngi innan hüs min? 
So sliumo so ih gihorta thia stimmun thlna: 
^ so blidta sih ingegin thir thaz min klnd innan mir. 
Allo wihi in wörplti, thir g6tes boto sageti, 

sie qu^ment so gimeinit ubar thin houbit!** 

impossibile apnd demn nmne verbiun. 3S dixit aatem Maria. |ccco ancilla doiiiini; 
fiat mihi secundum verbum tuuin {ßaxu Beda: quanta ciiiu devotione humilita!^. 
<iua . . se ipsam, quae mater eligttnr, aucillnm nuncupat); et [discessit ab ea 
angelus]. Daxu Beda: accepto Virjfinis consejisn mox angelos caelostia repetit. 
ygl aucfi Beda Iwnil. VII, 471. 

VI. 1—4 L. 1, 39 exurgena aiitein Maria in diebus illis abiit (in niontanai, 
cum festinatione (daxu Beda: festinat, nt laeta pro voto; quod omiiis aninin, quae 
verbum dei mente conecperit, virtntnin cacnnnna gressu oonsccndat amoris) . . 
40 et inti'avit in donrnin (Zachariao) et aalutavit Elisabeth, 41 et . . exultavit 
infans in utero ejus. 5 — 14 L. 1, 42 . . et dixit (Elisabeth): [benedicta tu in 
ihulioribus {Vulg. inter raulieres)] et bencdictus fructus ventris tui! 43 et undo 
hoc mihi, ut veniat mater dumini niei ad me? 44 ecce onim. ut facta est vox 
saintationis tuae in anribos ineis, exultavit in gaudio infans in utero nieo. v^ et 
^Ata, quae credidisti, quoniam [perficientur ea, qnae dicta sunt] tibi [a dominoj. 



24 I. 6, 15 — 7, 24. 

15 Nu sfngemes &lle minnolih bi b6rne: 
wola kind diuri, förasago mari! 
Wola kind diuri, förasago märi! 
ja kündt er uns thia h^ili, er er giböran wari. 

VII. DE CANTICO SANCTAE MARIAE. 

Th6 sprah sancta M&ria, thaz siu zi hdge häbeta; 

si was sih blidenti bi thaz &runti. 
„Nu scal g^ist miner, mit s^u gifrlagter, 

mit lidin lichamen drühtinan diuren. 
5 Ih frawon drühtine alle däga miue, 

fr^w ih mih in müate gote h^ilante; 
Want er ötmuati in mir was scöwonti; 

nu s&ligont mih &lle, w6rolt io bi manne. 
Mähtig drühtin, wih n&mo siner; 
10 det er w^rk niaru in mir ärmeru. 
Fon änagenge wörolti ist er ginädonti, 

fon künne zi künne, in thiu man nan erkenne. 
D^t er mit giw^lti sineru h^nti, 

thaz er dbarmuati gisdad fon ther gdati; 
15 Fona höhsedale zistiaz er thie riche, 

gisidalt er in himile thie ötmüatige. 
Thie hüngorogun, müadon gil4bot er in ^won; 

thie ödegun alle firliaz er itale. 
Nu intfiang drühtin drutliut sinan^ 
20 nu wllit er ginädon then unsen &ltmagon. 
Thäz er allo wörolti zi in was spr^henti, 

joh io gih^izenti, nu h&bent sie iz in h^nti/ 
Was siu 6fter thiu mit iru sar thri m&nodo th&r; 

so füar si zi iro s^lidon mit allen s&lidon. 



Vn. 1». S— 18 L. 1, 46 et ait Maria: [magnificat] anima mea dominum 
47 [ot exaltabit {Vu^. exultavit)] spiritas meu8 in deo salutari meo; 4S [qnia 
respexit] hnmilitatem anciUae suao; ecce eiüm ex hoc beatam me dicent omneä 
j^nerationes; 49 [qnia fecit] mihi magna, (qui) potens est et sanctum nomen 
ejus; 50 [et misericoidia ejus] a progenie in progenies timentibus eom. 13 — 24 
L. 1, 51 [fecit potentiam] in brachio suo; dispersit superbos mente cordis sui. 
bi [deposnit] potentes de sede et exaltavit humiles. &3 [esnrientes] implevit bonis 
et divites dimisit inanes. 54 [suscepit Israel] puenim snnm, recordatus miseri- 
coidiae suae, u [sicnt locntns est] ad patres nostros . . in secnla. 56 [mansitf 
autem Maria [cum ea] quasi [mensibus tribus] et reversa est in domum suam. 



I. 7, 26 — 8, 24. 25 

25 Xu f^^rgomes thia thlamun, s^lbun sancta M&riun, 
thaz sf uns allo wörolti si zj im süne w^onti. 
Johannes drühtines drut wilit es bithihan, 
th^ er uns iirdiuen giw^rdo gin&don. 

VIU. CUM ESSET ÜESPONSATA MATER JESU. 

Ther mdn, theih noh ni sägeta, ther thaz wib mahalta — 

was Imo iz harto üngimah, tho er sa hiifta gisah. 
Ih sägen thir in war min, si ni mohta inb^rkn sin 

in flühti joh in zühti, theiz alles wesan möhti; 
5 Ouh, so iz zi thfsu wurti, iz diufal ni bifünti; 

joh thiu rächa sus gid&n nam thes hüares thana w&n. 
Er sia ^rlicho z6h, in Aeg^ptum miti flöh 

joh brähta sa afur th&nne zi themo ira h^iminge. 
Gidar ih 16bon inan Mm; er was sdlih, so er giz&m, 
10 er was in sitin fruater joh h^ilag inti gdater. 
Iz was imo üngimuati thüruh sino güati, 

joh tMhta, iz imo s4zi, 6b er sia firliazi; 
Er th&hta imo ouh in gähi thia m&nagfaltun wlhi, 

joh thia höhim wirdi; ni wölta, thaz iz wdrdi. 
15 Er nam g6uma llbes thes beilegen wfbes 

joh hfntarquam bi nöti thera mihilun güati; 
Thäht er bi thia güati, er sih fon iru dati, 

joh theiz gidöugno wurti, er sih fon iru irfirti. 
Unz er thära thahta, ther ^ngil imo n&hta, 
*Ä) kündt er imo in droume, er thes >vibe8 wola göume. 
Er qiiad, thes ni thähti, ni ^r sih iru n&hti; 

joh th&razua ouh högeti, mit thlonostu iru fllgoti. 
Quad; ällaz thaz giz&mi fon selben g6te quami; 

„joh ther höilogo g^ist — fon imo w^hsit iz meist. 



VIIT. 1 - tf au8 üf^ 1 , 18 . . cum esset de»ponsHta . . Maiia Joseph , iii- 
venta est in ntero habens . . Daxu Beda: qnataor causi» hoe ita gestum esse 
ancepünns: ut Maria in Aegyptum fagiens solatiam ininistcrii haberet a Joseph, 
et no Christus quasi fornicationis filias despiceretar , et ut genns Christi per 
Joseph ostonderetiu: , et ut diabolum latei-et nativitas ejus. 7 — 10. 17 — 18 
ML i, 19 Joseph autem vir ejus [cum easei justus] {daxu Beda: oa quippo justitia. 
nt misericorditer propinquae consuleret) et noUet eam tradncere, [roluit ocadtc 
dimiüten eam]. 19—25«. 27— SS nach Mi. i, 20 [haec autem eo cogitante] eccc 
angelus domini apparuit in somnis ei dicens: . . noli timere accipere Mariain 



1 



26 I. 8, 25 — t), 22. 



25 Si birit sün zdzan, ther 6flo ist iu gih^izan; 

thie büah fon imo slngent, wioz förasagon z^llent. 
Er gih^ilit thiz lant, h^iz inan ouh hdilant; 
gih^ilit thiu sin güati allo w6ro1tliiiti." 

IX. ELISABETH AUTEM IMPLETUM EST 

TEMPUS PARIENDI. 

Thes ^r ju ward giwähinit, tho ward irfdllit thiu zit, 

thaz süiga thiu &lta thaz kind tho b^ran scolta. 
Gihört iz filu manag friunt joh aller ouh ther l&ntliut, * 

wänin sie sih fr^wenti theru drühtines gffti. 
5 Tho g^iscotun thie mäga thia drdhtines ginäda, 

tho zemo äntdagen sär so wärun se alle s^mant thar. 
Sie qu&mun al zisämane, thaz klndilin zi s^hanne, 

thiz sie iz ouh giquättin joh imo nämon sciftin. 
Stüant tho thar umbiring filu manag ^ling, 
10 sih warun sie 6inonti, wio man thaz kind nanti. 
Sie sprächun thuruh minna al ^inera stimna, 

thei^ wari giäfaronti then fater in ther ^Iti; 
Quädun, iz so zämi, er sinan namon nami, 

th4z man in ther nimiti thes alten io gihögeti. 
15 Tho sprah thiu müater obarlut (was iru ther sün drut): 

„thiz ist liub kind min; Johannes scal ther nkaio sin. 
Thes fater nämon in min wir, then firsagen ih iu sar; 

ir sculut spr^han thaz min, süs scal io ther nämo sin."* 
Sie sprächun vilu blide zi themo säligen wibe, 
20 quätun, iz ni z6mi; ni was in ther n&mo nämi. 
„In thinemo künne — z^l iz al bi manne , 

so nist, ther gihögeti, thaz io then namon häbeti.** 



cüiijagein tuam; qaod enim in ea natum est, de spirita sancto est. 21 [pariet . . 
filium] et vocabis nomen ejus Jesum; ipse onim salvam faciet populam säum a 
peucatis eorum. 

IX. 1^ — 8. 18—14 L. 1, 57 Elisabeth antem impletom est tempus pa- 
riendi . . 58 [et audierant vicini et cogiiati] ejus, qnia inagnificavit dominus 
mlKericordiam suain cum illa . . 59 [et factum est in die octavo] venemnt (cir- 
cnmcidere; las 0. videre?) pueram et vocabant onm nomine patris sni . . 
15 — 16. 19—22 L. 1,60 [et respondens mater] ejus dixit: neqnaquam, sed voca- 
bitur Johannes. 61 [et dixerant ad illam: quia nemo est in cogrnatione tua,] qai 
vocetnr hoc nomine. 



I. 9, 23 — 10, 8. 27 



Gistüatun sie tho scöwon in then föter stümmon, 
sie warun b6uhnenti, wio 6t then namon wölti. 
25 Nüm er in thaz zuival thana s&r ubar &1; 

tho scr6ib er, theiz ther Hut sah, so thiu mdater gisprah. 
Wüntar was thia m^nigi &vur thara ing^ni, 

thaz zünga sin was stiltnmu, thoh warun ^instimmu. 
Tho ward münd siner sar spr^hanter, 
30 joh was süi Msenti theru züngun gibenti. 

Then drühtin was er l^bonti, ther thaz was m&chonti, 

thes man niMin io gimäh in worolti 4r ni gisah. 
Yrförahtun tho thie liuti thio wüntarlichun d&ti, 
^ joh sie gidatun märi thaz 3C0na s^tsani. 
35 Allaz thaz gibirgi inti lllo thio bürgi 

joh dales ^bonoti — so w^ iz allaz löbonti. 
Joh alle, thie iz gihörtun, ih s4gen thir, wio sie datun: 

sie gikl^iptun sar thaz güat filu västo in iro müat; 
Sie sprächun filu balde: „was wänist, thaz er w^rde?" 
40 thiu ziiht was wähsenti in dnthtines h^nti. 

X. CANTICÜM ZACHARIAE. 

Tho ward ther fater alter g6tes Avihi irfülter, 

8pr4h er, thaz uns thie ältun f6rasagon z&ltun. 
„Si drühtin got gidiurto - therero l^tliuto, 

ther ünsih irlösta joh selbo wisota. 
5 7A uns riht er hörn heiles, nales föhtannes, 

'in künne eines küninges, sines drütthegane» , 
Sos er thuruh ^le thie förasagon sine 

theru göregun wörolti was io gih^izenti. 



28—24. 26—28 L. 1, 62 [innuebant autem patri ejas], quem vellet vocari 
eom ; 63 et . . [scripsit dicens : Johannes est nomen ejus ; et mirati sunt nniveisi]. 
Dazu Beda: ille mutos intimare vocabulum filii nequivit uxori, sed per pro- 
phetiam Elisabeth didicit, qnod non didicerat a marito. 29 — 31». 88-40 nach 
L. 1, 64 [apertam est eo ejus] et lingua ejus et loquebatnr benedicens denin. 
fö [et factus est timor super omnes vicinos] eoruin et super ouinia montana divulga- 
bantor verba haec. 66 et posaenmt omnes , qni audienint , in corde suo dicentes : 
[quid, putas, puer iste erit? etenim manns domini erat cum illo]. 

X. 1—18 nach L. i, 67 [et Zacharias pater ejus impletus est spiritu sänctuj 
et prophetavit dicens : 68 [benedictus] dominus deus (Israel) , quia visitavit et fecit 
redempüonem plebis suae. 60 [et erexit] cornu salutis nobis in domo (David) 
paeri sui , 70 [sicut locutns est] per os sanctorum , qui a saeculo sunt , prophe- 



28 I. 10, 9 — 11, 6. 



Blht er zi. uns ouh h^ilant, thaz ünsih midi flant, 
10 joh alle thie Uuti, thie sint unser lUitenti. 
Nu wllit er gin&don then unsen ältmagon, 

gihügit, thaz er h^r iz liaz, thaz er in 6fto gihiaz; 
Sos ^r gihiaz ju w6nne themo drütmanne, 

thaz ^r un» sin gisiuni in lichamen g&bi; 
15 Th&z wir so gidr6ste, fon fianton irlöste, 

ünförahtenti sin imo thiononti 
In wlhi inti in rfhti fora sineru gisihti 

alle dagafristi, thi er uns ist lihenti. 
Int ih scal thir sagen, chlnd min: thu bist f6rasago sin, 
20 thu scalt drühtine rihten w^a sine; 

Thaz wlzin these Ifuti, thaz er ist h^l gebenti, 

inti se ouh irw^nte fon diufeles gib^nte 
(Ginäda sino w&run, thaz wir nan harto rüwun, 

bi thiu ist er selbo in nöti nu unser wisonti); 
25 Mit dröstu ouh thie gispr^che, thie slzzent innan b^he, 

ünse fuazi ouh rlhte in sine wega r^hte.*" 
Wüahs thaz kind in ^ili mit gote thlhenti, 

joh fästota io zi n6te in waldes ^inote. 

XL EXIIT EDICTÜM A CAESARE AUGUSTO. 

Wüntar ward tho märaz joh filu s^ltsanaz, 
giböt iz ouh zi wäru ther k^isor fona Bümu. 

Sänt er filu wise selbes böton sine, 
so wlto soso in w6rolti man w4ri büenti; 
5 Thaz sie ^rdrichi z^ltin, ouh wiht es io nirduältin, 
in brfaf iz al ginamin int imo es z&la irgäbin. 



taram ejus, Xi [salutem] ex inimicis iiostris et de manu omninm, qui odemnt 
nos; 72 [ad faciendam] misericordiam cum. patribus nostris et memorari testamenti 
stti sancti , 73 [jus jurandum] , quod jnravit ad Abraham patrem nostrum datnrum 
se nobis, 74 [ut sine timore] de manu inimioorum noetronim liberati serviamus 
illi 75 [in sanctitate] et justitia coram ipso omnibus diebus nostris. 19—88 nach 
L. 1 , 76 et tu, puer, propheta altissimi vocaberis; praeibis enim ante faciem 
domini parare vias ejus, 77 [ad dandam scientiam] salutis plebi ejus in remissio- 
nem peccatorum eorum. 7S [per visoera] misericordiae dei nostri , in quibus visi- 
tavit no« . . 79 [illuminare] bis qui . . in umbra mortis sedent, ad dirigendos 
pedes nostros in viam pacis. M puer autem creeoebat et confortabatnr spiritu et 
erat in desertis . . . 

XI. 2—6 nach L. 'i, i . . exiit edictum a Caesare Augusto, ut describeretur 
orbis universus. 



I. 11, 7-38. 29 

,Thaz 8i g6mman joh wfb (in thfu se wollen haben Ifb, 

in thiu se iMz gilfezen, thaz se ^rdrihes niezen), 
Jünger joh &lter -— thar&na si er giz&lter; 
10 ni si man nihein so v^igi, ni sinan zins eigi 
H^ime**, quad, „zi w&re, zi sinemo filtgilare, 

so wito so gisige ther himil fnnan then se; 
Bürg hist, thes w^nke, noh b6rn, thes io gitfa^nke 

(in f($lde noh in wfilde), thaz es io irb&lde. 
15 Ellu wöroltenti zi mfneru henti, 

so wir man sehe in waron st^rron odo m&non, 
So wara so in ^rdente sünna sih biw^nte — 

al sit iz brfeventi zi mineru henti!^ 
Tho fuanin liuti thuruh n6t, so ther k^isor gibot, 
20 zi ^igenemo lÄnte filu suörgente; 

Ouh wldorot ni wäntin, er siro zins gultin, 

zi n6ti thar man w^sti thero fördorono v^ti. 
Ein bürg ist thar in Idnte, thar warun io gininte 

hüs inti w^nti zi ^dilingo h^nti. 
25 Bi thiu ward, thi ih nu sägeta, thaz Joseph sih irbürita; 

zi th^ru steti füart er thia drühtines müater; 
Want ira &non warun th4nana gotes drütthegana, 

fördoron alte, zi s&lidon gizilte. 
Unz siu tho thar gistültun, thio ziti sih irvültun, 
30 thaz si chind bari zi woralti ^inmari. 

Sdn bar si tho z^izan, ther was uns io gih^izan; 

sin was man allo wörolti zi gote wünsgenti. 
War sinan gibädoti joh war sinan gil^giti — 

ni w&nu, thaz si iz w^ssi bi theru glUitwissi. 
35 Biwänt sinan thoh thäre mit lähonon skre , 

in thia knppha sinan legita bi nöte, thih nu s&geta. 
Tho bot si mit gilüsti thio kindisgun brüsti; 

ni m^d sih, suntar sie öugti, then gotes sün sougti. 



19—20. 23 — 28 L. ü, 3 [et ibaiit oiniies, ut profiterentur] singuli in Buani 
(^ivitatem. 4 [asceudit . . et Joseph a Cralilaea] do civitate Nazaiet in Jadaeam 
in dvitatem David . . , eo qnod esset de domo et familia David , b ut profitaretor 
com Maria desponsata sua uxoro praegnaute. 29 — 31. 35—86 L. 2, 6 [&ctttm 
08t aatem, cum essent ibi, iinpleti sunt dies, ut pareiet]; 7 et peperit ftlium 
suiun primogeuitum et pannis eam involvit et rechnavit cum iu praesepio, quia 
üon wat iis locus in divereorio. 



30 L 11, 3» — 12, «. 



W^ ward Üno brtisd, üno krirt io giUsti, 
40 j<A mdater, tlna lum qnatla inti enunz^en diagts; 
W^ tliia lum ttizU inti in iim bann sazta, 

sedno n«i inso^Ui inti bi im nan ffüepUkl 
^üig Üdn DJUi w^Ma int inan findoCa, 

jch Um in h6tte ligit inne mit solicfaemo Idnde; 
45 SlÜif^ tlun n«n w^rita, than imo finost deiita; 

inna j<A b^ü inan b^laenti! 
Er niiii in bringe, tfaer im k>b iiange, 

nob mim io so gimlialiy ther iizelle iia gtiati; 
Dig Inan ni linit, onb sünna ni Inscinit, 
50 tber iz Io bibringe, tbob er es biginne! 
Wanta ira Klin goato diurit sia gimtiato, 

iat ira 16b job giwaht, thaz thu irnmen ni mäht; 
Müater i»t m mkm job thiama thoh ä warn, 

ri bar tuis tbtimbnahtin tbrai bimilisgon drtibtin. 

M y s t i c c. 

55 Drübtin qneman wolta, tho man alla worolt zalta, 
tbaz wir sin al gillcbe gibriefte in bimilriche. 
In krippba man nan l^ta, . thar man thaz fOiu nerita, 
want er wllit nnsih 8o6won zl then ^winigen guumon. 
Ni wari tb6 thiu giburt, tho wnrti wörolti firwürt; 
60 sia sätanas gin&mi, 6b er tho ni qnami. 
Wir w&run in gib6ntin, in wldarwerten h^ntin; 
thn uns h61pha, druhtin, d4ti ze thero 6bero8tun noti! 

XII. PASTORES ERANT IN REGIONE EADEM. 

Tho w&run thar in 14nte hirta h&ltente, 

thes f($he8 datun wärta widar fianta. 
Zi in quam b6to sconi, engil sdnenti, 

joh würtun sie inlfuhte fon himilisgen llahte. 
5 Förahtun sie in tho gähun, so sinan änasahim, 

joh hfntarquamun harto thes gotes b6ten worto. 

89 nach L. il, 27 beatn» (venter, qai te portavit et) nbera, qoao snxif;ti! 
56 — 58 Oregor hotnü. S, t quid est, qtiod nascitnro domino mnndus describitnr, 
niAi . . quia ille veniebat in came, qni olocto« stios adscriboret in aotomitato? . . 
Dnri praexopig an^»tia continotnr, nt nos per caclostis i-egni s^adia dilatot. 

Xn. 1 — 5» L. 2, 8 ot pofitnres erant in rogione oadom vigüantos ot ousto- 
dientofi . . <(upor grejy^m snam. ot ecco angelus domini stetit jaxta illos, et 
claritaff doi circuinriilsit illos, et timnernnt tiinore ma^no. 



I. 12, 7-34. 31 

1 — I — — _---■ i»i»i I - , - 

Sprah ther götes boto sar: „ih scal in sagen wdntar; 

iu scal sin fon gdte heil, nales förahta nih^in. 
Ih scal iu sagen Imbot, gibot ther himilisgo got; 
10 oiih nlst, ther er gihörti so fromsg ärunti. 
Thes wirdit wörolt sinn zi ^widon blidu, 

joh &1 giscafb, thiu in w6rolti thesa 6rdun ist ouh dr^tenti. 
Nluwiboran habet thiz l&nt then hlmilisgon h^ilant, 
theist drühtin krist güater, fon jungem müater 
15 In B^thlem — thiue kiininga, thie wänin alle thänana; 
fon in ward ouh giböraniu sin mdater, magad sc6niu. 
8dgen ih iu, gdate man, wio ir nan sculut findan, 

z^ichan ouh gizämi ^ thunih thaz s^ltsani. 
Zi theru bürgi faret hlnana, ir findet, so ih iu sägeta, 
20 kind niwiboranaz, in kripphun gil^gitaz.** 
Th6 quam, unz er zi in tho sprah, ^ngilo h^riscaf, 

hlmilisgu m^nigi, sus alle singenti: 
In himilriches höhi si gote güallichi, 
si in ^rdu fridu ouh ^en, thie föl sin guates willen I 

M y s 1 1 c e. 
25 Sie kundtun uns thia frdma früa joh li^rtun ouh thar sang zua; 
in harzen hugi thu Inne, w^ thaz fers singe: 
Ni läz thir innan thina brüst arges willen gililst, 

thaz er fon thir nirstdche then fridu in hlmilriche. 
Wir sculun üaben thaz sang, theist sc6ni gotes äntfang, 
30 wanta ^ngila uns zi bilide brähtun iz fon hlmile. 
Biscof, ther sih wächorot ubar krlstinaz thiot, 

ther ist ouh wirdig sc6nes 6ngilo gislunes. 
Thie ^ngila zi himile flugun singente 
in gisiht frono; thar zämun se scono. 



7 — 9*. 11 L. 2, 10 et dixit Ulis angelns: nolite timere; [ecce enim evan- 
gelizo vobis gandinml magnum, quöd erit omni popnlo. 13 — 20 nach L. 2, it 
[qaia natns est vobis hodie salvator] , qai est Christus dominus iu civitate David ; 
12 et hoc vobis signam :] invenietis infantem pannis involatnm et positom in 
praesepio. 21 — 24 L. 2, 13 [et . . facta est cum angelo] multitndo militiae 
caelestis, laudantium deum et dicentmm: 14 [gloria in excelsis {Vulg. altissimis)] 
deo, et in terra pax hominibns bonao voluntatis! 31 — 32 Gregor homl. I, 8 
quid est, qnod vigilantibns pastoribns nngelns apparet, . . nisi qnod illi prae 
ceteris videre sublimia merentar, qni fldelibns gi'ogibns praoesso sollicito sciunt? 
Domqne ipsi pie super gregem vigilant, divina snpor eos gratla latius coruscat. 
58—84 L. 2, 15 . . [diaeeasenini ab iis migcH in celwn]. 



32 I. 13, 1-24. 



Xm. PASTORES LOQUEBANTUR AD INVICEM. 

Sprfichun tho thie hlrta, thie selbun f(3iewarta 

(sie ihtotun thaz imbot, thiu selbun ^ngiles wort): 
„Ilemes nu alle zi themo kistelle, 

thaz wir ouh mit then g6won thaz gotes w6rt scowon, 
5 Thaz drühtin düan wolta int iz h^ra in worolt sdnta; 

ja öugta uns zi ^rist thaz giböt ther ginädigo got." 
Tho fuarun sie ilenti joh filu g^onti; 

irhüabun sie sih filu frua, sie thahtun h&rto tharzua. 
So sie tho th&ra quamun, thia müater gislUiun, 
10 in ira b&rm si sazta barno b^zista; 

Joh ther siu thira fiiarta, thar iro zueio hüatta; 

thaz scölta sin bi n6ti, thaz er in thionoti. 
Gis&hun sie thaz w6rt thar joh irk&ntun iz sar, 

thaz thie ^ngila in ir6ugtun, thar sie thes föhes goumtun. 
15 Alle, thie iz gihörtun, h&rto sie iz intdetun, 

joh förahtun m6r ouh habetun, so thie hlrta thiz gisägetun. 
Thiu müater barg mit f^ti thiu w6rt in im brüsti, 

in harzen mit gith&hti thiz ^bono ähtonti, 
Wio thiu w6rt hiar g&gantin, thiu er förasagon sägetin, 
20 joh thiz al mit giz&mi ouh thärazua biquämi. 
Füarun sar thes slnthes thie hirta h^imortes, 

thero w&rono worto blldtun sie sih h&rto* 
Sie iz &llaz thar irk&ntun, so thie ^ngila in giz&ltun, 

thes löbotun sie iogilicho drühtin güallicho. 



XIU. 1». 3—7. 9—11 L. 2, 15 . . pastores loquebantar ad invicem: [traiis- 
eamus Bethlehem] et videamus hoc verbum, quod dominus ostendit nobis. 16 [et 
venenmt festinantes] et invenerunt Mariam et Joseph et infantem (positum in 
praesepio). 18 — 18 L. 2, 17 [videntes autem cognoverunt] de verbo, quod dictum 
erat Ulis . . 18 et omnes, qui audierunt, mirati sunt et de Ms, quae dicta erant 
a pastoribus ad ipsos. 19 [Maria autem conseiTabat omnia verba] haoc conferens 
in corde suo. 21 — 24 L, 2, 20 [et reversi sunt] pastores glorificantes et lan- 
dantes deum in omnibus, quae audierant et \iderant, sieut dictum est ad illos. 



I. 14, 1-24. 33 

XIV. DE CIRCUMCISIONE PUERI ET DE 
PURGATIONE SANCTAE MARIAE. 

So ther äntdag sih tho 6ugta, thaz siu thaz kind sougta, 

tho 8c61tun siu mit willen then wizod irftQlen, 
Then situ ouh, then io thie ältun f6rdoron irvültun; 

thes namen w^stun sie ouh giw&nt, hiazun inan h^ilant, 
5 So ther ^ngil iz giz&lta int in iz z^igota, 

er si zi theru gibilrti thes kindes häft wurti. 
Ist w61a so gim^init, wanta er then Hut heilit; 

ther engil kündt iz er tho f är, joh gispünot ist ther nämo thar. 
Wizzodthero liuto giböt in filu nöto 
10 (thaz wir ouh nu mit wille.i io ^mmizigen füllen), 
So welih wib so wari, thaz th^gankind gibdri, 

thaz 81 ünreini thera gibürti flarzug dago wurti; 
Sih innan thes inthäbeti , in themo götes hus ni b^toti ; 

after thiu thanne s&r giöugti thaz klnd thar; 
15Thäz kind ouh, thaz wurti fon gömmannes gibürti; 

bi thiu ni drafun thärasun thiu thiarna, noh ther ira sun. 
Si quam thoh, so si scölta, so ther wlzzod iz giz&lta, 

so thia fört iru ni w^ritun thia däga, thie wir nu s&getun. 
Siu füarun fon theru bürg üz zi themo drühtines hüs, 
20 thes gibötes siu gith&htun, thaz kind ouh th&ra brahtun; 
Wänta was iz thi^gankind, thes wibes ^rista kind 

(ih scäl iu sagen wüntar): iz was götes suntar; 
Thaz siu ouh fiiri thaz kind sar 6pphorotin g6te thar, 

so ther wizzod hiaz iz m^hon, zua dübono gim&chon. 



XIV. 1». 3 — 6 L. 2, 21 Ol postquam consummati sunt dies ooto, ut cir- 
camcideretar puer, vocatum est nomen ejus Jesus, [quod vocatum est ab angelo,] 
priasqtuMn in utero concipereior. 7—8 ML l, 21 [ipae . . salvum fadet popukini 
smim]. 9 — 18 Hnüf. homü. V, 584^ praecepit namqne lex, ut mulier, quae 
soscepto semine peperisset' filinm , immanda esset scptem diebos . . , deinde etiam 
XXXm diebns ab ingressn templi . . abstinerot, donec quadragesimo die filium 
cnn. hostiis ad templum Domini defei ret . . . Profecto patet , quia lex illom , quae 
sine virilis susceptione seminis virgo peperit, una cum filio . . neque immundam 
«lescribat, neque per hostias doceat esse mnndandam. Sed beata genitrix . . 
legalibus subdi non refugit iustitutis. 18 — 24 L. 2, 22 et [postquam imploti 
sunt dies purgationis Mariae (Vulg. ejus)] tuleruut illura in Jerusalem, ut sisteront 
oom domino, 23 (sicut scriptum est . .:) quia oiniie niiuscnlinum adoperiens vul- 
vam sanctum domino vocabitui*; 24 et ut daroiit, socundum quod dictum est in 
lefre domiui, par torturum aut duos pullos columbarum. 

Erdmann, Otfrid. 3 



M . I. 15, 1-26. 

XV. DE OBVIATIONE ET BENEDICTIONE 

SYMEONIS. 

Thar was ein man alter, zi sÜidon giz^ter; 

er was th!ononti th&r g6te filu manag jar. 
Er was goteforahtal, joh rehto er l^beta ubar al, 

b^itota er thar süazo thero drühtines gih^izo. 
5 Ther gotes geist, ther mo anawas, ther gihiaz imo thaz, 

thaz krist er druagi in h^nti er sines däges enti; 
Er tothes io ni ch6reti, er er then dr6st babeti; 

thiu wihi gotes geistes giwerota inan thes gih^izes. 
Hio quam ther ^ligo man, in sinen dägon was iz fram, 
10 in hiis, thaz ih mi sageta, thar er ^mmizigon b^tota. 
^füater thiu giiata thaz kind ouh tMra füarta; 

thar gaganta in gimiiato Syme6n ther güato. 
Ginoig er imo ülu fram joh hüab inan in sinan arm, 

tho 8prah ouh filu blider ther alto scälc siner: 
15 „Nu lazist thu mit fridu sin, so gihi^ mir io thaz w/>rt thin, 

mit dagon joh gindhtin thinan scälc, druhtin; 
Wanta thiu min ougun nu thaz giso6wotun, 

thia h^ili, thia thu ims glu-otos, er thu w6rolt worahtos; 
Lloht, thaz thar sciuit inti alla wörolt rfnit, 
20 joh güallichi githiuto therero lantliuto." 

Wüntorota sih tho härto thiu müater thero w6rto, 

thiu in allen th^n stuntun gispröchanu wurtun, 
Joh th^r thar was in wäni, thes kindes föter wari, 

bitli^t er siu iogilicho filu f6rahtlicho. 
25 Tho wihta siu ther älto , thar f6ma ju ginänto , 

joh spräh ouh zi theru müater ther förasago güater: 



XV. 1. S — 7 L. 2, 25 [et ecce homo erat in Hiernsalem, cni noxnen 
Symeon], et homo iste jnstns et timoratus, exspectanß consoLationem Israel, et 
Spiritus sanctns erat in eo; 26 et [responsum accepit Symeon a spiritn sancto] 
non visunim sc mortem, nisi prins videret Christum Domini. 8 — 20 L. 2, 27 
[ot voiiit in spiritn in templum] et cum indncerent pneram . . parentes ejus . . ., 
28 ipso accepit emn in ulnas snas (et benedixit deam) et dixit: 29 [nunc dimittis 
sorvnm tuum, dnminej secnndum verbura tnnm in pace, 30 quia viderunt ocuU 
mei Kalntaro tunm, 31 qnod parasti (ante faciem omninm popnlorum; rgl. viehmhr 
Kphes. 1,4 eles^it nos in ipso ante mundi constitutionem) , 32 Inmen ad revola- 
rionom i^ontiiim ot jrloriam plobis tuae (Israel). 21 —23. 25 — 26. 29 — 81 L. 2, 33 
et [orat putor Josn {Vv\g. ejus) et mater admirantes] super his, quao diceliantnr 
do illo. 34 fet benodixit illis Symeon] et dixit ad Mariam matrem ejus: [ecoo. 



I. 15, 27 — 16, 4. 35 



»Nim nu w6rt minaz in herza, m&gad, thinaz, 

joh hug es h&rto ubar äl, thu thlaraa, theih thir sfigen scal. 
Thiz kfnd ist untar m&nne zi mluiegero falle, 
30 joh then zirst^ntnisse, thie zi übe sint giwlsse, 
In zSchan filu h^igaz; thoh iirsprichit man thaz.^ 

thiu irdma ist hiar ir6ugit, so w^mo iz ni gil6ubit: 
Drühtin ist er güater, joh thlama ist ouh sin müater; 
er tod sih anaw^ntit, in themo thiltten dage irst^ntit; 
35 F^rit er ouh thiinne ubar himila &lle, 

ubar sünnun Höht joh &Ilan thesan w6roltthiot. 
Er qufmit mit giw^lti, sar so ist wöroltenti, 

in w61kon filu h6ho, so soöwon wir nan sc6no. 
Mit imo ist sin githf gini joh ^ngilo m^nigi ; 
40 er habet th&r, ih sagen thir th£z, thlng filu h^igaz. 
Offan duat er th&re, thaz wir nu h^len hlare; 

ist iz übil odowar: unforh61an ist iz th&r. 
Thie ungilöubige thie äbohont iz S\\e, 
firspr^chent io zi n6ti thio wüntarlichun dati. 
45 Joh wuntot Utah thinaz wäfan filu w&ssaz, 
bltturu pina thia selbun s^la thina. 
Thu sihis sün liaban zi m&rtolonne ziahan; 

so riuzit thir thaz h^rza thuruh mihila smerza. 
Thar sprichit filu manno, thaz se ^r ju halun 16ngo; 
50 giborgan nid in m&nne — al öugit er sih thanne.*' 

XVI. DE ANNA PROPHETISSA. 

Anna biaz ein wib thar, si thlonota thar manag jar, 

&lt was si j&ro ju filu män^ero. 
Si was förasagin güat, zi gote ilhta si im müat, 

witua gimüati gihialt si fram thio güati. 

48 odo nuar V. 49 in V. — XVI, 8 ioh filn V. 

positus est hie in minam] et in resurrectionem moltoram in Israel [et in signuui, 
cni oontradicetnr]. 88—44 soheinm einer HimnUe eiUnommen. 45—49 L. 2, 35 
[et taam ipsias animam] pertransibit gladins (daxuBeda: restat mtellegi, gladinm 
• . hoc est dolorem dominicae passionis ejos animam pertransisso . qnae Cliristnm 
. . ut sna carne procreatam non sine doloris affectn potait videre cnicifigi) , [ut 
rDvelentttr ex mnltis cordibos] cogitatione««. 

XVI. 1—4. 7 — 14 L. 2, 36 [et erat Anna prophetissa] . .; haec processerat 
in diebns mnltis et [viMrat cum viro wo Septem anwis] a virginitate sna: 37 et 

3* 



m I. 16, 5 — 17, 4. 

5 Sid n tharben bigan thes Höbe« zi iro gömnuui, 
HO häbeta si in gitfaahti, war si theo dr6et suahti. 
Zi themo gote» hüs fiiar ai sar, joh l^ita si ira daga thar, 

kümtft thir thaz ira s^r, ni mahta gömmannes m^r; 
D^ta si tho Üien githanc zi gotes thionoste ana wänc 
10 joh thionota iogiKcho thar gote diiolicho. 
Si allo stiinta b^ta joh filu onh fästeta, 

gotes willen hüatta joh thlonost sinaz üabta. 
D^es inti nahte» fl6iz si thar thes r^tes; 
in jügundi ward si wltua, mit thlsu irälteta. 
15 Tho quam si in th^sen stonton, thi ih ziUta bi then alton, 
thaz Irin dilin si thar gislUh joh lob onh drühtines sprfth. 
Si kundta thÄr, sos iz w&s, thaz in thiu fruma qu^man was, 

salida'zi Ifbe, gömmanne joh wfbe; 
„Alte joh junge — in thlu er tharzua githinge, 
20 niotot er sih llbes joh ^winiges liobes.** 

So siu tho thar iriültun, m in thio büah gizaltun, 

sie fllzzun sar thes sinthes thes iro häminges. 
Thaz klnd wuahs untar m&nnon, so lilia untar thömon; 
so blüama thar in crdte, so scöno theh zi güate. 
25 Wlzzi thi6h imo ana s&r, thaz was gilümflih in war ; 
sih wlsduames irfülta, so götes sün scolta. 
Götes geist imo anawas; ni tharft thu wüntoron thaz, 
want iz was imo anan h^nti zi sineru glwelti. 

XVII. DE STELLA ET ADVENTÜ MAGORUM. 

Nist man nihein in wörolti, thaz saman al irsageti, 
wio manag wüntar wurti zi theru drühtines gibürti. 

Bi thlu, thaz ih irdualta, thar föma ni gizlUta, 
scäl ih iz mit willen nu sümaz hiar irz^Uen. 



haec vidoa osqae ad annos octoginta quatuor, quae [non diseedebat de temjilOt 
j^fimUi ei obBecnUionibus serviena nocU ac du]. 15 — 20 L. 2, 38 [et haec (die 
ÜbersäMing deutet auf hac) ipsa hora snperveniens] confitebatar domino et loque- 
batnr de illo omnibos, qni expectabant redemption^m Israel. 21—22 L. 2, 39 
[et tä perfeeeruni onmid] secttndum lej^m domini, reversi sunt in civitatein 
Hunm . . 83 — 28 frei nach L. 2, 40. [fuer auteim ereaeebat] {Cant. eant. 2, 2 aicut 
liliuiii intei- spinas) et confortabatnr plenus sapientia, et gratia dei erat in illo. 
Dntu Bedn (V, 222): qaod doos aetemns erat, nee confortari indigebat, nee 
haboliat uu)(ori. 



I. 17, 5-34. 37 

5 Tho drühtin krist giböran ward, thes m^ra ih sägen nu ni th&rf, 

thaz blidi wörolt wurti theru s&ligun gibürti; 
Thaz ouh gid&n wurti, si in ^won ni firwürti 

(iz was iru anan Mnti, tho d^t es druhtin ^nti): 
Tho quamuu östana in thaz länt, thie irkantun sünnun fart, 
10 st^rrono girüsti; thaz w&run iro llsti. 
Sie ^iscotun thes Mndes sar io th^ sinthes, 

joh kündtun ouh tho m&ri, thaz er ther ktining wari; ^ 
Warun fr&genti, war er giböran wurti, 

joh b&tun io zi n6ti, man in iz z^igoti. 
15 Sie zaltun s^ltsani joh z^ichan filu w&hi, 

wüntar filu hdbigaz, wanta er ni hörta man thaz, 
Thaz io fon migadburti man giböran wurti; 

inti ouh z^ichan sin scönaz in hfmile so scinaz. 
Sägetun, thaz sie gfihun st^rron einan s&hun 
20 joh d&tun filu m&ri, thaz er sin wari. 

»Wir sähun sinan st^rron, thoh wir thera bürgi irron, 

jol) qu&mun, thaz wir b^totin, gin&da sino thigitin. 
Ostar filu fiSrro so sc^in uns ouh ther st^rro; 

ist iaman hiar in länte, es lawiht thoh firstante? 
25 Gistirri zältun wir io, ni sdhun wir nan 4r io; 

bi thiu birun wir nu gi^not, er niwan kitning zeinöt. 
So scribun uns in l&nte man in wörolti alte; 

thaz ir uns ouh giz^Uet, wio iz iwo buali singent.** 
So thisu wort tho gähun then kdning anaquämun, 
iiO hintarquam er h&rto thero s^lbero worto; 
Joh minnUiches höubit ward es thar gidrüabit, 

gihörtun üngemo, thaz wir nu niazen g^rno. 
Thie büachara ouh tho thäre gisämanota er sare, 

sie was er frägenti, war krist giboran wurti. 

XVII. 5. 9-13. 21*. 22 — 23 Mt. 2, i [cum natus esset Jesus in Bethlehem 
Jndae . . ecce magi ab Oriente venerantj dicentes: 2 {%»bi est, qm naitus est, rex] 
Judaeorum? [vidimus enim stellam ejus in Oriente] et venimus adorare eum. Zu 
9. 27 vgl. Aleuin dw. off. V : magi . . ut erant edocti in cnrsu astrorum , animad- 
verterunt , hanc esse stellam , quam olim Balaam . . , cujus traditionem seque- 
bantur, praedixerat ita adfuturam . .; hi . . geneses dierum hominum per duo- 
decim sidera caeli describebaut, siderum quoqne cursu nascentium 
moros eventusque praedicabant. Hrab. de tniiverso XV, 4 primnm stellanmi 
interpretes magi nuncupabantur . . ; siderum cursu nascentium mores . . praedicare 
conantur . ., constellationes Latiui vocaiit. 29—31. 33--38 Mt. 2, 3 

landiens autem Herodes rex turbatus est] et omnis Hierosolyma cum illo; 4 [et 



38 I. 17, 35-62. 

35 Er sprah zen ^warton selben thesen wörton; 
gab &nner joh ther richo äntwurti gilicho. 
Thia bürg n&ntun se s&r, in f^stiz datun älawar 

mit wörton, then ^r ihie ütun förasagon zältun. 
So er giwfsso thar bif&nd, war drühtin krist giböran ward, 
40 th4ht er aar in fi^ti mihilo ünkusti. 

Zi imo er ouh tho 14dota thie wisuu man, theih s&geta, 

mit in gistuant er thingon joh filu hälingon. 
Thia zit öiscota er fon in , so ther st^rro giwon was qu^man zi in ; 
bat sie iz ouh birüahtin, bi thaz selba kind irsüahtin. 
45 „Gidüet mih*", quad er, „änawart bi thes starren fart; 
so färet, eiscot thäre bi thaz klnd s&re! 
Sin Eiscot iogilicho joh filu giwäralicho, 

sllumo duet ouh thänne iz mir zi wizzanne. 
Ih wlllu faran b^ton nan (so riet mir filu minag man), 
50 thaz fh tharzüa githinge joh imo ouh g^ba bringe." 
Löug ther w6nego m&n, er w&nkota thar filu Mm; 

er wölta nan irthu^sben joh uns thia früma irlesgen. 
Thaz Imbot sie gihörtun joh iro f^rti iltun; 
yrso^in in sar tho f<^rro ther s^tsano sterro. 
55 Sie blidtun sih es gähun, s&r sie nan gis&hun, 
joh filu fr&walicho sin w&rtetun gilicho. 
L^t er sie tho scöno, thar was thaz klnd-frono, 

mit slneru ferti was er iz z^igonti. 
Thaz hüs sie tho gis&hun joh sar tharain quamun; 
60 thar was ther sün guater ' mit sineru muater. 

Fialun sie tho fdunhald, thes guates wirun sie b&ld, 
thaz kind sie thar tho b^totun joh hüldi sino thigitim. 



43 eigiscota V. 47 iolicho V. 



congregans omnee priiicipes sacerdotnm et schbas] populi sciscitabatur ab eis , nbi 
Christus nasceretnr. & \al iUi dixerunt: in Bethlehem] Judae; sie enim scriptum 
est per prophetam . . 41—43. 46 — 49*. 51-52 ML 2, 7 tnnc Herodes [ekun 
vooavii magos (Vulg. clam vocatis magis)j diligenter didicit ab eis tempus stellae, 
quae apparuit eis 8 [et mittens illos in Bethlehem] dixit: ite et iuterrogate dili- 
genter de puero ; . . renunciate mihi , ut et ego veniens adorem eum. Dazu Hrab. : 
finxit se vultu et verbis eum adorare velle, quem invida cogitatione tractabat 
occidere. 53-57. 59 — 63. 65. 71—72 ML 2, 9 [qui eum audissent r^em, 

abierunt,] et eoce Stella {daxu Hrab, : haec Stella nunqnam ante apparuit) . . aute- 
cedebat eos, usque dum veniens staret supra, nbi erat puer. to videntes autem 



I. 17, «3 — 18, 12. 30 



luddtun sie tho thiire thaz iro dr^so »are, 
r^htes sie githähtun, thaz sie imo g^ba brahtun; 
65 Myrrun inti wirouh joh gold scinantaz ouh, 
g^ba filu inära; sie süahtuii sine wära. 

M y s t i c c. 

Ih sagen thir thaz in wära, sie mohtun bringan mera; 

thiz WAS sus gibari, theiz g^istlichaz wari. 
Kimdtini sie uns thänne, so wir firn^men alle,- 
70 gilönba in girihti in theru wiiiitarlichun gifti: 
Thaz er ürmari uns ^warto wari, 

ouh küning in gibürti joh bi unsih d6t wurti. 
Sie wurtun släfente fon ^ngilon gimänote, 

in dröume sie in zeiituii then weg, sie faran seoltuii; 
75 Thaz sie ouli thes ni thähtin, themo küninge sih nähtin, 

noh gikündtin thanne thia früma themo manne. 
Tho f&arun thie ginöza ändara sträza 

h&rto ilente zi ^iginemo länte. 

XVIII. MYSTICE. 

Manot unsih thisu tjlrt, thaz wir es wesen auawart, 

\\ir ünsih ouh birüachen inti eigan länt suachen. 
Thu ni bist es, wan ih, \ds: thaz länt thaz heizit päradis; 

ih meg iz löbon harto, ni girlnnit mih thero worto. 
5 Th6h mir megi lidolih sprechan w6rtogilih, 

ni mag ih th6h mit worte thes 16bes quemau zi ^nte. 
Ni bist es io giloubo, s^lbo thu iz ni scöwo; 

ni mahtu iz 6uh uoh thanne vrzellen iomanne. 
Thar ist lib ana lud, Hobt ana tinstri, 
10 engilichaz kiinni joh i^winigo wünni. 

Wir ^igun iz firläzan; thaz mugun wir lo riaz;in 

joh zen inheimon io ^mmizigen w^inon. 



i^tellain gavisi sunt . . li [et inti-antes duuuuri iuveuenint pneriim cum inatre ejus 
[et procidentes adoravei'mU etmi et apertis tltesm&is »ms] obtulernnt ei munera : 
Kunun, thu» et myrrhaui. Daxu Beda: in auro i-eg:alis dignitas ustenditur Chri»ti, 
in thwre ©jus verum sacerdotium , in inyrrha mortalitas carnis, 73 — 78 Mt. i. \i 
[et aiDinoniti in somnis] ( Tn^. • response accepto in hominis,) ne redirent ad Hc- 
rodem, {per aUmn vüvni reversi sunt] in regionem 8uam. 

XVUI. 1 — 3. 11 — 15. 33—44 Hrab. xu Mt. 2: in eu, quod nuuri t'aciuiit 
admoniti , nobis profecto insinnant , quid faciamus. Regio quippe nostra paradi»ius 



40 I. 18, 13-40. 

Wir füarun thanana nöti thuriih übarmuati, 
yrspüan unsih so ätillo ther unser müatwillo. 
15 Ni wöltun wir gil6s sin, harto w^gen wir es sein, 
nu riazen ^lilente in fremidemo lante; 
Nu ligit uns ümbitherbi thaz unser ädalerbi, 

ni niazen sino güati ; so duat uns übarmuati ! 
Thärben wir nu, l^wes, liebes filu mänages 
20 joh thülten Mar nu nöti bittero ziti. 

Nu birun wir mörnente mit s^ru hiar in länte, 

in mänagfalten wünton bi unseren sunton; 
Arabeiti mänego sint uns hiar io gärawo, 
ni wollen h^im wison wir wenegon w^ison. 
25 Wolaga ^lilenti, härto bistu h^rti, 

thu bist härto filu suär, thaz sägen ih thir in älawar! 
Mit arabeitin w^rbent, thie h^iminges th&rbent; 

ih haben iz füntan in mir, ni fand ih liebes wiht in thir; 
Ni fand in thir ih ander gtiat, suntar rözagaz muat, 
30 s^ragaz herza joh mänagfalta sm6rza! 

Ob uns in müat gigange, thaz unsih h^im lange, 

zi th^mo lante in gäbe ouh jimar gifähe: 
Farames, so thie ginoza, ouh ändara straza, 
then weg, ther unsih w^nte zi ^iginemo länte. 
35 Thes selben pädes suazi suachit r^ine fuazi; 
si th^rer situ in manne, ther tharäna gange: 
Thu scalt haben güpti joh mihilo ötmuati, 

in hörzen io zi n6ti waro käritati; 
Dua thir zi giwürti ^cono fdriburti, 
40 wis h6rsam io zi gdate, ni h6ri themo muate; 
Innan thines harzen Lust ni \iz thir thesa wöroltlust, 

fliuh thia g^ginwer'i* so quimit thir früma in henti! 
Hügi, wio ih tharföra quad, thiz ist ther ander päd; 
gang th^san weg, ih sagen thir ^in, er gil^itit thih h^im. 
45 So thd thera heimwisti niuzist mit gilüsti, 

so bistu g6te liober^ ni intratist scadon niamer. 



est , ad quem Jesus cognito redire per viam , qua venimus , prohibemur. A regione 
oteiiim nostra superbiendo . inoboediendo . . discessimus ; sed necesse est , ad eam 
flendo, oboedi«ndo, viisib'lia coiiteranendo atque appelitum earni!> refreuando 
redeamus. Por aliam viam ad nostram regioiiem regredimur , quippe qui a paradi»! 
gaudio per dilectamenta discessimus, ad hoc per lamenta revocamur. 



I. 19, 1-28. 41 

XIX. DE FUGA JOSEPH CUM MATRE IN 

AEGYPTÜM. 

Joseph io thes sfnthes er hüatta thes kfndes; 

was thfonostman güater, bisuörgeta ouh thia müater. 
Ther engil spr&h imo züa: „thu scalt thih h^en filu früa; 

fliuh in äntheraz Iknt, bimid ouh thesan flaut ! 
5 In Aegypto wis thu s&r, unz ih thir as^igo avur thir, 

wanne thu bigfnnes thes thines h^iminges. 
Ni laz iz ny üntarmuari, thia muater thira fuari; 

thaz kind ouh iogilicho bisuorge h^rlicho. 
Ther küning wilit sllumo inan suachen ingriuno 
10 mit bizenten su^rton, n&las mit then wörton. 
Hügi filu h4rto thero mfnero wörto; 

in harzen giwaro w&rtes, thaz thu uns thia frdma haltes!'' 
Er fuar sar th^ra ferti n&htes mit giwürti, 

thaz Iz ni wurti märi joh baz firhölan wari, 
15 Er ouh baz inglangi, siu w&fan ni bifiangi; 

bi thiu'was er so ^racar joh h&rto filu wächar. 
Sia fttart er, noh ni du&lta, in l&nt, thaz ih nu z&lta; 

thar was ther sün guato, unz starb ther götewüoto. 
Th6 ward thar irfüllit, thaz förasago singit 
20 fon gote s^ltsanaz joh wüntar filu w&raz: 
Er quäd, er wolti h^rasun sinan ^inigan sün 

ladon thinana ir lante, er sinan liut halte. 
In büachon duat man m&ri, er fiar jar th&r wari; 

süme qu^dent ouh in w&r, thäz es warin zu^i jar. 
25 Thia gilöuba, ih sagen thir w&r, thia lUz ih themo, iz lisit thar; 

Jii scribu ih hiar in ürheiz, thaz ih giwisso ni weiz. 
Ob ih giwisso iz w^ti, ih scribi iz hiar in fi^sti; 

thoh mag man wlzan thiu j&r, wfo man siu z^lit thar. 

9 ingiriono V. 



XDC. 1 — 10 Mt. 2, 13 ecce [apparait angelu» doinini] in somnis [Joseph 
dicens:] snige ei accipe pnernm et matrem ejus et [fuge in Aegyptum] et esto 
ibi, Qsque dum dieam tibi; [ftUurum est entm, tU Harodes quaerat puerum] ad 
perdendum eom. 13. 17 — 19. 21 — 22 Mt. 2, u [qui consurgens accepit paerumj 
et matrem ejus nocte et secessit in Aeg^-ptum 15 et [erat ibi usque ad obUum 
Berodia; vi impUrehtr, guod dictum est . . . per prophetam] dicentem : [ex Aegypto 
voeaci ßium meum]. 



42 I. 20, 1-30. 

XX. DE OCCISIONE INFANTUM. 

So Heröd ther küning tho bifönd, thaz ^r fon in bidrögau ward: 

inbrän er sar zi n6ti in mihil h^izmuati; 
Er Santa m&n manage mit wafanon garawe, 

joh d&tun se ana f^lita mihila slähta. 
5 Thiu kind gistliatun st^hau, thiu wiht ni mohtun spr^han, 

joh würtun al fiUörinu mithont gibörinu; 
So sih thaz ältar druag in war thänan unz in zu^i jar, 

so wit thaz g^wimez was, ni firliazun sie nih^inaz. 
Thie müater thie rüzun, joh zahari üzfluzun, 
10 thaz w4inon was in l^ngi hlmilo giz^ngi; 

Thie brdsti sie in 6ugtun, thaz fahs thäna roufbun; 

nist ther io in gahi then jämar gis4hi. 
Sie zalatun siu io ubar däg, th4r iz in theru wägun lag, 

joh anan themo bärme thera müater zi h&rme; 
15 Nist wib, thaz io gigiangi in merun göringi, 

odo merun grdnni mit kindu io giwünni! 
Inclöub man mit then su^rton thaz kind ir then h4nton 

joh zi iro l^ijilusti n^m iz fon ther brüsti. 
Ira f<§rah bot thaz wib, thaz iz müasi haben lib; 
20 ni funtun thla meina gin4da niheina. 
Wlg was ofto m&negaz joh ßlu mänagfaltaz, 

ni s4h man Io, ih sagen thir th^, th^semo gilichaz; 
Iz ni habent livola, noh iz ni lesent scribara, 

thaz jüngera w6rolti sulih mörd wurti. 
25 In then alten ^won so säget thesan w^won, 

thar zaltaz ^r ubarhit ther seibo drühtines drüt; 
Er quad, man gihörti w^inon theso d&ti 

filu hohen stlmmon wib mit iro kindon. 
Quäd, sie thaz liii wöltin (süntar siu sih qu&ltin), 

30 noh dröst gifahan lindo .so mänagero kindo; 

» 

13 Siu V. 



XX. 1 — 3. 5-8 Mt. 2, 16 tunc [videns Herodes, quod illusus esset a 
inagis] iratas est valde et mitten» occidit omnes pueros, qai erant in Bethlehem 
et in omnibas finibns ejus [a bimatu et infra] . . 25—30 ML 2, 17 [ut adim- 
pleretur (Vuig. tunc adimpletum est), quod dictum est per Hieremiam prophetain] 
dicentem : 18 [vox in Bama audita est] ploratns et nlulatus multus ; Rachel plorans 
filios suos et [noluü eonsoUm] . . , 



I. 20, 31 — 22, 2. 43 



Ther iro küning jungo ni mfd iz io so l&ngo, 
thaz wig er ni firb&ri, in thiu tan zit wari. 

£r gisc^taz filu fr&m, so ^r zi sinen düigon quam; 
tho goz er bi ünsih sinaz blüat, thaz kuning 4nder ni duat 
35 Nu folget imo thumh thiz githlgini so minagaz, 
thaz th^r nist hiar in libe,. ther thia z&la irscribe. 

XXI. DE MORTE HERODIS. 

Tho erstarp ther küning Heröd, joh hina füarta inan tod, 

mit tödu er d&ga fulta, ther io in äbuh wolta: 
Thar Joseph was in 16nte hina in ^lilente, 

quam imbot imo in dröume, er thes kindes wola göume; 
5 Thia müater ouh bibrlnge zi iro h^iminge, 

joh wison h^imortes ^iganes lantes. 
„Ni si thir es**, quad er, „not, ther iro flaut ther ist döt; 

bi thiu ili io th^ sinthes thes iro h^iminges.** 
Fuar er siir heimort, fimam ouh g^mo thiu wort; 
10 s&man mit ther müater so fuar ther sün guater. 
Tho gihort er m6ri, thar ander küning wari; 

joh ouh th^ro worto hfntarquam er h&rto. 
K^rt er tho in fiara in eina bürg ziara; 

thaz kind er soöno thar irz6h joh then flanton intfloh. 
15 Wüahs er filu zforo in wlzzin wola skloro, 

in wisduam theh io th&nne mit g6te joh mit manne. 

XXII. CUM FACTUS ESSET JESUS ANNORUM XU. 

So er th6 ward 41tero , ^ zuiro sehs jaro : 

sie fllzzun, thaz sie giiltin zen höhen gizitin. 



XXI. 1. 3-13 ML 2, 19 Idefancto autem Herode] ecce angelas domiui 
apparuit in somiiis Joseph in Aegypto dicens: 20 suige et accipe paerum et 
matrem ejus et vade in terrain Israel ; defoncti sunt enim , qai quaerebant aniifiam 
pneri. 2i [qai cunsni^ns aecepit puemm] et matrem ejus et venit in terram 
Israel; 22 [andienn autem, fjnod Archelaus regnaret] in Judaea ... timuit illo ire; 
et . . [secessU in partes GaMaenc] i.i et veniens habitavit in civitate, quae vocatur 
Nazaret. 15 — 16 L. 2, 4u puer autem crescobat . . 52 et proficiebat sapientia, 
aetate et gratia apnd deura et homines. 

XXII. 1 — 8. 5. 7—9 tutoh L. 2, 42 et cum factus esset annorum duodecim. 
HScendentihui« illis Hiorosolymam secundiim oonsuetndinem diel fenti, 43 con- 



44 I. 22, 3-32. 

Thie aü Bint so h^ilag, thaz man irz^en ni mag; 

wir förahtlicho iz w^izen joh öetoron h^zen. 
5 Zen wlhen zitin fliarun, so siu giwön warun, 

thes wfzodes gihügitun, thaz kind mit in frumitun. 
So sie tho thar gib^totun, thie fira gi^toton, 

80 fltun sie h^im sar, drof ni duiiletan thar. 
Thaz kind gidu&lta thia fart, ni würton siu es &nawart 
10 joh then ^inegon sun göumilosan llazun. 
Jösep wanta früater, er w&ri mit ther müater; 

si wanta in älawari, thaz er mit imo wari. 
Ni si thih th^ wuntar: thiu wib thiu giangun süntar; 

thie gömman fiiarun th&nne in themo öfteren gange; 
15 Thiu kind thiu fölgetun, so w^dar so siu wöltun, 

liafun miti stlllo, sos in was müatwillo: 
Sus mit ünredinu so würtun siu bidr6genu; 

gigiangun si es in ^must, in thr&ta mihila ängust. 
So siu tho h^im quamun, sih ümbi bis&hun 
20 sar fo th^ sinthes: so mistun siu thes kindes. 
Sie süahtun untar kündon joh untar g&tUingon, 

ni füntun sie nan wergin thar, sie ni br^tun nan sar; 
Tho hfntarquam thiu müater (ther sün ther ist so gdater!), 

joh rüartun thio im brdsti tho manago &ngU8ti. 
25 Thio slüag si mit then hänton, bigan iz hirto anton, 

kumta s^ro then grün; iz was ira ^inego sun. 
Siu wuntun ^mustin, mit grozen ängustin 

sar io thia wila; h^big was in thiu IIa. 
Theru müater w&s es filu not, bi thiu iltun siu sar widarort; 
30 rdarta sia thiu sm^rza innan ira h^rza; 

Siu füarun filu g4hun zi theru bürg, thar siu w&run; 

tho thes thritten dages sar, so füntun siu thaz kind thar. 



siimmatisqae diebus cam redirent] remansit puer Jesus in Hierusalem, et non 
cognoveront parentes ejus. 11 — 16. 81 — 22 L, 2, 44 [existimantes autem illum 
ebse in comitatu . .-requirebant eum inter cognatos] et notos. Daxu Beda: filiis 
Israel moris fuerit, ut temporibus festig vel Hierosolyma confluentes vel ad pro- 
pria redeuntes seorsum viri, seorsnm autem feminae . . incedereut, infan- 
tesque vel pneri cum quolibet pareuto indifferenter ire potuerint, ideoque beatam 
Mariam vel Joseph vicissim putasse, puerum Jesum. . . cum altere parente rever- 
snm. 27*. 31 — 38 L. 2, 45 et . . [regreesi sunt in Hierusalem] , 46 et . . post 
triduum [invenerunt illum in templo] sedentem in medio doctomm, audientem 



I. 22, 33-62. 45 



Er was tMr, er giang sar in mit then br^igarin, 

sih Magt er io n nöte zi themo h^rote; 
35 Er 16sota iro wörto joh giw&ro Mrto, 

in mitten saz er ^ino inti fr&geta sie kl^ino. 
Wüntar was sie h&rto thes jungen kindes wörto, 

joh 16setun mit giwürti thero sinero äntwurti. 
In llmte warun manage wisduames bilädane; 
40 ni was er io so mari, ni thiz biföra wari! 

So siu gisah then lioban man, int iru tliaz h^rza biquam, 

tho spr^ si zi themo kinde mit gidröstemo sinne: 
^Wio ward, thaz ih ni w^sta, manno liobosta, 

th4z thu hiar irwünti mir üntar theru h^nti; 
45 Joh th&s thu hiar gidu61tos, min müat mir so irfaltos, 

min sün guater,^ thera ^inigun muater? 
Ruarta mih ouh thes thiu m^r in min h^rza thaz ser, 

thaz ih iz ^r ni westa, so g&hun thin firmistal 
So ih erist mista thin, sün, so Üt ih sar h^rasun, 
50 joh hintarquäm ih sar thin, thu bist 6inego mini 
Wir warun suörgenti ther thineru gisünti; 

waz mag ih quedan m^ra, min ^inega s41a?'' 
„Waz ist*^, quad er, „so h^igaz, thaz ir mih süahtut bi thaz? 

ja limphit mir, theih w4rbe in mines f&ter erbe." 
55 Siu so h^im quamun, es wiht ni firn4mun 

zi nih^ineru h^iti, waz ^r mit thiu m^inti. 
Untarthio was er in, ni was er drühtin thes thiu min, 

noh sin giwält sih w&nota, thaz er in thionota. 
Er wölta unsih l^ren, wir unsan fUter eren, 
60 joh thia muater tharmit; bi thiu ist iz hiar gibilidit. 
Thaz kind th^h io filu fram, so selben gotes süne zam, 

in wähsmen joh giwizze uns allen io zi nüzze. 



ülos et interrogantem eos. 47 [stupebant autem omnes , qui eam aadiebant] saper 
pnidentia-et responsis ejus. 41—44. 51 nach L. 2, 48 et videntes admirati 
sunt, et dixit mater ejus ad illum: [fili, quid fecisti nobis sie.?] ecoe (pater 
tuiis et) ego dolentes quaerebamos te. 53—60 L. 2, 49 et ait . . [quid est, 
qaod me quaerebatis?] . . in his, qaae patris mei sunt, oportet me esse. 50 et 
ipsi non intellexerunt yerbum, quod locutos est ad eos. 51 et desoendit cum eis 
et venit Xazaret et erat subditns Ulis. Daxu Beda: qaia dens et homo est, nunc 
excelsa doitatis , nanc infima praefert humanao fragilitatis . . ; ut ejus videlicet 
exeraplis adraoniti, quid parentibus debeamus, agnöscanms. 61—62 L. 2, 52 et 
[Jesus profieicbat] sapientia et [aetatc]. 



46 I. 23, 1-28. 

XXin. DE PRAEDICATIONE JOHANNIS. 

Tho thisu w6rolt ellu quam zi theru stüUu, 

ouh zi theru ziti, thaz krist «ih im iröugti: 
So quam thiu götes stimna in thia wüastinna, 

in themo ^inote inne zes ^warten kinde; 
5 Thaz er füari thanan Mm üz untar wöroltman, 

then llutin ouh gikündti thio drühtines künfki; 
„Thaz er thie w^nege ni finde so firdine, 

joh m&nnilih thes gähe, zi büazu gifahe." 
Füar er tho in thia w6rolt in, liaz thaz wüastweldi sin, 
10 joh fuar er kündenti th&z, so wito so thaz länt was: 
Zi gilöubu gifiangin, in riwa giglangin, 

sih männolih bith^ti; quad, himilrichi nähti; 
Mit w^rkon sih gigdrotin joh ^rlicho imo gägantin, 

elliu wörolt ubar äl, so man drühtine sc&l. 
15 Er fuar br^digonti joh döufba thio Ifuti; 

scöno er iz gisüazta, thar sih ther liut buazta. 
lis förasagon &ltan, thar findist inan giz41tan, 

thar ward sus ^r sin giwäht, so thü thir thar l^an mäht 
Stimma rüafentes in wüastinnu w&ldes; 
20 sus th^sen worton ingegin wfdarwerton. 
Gibot, man äfaloti, thie w^ga gote g&roti, 

thia h^ristraza insklere ouh scöno giziere. 
„B^rga sculun sulnan, ther nol then däl rinan; 

irfüllent sih zi nöti thes dales ^bonoti. 
25 Ist thar wiht so s&rphes odo iawiht ouh so g^lphes: 

iz wirdit in girlhti zi scöneru slihti. 
Thie w^a rihtet &lle, the ze harzen iu gig&nge, 

mit w^rkon filu ruhten so ilet sie gislihten; 



10 köndinti F. 



XXm. [Marg. xu l,Iii diebus Ulis venit Johannes]. 1—4 L. 3, 1 anno 
antem XV imperii Tiberii . . 2 hctam eet verbnm domini super Johannem 
Zachariae filinm in deserto. 9 — IS. 15—16 L. 3, 3 [et venit in omnem regionem 
Jordanis] (Mt. 3, 2 dicens : poenitentiam agite , appropinqnavit enim regniun cae* 
lomm) , pi-aodicans baptismiun poenitentiae . . 17 — 30 I«. 3, 4 sicnt scriptum 
est in libro sermonnm Jesajae prophetae: [vox clamantis in desorto: paxate viam 
domino,] i-ectas üocite semitas ejns. 5 [omnis vallis implobitur] et omnls mons 
et colli» hnmiliabitnr . [et ornnt'prava] in dlrocta et anpera in vias planas. Daxu 



I. 23, 29-58. 47 



Ob iz werde w&nne, thaz er thar&na gange, 
90 th&z er iu zi grüime thar&na ni firspüme. 
Ni w&rd er io zi m^ne, ni ^r gisehe w6nne 

(ouh ellu wörolt ubar l&nt) then drühtines h^ilant!^ 
Fdar er mit ther brMigu, mit mlhileru r^inu 

joh räfsta sie iogilicho filu kr&ftlicbo. 
35 Er sprSh zi then, es rüahtuu, thie sinan döuf suahtun, 

zi Untin filu managen joh w6rton filu h^bigen: 
^Wer 6ugta iu", quad, „fill6rane, fon nätaron gibörane, 

thaz ir intfliahet h^ile themo gotes ürdeile? 
^i th4rf es man biglnnan, so er sfh biginnit b41gan, 
40 er w^rgin sih gib^rge fon sinemo äbulge. 
Biginnet g6te thankon, thaz m^git ir biwfinkon 

theso ^gislichun grünni, ir nätarono künni! 
Thu scält thih io mit driwon fora g6te riwon, 

theiz thlr si wähsenti in slneru gisihti. 
45 Ni dröstet iuih in thiu thfng, thaz fagilih ist ^iling, 

odo fördorono güati bisdrmen thiwo däti. 
Gr6t mag these klsila joh alle these f<glisa 

joh these st^ina alle irqulgken zi manne, 
Thaz sie sint ouh in ähta thera iuwera sl&hta, 
50 joh b^ron zi n6ti theru iuweru güati. 

Ist thiu &kus ju giw^it, zi theru würzelun gis^zzit, 

ouh härto gisllmit th^mo, then si rinit. 
Nist böum nihein in wörolti, nist er Mma. beranti, 

suntar siu nan sühnte inti fiur ^awente; 
55 Bi thiu büazetiuih sHumo, ouh m&nnilih sih riwo, 

joh härto nemet göuma, thaz ir ni sit thie böuma." 
Hügget therero wörto (thürfti sint es h^rtol), 

thaz lagilih bimfde, inan thiu äkus ni snide; 



Beda: omnis, qni fidem ractam et bona opera praedicat, . . venienti domino ad 
oorda atidientinm viam parat. 31—32 !>. 8, 6 [et videbit omnis] caro siJutaro 
dci. 35—40 fdixit ad Pharisaeos: genimina viperarum] L. 3, 7 dicebat ei^o ad 
tnrbas , quae exibuit , ut baptizarentnr ab eo (vgl, ML 3, 7 multos . . venientes 
ad baptismnm sunm]: genimina viperarnm, quis ostendit vobis Aigere a fiitora 
ira? 43—48 tiaeh L. 3, 8 [facite . . fnictus] dignos poenitentiao [et ne velitis 
diocn«: patrem habemus Abraham;] dieo enim vobis, quia [potens est deus de 
lapidibus istis] sasoitaro filios Abrahae. 51 — 54 L. 3, 9 [jam enim secmis ad 
radicem arboris posita est ;] omnis ergo ai'bor non faciens fhictnm bonum ezcidetur 
et in ignem mittetur. 



48 I. 23, 61 — 24, 20. 



Joh männilih sin göume, thaz sinan ni h6uwe, 
60 thaz thu thes w&ldes alles zi^ ältere ni falles; 
Thaz thih thaz Üur wanne iamer ni brenne, 

noh thih däti thino in ^won pi pino. 
Thiz ist gispr6chan allaz süs (thir sigen ih fon ther äkus, 

ni w&ne theih thir g^lbo) : drühtin ist iz s^lbo. 

XXIV. INTERROGABANT JOHANNEM TÜRBAE: 
p QUID FACIEMÜS? 

Tho bätun nan thie lluti, er in fon g6te riati, 

nv'io sie ingiangin alle themo ^gislichen föHe. 
„N^met", quad er, „hdrto goüma thero wörto, 

thiu ih iu nu giz^lle, joh iagilih siu irfuUe! 
5 Ni si min nihein so f<öigi, ther zuei gifäng eigi, 

sunter in r^htdeila gisp^nto thaz <5ina; 
So wer so ouh mtias eigi, g^be themo, ni ^igi; 

thaz mit minnu gidda joh gib thaz drinkan tharzua! 
Wirket 6uh thaz tharmit, thaz wizzod iuih l^rit, 
10 noh üngidan bilibe, thaz ther förasago scribe; 
Mit thiu gidüet ir widar g6t, thäz er in ginädot; 

joh, ob ir es biginnet, thio hüldi giwinnet!" 
Wir scülun thiu w6rt ahton, thara härto ouh züa drahton, 

joh scülumes siu irfüllen mit mihilemo willen. 
15 Thaz er se Mar l^rit, theist zi uns nu gik^rit; 

ni mügun wir thar winken, wir scülun iz bith^nken! 
So wer männo so sih büazit joh sünta sino rluzit, 

thaz thanne warlicho düat: gihöufot er mo mdnag guat; 
Ouh thanne irfdllit ana not, thaz got hiar öbana giböt: 
20 ther ist (ih sägen thir ubarlüt) selben druhtines drüt. 



60. 63 — 64 Gri^ior hom. 30, Hrab. «u Mt, 3 viid Beda xu X. 3, 9: arbor est 
Universum genus humanum ; securis est redemptor noster , qui velut ex mannbrio 
et ferro constat, teneturque ex humanitate, sed incidit ex divinitate. 

XXrV. 1 — 7 nach L. 3, 10 et inteirogabant cum turbae dicentes: quid 
ergo faciemus? ii respondens autem dicebat Ulis: [qui habet duaß tunicas,] 
det non habenti; et qui habet escas, similiter faciat. 9—12 ans L. 3, 12— 14; 
8*. 9—10 mit liiicksieht auf Mt. 22, 37 diliges dominum doum tuum . . 39 diliges 
proximum tuum, sicut te ipsum; in his duobus mandatis universa lex pondet et 
prophetae. 



I. 25, 1-26. 49 

XXV. VENIT JESUS A GALILEA AD JOHANNEM. 

Fon themo h^iminge quam krist zi themo thinge, 

thaz Joh&nnes thar ing6genti, mit döufu inan gib6doti. 
Hlntarquam tho sliumo ther förasago diuro. 

^fol sprah et wörto joh wfdorota iz härto. 
5 „Drühtm'', quM er, „wio mag sin (ja bin ih smaher sc4lg thini), 

thaz thih h^nti mine zi döufenne birine? 
Zi thiu scalt thü mih rinan joh doufen sc&lk thinan; 

^o meg ih biw&nen thanne mih, theiz si min ämbaht ubar thlh?" 
Zi imo sprah tho Ifndo ther gotes sün selbo, 
10 kündta imo, er iz wölta, iz ouh so w^an scolta. 
„Laz iz süs thuruh g&n, so wir 6igun nu gispröchan; 

uns limphlt, wir mit willen güatalih irfdllen." 
Sliumo er iz irfülta, so drühtin krist wölta; 

tho doufta er inan thuruh not, soso er mo s^lbo gibot. 
15 Tho ward himil oifan, then fater hört er spr^chan, 

joh z&lt er thar gimüati thes selben sünes guati. 
„Thiz ist min sün diurer, in harzen mir ouh liuber; 

in imo liehen ih mir al, theih inan sülichan gibär. 
Adam er firk6s mih joh s^lbon ouh firl6s sih; 
20 ih wane, th^rer fülle ällaz, thaz ih vsdlle. 

Giffiar er, so er ni scölta, joh d^ta, so ih ni w61ta; 

therer wilit avur il, so sun min ^inigo scal.*^ 
Gisäh er queman g6tes geist fon himilriche, so thu w^ist; 

in krist er sih gisidalta, so slium er nan gibadota. 
25 Er was dübun gilih; th&z was so gilümflih 

thuruh thia ira guati joh thaz mämmunti. 



XXV. 1 — 13 tuic/i Mt. 3, 13 tunc venit Jesus a Galilaea . . ad Johannem, 
nt baptizaretor ab eo. u [Johannes antem prohibebat eum] dicens: [ego a te 
debeo baptizari,] et ta venis ad me? i& respondeiis autem Jesus dixit ei: [sine 
modo;] sie enim decet nos iinplere omnem justitiam. [Tunc dimisit eum.] 
14 — 22 nach L. 3, 21 Jesu baptizato . . apertum est caelum [Marg. xu 15 nach 
Mt. 3, 16 aperti sunt caeli] . . M. 3, 17 et ecce vox de caelis dicens: [hie est 
filins meus dilectns,] in quo complacui mihi. Daxu Hrab.: primus Adam ab 
immundo spiritu deceptus . . gaudia i-egni caelestis amisit; secundus Adam h 
spiritu sancto . . glorificatus ejusdem regni lumina reserarit. 23 — 90 nach 
Mt. 3, 16 . . et [vidit spiritum dei deseendentem] sicut columbam et venientem 
super se. Daxu Hrab.: bene Spiritus reconciliator in columba apparuit, ut . . 
eum man^netum mitemque . . doceret esse ftitumm . . ; columba a malitia foHis 
aliena est . . , nullum ore vel unguibus laedit. 

Erdmann, Otfrid. 4 



50 I. 25, 27 — 27, 8. 



Thar nist g&llun ana wiht, ouh bitteres niawiht; 
mit sn&biilu ni winnit oiih füazin ni kiimmit. 
So ist ther Milego g^ist; thiu sconi ist al in imo meist, 
30 süaznissi inti güati joh mdmmuiiti gimüati. 

XXVI. MORALITER. 

Ther döuf uns allen thlhit; thaz wazar theist giwlhit, 

sid druhtin krist quam uns heim inti iz mit sinen lidin rein. 
Sid ^r tharinne bädota, then brnnnen r^inota: 

sid wächeta allen männon thiu s&lida in then ündon. 
5 So wer männo so gilöufe zi themo beilegen döufe, 

hiar mag er lernen ubar äl, wio er gilöuben scal. 
I1iu lisist hiar in alawAr: then sun, then döufta man thar; 

thar sj)rah ther fater, so tliu w^ist; thiu duba was ther g6tes geist. 
In döufe, the unsih r^inot ther ginadigo got, 
10 »o ist thisu kräft allu zir h^ilegun undu. 

Thaz scülun wir gilöuben joh härto iz uns gilluben, 

thaz uns in götes wihe ther douf io w61a thihe; 
Thaz wir gangen h^ile fon th^mo bade r^ine, 

thiu gilouba unsih ouh r^hte in thionost sinaz rihte. 

XXVII. COGITANTIBÜS TURBIS, NE FORTE 

JOHANNES ESSET CHRISTUS, ET QüOMODO 

MISERUNT PRINCIPES AD EÜM. 

Thie lluti datun märi, thaz Johannes krlst wari, 

joh warun &htonti, theiz w61a wesan möhti; 
Sie dhtotun thia güati joh sine gömaheiti, 

ouh hlntarquamun m^.ra theru kr^ftigun l^ra. 
5 Wanta ^r ni was so h6biger, thaz er mo llbi thes thiu m^r; 

in wlsduame so w&td, ther imo iz untarsähi; 
Alle thie füristun joh thie jilngistim, 

drme joh riebe giangun imo al giliche! 



XXVI. 1—9. 5—8 Hrab. xu Mt. 3, 16 dominus sacrosancti sni corporis 
intincta baptismi lavacram dedicavit . . er^ filins dei baptizatnr in homine, 
Spiritus dei descendit in columba ; pater deus sonat in voce ; sanctae et individuao 
trinitatis in baptismo declaratur mysterium. 

XXVn. 1 — 8. 9—10. 12*> L. 3, 15 existimante aütem populo et cog^* 
tantibus omnibus in cordibus suis de Johanne, ne forte ipse esset Christus 



L 27, 9-40. 51 

Tho säntun in then stdnton thie rlchun l&ntwalton 
10 s^lbun ouh thie f&riston joh thie wlspston 
(W&nu, sie iz intriatin int iz bi thiu datin; 

ther man was filu märil) irfrägen, wer er w&ri. 
Sie thaz &ranti giriatun joh iro förti iltun. 
tho sprichun sie bi h^rton sus th^sen worton: 
15 „Bistu krlst guato? sage uns iz gimüato, 

thäz wir hiar ni du^Uen, thaz ärunti ni murren. ** 
Jäh er th6, sos iz was, ni giang in strit umbi th&c, 

in löugna noh in b&ga sülichera fdlga: 
„Ni bin ih krist", quad er zi in, „noh ih es in'irdig ni bin; 
20 ni giduant iz min alle, theih so h6han mih giz^Ue.^ 
Ni wänu, iz wola intfiangin joh nähor ouh gigfangin; 

fragetun sie ävur thuruh not, so man in Mime gibot: 
„Oba thu Hellas avur bist, ther uns künftiger ist, 
thaz giz^li du uns nu sfir, thaz wir iz avur s&gen thar." 
25 Then nämon er irkänta, s6 man nan ginänta; 

tho gab er zi ^twurte thäz, thaz 6r ther selbo man ni was. 
„Ther g6mo, then ir zältut joh nämahafto näntut, 

ni bin ih th^r; ih sagen iu ^in: bi jaron quimit er iu h^im." 
„Gidua ünsih", quädun, „thoh nu wis, oba thu förasago sls? 
30 uns zältun sie ofto wähaz joh manag s^ltsanaz/ 
Güates er in 6nda, s6s er wola k6nda; 

bi thiu gab er mit giwürti suazaz äntwurti: 
„Ni bin ih thero manno, the ir ^iscot nu so g^mö; 

noh then nämon, in min war, then ni fi^lgu ih mir sär:" 
35 Sprachun se ävur sliumo joh thrato ingriuno 
(gähero w6Ho), Mgetun nan härto. 
„Thes gidüa thu nu unsih wis, wer thoh männo thu sis; 

thaz wir iz tMn gizaltin, thie unsih h^ra santin.** 
G^äb er mit giwurti in ävur äntwurti; 
40 thaz d^t er iogilicho filu bäldlicho. 



J. 1, 19 . . [misenint Jndaei ab Hierosolymis] sacerdotes et levitas ad emn (192. 24 
et qni missi fiiarattt, eraat ex pharisaeis), nt interrogarent eam: tu ^is os? 
17 — 19*. 23—42 Wkeh /. 1, 20 [et confessos est] et non negavit, et [confessus 
est: quia nou sam . . Christas]. 21 et interrogaverant eum: quid eigo, [Helias 
es tu? et respondit: non. Propheta es tu? et dixit: non suin]. 22 dixerant 
ergro ei: [qnis es? nt responsom demus] his, qui miserunt nos. . . 23 ait: [ego 
vox clamantis] in deserto; dirigite viam domini, sicut dixit (Isajas) propheta. 

4* 



52 I. 27, 41-70. 

„Ih bin wdastwaldes stimma rtiafentes; 

rihtet g6te sinan i>|ld| so ther förasago quadl** 
Ni fimimun sie thia l^ra, bi thiu fragetun sie ävur mera; 

nirthröz se thero wörto, sie insfizun iz h&rto. 
45 „2jiu ftSristu inti döufist, nu thu ther h^ant ni bist, 

noh th^ro manno ouh tiiänne, in thero &mbaht iz gigange?^ 
Gab er gömilicho in üntwurti iogilicho, 

öfibnota in sar thUz, theiz sin ^baht was. 
„So w^r so wilit m&nno, so d6ufu ih inan g^mo, 
50 ouh iagilichan wlhu, thero ündono ni irzfliu. 

Ir ni thürfut thoh bi thiu; ther man ist nü untar iu, 

thaz sinu wort gim^ineht, waz thisu w^rk zeinent. 
Wiht ni wizut ir sin; thaz ist thoh &runti min, 

thiiz ih iu giz&M, wfiz er hera wölti. 
55 After mir so qufmit er, inü allo zfti was er 4r; 

so w6r S9 in lante ist füristo, thes ist er h^rosto. 
So höh ist gömahdt sin, thaz mih ni thünkit, megi sin, 

theih scdahriomon sine zinbintanne birfne; 
Oda ih giknewe süazo f6ra sinen fliazon 
60 zi thiu, thaz ih inkl^nke thie riomon, thier gischr^nke. 
Er doufit thih, so thu iz ni wdst, thuruh then h^egan g^ist, 

joh r^inot iuih s&re in sklnentemo fiure. 
H&bet er in h&nton sina wintwanton, 

th&z er filu kl^ino thaz sin körn reino; 
65 Sin d^nni gik^rre, thiu spHu th&na werre, 

thaz thaz körn seine, int iz gäbissa ni rine; 
Thaz ^r iz filu g&rawo in sinu giUium s&mano, 

joh thiu spilu thanne in flure firbr^nne.** 
Ih weiz, thie boton rietun, so thaz ärunti gidütun, 
70 thaz sie sih irhüabin inti hdmortes fiiarin. 



4Si>. 46—61. 69* naOi J. 1, 25 et intenogaTenrnt . . : [Cur {Vuig. qxdd) ergo 
baptixas, n tu non es Cftriatua] neqae Hellas, neque propheta? 26 respondit eis 
Johannes dicens: [ego baptizo in aqua; medins aniem vestrom stetit,] quem 
vos nesc^tis. 66. 57—60 /. l, 27 . . [ipse est, qui post me venit] {Vuig. ven- 
turus est), qui ante me fitctns est; [cujus ego non sum dignus, ut solyam] ejus 
oonigiain calceamenti {Me. l, 7 cqjus non sum dignus procumbens solyere 
coirigiam calceamentonim). 61—68 L. 3, 16 . . Upse vos baptixabit in 

spiritu] sancto [et igne;] 17 [cujus ventilabnun in manu] ejus, et pnxgabit 
aream suam et congregabit triticum in horreum suum, paleas autem oomburet 
igni inextinguibili. 



I. 28, 1-20. 53 

XXVni. SPIRITALITER. 

Mit illen unsen kr^fbin bittemes nu drühtin, 

er ünsih uns zi l^ide fon then güaten ni gisc^ide; 
TMz wir fon then bilden mit l^idu ni gisc^iden, 

wir ünsih in then riuon ni müazin io bisoöwon; 
5 Thaz si uns thiu wlntworfa in themo ürdeile h^lfa, 

iz ünsih mit giw^lti ni firwüe unz in ^nti; 
Joh in fiure after thiu thar ni bilnnen io so spriu, 

wir mit ginädon sinen then w^won bimlden; 
Hiaz hlrta sine uns w&rten inti ünsih io gihÄlten 
10 joh ünsih ouh nirwinnon uzar then götes kornon; 
Wir ünsili muazin simanon zen gotes drütth^ganon , 

mit w^rkon filu riche zi themo hohen himilriche» 
In hoho güallichi, theist avur thaz hlmilrichi; 

bimlden theso grünni thuruh thio ^winigon wimni, 
15 Joh müazin mit then drüton thes hlmilriches nloton, 

then splhiri iamer süazan mit s&lidon niazan, 
Thaz h^ilega kömlius, thaz wir ni f&ren furdir üz, 

mit sfnen unsih £^to fr^wen thero r^to; 
Joh wir thar müazin untar in bilde fora g6te sin 
20 fon ^won unz in ^won mit then h^ilegon s^lon! Amen. 

Explicit liber eTangeliortim primns theotisce conscriptas. 



6 61£a f. 



XXym. 5. 10 Beda xu L. 3, n per yentÜAbnuii discretio jnsti «xamini«. 
figonitar; . . panca grana snperis recipienda maosionibos. 



INCIPIÜNT CAPITULA LIBRI ÖECUNDI. 
DE VERBO SINE PRINCIPIO ET QUIBÜSDAM SIGNIS 

ET DOCTRINA EJUS. 



Incipiunt capitula libri secundi. 

I. Iii principio erat verbom. 

II. Fuit homo missas a deo. 

III. RecapitalaUo siguorom iu nativitate Christi. 

lY. Ductus est Jesus in desertum a spiritu. 

V. Spiritaliter. 

VI. Item de eodem. 

VII. Stabat Johannes et ex discipulis ejus dno. 

VIII. Xuptiae factae sunt in Cana Galilaeae. 

IX. Spiritaliter. 

X. Cur ex aqua et non ex nihilu vinnm fecisset. 

XI. Prupe erat pascha Jndaeorum. 

XII. Erat homo ex phariseis Nichodemus nomine. 

XIII. Do questu discipulorum Johannis^ cur Jesus baptizaret. 

XIV. Jesus fatigatus ex itinere. 

XV. Fama exiit, quod in Gralileam venit. 

XVI. De octo beatitadinibns. 

XVII. Vos estis sal terrae et lux mundi. 

XVIII. Nolite putare, quia veni solvero legem. 

XIX. De eo, qui viderit mulierem; et non jnrare; et inimicum diiigere. 

XX. Attendite, ne justitiam vestram faciatis coram hominibus. 

XXI. Quomodo sit orandum, et de oratione dominioa. 

XXII. Nemo potest duobns dominis »<ervire. 

XXIII. Omnia quaecunque vultis, ut faciant vobis humineb. 

XXIV. Conclusio libri secundi. 

Expliciunt capitula libri IL Incipit Über »ecundus. 



I. IN PRINCIPIO ERAT VERBUM. 

Er allen wöroltkreftin joh ^ngilo gisc^ftin, 

so rümo ouh so in ähton m&n ni mag gidrähton; 
Er s^ joh hlmil wurti joh ^rda ouh so h^rti, 
ouh wlht m thiu gifüarit, thaz siii ^llu thriu rüarit: 
5 So was io wört wonanti er allen zitin wörolti; 

thaz wir nu sehen 6ffan, thaz was thanne üngiscafan. 
Er allem änagifbi theru drühtines gisc^fti, 

so w^s iz mit gildsti in theru drühtines brüsti. 
Iz was mit drdhtine sar, ni bräst imos io thar, 
10 joh ist ouh drühtin ubar äl, wanta ^r iz fon harzen gibar. 
Then änagin ni Marit, ouh ^nti ni biniarit, 

joh quam fon hlmile öbana — waz m&g ih sagen th&nana? 
Er mäno rihti thia nÄht, joh wurti ouh sünna so glÄt, 
6do ouh himil, so er giböt, mit st^rron gimälot: 
15 So was er io mit imo sar, mit imo w6raht er iz thar; 

so was ses io gidätun, sie iz allaz säman rietun. 
Er ther hlmil umbi sus ^mmizigen würbi, 
odo w61kan ouh in nöti then liutin r^gonoti: 

So was er io mit imo sar, mit imo wöraht er iz thar; 
20 so was ses io gid&tun, sie iz allaz saman rietun. 

Tho er döta, thaz sih z&rpta, ther hlmil sus io wärpta, 
thaz Mndament zi h6ufe, thar thiu ^rda ligit dfe: 

So w&s er io mit imo sar, mit imo wöraht er iz thar; 
so was ses io gidatun, sie iz allaz säman rietun; 
25 Ouh hlmilrichi höhaz joh p&radys so sc6naz, 
4ngilon joh manne thiu zuei zi büenne: 

I. 1». 5*. 7 — 10 ./. 1, 1 in principio erat verbuin, [ot verbum erat apud 
dotun , et deus erat verbam ; 2 hoc erat in principio apud deum (dieser Satx wider- 
hoU als Margifiale xu 14. 19. 23. 27)]. 22 vgl. PS. 103, 5 fundasti terram super 
Stabilitäten! soam. 25 — 26 vgl. Alcniu, interrogatio JI in Genesin: quot crea- 
toras rationales condidit deus? duas, angelos et homines; et caelum angelis et 
terram hominibns habitationem. 



56 IL 1, 27 — 2, 2. . 



So was er io mit imo sar, mit imo wöraht er iz thar; 
so w&s ses io gidatun, sie iz allaz säman rietun. 
So er thära iz tho gifilarta, er thesa wörolt ziarta, 
30 thar m^nnisgon gist&tti, er thionost sinaz d&ti: 

So was er io mit imo sar, mit imo wöraht er iz thar; 
so was ses io gidatun, sie iz allaz s4man rietun. 
Sin w6rt iz al gim^nta, sus mänagfalto d^ilta 
al io in th^sa wisun thuruh sinan ^inegan sun. 
35 So waz so himil fuarit, joh ^rdun ouh hirüarit, 
joh in s^we ubar dl: got d^taz thuruh inan al; 
Th^s nist wiht in wörolti, thaz got ana inan worahti, 

thaz drühtin io gidäti äna sin giräti. 
Iz ward ällaz io sär, soso er iz giböt thar, 
40 joh man iz ällaz sar gisäh, sos er iz ^rist gisprah. 
Thäz thar nu gidän ist, thaz was io in göte, sos iz ist, 

was giähtot io zi güate in themo ^winigen müate; 
Iz was in imo io qu^gkaz joh filu libhaftaz, 
wialih ouh joh wänne er iz wolti iröugen manne. 
45 Thaz Hb was lioht gerho süntigero männo, 

zi thiu thaz sie iz intffangin int irri ni ^angin. 
In finsteremo iz scinit, thie süntigon rinit; 

sint thie mäh al firdän, ni mügun iz bifähan. 
Sie bifumg iz alla f^, thoh sies ni wurtun änawart, 
50 so iz blintan man birinit, then sünna biscinit. 

IL FUIT HOMO MISSÜS A DEO. 

Tho s&nta got giw4ran g6mon filu m&ran, 
man mit uns gim^inan, sinan drüt einan. 

15 ff. 35 — S8 nach J. i, 3 [omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factam 
est nihil]. 39—40 vgl. Pg. 33, 9 ipse dixit, et fiicta sunt; ipse mandavit, et 
creata sunt. 41 — 44 /. i, 4 [qaod factam est,] in ipso vita erat; daxu Aleuin: 
id est . . omne hoc in spiritali fiactoris ratione quasi semper vixerat et yivit . . , 
in qua ab aeterno habuit et habet, quid et qnando creavit, qnaliter creatuin 
gnbemet . . ; ideo ita disting^uendam et sabinferendom est. 45 — 50 fMu/t J. i , 4 
. . [et vita erat lux hominnm, 5 et lax in tenebris lacet, et tenebrae eam non 
comprehenderant, dum magis ab ea comprehensa sunt (der letxU Satx fehlt Vtdg,)]. 
Daxu Ahuin: tenebrae stulti sunt et iniqni, quonim caeca praecordia lux aetemae 
sapientiae . . manifeste cognoscit, quamvis ipsi radios ejusdem lucis nequaquam 
capere per intellegentiam possint; velut si quilibet caecus jubare solis perftui- 
(latnr, nee tarnen ipse solem . . aspiciat. 

n. i — 2 /. 1, 6 fbit homo missus a deo, cui nomen erat Johannes. 



. II. 2, 3-32. 57 

Iz was, ther hiar f6ma thie liuti br^igota 

joh sinero wörto sie r&fsta thar so h&rto; 
Zi th^mo ouh thie ^warton thie iro bötou santun ; 

iz ungidän ni bildp, soso ih hiar förna giscreip. 
Er quam untar wöroltthiot, thbz er in kdndti thaz lioht, 

joh gizälta in sar th^, thiu s&lida untar fn was. 
Er l^rta thie liuti, thaz m&nnilih gilöubti, 
10 thaz iagilih instüanti . thes selben liohtes gdati. 
Ni was ^r thaz lioht, ih sagen thir ^in, thaz thar then Ifutin irskdn, 

suntar quam, sie m&noti joh th&nana in gisfigeti. 
Thaz Höht ist filu w&r thing, inKuhtit thesan w6roltring 

joh m^nnisgon ouh alle, ther hera in wörolt sinne. 
15 Ih s&gen thir, wer thaz lioht ist, thaz thu iz bdz wlzist, 

joh z^Uu iz hiar gimüato: ist drühtin krist ther güato. 
Er quam in girihti in thesa w6roltslihti, 

in thiz l&nt breita, 41 soso er gim^inta. 
Theist algiwls, nalas w4n, theiz thuruh inan ist gid&n; 
% thaz was^nu wörolt scanta, thfiz sinan nirk&nta. 
£r quim, sos er sk61ta (joh wisota, tho er w61ta,) 

in ^igan joh in ^rbi, thaz lag al ümbitherbi. 
Thie sine lintsidilon — sie d&tun, so ih thir r^dinon: 

ni was, ther nan intflangi, in gilöuba gigiangi; 
^ Zi gilöubu sih giw4nti, thaz inan ouh irkänti, 

odo inan ^reti ubar äl, so man gotes sün skal. 
Thie inan thoh irkantun joh müates sih biw&ntun — 

gi^reta er se in th^n sind, thSz sie warin götes kind. 
Ni quämun sie fon blüate noh fon fl^islichemo müate; 
30 sie w&run er firlörane, nu sint fon göte erbörane. 
In büachon ist nu füntan: thaz wort theist man wortan, 

iz ward h^ra in wörolt füns joh nu büit in uns; 



7. 9. 11—12 J. 1, 7 [hie venit . ., ut testimonium] perhiberet de Imnine, ut 
onmes crederent per illum. 8 [non erat ille lax,l s^ ^t testimoniam perhiberet 
de lomine. 17—26 J. l, 9 [erat . . lux vera,] quae illaminat omnem hominem 
venientem in hunc miindam. lo [in mundo erat , et mandns po* ipsnm factas] est, 
et mondns enm non cognovit. ii [in propria yenit, et sui enm non reoepenmt]. 
Akm Btda'. mnlti eum . . non credendo respaenmt. 3(7—84 /. i, 12 [qnotqaot 
aatem recepemnt eum ,] dedit eis potestatem filios dei fieri . . , [qoi non ex san- 
Sninihiis] neqne ex volnntate camis, . . sed ex deo nati sont. 14 [et vorbum 
caro fkctom est] et habitavit in nobis; [et vidimns gloriam ejus,] gloriam quasi 
vnigeniti a patre , [plenum gratia et veritate]. 



58 IL 2, 33 — 3, 22. 



Wir s&hun sinaz richi joh sina güallichi, 
thaz was scöni al so Mm, so selben gotes süne eam. 
35 Ist sin güati ubar &1, so in kinde z^izemo sdU, 
then fater ^inigan in not drütlicho mlnnot; 

FoUan götes ensti (s^lb eb iz man giwdnsgtÜ), 
wäres inti guätes joh drühtines gimüates'. 

IIL RECAPITÜLATIO SIGNORÜM IN NATIVITATE 

CHRISTI. 

Er quam uns sülih hera h^im, thes nist löugna nih^n, 

thaz duent büah festi; nu nfazet mit gilüsti. 
Tharfina sint giscrlbene ürkundon manage, 

drdta sine in alaw&r, s^lbo mäht thu iz l^an thar; 
5 Wüntar filu m&nagaz, thaz wir iz bith^nken thes thiu b^, 

thaz ward ülaz mari, theiz ünfarholan wari. 
Wio mag sin m^ra wuntar, thanne in th^ru ist, thiu nan bÄr, 

thaz si ist ekord ^na müater inti thiama? 
Ni w&rd si io in gibürti, thiu io sülih wurti; 
10 in ^rdu noh in himile, thiu iamer sia irbilide. 
Mäht l^san, wio iz würti zi theru drühtines gibürti, 

thaz ^ngil mit giwürtin iz kündta sar then hirtin; 
Joh theiz ni w&s ouh böralang, thaz h^riskaf mit imo sang; 

wio ^ngilo m^nigi Mar thar al ing^ginL 
15 Thie hlrta irhüabun sih sär, joh fÜntun sie thaz kind thar; 

gisimii iz ni duilta, so ther ^ngil in giz&lta. 
Thie mägi quamun gähun, thaz kindilin sie.sähun, 

sie br&htim imo in hdnton di^o ir iro länton. 
Sie quamim filu ferro, iz z^igota in ther st^rro; 
20 wio mÄg thaz sin firl6ugnit, thaz himil theru wörolti ougit? 
Er kündta uns thaz in alanöt, thaz ändere uns ni zeinont, 

thaz göuma mann es nämi; bi thiu was er s^ltsani. 



m. 7 [de matre virgine]. 11 — 13 [de eo, quod angelus pastoribasj 

L. 2, 10 evangelizo vobis mugnam gaudium ... 13 et subito facta est cam augelo 
inaltitudo militiae caelestis, ]audantiam deum. 15 — 16 [de eo, qaod pastores 
inveiierunt, t$icut dixit angelns] L. 2, 16 venenint festinantes et invenenuit . . 
infaiitom. 17 — 20 [de magü» . . de Stella] if. 2, l . . ecce mag! ab Oriente 
venenmt . . ii et apertis thesaoris suis obtoleront ei monera: auriun, thus et 
myrrham. 



IL 3, 23-54. 59 

Symeön ther gdato joh Anna quam gimtSato, 

sie giangun küsgo ing^in üz tMr zi themo götes hus; 
25 Sie kündtun thar then Ifutin, thöh si es tho ni rüahtiny 

thaz in wat» queman h^rasun ther gotes ^inigo sun. 
Ther evang^lio ouh giwüag, wio mau thiu kfndilin irsluag, 

wio kürt in was thes libes frist, tho siu irstürbun thuruh krlst. 
Mäht l^san ouh hiar f6ma, wio er köson bigonda 
30 wfslichen wörton mit then Karton. 

Thiu w6rt thiu wurtun m&ri, thoh er tho kind wari; 

theru müater sägeta er ouh tho thäz y theiz ällaz sines &ter was. 
Thie Huti irquamun h&rto JohÄnnis selbes wörto; 

ther läntliut al githägeta thar er fon fmo sageta. 
35 Sie würtun kl giruarit, in müate gidrüabit, 

w&nt er deta m6ri, thaz druhtin queman wari. 
Thaz sie zi imo ouh giangin, sfn ni missiflangin , 

then flngar th^nita er ouh sär, quad: „th^rer ist iz, thaz ist wir; 
Th^rer ist iuer h^ili joh s41ida gim^ini; 
40 Sit io w&kar filu früa joh thara gihÄbet iuih zua!** 
Ni ward io ubar w6roltring uns giwissara thing, 

thaz iz io sus wari in ^rdu so märi. 
Thoh thisu wüntar ellu w&rin filu stillu, 

ther büachari iz firllazi inti sciiban ni hiazi: 
45 Thaz ther fUter ougta^ thar man then sün doufta, 

thaz ^a wari uns nüzzi, h&betin wir thie wlzzi. 
In thiu wari uns älginuagi, iz dr&gi uns ni bilüagi, 

fon harzen iz ni intfüarti thiu unser übarmuati. 
Sin selbes stimma sprah uns thäz, theiz sun sin ^inigo was; 
50 wir eigun sine lera, waz ^iskon wir es m^ra? 

Ther selbo h^ilogo geist — er öugta iz aftar imo meist; 

er quam in inan, thaz man sah, tho ther fäter zi imo sprah. 
Nu ist drühtin krist gidöufit, thiu sünta in uns bisöufit; 

thaz unsih io sankta, er äl iz thar irdrängta; 



2S [De Symeone et Anna]. 25—26 nach L. 2, 34 (Symeou dixit:) ecco 
positns est hie in minam et in resnrrectionem maltorum in Israel. 38 (Anna) 
loqnebatnr de illo omnibns, qai ezspectabant redemptionem Israel. 27 — 28 [de 
infantHnts] nach MU 2, 16 ff. 29 — 32 [de eo, quod sedebat in medio doctorom] 
nach L. 2, 46 ff. 49 . . nesciebatis , qnia in his , quae patris mei sunt , oportet me 
esse? 33 — 36 [de oo, quod referebat Johannes de Christo] /. l, 29 [«et» agnus 
dei] .'. 30 hie est, de quo dixi. 45 [de eo, quod pater et Spiritus sanctus 
referebant testimonium ei de caelo]. 



60 II. 3, 65-4, 16. 

55 Nu göxawemes unsih Alle zi themo föhtanne, 

ingegin widarwfnnon so skülun wir unsih w&rnon. 
Thaz ist uns hiar gibilidot, in kriste gir^dinot: 
gib&dost thu tharinne, er widar thir io winne. 
Er fuar in ^inoti, ni d^ta er iz bi nöti; 
60 thar körata sin sar h&rto ther selbo widarwerto. 

Thaz det er, thaz thu iz w^ssis, thih thira ingegin rüstis, 

want er hlar in libe thin &htit io zi nide. 
Bi thiu Hernes, io gigfihon zi then drühtines ginädon, 
er unse w^ga irwente fon themo fiante; 
65 Er ünsih ni bisoufe fifter themo döufe, 

joh iagilih biw^nke, thaz ^r nan ni firs^nke; 
Thes ginäda uns scfrmen, joh wir nan ouh irbarmen, 
ther nan s^lbo ubarwänt, so thu thir hiar nu lesan scalt. 

IV. DUCTUS EST JESUS IN DESERTUM. 

Gil^itit ward tho druhtin kiist, thar ein einoti ist, 

in st^ti filu wüaste fon themo g^tes geiste. 
Er fasteta dnnoto thar niwan hünt zito, 

s^hszug ouh tharmiti in wir; so rdarta nan tho hdngar 
5 Tho sleih ther farari irfindan, wer er wÄri, 

thaz zi irsüachenne ubar §lL selber ther dfufal. 
Er th^ta odowila thfiz, thaz er ther düriwart wfis, 

er fngang therera wörolti bisperrit s^lbo habeti; 
Er thar niheina stigilla ni firliaz ouh ünfirslagana; 
10 then ingang ouh ni ilne, ni si ^kordi thie sine, 
Thier in themo Fristen man mit sinen lüginon giwan, 

mit sp^nstin sies gib^itta joh zi 41tere firl^itta. 
War imo sölih man thihÄn so quami wisheiti h^im, 

thia lüchun wolt er findan joh g^mo nan giwlnnan! 
15 Er wolta in älawari, thaz ^r ouh sin wari; 

tho ni ward imo ther sdnd, ouh wiht thar sines ni fand. 



55. 59 — 62 Beda xu Mt. 4, i Christus a suo spiritu dnctus in desertam 
locum certaminis voluntate iiigreditur . . , ut nos accepta in baptismo remissione 
peccatoram et gratia spiritos sancti contra antiqni hostis insidias accingamnr. 

IV. 1—4 Mt. 4, 1 tunc Jesns dactus est in desertum a spirita (sancto 
Hrab.) . ., 2 et cum jejunasset quadraginta diebus, postea esuriit. 5». 89— '40. 
43 Mt. 4, 3 -[et accedens temptator] dixit ei: [si filius dei es, die, ut lapides] istl 
panes flant. Dtxxu Hrab.: dei filius admirandus non est, si ex lapidibus panes 



IL 4, 17-50. 61 

Wloz io mohti w^rdan^ thaz w61t er gerno irfindan, 

thaz m&n io so gizämi in thesa w6rolt quami; 
Wio ^r thar untar sfnen m6hti thaz irliden, 
20 thaz ^r ekordi ^o lebeti so r^ino, 
Odo ouh ünhono sih dr&geti so sc6no 

(spr&ch er odo d^ta waz, ih&z was al githiganaz); 
Fon wachem gibürti er io sülih wurti, 
war wörolt io giwünni sulih ädalkunni. 
25Thoh ^r ni wari güater, thoh gi^scota er thia müater; 
ni hört er wergin m&ri, wer ther f&ter wari. 
Wanta ^r nan harto förahta, in äUa wisun körota, 

bi thiu m6ht er odo drfihton, in th^sa wisun &hton: 
„Oba thiz ist th^s sun, ther liuti fuarta h^rasun 
30 thuruh thaz ^inoti in mdnageru nöti, 
Mit wati si thaf w^rita, fon hlmile sie ouh n^rita, 

bi mÄnagemo j&re sie prüantota th&re: 
Nu scephe er fmo hiar bröt, ther hungar düit imo es not, 
bilido nu in nöti thes sines fUter guati!*' 
^ Untar th^en ahton joh m&nagen gidr&hton 
ni wän ih, imo brüsti grozara ängusti. 
Thoh er si übiles so büld {ihiz imo io zi sc&den ward), 

thoh wän ih, blügo er rdarti thia mihilun güati. 
Tho sprah er zi imo in th^sa wis: „6ba thu gotes sün sis, 
^ quid, these st^ina thanne zi bröte werden fillel^ 
Nim göuma, waz er wölti, waz sulih böta skolti, 

waz kriste sc61ti thaz brot; ni was imo es nihein nötl 
Uns ^rrent sine plüagi bi j&ron io ginüagi; 
thoh bat er nan zi nöte thie st^ina duan zi br6te. 
i5 Iz d^ imo thiu fösta, thaz inan es gilüsta, 
thoh wölt er in ther f)&ri irfindan, wer er w&ri. 
Th6 quad krist: «giscrfban ist, in br6te ginüag nist, 

noh in thiu ginuhti zi thes m^nnisgen zühti; 
Thiu prüanta simo m^ra theru drühtines l^ra, 
^ thiu w6rt, thiu er irfinde fon themo götes munde. *" 



creet, com hoc qaotidie jactis in terram seminibiis facit. 45 I^ab. ebda nisi 
j^ljuiare coepisset dominus, tentandi occasio non faisset diabolo. 46 Beda xu 
Aß. 4 in omnibos sais tentationibtts hoc agit diabolos , nt intelligat , si ftlius dei 
Sit 47—50 ML 4jA qtü respondens dixit: scriptum est: [non in solo pane] 
Tirit homo , sed in omni verbo , quod procedit de ore dei. 



62 IL 4, 51-82. 

IMnana er nan fttarta in eina bürg gtiata, 

fon then statin thanana üz zi themo drühtines hÜB. 
Er inan in thie w^nti sazta in öbanenti, 

thar riaf er fmo filu früa thrato rümana züa: 
55 „Oba thu sls**, quad, „götes sun, laz thih nidar h^rasun 

in lüfte filu scöno, so scal sün frono. 
Tz ist giscriban fona thir, thaz faren ^ngila mit thir, 

sie thih bisclrmen ällan joh thih ni lazen fällan; 
Sie thin giwaro warten j6h thih harto h&Iten, 
60 thaz thin füaz iowänne in steine ni firspüme " 
Er spünota, soso er was, thaz giscrib, thaz er ]&&, 

er k^rta iz iogilfcho zi kriste lügilicho. 
Iz m^init hiar then gotes drüt (in themo £^ne ist iz lüt), 

then ^ngila iogilicho haltent blidlicho; 
65 Hiaz imo wiht ni d^rre, thes wöges ouh ni m^rre, 

odo ouh wlht ni du^Ue then weg, ther fliran wolle. 
Krist, ther drühtin unser ist, er rihtit thaz in wörolt ist; 

ni bitharf thiu sin fuara thero ^ngilo stiura. 
Nim nu gouma härto thes sätanases wörto, 
70 wialicha ünredina er zi imo sprali hiar öbana. 
Ob er sprlU;hi ubar äl, so man zi götes sune sk&l, 

sprächi thanne in th^sa wis, thaz wäri so giz&mlih: 
„Oba thu sis götes sun, far thanne h^imortsun 

hina ubar hlmila alle; so irk^nnit man thih th&nne.'* 
75 Th6 sprah krist zi imo s^r: „giscriban ist in ^läwar, 

thaz mfinnilih giw^reti, selb drühtines ni köroti. 
Ih mag iz w61a midan, mag hiar nidarstigan; 

ziu scal ih fowanne götes koron tbinne, 
Thaz ih mih hiar irröke, inti hina nidarscrikke , 
80 joh fare in lüfte thara zi thir? sulih ünthurf ist es mirl" 
Tho Mar er thuruh suörga mit fmo hohe b^rga, 

thar öugta in finalihi imo ellu wöroltrichi, 



51—63. 6&. 57—68 Mt 4, 5 tone [assompsit eom . . in sanctam ciTitatem] 
et statait eom super pinnacalnin templi, 6 dixit ei: si filios dei es, mitte te 
deorsnin; scriptum est enim: qaia [angelis suis mandavit] de te, (Z.. 4, iO nt con- 
serrent te) et in manibns tollent te, ne forte olfendas ad lapidem pedem tuum. 
Daxu Beda: haec prophetia est de viro jnsto; sed male interpretatnr diabolus 
scripturas, dum ad Christum de angelorum auxilio quasi inflrmum loquitnr. 
75—7.6 MtAjl ait Uli Jesus: . . [scriptum est: non temptabis dominum denrn 
tuum]. 81—84 Mi. 4, s . . [assumpsit enm . . in montem exoeUtam] valde et 



i 



IL 4, 83 — 5, 2. 63 



Era joh thiu richi inti manag güallichi , 

theiz wäri mo gizämi int imo in müat quämi. 
% '„Thiz 14zu ih", quad, „zi h^uti, zi thineru giw^lti, 

in thiu thu nitharfalles joh mih b^ton wolles." 
Er sp^nit unsih alle zi mlhilemo fälle 

in w6rton joh in w^rkon; thaz müazin wir biwdnkon. 
Then sälidon sie intfallent, thie inan b^ton w611ent, 
) joh thültent sie in ^won then managfaltan w4won. 
Tho gab er imo äntwurti, thoh wirdig er es ni wilrti 

(joh d^t er thaz hiar 6fto), iilu m^zhafto: 
„Far hina, widarwerto, ni rüah ih thero wörto; 

in büachon ist ird^ilit joh älleswio gim^init. 
95 Thar ist gibotan hirto selben gotes wörto, 

thaz man imo iogüicho thiono förahtlicho; 
Man öuh bidrdhtoü^ er ^deran ni b^toti, 

in w6rolti nih^inan, ni si selbon drühtin einan/' 
Fuar ther diufal thana sär; tho warun ^ngila th^ 
i) (ni br4st iro iowänne) imo zi thiononne. 
Ther diufal sin ni körati, furi m&n er nan ni häbeti; 

thie engila quamun thuruh th&z, want er drühtin iro was. 
EUu thisu r^dina, wir hiar nu scribun öbana, 

thaz inan ther widarwerto grüazta thero worto — 
*(ß Ni qu4m iz in sin müat in war (thaz ni mohta w^san sar), 

odo öuh thes harzen guati wiht innana birüarti. 
Ni möht er nan birüaren noh w^rgin ouh gifüaren; 

ouh s^lbun theso förti ni würtin, er ni w61ti. 

V. SPIRITALITER. 

Wir scülun uns zi güate nu k^ren thaz zi müate, 
mit wiu ther diufal so främ bisueih then ^riston man; 



ostendit ei regna mnndi et gloriam eorom. Daxu Hrab. : non qnod ejus visum 
uaplificare potuerit, sed ranitatem pompae mnndanae quasi speciosam ac desi- 
derabilem verbis ostendens. 85—86 Mt. 4, 9 et dixit ei: [haec omnia tibi dabo,] 
si cadens adoraveris me. 91*. 93. 95—96 Mt. 4, lO tone dicit ei Jesus: [vade, 
satanas; scriptum est] enim: [dominum deum tuum adorabis] et illi soli senries. 
99—101 Mt 4, 11 tunc [reliquit eum temptator {Vulg. diabolus);] et ecce angeli 
aocesaerunt et ministrabant ei. Daxu Hrab. : nisi hunc diabolus hominem cemeret, 
non temptaret; nisi deus super omnia existeret, millo modo angeli ministrarent ei. 
103—106 Hrab. ebda: ejus meutern peccati delectatin non momnidit; atque ideo 
oianis diabolica illa tentatio foris, uou intus fuit. 



64 IL 5, 3 — 6, 4. 

Wir sculun dr&hton bi tMz, thaz wir giw&rten uns thiu b&z, 
^ joh wir iz giw&riücho bimiden iogiKcho. 
5 Adaman then alton bisu^ih er mit then wörton, 
ther jüngo joh ther güato gir^h inan gimüato.v 
Spüan er io zi nöti j^nan zi übarmuati, 

zi giri joh zi rüame, zi suaremo rfchiduame. 
Niazan 86h er inan thUz, thaz imo ju giguä« was; 
10 tho irbönth er imo io th^ sindes thes skonen h^iminges. 
Fiang er th6, so er then giwfin , mit thlu zi themo ändremo man ; 

er bifilnd, theiz was niwiht, ni z&weta imo es niawiht. 
Er wolta in thdmo ana w&nk duan so s&malichan skräuk ; 
g^nan so bi£Ut er, Mar w&rd er filu sdmter. 
15 Themo &lten det er süazi, Üiaz er thaz 6baz azi, 

gispuan, thaz ^r ouh thaz firllaz, thaz drühtin inan düan hiaz; 
Gilihy quad, göton warin, in thiu sie iz ni firb&rin; 

quad, gdat joh übil wessin, thes gdates thoh ni missin. 
Bat th^san ouh zi nöti, thöh er mee ni hörti, 
90 (ni d^t er iz bi güatel) thia steina duan zi bröte; 
Er slh ouh fon ther höhi thes huses nfdarliazi; 

quad, h^rduames irfttlti, in thiu er nan b^ton wolti. 
In selben wörton, er then m&a tho then ^riston giwfin, 
so ward er Mar (thes was n6tl) fon th^mo firdamnot; 
25 Thaz ^r theru sölbun ferti fon uns firdriban wurti, 
ther unsih ^rist bisu^ih joh zi harzen gisl^; 
In th^o pade ouh fiali joh s&Lidon ingiangi, 
ther ünsih ju biskrfinkta, fon Mmilriche irw&nta. 

VI. ITEM DE EODEM. 

Ih fillaz, soso ih w61ta, tharföma ni'gizfilta 

thaz unser m&nagfalta s^r; bi thiu z^lu ih iu nu iz Mar mer. 
Tho drühtin themo mfin luag, thes ih hiar öbana giwüag, 

öbaz, theih Mar föra quad, thaz er mo harto firsprfih: 

V. 5—8. 19—24 Beda xu Mi. 4, 9 antiquus hostis contra primam homlnem 
tribns tentationibiu se erexit, id est: gula, vana gloria et avaritia. . . lisdem 
▼itiis secnndom vincere tentavit; gola, cum diceret: die, ut lapides isti panes 
fiant; vana gloria, cum dixit: mitte te seorsum; avaritia, quando dixit: haec 
omnia dabo tibi , si procidens adoraveris me. Sed eo modo a secondo victos 
exoessit, quo se primnm vicisse gloriabator. 

VI. 3 — IS nach Qenea. 2, 15 dens hominem posnit in paradiso voluptatis . . 
16 praecepitque ei: ex omni ligno paradisi comede (vgl. 1, 29); 17 de ligno autem 



n. 6, 5-38. 65 

5 Härto sageta er imo thäz, thaz er mo börgeti thiu baz; 
joh mit thr&won thuruh ii6t iz filu wässo firbot. 
Qu4d, ob er iz azi, imo übilo iz gisäzi; 

joh 6b er iz firslünti, fon döthe ni irwünti. 
Thdz imo ouh ni wäri thaz giböt zi filu su&ri, 
10 j6h iz mohti irfüllen mit gilüstlichemo willen: 
Liaz inan waltan alles thes wünnisamen földe«; 

niizzi thera güati, zi thiu er thiz, gihialti. 
Thiu nätara iogilicho spuan siu drügiUcho, 
th4z sies wlht nints^in joh thaz 6baz azin. 
15 In töd, quad, ni gigiangin, thoh siu tharazüa fiangin, 
noh bi thla meina in fr^isa niheina. 
Thaz ^r iz ouh ni intriati, zalta imo thia güati, 

quad, thänana in quami wizzi joh mänagfalto nilzzi. 
Quad, würtin thanne indäniu thiu öugun iro 8C()niu, 
20 joh gisähin thanne thäz, thaz noh tho siu firh61an wa«. 
Gilih, quad, wurtin thanne göton, nales m&nne, 
joh äianne in iro brüstin güat joh ubil w^stin. 
Er was thes äphules fr6u joh uns zi l^ide er nan kou, 
joh uns zi s^re er nan näm; waz wan ther w^nego man ' 
25 Zi w^wen ward uns iz kund , thaz er nan scöub in sinan münd ; 
want er nan köu' joh firslänt, nu buen änderaz länt. 
Ward tho m^nnisgen w6, thaz er nan üz thoh ni spe, 

iz widorort nirwänta inti ünsih so firsäncta. 
Inti ^r er iz firslünti, theiz widorort irwünti, 
30 joh thäz er es -firl^ipti, iz avur thära kleipti 

In then boum, thar si iz näm: ni missiglangin >\ir so främ; 
^ harto w^gen wir es sein, thaz ^r iz ni liaz in zlt sin. 
Oba er iz firliazi, 6do iz got biliazi; 
ouh wörolt ni gigiangi in thesa göringi. 
35 Er gistuant uns m^ron then mänagfaltan w6won, 
b&lo, ther uns kllbit joh l^idor nu ni libit. 
Thia früma er uns intfüarta, wänt er nan birüarra; 
deta unsih ün^ase fon themo päradyse, 



seientiae boni et luali ne comedas; in quocumquo enim die cnraederis ex oo, 
inorte morieris. 13 — 22 ^ladf Genes. 3, 4 dixit antero sei-pons (ad nmlierom): 
nequiiqnam inorte moriemini; 5 . . aperientur ocnli vostri et oritis sicut dii. 
scientes bonnm et malum. 23 — 58 QifeUe mir unbekannt. 

Erdmann^ Otfrid. 5 



66 n. 6, 89 — 7, 1«. 



Fon sdnenderu wünni; wllz er lewes wünnil 
40 tho irfirta uns m^r ouh thaz gdat, thas er 16agnen gistdat; 
Thaz ^r gigiang in b&ga thera götes fraga 

joh fon fmo iz wanta, tliaz wib iz anaz41ta. 
Ob ^r gib tbob bikn&ti; j&bi, sos er d&ti; 

zaltiz ällaz ufan sSh: ni würtiz alles so ^gislib; 
45 Iz irgiangi tb&nne zi b^remo thinge, 

got gin^oti sin; l^idor, thaz ni soölta sin. 
Want er es thö ni ward biknit, nu ist es b^ro rat: 

tho Santa drühtin sinan sün fon hfmilriche h^rasun. 
Er io mfin ni gis4h thera mlnna gimih, 
50 thero w^rko, er uns irböt, tho uns was h&rto so not. 
Then g&b er ana wanka bi ünsih muadun sc&lka, 

thaz sin liaba houbit bi unsih m&nohoubit: 
Thoh Adam ouh bi n6ti zi thiu 4inen missid&ti, 

thaz sulih ürlosi fora göte unsih firwäsi. 
55 Nu birun wir gihürsgte zi gotes thionoste, 

wir wlzun, was ther sc&do was, thaz wir got mfnnon thes thiu hSa; 
Joh birumes mit r^nu in zuivalteru fp^widiv 

nu wir thaz wlzi miden joh hfmilriches bliden. 

Vn. STABAT JOHANNES ET EX DISCIPÜLIS 

EJUS DUO. 

Biginnu ih hiar nu r^dinon, wio ^r bigonda br^gon 

joh m^stera, ther uns 6nda, s&manon bigönda; 
Mit zühtin sier mo hüldta joh wlsduames irMlta, 

sant er thie tho in alla h4nt, so himil th^t thaz laut 
5 Stuant Joh&nnes gomono &n mit sinen jüngoron zuein, 

gis&h er gangan th&rasun then selben drühtines sun; 
Wfis iz ouh giw&ro götes drut ther miro, 

ther gote rihta iilu fr&m sine w^ga, sos iz zäm. 
Er fbigar sinan th^nita, then jüngoron sar tho z^ita 
10 joh sär in tho gis&geta thia s&lida, in thar gfiganta. 
„S^hef, quad er, „h^rasun, war geit ther drühtines sun; 

sin l&mp, thaz er io m^inta ther wlzzod ouh biz^ta. 



vn. 1 Hrab, m Mi. hb. II mU : de initio pnedioationiB illins alind exar- 
dinm samamm. 5—6. 9«. 11 — IS J. i, 35 . . [stabat Johannes et ex discipolis 
ejus duo;] 36 et respiciens Jeaum ambnlantem dixit: [eooe agnns dei]. 



II. 7, 13-42. 67 

Oba thfiz thie liuti n^ta joh hüngeres biw^rita, 

irr^tit thiz mit w6rtoii Üiia wörolt fon then stinton.*^ 
15 Thiu w6rt sie aar intfüingan joh afler imo giangun; 

er k^rta sili aar widar zin , quad: „gdate man, waz skel iz rfn? ** 
Sprächun sie tho zi imo sftr: ,,meistar, zQlen wir thir wir, 

wir woltun wlzan in giwis, war thu Urningen biruwis.^ 
„Ih düan es**, quad er, „r^dina, inti 6ug iu mina s^lida 
20 joh iuih ünfarholan düan fillan minan su&sduam.'* 
So sie tho th&ra quamun, thaz h^mingi gis&hun, 

sie nüzzun thera h^imwisti then dfig tho mit gilüsti. 
Th^ro zueio ander was Petruse gil4nger, 

brüader sin gimüater; nu ist götes thegan güater. 
25 Imo Ot er sar gisägen thaz, want er mo Ifobosto was; 

thaz ^r ni Wurti h^o (thero frumono) fideilo. 
„Eigon'*, quad er, „Uobo man, thia fruma uns f&ntan filu fram 

(wiziin ouh, theiz w&r ist), selbon drühtinan kristi 
Bniader, z^u ih thir w&r, ni möht ih mih inth&ben sar, 
30 nih hera giüti zi thir, thaz thü thara giangis mit mir; 
Thaz Ih thih thes gib^itti, thara zi fmo leitti, 

thaz thu gisähis then man; er scal thir liehen filu fram." 
Er imo iz giz4inta * ' joh s4r zi Imo l^itta 

bruader sin, so ih z&lta; dr6f her es ni du41ta. 
35 Druhtin kilst sar zi imO sprah, so er nau ^rist gisah: 

Symon bistu muates Und joh bistu ouh dübunkind; 
Petrus scalt thu heizen, mit gilöubu iz ouh giw^izen, 

in thiu sis stärk io so st^in, thaz thü sis miner drüt ein." 
Tho w61t er sar in morgan in Gaiil^ sinnan; 
40 gibot er Phllippuse th&r, thaz er mo fölgeti sar. 
Er fand brüader sinan; ni möht er iz bimidan, 

nub ^r iz imo z^ti joh sliumo sar gis%eti. 



15 — 18 /. 1, 37 [et audieront . . dao] discipali loqnentem et secuti sunt 
Jesom. 38 convenus antem Jesus . . dicit eis: quid qoaeritis? qni dixemnt ei: 
[rabbi] (quod dicitor interpretatom : magister), [abi habitas?] 19—92 /. i, 89 
dicit eis: [venite et videte. Venerunt et Tidenmt,] abi maneret, et apad eum 
mansenmt die illo. SS— 88 [Unus ex duolma erat Andreaa] J. i, 40 erat antem 
Andreas, frater Simonis Petri, nnus ex duobos . . 41 invenit hie piimnm fratrem 
snnrn Simonem et dicit ei : [invenimos messiam] (qaod est interpretatom : Christas). 
SS— 88 naek /. i, 42 et addaxit eom ad Jesom. Intoitos antem eam Jesus dixit: 
fta es Simon, filias Jona] {Daxu Beda: Jona lingoa noetra dicitar eohimba); to 
vocaberis Cephas; qood interpi^tatar : Petras. 89—45 naeh /. 1,43 [in crasti- 

5* 



68 n. 7, 43-72. 

„Then Möyses", quad, „io sigeta, jöh alt giscrlb uns zelita — 

thiu süida ist uns wörtan, thaz wir nan eigun fdntan: 
45 Fon Nfizaret then götes sun, nu ist er queman h^rasun.*" 

tho sprach er afur zi imo sar, quad: „wio mag io thaz wesan war? 
Mag iawiht queman thfinana, thaz sf thiheining rMina, 

güatigiliches fon Idzili thes wiches?^^ 
Iz m&g thoh sin in wfini, ther näino ist filu scöni; 
50 iz heizit blüama (so thu w^ist), thaz mag thes wänes wesan m^i st. 
„Biscöwo", quad er, „inan sär, joh kius thir s^lbo thaz w&r; 

s^lbo thenki th&nne, ob ih thir war zelle." 
So er nan zi Imo brahta, krist inan irkn&ta, 

tho spr&ch er zi imo skioro joh löbota nan zlorq. 
55 „In thir haben ih mir füntan thegan einfaltan, 

ther ouh ünkusti ni h4bet in thoni bnlsti." 
Gab er mo äntwurti mit siiazeru giwurti 

(wän, iz qutilmi imo in sin müat, tliaz er nan zälta so guat): 
„Meistar", säge mir in w&r, wio bin iii thir künd sar, 
60 ni si nu in thereru gäJii mih ^r io ni gis&hi?" 
Sliumo s4geta er mo thfiz, thäz er mo er künd was, 

joh z^ihan er mo zälta, thaz er w61a irkanta. 
„Ih sah thih, er thih h61oti joh Philippus giladoti, 

üntar themo 16ube zi themo flgboume. 
65 Irkänta ih thino giiati ju mänageru ziti 

er 4r thih thes gib^itti, thaz er thih hera leitti.*^ 
„Thü bist**, quad er, „h^rasun queman drühtinei« sun, 

bist küning ouh githiuto therero läntliuto!"^ 
„Wanta ih thir", quad er, „zälta, thaz ih thih ^r irkanta, 
70 nu häbes thu thuruh thie böuma fi^stirun gilöuba; 
Ih z^U iu hiar sus süntar, ir sehet m^ra wuntar: 

himil s^et ir indän, thie ^ngila ouh hera nidargan. 



mim voloit exire in Galilaeani et invenit PhilippninJ et dicit ei : sequere me . . 
45 invenit Philippas Nathanael et dicit ei : [quem scripsit Moyses] in lege et pro- 
phetae, invenimns Jesnm (filiam Joseph) a Nazareth. 46 — 51 iuxch /. i, 46 et 
dixit ei: [a Nazareth potest aliqnid boni esse?] dicit ei Philippus: [veni et vide]. 
Daxu Äkwin: Nazareth . . flos interpretator. 53— 64 «/. i, 47 vidit Jesus Natha- 
nael venientem ad se et dicit de eo: [ecce vere Israelita,] in quo dolus non est. 
4S [dicit ei Nathanael: unde me nosti? dicit ei Jesus] . . priusquam te Philippus 
vocaret, cum esses sub ficu, vidi te. 67—74 J. 1,49 respondit ei Nathanael 
et ait: rabbi, [tu es filius dei,] tu es rex Israel! 50 respondit Jesus et dixit ei: 
[quia <tixi tibi: vidi te sub ficu,] credis; majns his videbis. 51 . . amen dico 



n. 7, 73 — 8, 22. 69 



Ni mügut iz bimidan, sehet ir se stfgan 
h^rot inti iMraaun ubar then m^nnisgen suni*' 
75 Lis s^lbo, wio er gihölota joh sume ouh zl imo ladota 
zi zühti joh zi wlzze fon themo ftegizze. 

VIII. NÜPTIAE FACTAE SUNT. 

After thlu in war mfn so mohtun thri daga sin; 
^ so thes thritten dages s&r so w6rd thiz, thaz ih s&gen thar. 
Uaptun thar thie liuti eino brütloufti 
themo wirte joh theru brüti in säligeru ziti. 
5 Ni ward io in wöroltzitin, thiu zisämane gihitin, 
thaz sih g^to guati sülihhero rüamti. 
Thar was kdst guater joh s^lba ouh thiu sin müater, 

6iih man thara lädota thie jüngoron, thier tho hfibeta. 
Thiu hiun w&run filu fr6, giwerdan m6hta siu es thö; 
10 sie habetun th&r selbon krist, ther alles blides Mrista ist. 
Thö zigiang thes Ifdes, joh bräst in thar thes wlnes; 

Maria thaz bihügita, joh kriste si iz gisägeta. 
„Ih scal thir s&gen, min kind, then hfon filu h^big thing, 
theih mithon ouh nu w^sta: thes wines ist in br^sta.^ 
15 Spräh tho zi iru süazo ther ira sün zeizo 

sconen wörton ubar äl, so sun zi müater scal: 
»Wib, ih z^llu thir ein, waz drlfit sulik zi uns zuein? 

ni quam min zit noh so frfim, theih 6uge, weih fon thir nam* 
Sar 80 th&z irsdnit, waz mih fon thir rinit, 
20 so ist thir fillan then dag thaz h^rza filu riuag. 
Thaz thu zi mir nu qu&ti inti eina kl&ga es dati, 
mit götkundlichen r^chon scal man sülih machon.'' 



Tobifl , [videbitis caelum apertom] et angelos dei ascendentes et descendentes supra 
fllium hominis. 75—76 Mt. 4, 19 ff. 

Vm. 1 — 3. 7 — 8 /. 2, 1 et die tertia nuptiae factae sunt in Cana Oali- 
laeae et [erat mater Jesu ibi;] 2 vocatiis est antem et Jesus et discipvli ejus ad 
nuptias. 11 — 14 J. 2, 3 [et deficiente viro] dicit m^ter Jesu ad eum: vinum 

non habent. 15—22 J. 2, 4 et dicit ei Jesus: [quid mihi et tibi est, mnlier?] 
nondom venit hora mea. Daxu Akuhi,: noque enim matrem suam inhonoraret . ., 
sed significat, se divinitate . . non principium toroporaliter accepisse . . . .,nouduui 
vciüt hora, ut fragilitatem suintae ex te humanitatis moriendo demonstrem ; 
^U8 est, ut potentiam aetemae deitatis virtutes operando patefaciam." Venit 
autem hora, ut, quid sibi et matri commune esset, ostenderet, cum eam mori- 
turus in cruce discipulo . . commendare curaWt. 



70 n. 8, 28-52. 

Thiu muater hörta thaz tho th&r; ai w^sa thoh in älawar, 

thaz fru thiu sin gdati nirzigi, thes siu b&ti. 
25 Giböt si then sar g&hun, then thes lides sahun, 

so w&s so er in giqu6ti, iz iagiliher dali. 
Thar stuantun wfizarfaz, so th&r in lante situ was, 

then minnon sus iow6nne sih zi w6sganne. 
Thaz warun s^hs kruagi; zi thiu was thar ginüagi, 
30 tho zi ih^n rachon, thio drühtin wolta m&chon. 
Thaz m6Zf wir ofto zollen joh sextari iz nennen — 

nam iagilih in redinu thrlzug stunton z^hinu 
Odo zulro z^anzug, thes duent büah thar gihügt; 

warun st^ininu thiu f&z, siu mohtun w^ren thes thiu bäz. 
35 Giböt tho selbo drühtin , siu wäzares irittltin; 

thaz ditun sie giwurtig unz in öbanentig. 
Tho qu&d er, thaz sie sk&nctin, zi themo h^resten sih wantin, 

ther thero thrlosezzo was Mristo gimazzo. 
Drank 4ir tho, so nan lüsta; er wlht es thoh ni w^sta, 
40 es wiht ni qu&m imo ouh in w&n, theiz was fon wfizare gidan. 
.Thie m&n thoh, thie thar scanktun, iz füu wola irkäntun, 

theiz wazzar lütaraz was, tho sie Mltun thiu vaz. 
Then wirt er thara lädota joh zi imo nan gihölota, 

sih harto wüntorota sin bi then frönisgan win. 
45 „Säge mir nu, Munt min, wio dati s6 bi then win, 

thih sus es nu inth&betos, so lingo nan gisp&ratos? 
Gibit giwelih männo, ther frlunta frewit g^rno, 

(ih weiz, thu es innana bist) then fdriston io sar zi ^st. 
So thie man sih thanne irwinnent joh drdnkanen biginnent: 
50 so skenkit fillan then dag sülih, sos iz w^san mag. 
Ja gisp&ratos avur thü then guaton win unz in nü! 

ih scäl thir ouh nu rfichon, ni dr^nk ih thes gim&chon." 



28—86 [dicit mater ejus ministris:] qnodcamque dixerit vobis, ikcite. Daasu 
Akuin: mater tarnen sciebat pietatem filii, qaod non esset negatnras, quod pete- 
batur; ideo fiducialiter mandavit ministris. 27—29*. 31— 34<^ tiack J. 2, 6w[erant 
antem Ibi lapideae hydriae] sex positae secnndam porificationem Judaeornm, 
[eapiMtea smgtUae märeUu] binas vel ternas. 85—88 /. 2, 7 dicit eis Jesus: 
[imidete hydrias aqua;] et implevenmt eas usque ad smnmom. 8 et dicit eis 
Jesus: et flsrte architriclino . . 89 — 43. i7— 51 nach J. 2, 9 (ut autem) gustavit 
architridinns aquam vinnm Ckctum) et non sciebat, unde esset; [ministri autem 
sciebant,] qui hauserant aquam: [vocat sponsum] ... lO et dicit ei: [omnis homo 
primum bonum vinum ponit,] et cum inebriati fuerint, tnnc id, quod detemis 
est; [tu autem serrasti] bonum vinum usque adhuc! 



n. 8, 5S — 9, 80. 71 



Thiz z&chan deta druhtin krist m^nniagon zi ^rist, 
sid er hera in wörolt quam joh mannes lichamon nam. 
55 Er öugta sina kr&fb thar joh sina güallichi, theist war; 
tho gil6ubtun ekordi ^e thie jüngoron sine. 

IX. SPIMTAUTER. 

Thisu selba r^dina, theih z&lta nu Mar öbana, 

br^itit siu sih h&rto g^istlichero wörto; 
Thoh will ih es mit willen hiar ^theswaz irz^llen, 

thaz wir ni werden ^inon thero goumano ädeilon, 
5 Thes wäzares gism^ken joh wir then s^ns intheken, 

thaz frowon lidi thine fon themo beilegen wine. 
Fem^met sar in rlhti, thaz krist ther brütigomo si, 

joh drdta sine in linte zi theru brüti ginante, 
Thier in hfmilkamaru irf&llit io mit g&manu 
10 bildliches müates joh ^winiges gtiates. 

Z^iu ih thir ouh hiar thfiz bi thiu st^ininun filz: 

h^rza iz sint gidigano thero gotes drütth^ano. 
Siu sint innana hol, h^il^es giserfbes fol, 

mit thiu sie ünsih iagilicho drenkent fr&walicho 
15 (Lütaran brünnon so so^nkent sie uns mit wünnon; 

skal iz g^istlichaz sfn, so sk^nkent sie uns then güatan win); 
Widar thiu ouh th&nne thie man fim^ment alle; 

so mügun sie mit rüachon uns sftgen in then büachon. 
S^hsu sint thero fSzzo, thiz thu es wieses wlzo, 
20 thaz w6rolt ist gid^ilit, in s^hsu gim^init. 



53—56 [hoc signam fecit Jesus primumj /. 2, ii hoc fecit initiom signorum 
Jesus ... et manifestavit gloriam suam; et credidenmt in eum discipoli ejus. 

DC. 7 — 10 Beda und Ak. «« /. S: in domo hanun nuptiamm, quae Christi 
et ecciesiae sacramenta fignrarent, tridiniiun, i. e. tres ordines discombentium . . 
inesse describuntur, qnia niminun tres sunt ordines fldelinm . ., coigiigatoram 
videlicet, continentiom et doctomm. 10—11 ib. Tasa sex . . ooxda sont devota 
sanotoram, qaoram peifectio vitae et fidei ad exemplnm recte credendi ac vivendi 
ptoposita est generi homano per sex seculi labentis aetatis . . ; et bene lapidea 
ennt vasa, quia fortia sunt praeoordia jnstoram . .; videannis eigo sex hydrias 
scriptnrarum aqoa salntari repletaa, videamns eandem aqnam in suavissimam viai 
odorem gostnmqae conversom. {Higrauf wird au» jedtm dgr »ecks WeUaUer eine 
BegOmh&U nadi ihrer budutäbHehm und nach ihrer aUefforiaehen Bedeutung ertäutert; 
die dritte iai Isaaea Opferung), 



72 n. 9, 21-52. 

Irsdachist thu thiu >vüntar inti ellu w6roltaltar, 

erz^list thu ouh thia güati, waz iagilicher ddti: 
Tharana mäht thu irth^nken, mit brünnen thih gidr^nken, 

gifr^wen ouh thie thine mit g^istlichemo wine. 
25 Ih z^llu thir in alaw6r: luzil drdnk ih es thar, 

hizil ih es möhta joh görag es gismäkta; 
Ni thühta mih, theih quämi, thaz sulih win wari, 

odo io in inheimon zi süazeren goumon. 
Nu will ih hiar gizöUen, ein bilidi gin^nnen, 
30 thaz thaz firstäntnissi uns allen Hhtera si. 
Druhtin kös imo einan wini untar wöroltmenigi , 

m&n filu märi, thaz er sin drüt wari. ' 
Giböt, thaz er irslüagi (in thiu w&s imo ginüagi) 

in öpheres wisun sinan ^inigan sun 
35 In berge, the er mo z^inti; thaz er nan th&ra l^itti, 

es ilti sar in gähi, thera liubi ni s&hi. 
In imo er suazo l^beta, zi harzen er mo kl^beta, 

w&rd er mo ouh zi rüame in sinemo ütduame. 
Ward imo ouh thaz wüntar zi skonen ^ron gidan, 
40 theiz würti ubar wörolt lut, thaz er bi r6hte was sin drüt. 
Füart er sar tho thärasun then s^lbon sinan drütsun; 

wölt er sar mit willen thaz sin giböt irfullen. 
Thaz kfnd, thaz druag thaz wltu mit, joh er iz h&beta fori niwiht, 

er fon thes f&ter henti tho thar döt wurti. 
45 Er avur widorort ni w&ut, er er nan fUsto gibant; 

er suörgata thero wörto, bi thiu sk^int er iz so h&rto; 
In then &lteri er nan l^gita, so drdhtin imo sägeta, 

thia liabun s^la sina ufin thia wltavina; 
J6h es ouh ni dualti, suntar nan firbr&nti, 
50 er al irfülti thuruh not, so druhtin s^lbo gibot. 
So er thaz su^rt thenita, ther ^ngil imo h^reta, 

er hlaz inan irwlntan; thaz kind lag thar gibüntan. 



31 — 36 ctus Gm. 22, 1 [tentäyit dens Abraham] et . . 2 alt Uli : tolle filiam 
tuum aiügenitani, quem diligis, et . . offeres eum in holocaastum super imuin 
montium, quem monstravero tibi. 87—38 neu^ Oensa. 17, t. 18, 18. l». 41—43» 
Gen. 22, 3 Abraham . . ducens secum . . filium suum . . abiit in locnm, quem 
praeceperat ei deus . . ; 6 tulit quoque ligna holocausti et imposuit super (Isaac) 
filium suum. 45. 47—48 Gm. 22^9 cumque alligasset . . filium suum, posuit 
eum in altare super struem lignonun. 51 — 57 nach Gm. 22, 10 extenditque 



IL 9, 53-78. 73 

« 

Quid, er sih inth&beti, ouh wiht imo ni d&roti; 

joh th4z er iz firbiri, quad, thar ginüag wari; 
55 In tMu, quad, wari föUon zi erk^nnenne minnon, 

thaz er göt forahta, tho er sülih werk wörahta; 
Joh slnero wörto er h6rta filu h&rto, 

tho er m sülih thing gigiang, so nah zi harzen gifiang. 
£2in*8caf er stintan gisah, thaz was zem 6pphere gimah; 
60 er sah iz thar w^mon in br&mon mit then hömon. 
Thaz gifiacig er tho sir inti dppherota iz g6te thar; 

w^hsal gimüati bi aiaes sünes guati! 
So wer thiz fim^man wolle: h^ra losen sie &Ue; 

joh h^razua th^nke, thaz süazo er lih gidr^nke. 
65 Dralito io zi güate, so waz thir göt gibiete; 

ili iz ip irfttüen mit mihilemo willen; 
Bilido io filu fr&m thesan h^legon man: 

so diinkist thu io mit willen thes lüteren brunnen. 
Wil du iz kl^inor reken, in wine gism^ken: 
70 fon kriste scalt thu iz zollen, gisteist thu thiz irwöUen. 
lis s^lbo, theih thir r^ion, in sinen evang^lion, 

thar Usist thu io zi nöti so simalicho diti. 
Ling ist iz zi siganne, wio iz qulmit a^ zisimane; 

iz mig man thoh irr^nton mit .kürzlichen wörton. 
75 Fimim in ilawari, thaz got ther f&ter wari, 

joh thaz klnd eino kristan biz^ino; 
Then er zi t6de salta bi ünsih, sos er wölta, 

Aoh themo ^nigen ni Idp, io so Piulus giser^p; 



wMinin et «nipnit. gladinm . . ii ot.eece angelos domini (de caelo) clämavit: 
Atedbam, Äbrahaai! . . t2 dixitqne'ei: non extendis mannm tnam snp« paeroln 
Mgne mäm iUi qoidqiian; niuic cognovi, qiiod timee denm. 58 — 69 Om. 22, 13 
TiAltqtie . . «rietem inter r^ptes haerentom conubus , quem ossumens obtolit holo- 
CMUtam pro filio. 65 — 7!d B. und Älc. xuJ.2 aadiens, quanta virtos oboedientiae 
meroede remoneretar, et ipse oboedientiam discere atque habere satagis . .; in 
ÜBBQlatione fllii nnioi dilecti passionem ejus intellegif», de quo dicit pater: hie 
60t filius mefos dilectus. 76 — 86 Beda xu Om. 22: quando Abraham immolavit 
filivm suum, personam habuit dei patris . .; sicut autem Abraham unum filium 
suam obtulit et sicut Isaac ipse sibi ligna portavit, ita Christus in humeris por- 
tavit lignum crucis . . ; Isaac ligatus super struem lignorum ponitur, Christus 
suspensus in ligno craci%itur; quod autem pro Isaac immolatns est aries, signi- 
ficat , quod illaesa divinitate manente secundum camem crucifixus est . . ; aries 
immolatus comubus haerebat, crux enim comua habet; . . „spinis autem . . pecca- 
toTum circumdedit me (Christuiuj populus hie." Vgl. Beda VUIj 813: Spinae 



74 II. 9, 79-10, 6. 



Wio er s^lbo druag thaz krüzi, tho er thülta thaz wizi, 
80 joh irstarp thäre in thes cruces &ltare; 
Ther Uchamo iz thülta, thaz götnissi ni wölta, 

s^lb 80 untar g^nen thär ward thaz w^hsal gidau. 
H&ftetun thie ärmon in thes crüces h6rnon> 
thie Kuti inan thar nämun^ so s^lb thie selbun brämun; 
85 Sie h&ftun nan mit wünton bi ünsen suaren sünton, 
joh höntttn nan bi h^rton mit iro so^ltworton. 
Fimim in th^sa wisun, thaz ih thir z&lta bi then sün: 

ni drunki thu io in war min alab^ziron win. 
Ni.tharft es dröf duellen; wil du alla w6rolt Zeilen, 
90 sus mfiht thih al bith^nken, in zu& wisun dr^nken. 
Thaz giscrfp in rlhti irfülli thu io mit m&hti: 

so küalist thu thih 6fto mit brunnen r^ihafto; 
Joh hügi filu h&rto thero g^istlichero wörto: 
so drenkist drfthta thine mit frönisgemo wine. 
95 Thiu fi&z thiu namun lides zu4i odo thilu mez, 

thaz thu nÄmis in thin müat, wi^ thie h^egun duent; 
Sie scribent f&ter joh then sün zi h^iligeru wisun, 
sumes 6uh, so thu w^st, then selbon h^iligon g^ist. 

X. CUR EX AQUA ET NON EX NfflILO VINUM 

FECISSET. 

Ni wolt ^r fon niawihti (thoh er so ddan mohti, 
ob ^r thes wolti th^nken) then selbon win wirken; 

Suntar hiaz mit willen thiu sehs fkz gifullen 
wäzares thie sine, thaz wöraht er thar zi wine, 
5 Thaz man th^ io koroti: thie s^hs ziti wörolti 
(in güates nio ni wängta) mit wisduamu drinkta. 



iniqaos et peccatores sagnificant , qni sospendenint dominum in crace. 78^ Paulus 
ad Rom. 8, 32 etiam proprio filio sno non pepercit. 89—94 vgl. xti 11 — SO. 
95 — 98 B. ufid Ate. xu J. 2: scriptorae sanctae autoree et ministri prophetae 
modo do patre tantum loquuntur et filio . . , modo etiam spiritus sancti fociont 
racntionem. 

X. 1— 6 B. und Ale. xu J. 2: potait quidem dominus vacoas implere 
hydriafl vino, qni . . cnncta creavit de nihüo . . . dominus vinum in gaudio 
nnptiarum non ex nihilo fecere voluit; sed hydrias sex impleri aqua praedpiens 
haue (mirabiliter) convertit in vinum, qnia sex mundi aetates aapieutiao saiataris 
largitate donavit. 



IL 10, 7 — 11, 12.. 75 



Tho uns ward thiu s&lida so Mm, er s^lbo in thesa wörolt quam, 

tJiaz thiu sin g^ginwerti zi sdlidon uns wdrti: 
Thaz sie l&sun er in rlhti in thero büahstabo slihti, 
10 joh nüzzun tho thie sine, so nu w&zar ist bi ^>ine — 
Deta er iz sc6nara, al so z&m, joh ziarara ouh so fllu fram, 

(wir g6um es n^men wollen), so win ist widar brünnen. 
Thie zi thiu giwizzent, zi h^rost ouh nu sizzent, 

iz 6uh nu wola w^izent joh biscofa h^izent: 
15 Sie kfes^nt uns mit rdachon then win in then btlächon 

joh inan iogilfcho uns lobont g6istlicho; 
Sie löbont inan h&rto frönisgero wörto 

joh thänkont es mit wörte kriste themo wfrte; 
Want ^r unsih fr^wita, then güaton win uns spärota, 
20 ther fÜrdir uns ni w^nkit, joh g^istlicho dr^nkit; 
Thaz ünsih es gilüste, thera fi^wida ni br^te, 

joh wir zi themo güate io wesen f&stmuate. 

XI. PROPE ERAT PASCHA JÜDAEORÜM. 

Tho fuar ther sün guater, thar inan zoh sin müater 

in sfneru jüngi, zi theru h^imingl; 
Thar tho th^ro gango ni wfis er boraläugo, 

so fdar er fon theru bürg uz zi themo drühtines hus. 
5 Er tho s&r thara ingiang joh filu h^bigo iz intfiang, 
thaz sie iz zugun 6fto so unrMihafto. 
Ih s&gen thir in w&ra: er fand thar m^zalara, 

joh ouh münizara in war so fand er sizzente thar. 
S6 thiu selben knstes kräft eina g^islun thar gifläht, 
10 uzstfaz er se iagilicho joh filu kr&fblicho; 

Er giang innan thaz hüs joh warf se &lle thanana üz, 
ziw&rf &llaz thaz girüsti, ni w6s iz io so fösti. 



7 — 12 B. und Ale. XU J.2: quantom distat iater aqaam et vinum, twitam 
distat inter sensum iilom , quo scripturae ante ädventum salvatori« intellegebantor, 
et eom, quem veuiens ipse revelavit apostolis. 13—16 «M. (vgl. xu U. 9, 7): 
supremus ordo est . . doctonun . . , quia doctorum est cc^noscere distantiam legis 
et evangelii. 

XI. 1—4 au8 J. 2, 12 post hoc desceudit Capharnaum ipse et mater ejus . . 
et ibi manseront non multis diebus. 13 . . et ascendit Jesus Hierosolymam. 
[Mtarg. xu 8: et iugressus in templum; vgl. 11]. 7— 8 et invenit in templo 
vendentes hoves et oves et coluinbas et numulahos sedentes. 9—20 frei ncuk 



76 II. 11, IS -38. 

Thie disgi, thie thar stüantun, thftr sie tho münizotun, 
thie stiialk ouh, thar sie s^un, inti iro köufinazun: 
15 Thaz warf er ällaz sar in höuf , thaz sie firmidin thar then köuf ; 

thiu scöf joh thiu ilndir — ni h&ngta er in iz fttrdir. 
Zistiaz er thie skr&unon then selben köufmannon, 
joh ällaz thaz gisidili so d^t er filu nidiri. 

Er werf iz ällaz thanana dz, r^inota thaz götes hus, 
20 irfürbta thiu sin güati iro ällero ündati. 

„ Werfet '^, quad er, „thiz hinauz! iz scölta wesan b^tahus, 

joh man drühtin thanne io löboti tharfnne; 
Nu düent iz man ginüage zi sciShero lüage, 
zi thiobo änawelti, thoh mann es io ni intgülti. 
25 Int^rent iz ouh füu fram &lle these köufman 
joh these m^zelara, thaz sdgen ih iu in w&ra."* 
Ni w&rd ther thar tho Mntan, ther w61ti widarst&ntan, 

thaz zi thfu gigiangi, zi w^ri thoh giflangi. 
In imo s&hun se odow&n g6tes kraft scinan, 
30 th&z sie thar irförahtun, bi thiu sih ouh ni w^ritun. 
Sprächun tho thie liuti joh warun fr&genti, 

waz z^ichono er in 6ugti ing^gin thera d&ti. 
„Thiz hüs", quad er, „ziw^rfet joh sdoro ouh thes gih^lfet; 
irs^zz ih iz mit lüsti in thrio d&go fristi.'* 
35 Sliumo tho thie liuti gabun äntwurti, 
alle thie füriston joh thie h^roston: 
„Thero j&ro was ju w&nne in themo zimboronne 
(thiu z&la ist uns giwlssu) ftarzug inti s^hsu; 



/. 2, 15 et cam fecisset (quasi) flagellom de ftinicalis, omnes etjecit de templo, 
oves quoqae et boves; et numiilarioram efPodit aes et mensas snbvertit tmd 
(11*. 14) Mt. 21, 12 et intravit Jesus in templnm dei . . et [mensaa namalarioram 
et cathedras vendentium colambas] evertit. 81 — 26 nach J. 2, 16 et . . dixit : [au- 
ferte ista hinc] Mt. 21, 13 et dicit eis: scriptum est: domns mea domns oratiomB 
vocabitur, vos aatem fecistis eam speluncam latronnm. /. 2, 16 . . et nolite 
facere domnm patris rnei domtun n^^tiationis. 27—80 Beda Aontit. VII, S17: 
Mgor enim divinitatis splendebat in aspecta homanitatis , atqne ideo videntes 
insolitam claritatem in facie hominis radiantem intuentes teiga caedenti dabant et 
resistero non audebant. 31—34 J. 2, 18 responderont ergo Jndaei et dixerant ei: 
[qnod Signum ostendis nobis,] quia haec facis? respondit Jesus . .: solvite tem- 
plum hoc, et in tribus diebns excitabo illud. 85. 87—44 J. 2, 20 dixenmt ergo 
Judaei: [XL et VI annis aedificatum est] templum hoc, et tu in tribus diebus 
excitabis illud? Daxu Beda: ne nos quoque spiritalem domini sensum camaUter 
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Bih^izigt thih niwihtes, thaz thii thaz irrihtes, 
40 sar in th^ru noti in thrio d6go zftil" 

Thaz wir ni missiflangin ouh so ni missigiangm, 

rihta uns then sin hiar filu fr&m th^rer gotes drütman; 
Er l^rta ansili joh z^inta, thaz drdhtin unser m^inta 

(thaz wir ni k^rtin thanana üz!) thaz sines Ifchamen hüs. 
45 Thaz drühtin habet f&rista joh wihes liobosta 

ouh wlflduames thÄnne, thaz büit al thaiinne; 
Thaz ziwürfun se, les! mit bittiri töthes, 

mit wäfanu ana r^dina zil^stun sie thia s^lida. 
Er yrrfht iz sciaro joh h&rto filu ziaro 
50 thes thrftten d&ges, so er gihfaz, joh €hen töd ouh zistfaz; 
Er &1 iz umbith£hta joh fistor gistätta 

(giw&ro ist thaz bith^nkit), theiz ^lichor ni w^nMt. 
Die er then t6d ubarw&n, thes thiltten dages th&nan quam 

(braht uns ailida. joh güat, tho er üf fon themo gr&be irstuant) : 
55 Tho irhi6gtun filu bilde thie jüngoron sine, 

thaz er iz ^r hiar m^nta, joh thiz giscrlb iz zeinta. 
Gilöubton sie tho scöno themo giscribe frouo 

joh &llero thero wörto, thier hiar gisprah so härto; 
Joh filu ouh in then liutin zi then 6strigen gizitin 
0(X gil6ubtun thar tho g&hun, so sie thfz gisahun. 
Ni firllaz sih krist in w6ra in thero liuto fara. 

tho zi th^mo sinde; sie w&run imo künde. 
£r irkanta föllon in in then iro willon 

joh thio hügulusti, thie in w6run in theru brüsti. 
65 Wlzist ana baga: ni was imo thurfb thera Mga, 

thaz imo laman zalti, waz minnes herza w61ti; 
Wanta fmo ist al inth^kit, thaz minnes hugu r^kit 

joh iMz er mit gilüstin dr^git in then brüstin. 



sentiiemns, evangelista sabseqaenter , de qao tomplo loqaeretnr, reBpondit. 
J. 2, 21 . . [dioebat autem de templo corporis sui.] 68 — 58 nach J. 2, 22 [onm 
v»ro rosoirexit {Vttlg.: com ei^o resnirexisset)] a mortoia, [recordati sunt disci- 
pali] ejus, qaia hoc diceUat, [et credidenint] scriptorae et sermoni, quem dixit 
Jesus. 69—80 J. 2, 23 cum autem esset Hieroso] ymis in pascha . ., multi 
credidemnt . . videntes Signa ejus. 61 — 68 J. 2, 24 [ipse autem Jesus non 
credebat semetipsum eis,] eo quod ipse nossot omnes, 25 et quia opus ei non 
erat, ut quis tebtimonium perhiberet de homine; ipse enim sciebat, quid esset in 
liomiiie. 



78 IL 12, 1-24. 

Xn. ERAT HOMO EX PHARISAEIS NICHODEMÜS 

NOMINE. 

Thar was ein m&n fmater joh ^ilthegan gdater, 

wfis ouh ther gitiurto füristo thero Uuto. 
Ih w6n, er therero d&to hintarquami thräto, 

joh ouh thaz s^tsani zi harzen imo quftmi. 
5 Quam er zi imo n&htes, thar th6ht er filu r^tes; 

sie thlngotun bi h^rton sus tho th^en worton: 
„Meistar, z^Uu ih thir ^in: nist thes züfval nihhein, 

wir wlzun thaz giz&mi, thaz thu fon g6te quami; 
Nist, ther thes biginne, thaz sülih io bibringe, 
10 gilih sar th^mo werke, mit g6t er iz ni wirke!*' 
Drdhtin krist irkänta, thaz er mo w&r zalta, 

want er gilöubig zi imo qu&m; bi thiu zalt er &1, thaz imo zfim. 
(N&las thaz er fimämi, er gotes sün wari; 

fimam er süs thia sina m4ht; thaz biz^inot thiu näht.) 
15 „Ih sfigen thir'', quad, „in w&ra racha s^ltsana, 

thiu minnilichan rdarit, ther lichamon fuarit. 
]^r ni werde w&nne irböran avur thänne 

(nüb er thaz bimide, sih himilriches bilde): 
Then fngang er ni rtiarit j6h sih thes ni rdamit, 
20 thaz 4r sih frewe müates thes ^winigen güates." 
Hintarquam tho härto ther güato man thero w6rto, 

quad, wio iz io mohti w^rdan; er w61ta iz gemo irfindan! 
„Wio mag ther min", quad, „thuruh n6t queman avur wldorort 

älter inti frdater in wfimba thera müater. 



xn. 1—4 7. 3, 1 erat autem homo (ex Pharisaeis, Nicodemns nomine) 
princeps Jadaeoram. Dasf/u Btda: capiens secieta ejus allocutione plenins disoere 
mysterinm fidei, cigns aperta ostentione signonim aliqnateniu jam rodimenta 
SQfloeperat. 6—14 J. 3, 2 hie venit ad Jesum noote et dixit ei: rabbi, [eoimiis, 
qnia a deo venisti magister;] nemo enim potest haec signa ftusere, qoae tu facis, 
nisi faerit deas com illo. Daxu Ahum : necdom tamen ipsnm deam esse cognovit ; 
sed qnia, qnem magistrom noverat veiitatis, stndiose docendos adiit, merito ad 
cognitionem . . perfe6to doctns subiit; . . nox, in qna venit, ipsam ejos . . igno- 
rantiam designat. 15. 17. 10— SO nach J. 8, 3 [respondit Jeeos] et dixit ei: amen, 
amen dico tibi: [nisi qnis renatus faerit] denno, . . 5 non potest introiro in 
regnum dei. Vgl, xu SS. 81 [respondit Nichodemns]. 88— S6 /. 3, 4 dicit ad 
enm (Nicodemos): [qaomodo potest homo nasci, com sit senex?] nomqnid potest 
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25 Thaz er zi th^ru wison bimide so thia fr^isun 

joh er thaz biw^rbe, er süühes ni th&rbe?" 
Qib er mo äntwurti mit mihilem milti, 

jeh 4sr mo iz al gisdazta, so w4s soso er nan grüazta. 
„Ih sägen thir in wfira (ni thärfb es eiskon m^ra, 
dO ni intwirkit w6rolt ellu thes wiht, thes ih thir z^u): 
Nist, ther in himilrichi qu^me, ther g^ist joh w&zar nan nirb6re; 

ther soöni sina irlüage, thaz er sih thära fuage. 
Thaz hera in w6rolt io gis&n fon themo brüzigen man, 

theist allaz fl^isg, so thu w^st, bitharf thera r^inida m^ist. 
35 W&zar joh ther götes geist scal siu irb^ran avur m^ist, 

in thfu sie thes gin^nden, sih hlmilriches münden. 
Ni wüntoro thu thih, friunt min, nubiz wöla megi sin, 

nübiz werde w&nne, thaz sih es w6rolt mende, 
J6h si iz ni bimide, sdntar sih es bilde 
40 mit 8c6neru giwürti, thera zulsgun gibürti. 

Ther g^ist ther blasit stillo, thara imo ist müatwillo, 

er thlmana ni w^nkit, soso imo rät thunkit: 
Ferit 6uh, so thu iz ni w4ist, ther selbo h^ego g^ist, 

sin künft ist iagilfcho ungis^wanlicho. 
45 Ni fimlmist thu ouh thänne, war er filran wolle, 

joh w&nana thih ilne thie selbun künfü sine. 
AI io sülicha giwürt so duat thes g^istes giburt 

th^n, zi thiu gigängent, fon imo irböran werdent." 
Tho Mgeta ther guato m&n, wio thäz io mohti w6rdan, 
50 joh wlo man ouh fimämi so mihil s^ltsani. 
Scono zält er imo thaz (so drühtin io giw6n was, 

joh th&z er tho m^inta, er sc6no imo iz giz^inta): 
„Thü bist Mar githiuto m^istar therero liuto; 

hügi thoh nu h^ra m^ist, thu thesses wlht sar ni w^istl 



in ventrem motris itetrato introire et renasci? 21K 29—92 naüi J. 3, 5 [respon- 
dit Jesus:] amen, amen dico tibi (JIA. 24, 35 caelum et terra transibunt, verba 
antean mea non praeteribnnt) : [nisi qnis natns ( Vuig. renatus) füerit ex aqna] et 
spiritn (sancto), . . 3 non potest videre regnom dei. VgL %u 19. 38—34 
/. 3, S [qnod natam est ex came,] caro est. 37—41. 43—48 J. 3, 7 [non mireris, 
qni« dixi tibi:] oportet vos nasci denno. 8 [spiritas, nbi vnlt spirat] . .; sed 
n«8cis, onde veniat aut quo vadat {daxu R wui Ak. : qnia natnra invisibiUs est); 
[sie est omnis, qui natns est ex spiritn.] 49. 51—64 /. 3, 9 lespondit Nioo- 
denms ..: [qnomodo possnnt haec fieri?] 10 respondit Jesns {daxu Bedai non 
quasi insnltare yolens ei) . . : [tu es magister in Israel] et haec ignoras! 



80 n. 12, 55-82. 



55 Zöllen wir iu ubar j4r, th&z wir wizun älawar, 

tMz wir sehen r^htaz; thiu hält ni intf&het ir thaz. 
Ob ih thaz irw^Uu, thiz irdisga iu giz^Uu, 

noh nih^in nirwelit thäz, thaz thoh gil6ube bi thaz: 
Wio min giloubet thänne, 6b iz wirdit w&nne, 
60 thaz ih biginne br^digon, fon himilriche r^inon? 
Nist m&n nihein so richi, ther stige in himilrichi,- 

ni si ther m^nnisgen sun, ther thänana quam ouh h^rasun. 
So Möyses ju zi thiu giflang, thaz er thia nätaruu irhiang 
in theru wüasti thuruh n6t, so druhtin s^lbo giböt; 
65 Then ^ittar thar bifiangi, thaz er thära giangi, 
in thes t6thes gahi thara zi iru sahi: 
So limphit, thaz man fähe joh höho nan irhÄhe 
zi sülichera wisun then selbon m^nnisgen sun; 
So w^r so thes biginne, thaz thärazua githinge: 
70 sih nioto frawes muates joh ^winiges guates. 

Drühtin d^ta, soso zäm; thia worolt minnota er so främ, 

bi thia so sant er h^rasuu then sinan ^inogon sun, 
Thaz si sih bithdhti, ginäda sina silahti, 
j6h ouh thes giflizzi, thaz si iamer sin ginüzzi. 
75 Ni sänt er nan zi waru bi nih^inigeru färu, 
thaz thiu sin selbes güati thia worolt pinoti; 
Odo inan thes gilüsti, er m^.nnisgon firthuösbti, 

thaz krAft sin thaz gimeinti, tliaz er in sar irdeilti: 
Sunter se zi imo leitti joh alle giheilti, 
SO in thiu se thes biginnen, thaz sie zi imo thingen. 

Tlier mit gilöubu thaz gidüat, thaz zi imo gik<^rit sinaz müät: 
nist themo s6r bizeinit noh leides wiht gim^init; 



55 — 6C J. 3, 11 amen, amen dico vobis, quia (quod scimus, loquimur] et 
qiiod vidimus, testamur, et testimonium nostrum iioii accipitis. 12 [si terrena 
dixi vobis, et non creditis:! quomodo, si dixoro vobis caelestia, credetis? 
iU— 62 /. 3, 13 et [nemo ascciidit in caelnm.] nisi qui desoeiuiit de caelo, fllias 
hominis ... 63 — 64. 67—70 J. 3, U et [sicut Moyses exalüivit serpentem] in 
deserto, ita exaltari oportet ftliom hominis, 15 iit omnis, qui credit in ipsmn 
[Marg. xu 69 iit oranes crederent in ipsum] . . habeat vitara aeternam. 71 — 72 
nach J. 3, 16 [sie enim dilexit dens mundinn.] ut iilium suum unigenitum darot, . . 
75 — 80 frei flach J. 3, I7 [non cnim misit deus Iilium suum . . , ut judicot mundum,] 
sod ut salvetur mundus per ipstun. 81 — 89 J. 3, IS [qui crcdidorit {Vtilg. credit) 
in eum, non judicatur; qui antem non crediderit (Vulg. credit)] jam judicatus est, 
[quiii nou crediderunt {Vtäg. credit) in nomine unigeniti] filii dei. 19 et dilexe- 
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Tlier avur th^s ni wartet, in theru üngiloubu irhartet: 
th^ist ju aar gim^init, thaz th^mo ist giwisso ird^ilit; 
85 Bi thiu sie ni gil6uptun in then gote» ^inogon sun, 
in sinan ^inboronon, in müate iz woltun wldoron; 
Noh ni minnotun so fram thaz Höht, thaz hera in w6rolt quam, 

so sie daent in giwlssi thaz selba ffnstarnissi. 
Sie sint übil thrato w^rko joh thero dato; 
90 michil ist ir übili thuriih thaz h^^rza Mvili. 

Ther ni thulngit sinaz müat joh thaz übil al gidüat: 

z^llu ih thir in alawär, ther liazzot io thaz lioht sar 
(Bi thiu, thaz siner sclmo ni meldo däti sino; 
thaz er iz zi imo io fiiage, thes scadeu wiht ni lüage); 
95 Ther avur w61a ^irkit, er filleswio iz bith^nkit: 

er lazit scinan siu ana wän, siu sint mit drühtine gidan." 

XIII. DE QUESTU DISCIPULORUM JOHANNIS, 
CUR JESUS BAPTIZARET; ET DE RESPONSIS 

EJUS. 

Fuar druhtin br^igonti joh t6ufta ouh tho thie liuti; 

gizältun thaz Johanne thie jüngoron selbon sine. 
„M^istar, ther zi thir, so iz z4m , thuruh ämbaht thinaz quam — 

ther liut nu zi imo loufit, joh ^r se alle touiit!" 
5 „Ih gihu", quad er, „in luih (th^ ir hortut qu^dan mih, 

ni sagen iz nu ouh thes thiu min), thaz ih selbo krist ni bin. 
Ih bin selbes b6to sin, fora imo ist bötoscaf ouh min, 

th&z ih fon niwihte then liut zi w^ge rihte. 



93 meldon V. 



rant] homiues [magis tenebras quam lucem; erant enim eoniin mala opera.] 
91—96 nach J. 3, 20 [omnis . ., qui mala ( TMiE^r. male) agit, odit lucem . . , nt non 
argnantiir ejus opera ; 21 qui antem facit vehtatem ,] venit ad lucem . nt mani- 
fcstentur opera ejus, quia in deo sunt facta. 

XIII. [Marg. xu 3: Dicebant discipnli Johannis: map^ster, qui erat tecnm, 
baptizat.] 1—4 ot«« J. 3, 22 venit Jesus . . in terram Jndaeam . . et illic . . 
baptizabat . . 25 facta est autem quaestio ex discipulis Johannis . . 26 et vene- 
i-unt jid Johannem et dixerant ei : rabbi , qui erat tocum trans Jordanem , ecco hie 
baptizat. et omnes veniunt ad eum! 6—7 /. 3, 27 ro$.pondit Johannes . . .: 
28 [ipsi . . testimonium mihi perhibetis , quia dixi ( Vulg. quod dixerim) : non 
sura . . Christus,] sed quia missQs sum ante illum. 

Erdmann, Otfrid. g 



82 n. 13, 9-36. 

Ther brdt habet, in war min, ther scal ther brdtigomo sin, 
10 joh h^ltit er thia mlnna bi sina drütinna. 

Sin Munt thar th^ fartes steit, löset sines wörtes, 
joh hörit er mit mlnnu thes brdtigomen stimnu. 
£r wihtes ni firs^hit, thes ^r mo zua^sprlchit, 
hügit iogilicho n theru stimmu frawalicho. 
15 Theist thaz minaz heila müat joh 6uh min fr^wida so güat, 
in imo sint mir föUo thia mina fi^wida allol 
Er scal wfihsan thrato sines selbes d4to, 

thaz mlnu werk suinen ingegin kr^Mn sinen. 
Ther fon ther ^rdu hinana ist, ther scal spr^han, thanana er Ist 
20 er sdd giwisso r^hon fon irthisgen sächon; 

Ther &vxa ni ferit thänana joh quam fon hlmile öbana — 

gistentit h&rto sin giw&lt ubar ellu w6roltlantI 
Min br^ga thiu nfst, ni si th4z mir sus gibötan ist^ 
thaz ör avur l^rit, thaz slhit er al joh hörit. 
25 Th6h ni w611ent Ifuti intflUian thaz gimüati, 

in harzen thaz ouh üaben, thaz sie mo thoh gilöuben. 
Thie thoh zi thlu gigahent, gil6uba sina intfUhent: 

giduent sie lütmari, thaz ^r io drühtin wari. 
Ther fater minnot sinan sün, then s4nt er selbo h^rasun 
30 joh g^b imo al zi h^nti, zi sfneru giw^lti. 

Ni mlzit er imo sinaz güat, so er uns süntigon duat, 

er imo thaz gim^ine, then sinan g^ist deile; 
Want ^r sin selbes kind ist: thaz imo alHebesten ist 
(giwisso sdgen ih iu th4z), thaz gibit er imo allaz älangaz. 
35 Ther mlln, sih thaz gil^rit, thia gilöuba in Inan kerit — 
giduat er hügu sinan in ^won ülu blidan; 



9. 11—12. 15—16 /. 3, 20 [qni habet sponsam ,] sponsas est; [amicus . . ejus 
(Viäg. sponsi) . . etat et audit eam;l gaudio gaadet propter vocem sponsi; [hoc 
ergo gandium memn impletum est]. 17 — 32 /.-s, 30 [illum oportet crescere, me 
«tttem minai. 31 . . . qui de terra est, . . de terra loquitnr; qai antem de coelo 
venit, saper omnes est]. 24—28 J. 3, 32 et [quod vidit et andivit,] hoc testatur, 
[et ecce {fehlt Vulg.) testimonium ejns nemo accepit {Vuig. accipit)]; 33 qui 
accepit ejus testimonium, signavit, quia deus yerax est. 29—84 aus /. 3, 34 
queq^ enim misit deus , (verba dei loquitur) ; [non enim ad mensuram dat deus 
spiritum]. Daxu Alouin: hominibus ad mensuram dat, unico filio non dat ad 
mensuram . . ; mensura divisio quaedam bonorum est. 35 [pater diligit filium] et 
omnia dedit in manu ejus. 85— 38 /. 3, 36 [qui credit in filium,] habet vitam 
aetemam; [qui autem non credit {Vvig. ineredulns est)] filio, non videbit vitam, 



n. 13, 37 — 14, 20. 83 



Themo avur, tMz ni gidüat, quimit s^ragaz muat, 

joh w6not inan übari gotes &biilgi!*' 
Ni lag Joh&nnes noh tho in war in themo k&rkare thar, 
40 tho thiz ward aus gibr^got, fon imo al so gir^not. 

XIV. JESUS FATIGATUS EX ITINERE. 

Sid tho th^n thingon fuar krist zen h^imingon, 

in selbaz g^wi sinaz; thio buah n^nnent ans thiz. 
Thera Uxü er ward irmüait, so ofto färantemo duit; 

ni lazent thie irabeit es filst themo, wärlicho m&n ist. 
5 Fdar er thumh Samäriam, zi einera bürg er thar tho qufim, 

in themo igileize zi ^inemo gis&ze. 
Tho gisaz er müader, so wir giz&ltun hiar nu ^r, 

bi einemo brünnen (thaz wir ouh püzzi nennen). 
Ther evang^lio thar quit, theiz m6hti wesan s^xta zit; 
10 theist dages h^izesta joh ärabeito m^ista. 

Thie jüngoron iro zflotun, in k6ufe in müas tho höletun, 

thiz sie thes gifllzzin, mit selben kriste inbizzin. 
ünz drdhtin thar saz ^no, so quam ein wib thara th6, 

thiz si thes gizfloti, thes wizares gih61oti. 
15 »Wlb'*, quad er innan th^s, „gib mir thes drinkannes; 

wird mir zi giflare, thaz Ih mih nu giküale!** 
„Wio mig thaz^, quad si, „w^rdan (thu bist jüdiisger min, 

inti ih bin th^ses thietes!), thaz thü mir so gibietes?** 
Thaz öfifonot Johannes thir, bi hin si s6 quad in wir, 
20 bi wiu si thaz so z^lita, thaz dilnkan so firsigeta: 



sed ira dei incuiet super eum. 39 J. 3, 24 [nondnm enim missos füerat Johannes 
in carcerem]. 

Xrv. 1—9 nach /. 4, af reliquit Jndaeam et abiit iternm in Galilaeain ; daxM 
Ale.: qnod fatigatos venit . ., ijifiimitatem camis significat, qnia homo hominibus 
. . apparere dignoatus est. 4 oportebat antem enm transire per Samäriam; 5 venit 
oigo in civitatem Samariae . . 6 erat autem ibi fons Jacob. Jesus ergo fatigatus 
ex itinere sedebat sie supra fontem : hora erat qnasi sexta. Dawu Ale. : id est 
medio die, nnde jam incipit sol iste visibilis declinare ad oceasnm. 11 vortpeg' 
gmmmnen mts J. 4, 8 [discipnli . . ejns abiorunt (Vitig. abierant) in civitatem,] ut 
cibos emerent. 13 — 15 J. 4, 7 [venit molier . . . haurire aqiiam; dicit ei Jesus: 
malier (fehlt Vuig.)^ da mihi bibere]. 17 — 18. 21—22 ./. 4, 9 dicit ergo ei 

mnlier . .: [qnomodo tu, Judaens cum sis,] bibere a me posois, quae sum mulier 
Samaritana? [non enim utuntur {Vylg. coutnntnr) Judaei Samaritanis]. 

6* 



84 IL 14, 21-60. 

Wdnta thio zua Uuti ni eigun müas gimüati 

w^rgin zi iro m&zze in ^inemo fäzze. 
„Oba thu*^, quad er, „dätist, thia gotes gift irkn&tis, 

joh w^r thih bitit tMnne ouh hiar zi drinkanne: 
25 Thu batis inan odo s&r, er g&bi thir in alaw6r 

zi liebe joh zi wünnon springentan brünnon.^ 
„Ni Mbes^, quad si, „fr6 min, fazzes wlht zi thiu herain, 

thu herazüa gilepphes, wlht th^ses sar gisc^pphes. 
Waz mag ih zollen thir ouh m^r? ther püzz ist filu diofer; 
30 war nimist thu thänne ubar th&z wazar fliazzantaz? 
Fürira, w&n ih, thu ni bist, thanne unser fater J&cob ist; 

er dr&nk es, so ih thir z611u, joh sinu kind ellu. 
Er w61a iz al bith&hta, thaz er mit thiu nan wihta, 

joh gab uns ouh zi nüzzi th^san selbon püzzi.'* 
35 Quad unser drühtin zi iru thö: „firnim nu, wlb, theih r^dino; 

fimim thiu w6rt ellu, thiu Ih thir hiar nu z^Uu. 
Ther thuruh thürst gith^nkit, thaz th^ses brunnen drinkit — 

nist l&ng zi themo thlnge, nub ävur nan thürst githuinge; 
Ther 4vur untar mftnnon niuzit minan brunnon, 
40 then Ih imo thänne gibu zi drinkanne: 

Thürst then mer ni thulngit, want er in imo sprlngit; 

ist imo küali thrato in ^won m&mmonto." 
„Thu mohtis", quäd siu, „einan rüam ' joh ein gifliari mir gidüan, 

mit themo brünnen, thu nu qulst, mih w^negun gidr&nktist; 
45 Theih zes püzzes diufi sus ^mmizen ni liafi, 

theih thuruh thino guati bimidi thio ärabeiti." 
„H61o", quad er, „sar zi 6rist thinan gomman, thar er ist; 

so zilot iuer h^ra sar, ih zellii iu b^then thaz war/ 
„Ih ni h&ben", quad siu, „in war wiht gömmannes s&r.'* 
50 gab &ntwurti gimüati sines selbes güati: 



28—26 7. 4, 10 respondit Jesus . .: [si scires donum dei,] et quis est, qni 
tibi dicit: da mihi bibere, tu forsitan petisses ab eo, et dedisset tibi aquam 
vivam. 27—32. 34 /. 4, 11 dicit ei molier: [domine, neqae in qno hauries 
habes,] et putens altas est; nnde . . habes aqaam vivam? [nomqaid . . major es 
patre nostro Jacob,] quid dedit nobis putenm, et ipse ex eo bibit et filii ejus (et 
pecora ejus)? 35 — 42 /. 4, la respondit Jesus et dixit ei : [omnis, qui bibit ex 
aqua hac,] sitiet iterum; qui autem biberit ex aqua, quam ego dabo ei, non 
sitiet in aetemum , 14 sed aqua . . fiet in eo fons aquae salientis (in vitam aeter- 
nam). 43—48* /. 4,. 15 dicit ad eum mulier: [domine, da mihi hanc aquam,] 
ut non (sitiam neque) veniam huc haurire. 16 dicit ei Jesus: vade, [voca virum 
tuum] et veni huc. 49 — 54 J. 4, 17 respondit mulier et dixit: [non habeo virum.] 



IL 14, 51-78. 85 

„Thu sprachi in w&r nu, so z&m, thü ni habes gömman; 

giwisso x/SUn ih thir nü: finfi h&betost thu jü. 
Then thu afar nü üabis joh thir zi thlu liubis — 

want ^r giwisso thfn nist, bi thiu spr&chi thu, so iz w&r ist.^ 
55 „Min müat*', quad si, „düat mih wls, thaz thu förasago sis; 

thinu w6rt nu zelitun, thaz m&n thir er ni sägetun. 
Unsere &ltfordoron thie b^totun hiar in b^rgon; 

giwisso w&n ih nu th^, thaz thü hiar bita ouh süaches. 
Qu^et ir ouh Jüdeon nu', thaz si zi Hierosölimu 
60 st&t filu ilchu zi thiu gilümpflichu ! ** 

„Wib", quad er, „ih sÄgen thir, thaz gilöubi thu mir: 

qu^ment noh thio zfti m^nnisgon bi nöti, 
Thaz ir noh hiar, noh ouh th&r ni betot then f&ter, thaz ist war. 

giwisso, ir b^tot alla Mst thaz iu ünkundaz ist; 
65 Wir selbe b^ton avur th&r, thÄz wir wizun filawar; 

wanta h^il, so ih r^lion, thaz qulmit fon then Jüdion. 
Thoh qulmit noh thera ziti frist joh 6uh nu g^ginwertig ist, 

thaz betont wäre b^toman then fater g^istlicho Mm; 
Want er süachit filu Mm thr&to rehte b^toman, 
70 thaz sie nan g^istlicho b^ton iogilicho. 

Ther g^ist ther ist drühtin mit filu hohen mähtin; 

mit wäru wilit ther g6tes geist, thdz man inan b^to meist." 
Si nam gouma h4rto thero drühtines wörto 

joh k^rta tho mit wörte zi diafemo äntwurte. 
75 „Ein man ist uns gih^zan joh scal ouh kilst heizan, 

uns duit sin künfb noh w&nne thaz al zi wlzanne; 
Irr^hit uns sin güati allo th^so dati, 

ouh sc6no joh giringo mänagero thingo." 



dicit ei Jesus: [bene dixisti,] quia non habes vinun; 18 quinque enim riros 
habuisti, et nunc quem habes, non est tuus vir; hoc vere dixisti. 55. 57. 
59— 60 /. 4, 19 . .: domine, yideo, quia propheta es tu [Marg. »u 55: domine, 
ut Video, propheta es tu]. 20 patres nostri in monte hoc adoraverunt, [et vos 
dicitis, quod Hierosolymis est] locus, ubi adorare oportet. 61 — 78 /. i, 21 dicit 
ei (Jesus): mulier, crede mihi, quia venit hora, quando neque in monte hoc 
neque in Hierosoljrmis adorabitis patrem. 22 vos adoratis, quod nescitis; [nos 
adoramus, quod scimus,] quia salus ex Judaeis est. 23 [sed venit hora et nunc 
est,] quando veri adoratores adorabunt patrem in spiritu (et veritate); nam et 
pater tales quaerit, qui adorent eum. 24 [spiritus est deus;] et eos, qui ado- 
raiit euin, in spiritu et veritate oportet adorare. 75 — 77 /. 4, 25 dicit ei mulier: 
[scimus, quia Messias veniet] {Vuig. scio, quia Messias venit), qui dicitnr Chri- 
stus; cum ergo venerit ille, nobib annunciabit omnia. 



86 n. 14, 79-106. 



Gib im mit mflti tho druhtin äntwurti: 
80 ,,thaz bin ih, giloubi mir, üi hiar sprichu mit thir!^ 

Tho quamun thie jüngoron innan thes , sie wuntar waa thes thinges, 

sih wüntorotun harte iro zueio wörto; 
Thaz slh liaz thiu sin diuri mit ötmuati so nidiri, 
thaz thaz ^winiga lib l^rta thar ein armaz wib. 
85 So sliumo siu gihorta thlu, firwarf si s&r io thaz ftz, 
Uta in thia bürg in zen liuün, sfigeta thiz al in. 
„Qu^met", quad si, ,,8^et then m&n, ther mir thaz &llaz brahta Mm; 

mit wörton mir al z^Iita, so waz sih mit w^rkon sitota. 
Seal iz kilst sin, fro min? ih sprichu bi then w&nin; 
90 thaz selba sprichu ih bi thlu, iz ist gilih filu thiu. 

Bi then gidöugnen s^ginin so thünkit mih, theiz megi sin; 

er 41 iz untarw^ta, thes mih no io gilüsta.^ 
Sie iltun tho bi m&nne fon theru bürg alle, 
lltun al bi gfihin, thiz sie nan gis&hin. 
95 Innan th^s batun thir thie jüngoron then m^tar, 
thib er thar gis&zi zi digamuase inti &zi. 
Er quad, er müas habeti, sos ^r in thar tho sfigeti, 
^ mit süazüchen gUüstin, th6h sies wiht ni w^tin. 
In quam tho in githihti, thiz man imo iz brihti, 
100 unz se odo wirun zi theru bürg koufen iro nötthurft. 
„Min müas ist*, quad er, „föllo mines fiter willo, 
theih ^mmizen irfÜlle, so wiz so er selbe wolle-. 
Ir quedet in üawari, thaz minodo sin noh fiari, 
thaz thanne si, so man quit, reht imogizit. 
105 Nu sehet, mit then öugon biginnet ümbiscowon: 

nist ikar hiar in riche, nub ^r zi thiu nu bliche; 



79—9^J.Afi6 [xespondit ( Fii^r. dicit ei) Jeras: ego sum, qni loqnor tecnm]. 
81 — 84 /. 4, 27 et oontinno venenmt discipnli ejus et mirabantnr, qoia com 
miüieie loqaebator . . . Daxu Beda: bonom miiabantur, non malum sospicabaator. 
85^—89*. 98—94 /. 4, 28 [reliqnit . . hydriam suam mulier] et abiit in civitatem 
et dicit Ulis hominibiu: 28 [venite et videte hominem,] qoi dizit mibi omnia, 
qaaecnnqiie feci; [nmnqvid ipee est CSiristUB?] 30 [exieront . . de civitaie] et 
remebant ad enm. 95—99. 101—108 J. 4, 31 [interea rogabant .. discipolij 
dicentes: rabbi, manduca. 82 ille aiitem dicit eis: [ego cibum habeo] mandacare, 
qaem vos nescitis. 33 dioebaat ergo discipuli . . : rnimqmd aliqnis attolit ei man- 
dncare? 34 dicit eis Jesus: [meos cibos est, ut ftociam volimtatem] ejus qui 
misit me . . 103 — 106 /. 4, 35 [nonne vos dicitis, qnod adhnc IV menses sunt 
ad messem iVvlg. et messis Tenit)?] eooe . . ßerate ocolos vestros] et videte 
regiones, qoia albae sunt jam ad messem. 



n. 14, 107 — 15, 10. 87 



Ni sie zi thiu sih mfichon, sos Ih iu War nu r&chon, 

thaz frdma thie gibdra Aiaren in thia scdra. 
Ih Santa iuih &rnon; ir ni sätut tho thaz körn, 
110 gfangut ir bi nöti in anderere firabeiti." 
Gilöubta thero liuto filu thar tho*thr&to, 

thie thara zi imo quamun, thia l^ra fim&man. 
Gimuatf^ota er tho in, was zuene d^a thar mit in; 

milti sino iz d&tun, so sie nan thar tho b&tun. 
115 Gilöubta iro ouh tho in wÄra filu harto möra, 

wanta sin sölbes lera thiu was in harto möra. 
Sprlchun sie tho blide zi thömo selben wibe, 

thiu erist thdra in thia bürg döta sina künfb kund: 
„Ni gilöuben wir in wdra thuruh thia thina lera, 
120 nu uns thiu früma irreimta, thaz 6r uns selbo zöinta; 
Nu wizun in alawari, thaz er ist höilari, 

thaz ör quam hera zi wörolti, er mönnisgon ginöriti." 

XV. FAMA EXUT, QUOD IN GAUAEAM VENIT. 

Füar tho druhtin th&nana sid tho thörera redina, 

sid tho thömo thinge zi themo höiminge. 
Es m&ni wort tho quimun, so wit so öyri warun, 

so wit so Galiläa bifiang; ther Hut ing^gin aller giang; 
5 lliaz märi ward ouh m^agfalt ub'ar Jddeono laut, 

ubar liuti manage, thie Marun al zis&mane. 
Sie görotun al bi m&nne inan zi rinanne, 

joh sih zen sinen guatin io ötheswaz gifdagtin. 
Thie br&htun imo ingögini siechero manno mönigi^ 
10 bifangan mit ümmahtin joh missilichen sühtin; 



109—110 /. 4, 38 [^o misi vos metere,] quod vos non laborastis; alii labo« 
raverunt, et vos in laboiem eorom intaroistis. 111—114 [ex cmtate aatiem illa 
malti credidenmt] /. 4, 39 . . miüti crediderant in eom Samaritanomm . . 40 com 
venissent eigo ad eum Samaritani, rogaverant enm, nt ibi maneret; et [mansit 
ibi n diefi]. 115—117. 119—121 nach J. 4, 41 et multo plures crediderant in 
eom propter sermonem ejns; -42 et molieri dicebant: qnia jam [non propter tuani 
loquelam credimas;] ipei enim . . scimus, qoia hie est rere salvator mnndi. 

XV. 1—2 J. 4, 43 post dnos^antam dies exiit inde et abiit in Qalilaeam, 
3—11» Mt. 4, 24 et abiit opinio ejns in totam Syriam . . 25 et seoati sunt eum 
torbae multae de Galüaea . . X/6, n . . et mnltitado copiosa plebis ab omni 
Judaea (et maritima et Tyri et Sidonis), \H qui yenerant . . 19 et omnis turba 



88 IL 15, 11 — 16, 10. 



Sie heilt er, sos er möhta, thio sünta ouh thima fliihta, 

leh in Hb inti güat joh harto Mwalichaz müat. 
So er th6 gisah thia m^nigi al qu^man imo ing^gini, 
mit oiigon bilden er sie intÜang joh üfan einan b^rg giang. 
15 So druhtin s^lbo thar gis&£ (thes uns iamer ist thiu bfiz, 
•wir iamer bilde in wara sülichera lera!): 
Tho giangun thie gisuäson näher, so sie müasun, 

hob hereron mine, thie jüngoron sine. 
Ind^t er tho then sinan münd, theist iamer ubar wörolt kund, 
20 tliarinne lag, so er w4sta, dreso diurista. 
Big^nd er thaz tho sp^nton sines selbes wörton, 

det er then liutin mit thiu dröst, then jüngoron thoh zi h^rost; 
Sie bigan er scöwon fr&walichen öugon, 
grüazt er sie zi güate sus su&slichemo müate: 

XVI. DE Vni BEATITUDINIBÜS. 

„Sälig birut ir arme, in thiu thaz müat iz wolle, 

in thiu ir thie ärmuati githültet io mit güati; 
Wanta iuer ist, ih sagen iu thäz, thaz himilrichi höhaz, 

thiu wünna joh ouh manag guat; bi thiu mag sih fr^wen iuer müat. 
5 Sälige thie milte joh muates mämmunte, 

thie iro müates waltent joh brüaderscaf gih&ltent; 
Büent sie in wära ^rda filu mära; 

then hiar then bü biwirbit, er iamer thar nirstirbit. 
Sälig sint zi güate thie rözegemo müate, 
10 wanta in firtilot thaz s^r dröst filu mänager; 



(juaerobat eam längere, quia virtus ab eo exibat. Mt. 4,24 . . et obtolerant ei 
omiies male habentes, I/. 6, 19 . .' et sauabat omnes [Marg.: et sanavit eos]. 
13- 15<^. 17 — 19». 21 — 24 Mi. b, t [videns .. turbas,] asoendit in montem; [et 
cum sedisset, accessenint ad eum disciputi] ejus. 2 et [aperiens os suum] doce- 
bat «08 . . L. 6, 20 et ipse elevatis oculis iu discipulos suos dicebat : 

XVI. 1—4 Mt. b,'i [Beati pauperes epiritu], doxM Beda: id est volnntaria 
paupertate homiles; et ü»tis congruit spiritus timoris. L. 6, 20 beati pauperes, 
quia vestrum est regnum dei. 5 — 8 Mt. 5,4 [beati mites,] quoniam ipsi pos- 
sidebuut terram. Daxu Hrab. : non terram Judaeae , nee terram istius mundi , sed 
. . bigiiificat terra illa quandam soUditatem et stabilitatem hereditatis perpetuae, 
ubi anima per bonum affectum tanquam loco suo quiescit sicut Corpora in terra; 
ipsa est requies et vita sauctorum. 9—10 Mt. 5, 5 [beati, qui lugentj quoniam 
ipsi consolabontur. 



IL 16, 11-40. 89 

Joh gifr^wit in thaz müat härto filu m&nag guat, 

firtllot in thia smfea joh r6zagaz h^rza. 
Güataliches w&ltsnt, thie thurst joh hüngar thultent, 

thie io thes r^htes gingent, joh th&razua githfngent; 
15 Sie werdent ^theswanne mit s^ti es filu föUe, 

thaz güates sie ginüagon ^igun unz in ^won. 
Salig thie ärmherze, joh thie &rmu wihti sm^rze, 

then müat zi thiu gigänge, thaz iro 14id sie irbanne; 
Sie quement scioro ana n6t, th4r man in ginädot, 
20 thar man gih^ilit iro müat joh filu liebes giduat. 
lu ist s&llda gim^init, in thiu ir herza r^inaz eigit; 

ir sculut mit sülichen öugon selbon drühtin scowon; 
Ir scülut io thes gig&hen, mit sülichu iuih n4hen, 

mit r^inidon ginuagen zi drühtine Iuih fdagen. 
25 Thie fridusame ouh s41ig, thie in herzen ni ^gun niheinaz wig, 

mit thiu sie thaz giweizent, sie gotes kind heizent; 
Got gfbit in zi lönon then selbon nämon sconon, 

joh düit in thaz gimüati mit thes nämen guati. 
S&lig, thie in nöti thultent ärabeiti, 
30 then man bi iro guati duit ofto wldarmuati; 
Sie werdent filu riche in themo hohen hfmilriche, 

in thiu sie iz iogilicho firdragen fr&walicho. 
Ni düet iu iz ouh zi rüachon, oba iu thie liuti flüachon; 

iu quimit s&lida thiu mer, thaz sie so ahtent iuer. 
35 Thanne se z^Uent thuruh mih al übil anan fuih 

(thaz ni hiluh iuih): thaz liegent sie äl thuruh mih. 
Blithet iuih müates joh harto fr^wet iuih thes, 

iu ist in himile thuruh th4z mihil 16n garawaz; 
Iro 4non ouh so d&tun, thero förasagono 6htun; 
40 bi thiu ni l&zet iu iz in war wesan h&rto filu suar. 



13 — 15 Mt. 5, 6 [boati, qui eäuriuut et sitiout jostitiamj quoniam ipsi 
satarabnntur. 17». 19 ML 5, 7 [boati misehcordes ,] quoiüam ipsi misericordiaia 
consequentar. 21 — 22 nach Mt.b,B [beati mundo corde,] quoniam ipsi deum 
videbunt. 25*. 27 3ß. 5, 9 [beati pacifici,] quoniam filii dei vocabuntur. 
2d — Si noßh Mt. 5, 10 [beati, qui persecutionem] patiuntur propter justitiam, 
quoniam ipsorum est regnum caelorum. 38—40 nach Mt. 5, ll [beati estis, 
cum maledixerintj vobis et persecuti vos fuerint et dixerint omne malum adver« 
sum vos, mentientes propter me. 12 [gaadete,et exultate,J quoniam merce» 
vestra copiosa est in caelis. Sic enim persecuti sunt prophetas, qui fiierunt 
ante vos. 



90 II 17, 1-84. 

XVn. VOS ESTIS SAL TERRAE, ET: VOS ESTIS 

LUX MUNDI. 

Ir birut mihil w^rda salz therera ^rda, 

iueraz gir&ti scal salzan w6roltdati; 
Th&z sie mit then wüuton nirfillen in then sünton, 
noh mit th^mo meine ni werden zi fiz eine; 
5 Ir sie, so ih fuih h^ize, gidüet mir filu süaze, 
joh io mir in müate sie liubet zi güate. 
Oba iz zi thiu wirdit, thaz thaz s&lz firwirdit: 

wer findit untar m4nne, mit wiu man gisilze iz thanne? 
Zi wihtu iz sid ni hilfit, ni si th&z man iz firwlrfit; 
10 ci thiu ist iz thoh gimüati, theiz dr^n thar thie liuti. 
Ir birut 6iih ubar thaz in lioht scinantaz 

in thesemo ^rdringe, thaz worolt frri ni ge. 
Nist bürg, thaz sih gib^rge, thiu st^ntit ufan b^rge, 
in höhemo nölle, thoh siz g^rno wolle. 
15 Ni br^nnit man ouh thuruh th&z giwlsso sinaz Uohtfaz, 
thäz er iz biw^lze, mit müttu bistürze; 
Suntar th^ gihelfe, thaz er iz irh^e 

üfan hohaz k^ndstal, thaz iz lluhte ubar al. 
' S^a ni mag iz w^rdan, th&s ir sit ^börgfin; 
20 6fan weset thrato lues selbes dätol 

Ni liuhte lioht iuer, man iuih 16bon thes thiu m<6r, 

odo man thio mehti z^en iu zi kr^fti; 
Suntar, thie siu scöwon, sih fora göte frowon, 
joh g6te thero w^rko m&nnilih gith&nko! 



XVn. 1 — 6 Mt. 5) 13 VOS eetis sal terrae. Daxu Hrab.: terrae nomine 
homana natura significatur, in salis vero verbi sapientia;-. . apostolos suos cae- 
lesti ac divina sapientia plenos sal terrae salvator nominat ; . . item qnia sal ad 
condiendos cibos cameeque siccandos aptom est, rite demonstrat, qnod per prae- 
dicationem evangelii . . homana natura exclnsis vermibos {Uu 0. vtUnmbua?) et 
jfatredine peocatorum illaesa senrator conditori-sno per ejns cnsto^iam mandatonim. 
7 — 10 Mi. 5, 13 . . [qnod si sal evanuerit,] in quo sfdietar? ad nihil i^et ultra, 
nisi at mittatnr foraa et concolcetor ab hominibus. ■ 11 — 13 Mt. 5, 14 [yoe estis 
lax mnndi] (dam* Hrab.: mnndns . . obecnrabator ignorantiae tenebris, oni per 
apostolos sdentiae lomen venit); [non poteet civitas abscondi] snpra montem 
posita. 16—18 [nemo acoendit Incemam] L. 8, 19 nemo . . Inoemam acoendefls 
operit eam vase . . , sed snpra candelabrom ponit, Mt, », 15 . . nt Inoeat omnibns, 
qni in domo sont. 81—24 ML 5, 16 [sie Inceat lax yestim] ooiam hominibus, 
ut videant opera vestra bona et glorificent patrem vestrom . . 



IL 18, 1-24. 91 



XVIII. NOLITE PUTARE, QUIA VENI SOLVEKE 

LEGEM. 

Ni w&net, thaz giz&mi, thaz ih zi thiu quami, 

ih mÜL in thiu rachi, then wizzod firbrachi, 
Odo, so ih nu r^diuo, theheia. thero förasagono; 

süntar, ih mit thülti siu bMiu wola irfllti. 
5 Giwlsso, ih sagen lu in älawar, thaz ni hiluh iuih sar: 

ni ^igut ir merun güati, thanne thiz h^roti — 
Ni giflhit iuih io thaz h^il, thaz eigit himilriches deil, 

zi themo scönen lante io iuer füaz giwente. 
Wizut ir thia r^na (thio büah thio sagent thinana), 
10 wio ther wizzod thuruh not alten liutin gibot? 
Sie qu^ent, er giwüagi, thaz m&n m&n ni sluagi; 

quit, göt sih beige thr&to sülichero d&to. 
Ih zell iu afur thänana mines selbes r^dina. 

selbon b&n minan, then ih heizu afur scriban: 
15 Thaz m&nnilih gibörge, sih 4 iamanne ni b^lge, 

joh ouh thaz bimide, er min niheiu ni nide. 
Thaz selba w^rk weltit, er g^az baz gih^ltit, 

mit gihältnissu giw^izit, thaz wizzod inan h^it, 
Oba thu thes biginnes, thaz thu g^ba bringes, 
20 gifti gimuate zi themo g6tes biete; 

Yrhugis thar thoh ^es man, ther thir si irbölgan, 

thoh iz so lüzil w&ri, in muat thir ^r ni quami: 
Ni biut iz fürdir thara m^r; . far, bisüani thih er! 

iz ist ^r (ih sagen thir thäz) göte filu l^idaz. 



XVnL 1—4 iß. 5, 17 nolite patare , quopiam veni solvere legem aat pro- 
phetas; (non veni solvere,) sed adimplere. TkxxMHnjJb.'. venit illa oomple» iram 
tollens et vicem talionis exdadens. 5 — 8 iß. 9, 18 amen qnippe dioo vobis . . 
20 [nisi abnndaverit jnstitia yestra plus quam scribanun et pharisaeoram ,] non 
iatmbitis in regnom caelonim. 9—12 noe/i iß. &, 2i andistis, qnia [dictom est] 
antiqais: [non oocides;] (qoi aatem occiderit, rens erit jadicio). 13—16 Otts 
iß. 5, 22 [ego antem dico vobis :] qnia omnis , qoi irascitnr fratri sno , (erit rens 
jndicio); qni antem dixerit: radia, (rens erit oonciUo). 19 — 81. 28 iß. 5, 23 
[si . . offers munns tnnm ad altare] et ibi recordatns ftieris, qnia firater tnns 
habet aliqnid adversum te, 24 relinque ibi mnnns tnnm ante altare et vade prins 
reconciliari . . 



92 II. 19, t-24. 

XIX. QUI VIDERIT MULIEREM, ET: NON 
JURABE, ET: INIMICOS. 

Zalt er 6uh tho thuruh not, wio ther wlzzod gibot, 

giwisso thar giftiaro, thaz m&n nihein ni hüoro. 
„Ih", quad, „avur s&gen iu, ther wib biscöwot zi thiu, 

thaz sar in th^mo friste zi thiu nan es gilüste: 
5 Er hüorot sia giw6ro in herzen jü sar suäro 

mit ünreinemo müate; nirg^it imo iz zi güate. 
Thaz m&n sih ni firsu^rie, thaz, wan ih, wlzod werie; 

minu wort thiu w^rrent, th^ ir sar ni su^rent. 
Thaz ist giwära mera, thaz sägen ih iu in w&ra; 
10 man b4z in so giw&rtent j6h sih baz gihiltent. 
Ther wlzod gibiutit gräzzo, man sinan flaut hazzo, 

joh iagilicher m&nno sinan friunt minno. 
Wio Ih iu hiar giblete, thaz höret io zi güate; 

ih iuih nu ni hllu thaz, harto sizit iu iz baz. 
15 luan fiant minnot, so gibiutit druhtin göt; 

minnot io thie gr&zzo, so w^r soso iuih h&zzo. 
Betot g^rno io bi thle, so wer so iu dbilo gidue, 

thaz ir göt io thuruh not in thösen datin bilidot. 
Sit io in d&tin filu Und, thäz ir weset götes kind; 
20 si drühtin iu zi bilide, ther büit ufan himile. 
Er lazit sünnun sina scinan filu bllda, 

joh rögana gilfche allemo ^rdriche; 
Giwisso, thaz ni hlluh thih, thoh sint thie liuti missilih, 

f(ghemo muate, übile joh gdate. 



XIX. 1—5 na^ Mt. 5, 27 dictum est . . : uon moechaberis. 28 ego autem 
dico vobis, quia omnis, qui viderit mnlierem ad concnpisoendum eam, jam moe- 
chatus est eam in corde suo. 7 — 10 Mt. 5, 33 . . dictum est . . : non perjurabis . . 
34 ego autem dico vobis [noii jurare] omnino. Hrab. xu Mt. 6 pejerare enim non 
potest, qui non jurat; . . ue quisfuam . . assiduitate jurandi in peijuriam per 
consuetudinem delabatur. 11 — 13». 15 — 28 nach Mt. », 43 audistis, quia dictum 
est: diliges proximum tuum et [odies iVtUg, odio habebis) inimicum tuum]. 
44 [ego autem dico vobis:] diligite inimicos vestros, benefacite bis, qui odernnt 
vos, et orato pro persequentibus et calumniantibus vos, 45 nt sitis filii patris 
vestri , qui in caelis est ; [qui solem suum oriri facit] super bonos et malos et 
pluit super justos et injnstos. 4(> [si enim diligatis eos ,] qui vos diligunt , quam 
mercedem habebitis? nonne et publicani hoc faoiunt? 



n. 19, 25 — 21, 4. 93 



25 Oba iu thio minna sint du h^iz zi then, ir birut filu zeiz: 
ziu scal iu 16n sin thanana güat? thaz ouh h^ithiner duat; 
Thaz fullent 6uh filu främ selb thie süntigun man: 

sie lazent in io then in müat, so wer so in liobes filu duat. 

XX. ATTENDITE, NE JUSTITIAM VESTRAM 
FACIATIS CORAM HOMINIBÜS. 

Oba thu armen wihtin duest drost mit ^regrehtin 

joh thir wölles ana rüam elemösyna giduan; / 

Odo w^rk guatu joh drühtine gimüatu 

wölles io mit willen fora göte irfüUen: 
5 Düa» so ih thir z^llu, thiu selbun thing ellu 

gibörgenero werko, thaz thir es g6t githanko; 
Ni duas thu s6, ih sagen thir ^in : Ion ni.h&bes thu es nih^in, 

ouh fona göte ana wank so ni quimit thir es thank. 
Oba thu in r^htredina thir wirkes elemösyna 
10 (thir zöllu ih ein gizämi): ni duaz zi lütmari. 
Lfchicera in wara thie duent sia lütmara, 

öfono untar mdnne, thaz sie se löbon thanne; 
Sie eigun, wlzit ir thaz, thär thaz Ion Mlaz ; 

ih sagen iu in älawara: ni wirdit in es möra. 

XXI. QÜOMODO SIT ORANDUM, ET DE 
ORATIONE DOMINICA. 

Oba thu ouh biginnes, thaz thu zi göte thinges, 
inti thu githönkes, thaz thin giböt wirkes: 

Thaz fli in hörzen thanne, thaz thir es ^viht ni intföUe; 
gidöugno in themo müate, theiz thir irge zi güate! 



XX. 1 — 14 frei ttadi Mt. 6, i attendito. no justitiam vftstrara faciatis coram 
hominibas; . . alioquin mercedem non habebitis apud patrem vestrum, qui in 
caelis est. 2 [cum . . focis elemosynam ,] noli tnba canere ante te, sicut hypo- 
critae faciant in syna^gis et vicis, ut honorüicentur ab hominibas; amen dico 
vobis: recepenint mercedem suam. Daxu Hrab.: ab hominibas, inqait, rece- 
pernnt mercedem saam ; xu 5—6 vgl. Mt. ü, 4 . . ut sit elemösyna tna in abscon- 
dito, et pater tuas . . i-eddet tibi. 

XXI. 1—8 Mt. 6, 6 ta aatem com oi-averis , intra in cabicolam tnom et 
claoso ostio ora patrem tuum {da»u Beda: id est: revertere in mandam cordis 



94 n. 21, 5-32. 

5 In harzen si iz scono, thaz iu es g6t gilono, 
si ther gitMng iu feeti innan thera brüsti; 
Thaz io bi themo m^e thaz müat si fasto h^me, 

then hügu in then gitMnkon ni 14zet wergin w&nkoni 
Ni lazet fHiran iu thaz müat, so then dilagarin duat; 
10 ümbi k^rit sih thaz müat, s^b so mo ther h&ls duat; 
Thaz duent sie ällaz zi thiu, ther liut se 16bo bi thiu, 

joh sie se ^ren thuruh th&s; bi thiu nist es wlht in thiu baz. 
W^ist thu, weih thir r^non: thaz selba 16b theist thaz 16n; 
giwisso wizist thu thaz: in thiu gisteit iz SUaz. 
15 Thanne ir b^tot, wizit th^, duet iz kürzlichaz, 

ni rüachit druhtin härto thero minagfalton w6rto; 
In harzen betot hirto kürzero w6rto 

joh lütoro thÄre, thaz iz g6t gihorel 
Thaz 16n laz imo ^laz, thaz thes gibetes si thiu b^, 
20 thaz thu in th^ra dati ni firllasest thie ärabeiti. 
Ir ni thürfut bi thiu; got irk^nnit in iu, 
^r ir imo iz zollet, ällaz, thaz ir wollet. 
Gin^a sina grüazet, so mmu w6rt iu iz süezent, 
mines selbes lera (ni thärf es wesan m^ra); 
25 Sos ih iuih ubar &\. hiar nu l^ren scal; 

ßrfl^ent iogillcho thiu iz allaz g^alicho: 
F&ter unser güato, bist drühtin thu gimyato 

in himilon io höher; wih si nämo thiner! 
Biqu^me uns thinaz richi, thaz hoha hlmilrichi, 
30 iMra wir zua io gingen joh dmmizigen thingen! 
Si wülo thin hiar nidare, sos ^r ist ufin hfmile; 
in 4rdu hilf uns hiare, so thu ^ngilon duist nu thlirel 



c(«scientiam et dttnde ostium camaUiun et phantasmatnm , . . nt intimo coide ad 
patrem spiritalis dirigator oratio; Hrcib.: nt inclnRa pectoris cogitatione .. 
oremns dominum) . . et pater tans . . reddet tibi. 9 — 14 tiocA Mi. 6, 5 non 
eritlB Bicnt hypooritae, qni amant . . in angnlis plateanun stantes orare, nt 
videantor ab hominibna; amen dico vobis: recepenint mercedem snam. 16 — 18. 
81— M Mt. 9, 7 [orantee antem nolite mnltnm loqni,] (sicut ethnici; pntant enim, 
qnod in moltUoqiiio sao exandiantnr). 8 [seit enim pater vester,] qnid opus sit 
vobis, anteqnam petatis etim. 28. 27—28 Mt. 6, 9 sie eigo tos orabitis: [pater 
noeterj qni es in caelis, ssanctificetur nomen tanm. 29—80 3ß. 6, lO [adreniat 
regnnm tnnmj; daxu Brab.: nostnun qnidem r^;nnm petimns advenire, a deo 
noMs promiMom. 81—82 Mt. 6, lO . . [fiat yolimtas tna,] sicnt in caelo {daxu 
Ebrab. : id est: dcat in angelis, qni snnt in caelis), et in tena. 



IL 21, 33 — 22, 6. 95 



Thia d&galichun zühti gib hiut uns mit gintShti 

joh f61lon ouh, theist m^ra, thlnes selbes lera! 
35 Scdld bilaz uns &llen» so wir ouh duan wollen, 

sünta, thia wir thdnken joh ^mmizigen wirken! 
Ni firlfize unsih thin wiba in thes wldarwerten föra, 

thaz wir ni missigingen , thara 6na ni gifHUenl 
Lösi unsih io thfinana, thaz wir sin thine thegana, 
40 joh mit gin^on thinen then w^won io bimlden! Amen. 
Ob ir in müat in lazet, thaz sünta ir io bildet; 

so dilont Brno guati thio iuo missidati; 
Ther thar afur so ni düat (\azet qu^man iu iz in müati): 

giz^lit sint themo in thräti allo thio ündati. 



XXn. NEMOPOTESTDUOBÜSDOMINISSERVIRE; 
ET: NON COGITANDUM IN CRASTINUM. 

Ni mag thaz min duan nih^in, thaz thiono bareren zuein, 

thaz er irfulle io foUon b^ero willon; 
Ni thürfut ir bigfnnan, thaz ir ouh megit bringan, 

thaz ir g6te thionot joh th6h thia w6rolt minnot. 
5 In müate si iu gif^tit, thaz müases iu ni bristit; 

mit suörgon ouh ni r&tet, mit wlu ir luih watet. 



83 — 34 Mi. 6, 11 [panem nostnim] quotidiannm da nobis hodie. Daxu Hfnb. : 
panis quotidianns aat prd his Omnibus dictns est, qnae hnjtis vitae necessitatem 
sQstentant . . ant pro spiiitAli cibo . .; praeoepta scUioet divina, qnae qnotidie 
oportet meditari et operari. 36 Mt, 6, 13 et dimitte nobis debita nostra , sicat 
et no8 diniittiBnis (debitoiibns nostris). 37—38 nadt ML 6, 13 et [ne noe indocas] 
in tentatiouem ; daxu Hnb. : mnlti antem . . ita dicnnt : ne nos patiaris indnci 
in tentationem . .; qua in pieoatione ottenditar, nihil o<Mitra nos adversarinm 
posse, nisi dens ante permiseiit. 39—40 Mt. 6, 13 . . (libera nos] a malo; dasou 
HrtUf.: qnod . . in hac vita . . non sperandnm posse fieri, sed tarnen aliqnando 
ftttonun sperandom est. 41—44 Mt. 6, u [si] enim [dimiseritis hominibns] pec- 
cata eonun, 'dimittet et vobis pater caelestis delicta veetra; 15 si antem non 
dimiseritis hominibns, nee pater yester dimittet vobis peocata vestra. 

XXn. 1. 3—4 Mt. 6, 24 nemo potest dnobns dominis servire; . . non 
potestiüB deo serviie et mammonae. 5 — S [noiite. . . soUiciti esse (Mt. 6, 8i)] 
Mt. 6, 25 ne solliciti sitis animae vestrae, quid mandncetis; noqae coipori 
veetro, quid indnamini. Nonne [anima plus est, quam esca;] et corpus plns 
quam yestimentum? 



96 IL 22, 7-32. 

Fdrira ist thiu s61a, thaz müas ni si iu m^ra; 

thes Hchamen dati, thänne sin giwäti! 
S^het these f6gala, thie hiar fliagent öbana; 
10 zi akare sie ni gängent joh ouh wiht ni spinnent; 
Thoh ni bristit in thes (zi wäru thoh ginüages), 

ni sie sih gin^rien joh scöno g werfen . 
Biginnet änascowon thio frönisgon blüomon, 

thar Uuti after w^ge gent, thie in themo akare stent; 
15 Sälomon ther richo ni wätta sih -gilicho , 

thaz sägen ih iu in alawär, so ein thero blüomono thar. 
Nu er thäz so wilit wirren, thaz mithont scal irthörren, 

thie fögala ouh zi wäre, thie Iu sint ündiure: 
Wio harto mihiles mer su6rget druhtin iuer? 
20 thu mo liabara bist, thanne al gifügiles, thaz ist! 
Er gidüit (thaz thu w^ist), thaz thu näkot ni geist, 

joh ouh gibit thir thia wist, thu hüngiru nirstirbist. 
Gidüan ni mahtu in wära thih minniron noh m^ra, 

här nihlin, hugi oüh th^s, thu iz älleswio gifaraw^es. 
25 Bi thiu laz thia suörga (theist es güat) themo, thih sülichan giduat, 

mit wäti er thih io w^rie joh ^mmizigen n^rfe. 
Er w6iz ana zuival, thaz ir es bithürfut ubar äl, 

ni mügut ouh firläzan, ni ir sülih sculit niazan. 
Süachet io mit mähti thes himilriches rihti; 
30 iu biquimit, ih sagen iu thäz, thaz ändaraz ällaz. 
Nist iuer nih^in (thaz ist war!) so liarto sulih düfar, 

thin kind thih bitte br6tes, thaz thu mo st^ina biete«; 



9*. 10 — 12 nach ML 6, 26 [respicite volatilia caeli,] qnoniam non semnt, 
naqne metimt (daxu 28 lilia . . non laborant , nequo nent) ; et pater vester caelestis 
pascit illa. 13. 14^—16 nach Mt. 6, 28 . . [considerate lilia agri] ... 29 nee 
Salomon in omni gloria sna coopertns est sicut an um ex istis. 17—20 aus 
Mt. 6, 30 [si autem foenum agri ,] quod hodie est , et cras in clibanum mittitnr, 
deus sie vestit (vgl. Mi. 10, 29: nonne dno passeres asse veneunt?), quanto magis 
vos . .! Mt. 1«, .11 multis passeribiis inelioros estis vos. 21-28 aus 3ft. 6, 27 
quis autem vestnini potest ad^jicero ad staturam snam . . ? vnd Mt. 5, .H6 non 
potes uniim capillum album facere ant niprnm. Dax^t Hrab. 42'» : illi ergo etiam 
legendi corporis curam rolinouito, cujus videtur cura factum esse, ut tantae sta- 
turae corpus habeatis. JWif. 6, 31 noiito ergo solliciti esse, dicentos: quid mandu- 
cabimus, aut quid bibemus, aut quo operiemurV 32 . . [seit enim pater vesterj 
quia his omnibus indigetis. 29 — 30 Mt. 6, 33 [Quaerite . . rognum doij et justi- 
tiam ejus, et haec omnia adjicientur vobis. 31—36 [Qnis ex vobis patrem 
petit panem {L. ii, il) 3ß. 7, 9 Quis est ex vobis homo, quem si petierit filius 
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Ouh gibörges thu thißSy bitit er thih fisges, 

ni biutist thia meina n&tarun nih^ina; 
35 Ni biutist ouh in w&ra scörpion (thia z61a), 

harto borgest thu th^, bitit er thih 6ies. 
Nu ir birut thes giw6n, ir frdma gebet klndon, 

joh &1, thaz in liehet, thaz ir se ni bisuichet: 
Wio harto mihiles mer glbit druhtin iuer 
40 güat, ob ir mo folget joh inan bitten wollet? 
Bittet ägaleizo joh h&rto filu h^izo: 

thaz s&gen ih iu in alaw&r, thia frnina gibit er fu sar. 



XXIII. OMNIA QÜAECUNQÜE VULTIS, UT FACIANT 
VOBIS HOMINES; ET: CAVENDUM A FALSIS 

PROPHETIS. 

Nu l^ru ih iuih hdrto kürzero w6rto, 

wio ir giduet föUon then drühtines willon. 
Ni düa (z611u ih thir ^in) widar m6nno nihein 

wiht in worolti ^les, ni so thu thir woUes; 
5 Mit thiu ir thanne irMllet, thaz förasagon singent, 

joh wirket iogilicho then wizod föUicho. 
W&rtet iu io h^irto fon diiagero w6rto, 

fon förasagon lüggen; thes sctilut ir io gihüggen. 
Sie sint iu in inaratin in sc&finen giw&tin, 
10 thar buent inne in w&re w61va filu suÄre. 
Ni mügun sie iu w&nkon, s^het zi iro w^rkon 

joh in filathrati scöwot iro d&ti; 
Ni düit man untar m&nnon , thaz thrübon lese ir th6mon ; 

in hiafon figon thanne, th6h man es biginne. 



8I11IS panem, nnmqnid lapidem poiriget ei? lO ant, si pisoem petierit, nrnnquid 
serpentem porriget ei? L. ii, t2 ant si petierit omm, nomqmd porriget Uli 
soaipionem? S7. 39—40 Jß. 17, ii m eigo vos . . . nostis bona data dare filiis 
vestris: qnanto magis pater yester . . dabitbona petontibus se? 

XXm. S — 6 nach Mt. 7, 12 omiiia . . , qoaecainqiie vnltiB, at faciant yobis 
homines, et tos fiicite Ulis; [haec enim] est pez et prophetae]. 7 — 14 muh 
Mi. 7, 15 [attendite a falsis piophetis,] qai yeninnt ad yos in yestimentis oyinm, 
intrinaeciia ai^tem sunt Inpi rapaoes. 16 [a fractibns eonim] cognoscetis eos; 
[nomqnid ooUigant] de spinis nyas, aat de tribolis ficoe? 

Erdmann, Otfrid. 7 
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15 trbil boum birit ih&L, thaz imo ist io gislilitaz; 
so düat ouh ther gdato, iz limphit so gimüato. 
Theo übilon sie bräinent, iz mÄn ouh al so wöUent; 

theo güaton 6far ana wan läzent sie mit frldu stan. 
In blmil al ni g^ngit (joh iz g6t ni hengit, 
20 iz wirdit noh giw^izit!), thaz mih drdhtin heizit; 
Giwisso wlzit ana wan: thie l&zit man thar f4gan, 

thie hlar giwirkent föUon mines f&ter willon. 
Ih sfigen iu in ahiw&r: klagont m&nage sih th&r 
mit s^ren miinagfalton joh leidlichen wörton; 
25 Quit fogilih in thr&ti, thaz er z^ichan dati 

in mines namen nÄmati, thaz ih thoh th^ gihogeti. 
Ih z611 in thanne in gfihun, thaz sie mir kdnd ni waron, 

theih er sie h&l ju hmgo, ni rdach ih iro thingo; 
„Fare in filethrati, so wer so io übil dati, 
30 fon mir in alagähe joh sih mir ni nfihe!'' 



XXIV. CONCLÜSIO LIBRI SECÜNDL 

Thiz lerta krist in wara joh m&nagfalto m^ra; 

ih s&gen thir zi w6re: mäht sflbo iz lesan th6re, 
Sina mlmunga älla joh l^ra filu f6Ua 
thräwa ouh filu su4ra, thaz sägen ih thir in w&ra. 
5 Ni m&g man thaz irzälen, thöh wir es biginnen; 
thera l^ra guati was h&rto thiu gimuati. 



15 — 17 naeh M. 7, n . . arbor bona fractos bonos fudt , mala antom arbor 
ftvctos malos ÜMnt; 18 non potest aibor bona fractos maJo« ftu»re, neqne arbor 
mala fructne bonos faosfre. 19 omnis . . [arb<nr, qnae non facit fractnm] bonum, 
ezddetar et in ignem mittetür. 19*. 90^—28 Mt. 7, 2i [non omnis, qni didt 
Hühi: domine, do m kt t ,} intrabit in regnum caelorom; sed qni üKcit Tolnntatem 
patris mei . 88— SO am» Jß. 7, il [multi dicent mihi in illa] die: domine, 

domine, nonne in nomine tno ... virtatee mnltas fedmos? 23 et tone oonfltabor 
Ulis: qnia nnnqnam novi vos {daxu Brab.: signantec didt: confitebor, qnia 
molto ante tempore dicere simnlaverat : non novi tos; . . scire dei aliqnando 
oognoeoere didtor, aliqnando approbare; . . sdt ergo reprobo«, quos oognoeoendo 
jndieat, . . tarnen qnodammodo didt: non novi vos, non approbo vos); [disoedite 
a me, qni operamini iniqnitatem. 

XXIV. 1—4 Vmcntmg auf Mt 7, 34—39. 
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So er zi thiu tho gifiang, fon themo b^rge er nidar giang, 

fölgete mo githiuto al m^nigi thero liuto. 
Er s^lbo tho gim^ta, thar hömgibruader h^ilta 
10 mit sinen wörton gahun , thar al -thie liuti iz sahun ; 
Th&E sies wola lüsti, thiu l^ra in wari fiaü, 

thia se thiür innan th^s hortun mithontes; 
Thaz sie irw6chetin früa joh hogtin h&rto tharazua, 

j6h iz wari fiteti fnnan iro brüsti; 
15 Thaz in thiu müat ni wfinkon, sin f&sto in tuen githimkon, 

in hüge joh in müate zi allemo &naguate. 
Dua drdhtin uns zi nüzze, thaz uns iz w61a sizze; 

bisdrmi unsih thes l&des, fon thinen ni giso^ides; 
Th&z wir ni bifiUlen fon thinen liobon allen, 
20 fon selben drdton thinen, thia z&la wir bimfden! 
Gir^ino uns thia gith&nka, wir bfrun thine sdllka, 

mit gin&dono ginühti fon süntono sühü; 
H61t unsih in n6tin fon allen widarmuatin, 

thaz müazin wir biw&nkon then &bahen githlmkonl 
25 Bisdrmi unsih in thr&ti fon allem ündati, 

fon ^gislichen sühtin mit thfnes selbes m&htini 
Thinu w6rt hiar 6bana, thi uns z^lent alla r^dina — 

tharazüa firlih uns müates joh hüges filu güates; 
Firllh uns, druhtin, &llen, thaz wir thaz thln io wollen, 
30 mit w^rkon io irfdllen, thaz thinu wort uns z^en; 
Thaz wir tharzüa hüggen, in harzen uns iz loggen, 

wiht'es ni firl^ben, ni wir iz th&r gikleibenl 
Firdrib fon uns in thrdti allo missodati, 

thiz f^tino uns in müate» theiz uns irge zi güate, 
35 Thaz wir tharana w^rkon mit w£karen gith&nkon, 

joh wir thaz io &hton mit Idteren gidrfihtoni 
Ther sc&do fliehe in gähe, joh thiz sih uns io n^he, 

joh mit thiu giwerkon, thaz thu uns es muazis thinkon; 



7—16 nach M. 8, i com . . descendisset de monte, socutae sunt enm tarbae 
mnltae. 2 et ecce leprosns veniens . . 7 8 et extendens Jesus nuinnm tetigit 
enm dioens : volo ; mnndare ! et confestim mnndata est lepra ejus. Doxa Brob. : 
recte post praedicationem atque doctrinam signi oifertnr oocasio, nt per Tiitstem 
atqae miracnla praeteritns apnd andientes sermo ftrmetar. 81—82 Hrab, ib.: 
typice vir iste peccatis langaidnm genas designat humannm. 

7* 
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Thaz wir minahoubit zi thinen sin gifttagit, 
40 thie tJilonost thin hiar dätun, so sie thih, druhtin, b&tun; 
J6h wir weeen blide in themo 4winigen übe, 

mit scalkon thinen iamer (wir ni g^ron wihtes m^r), 
Mit ^ngilon thinen; thaz wir then w^won miden, 
in himilriche in rihti in thineru gisihti; 
45 Fon ^won unz in 6won mit then drütselon 

fon wörolti zi wörolti sin thih iamer 16bonti! Amen. 



Explicit liber secnndns. 



INCIPIUNT CAPITÜLA LIBRI TERTII. 
DE MIRACÜLIS DOMINI. 



I. Ftaeftitio Ubri tortii. 

n. Erat qnidam regulns. 

m. Honliter. 

rV. Frope erat pascha Jndaeonun. 

V. Moxaliter. 

VI. Abiit Jesus trans mare Oalüeae. 

Vn. Spiritaliter. 

Vm. Volnit exim populas r^^em facere; et qnomodo ambnlabat super msre. 

IX. Obtuleront ei onmes male habentes. 

X. De mnliCTe Ghananea. XL MoraUier. 

Xn. Veiiit Jesus in partes Caesax^ae Philippi. 

Xm. Preoepit, ne cni dioerent, quia ipse esset Christas; et increpatio Petri 

et de visione in monte. 

Xrv. Brevis ammonitio de signis. 

XV. Ambnlabat Jesus in Qalileam ; non enim volebat in Jndaeam ambnlare. 

XVI. Jam die festo mediante asoendit. 

XVn. Perrexit Jesns in montem oliveti. 

JLViii. Qnis ex vobis aignet me de peccato? 

XIX. Moraliter. 

XX. De ooeoo nato. 

XXI. SpiritaUter. 

XXn. Facta sunt encoenia Hierosohmis. 

XXm. Erat qnidam langnens Lazams a Bethania. 

XXIV. Venit eargo Jesns et invenit eum jean quatuor du» «n mowumunio habtnitim, 

XXV. Ckkllegenmt erero pontüioes et pharisaei ooncilinm. 

XXVI. Monliter. 



Expliciunt capitula libri tertii. Incipit liber tertius. 



I. PRAEFATIO UBRI TERTII. 

Mit selben kristes segenon wül ih Mar nu r^dinon 

in einan Uvol suntar thiu s^tsanun wuntar 
(Fon themo wüntarliche), thiu er d^ hiar in ilche, 

unz ^r was hiar in wörolti, . er töthes bi unsih köroti; 
5 Thiu z&chan s^ltsanu, sümu thoh zi w&ru, 

wanta, thoh er w611e, nist m&n, ther siu al irz^lle. 
Ni scribu ih nu in alaw&r, so sih ther <Srdo dregit th&r, 

süntar so thie d&ti mir qu^ment in githähti. 
Gin&da ih sina förgon mit f6rahtlichen suörgon, 
10 er ouh in th^semo werke zäichan sinaz wirke; 
In thesen büachon wanne ih &wiggon ni g^ge, 

ih r€hto joh hiar scöno giscribe d&ti frono. 
Er d^ta, thaz h&lze Ilafun joh stumme man ouh riafun: 

er düe, thdh hiar ni hinke, thes s^nses ouh ni w^nke; 
15 Hömgibruader heile: er mlh ouh hiar gir^ine, 

fon ^tere joh fon wünton: fon minen suaren sünton! 
In in irhuggu ih l^wes leides filu s^res; 

riuzit mir thaz h^rza, thaz düat mir iro sm^rza. 
Drühtin, fon then st^nkon, thaz muaz ih s^r biwinkon, 
20 mih nim (ni dua iz zi sp&ti!), so Läzarum thu d&ti! 
Fon t6the inan irquictos, then lichamon irw&gtos: 

irquicki in mir, theist m^ra, thia mlna muadun s^la; 
Theih hiar in libe irwlzze, zi thinemo disge ouh sizze, 

so er d^ta after thiu, ih muazi thingen zi thiu; 
25 Thiz ih io mit rdachon zi göumon si in then büachon, 

tharana hügge ouh föUon thines selbes willon! 
Joh thdz ih hiar nu z^llu, thin gifb ist iz mit 411u; 

thie wlzzi dua mir m^ron zi thines selbes ^ron; 



I. 1 — 2 vgl. Hrab. im Ma/Uh. V, 47 g : . . jani exhinc tertium (libmm) de 
principio miracolorum ejus inchoantes. 5-6 vgl. Joh. 20, 30 mnlta quidem et 
alia Signa fecit Jesos . ., quae non saut scripta in libro hoc. 21, 25. 
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Ni rih BÜnta, drahtin, mino in thlu, siintar mir wfzzi Uli zi tfaiu; 
30 ni ttimit wiht hiar unser müat, so thin &blazi düat! 
Lindo, liobo drahtin min, laz thia kdstiga sin; 

gil6ko mir thaz minaz müat, so maater Mndiüne düat 
Th^ si iz sero fille, nist, ni si &yar woUe 

(süntar si imo münto), theiz iaman thoh ni wünto. 
35 Thia h&at daat si Mri sar, ob iaman r6met es thar; 

gihligit sar th^ sinthes thes ira lieben klndes. 
Mt h^nti siu mo scfrmit, mit thera si iz mithont filllt; 

ni mag- gis^han ira diaat,^ thaz imo fiant giduat. 
Ther selbo ffiter ouh so düat; thoh er mo s^ e&naz müat, 
40 thoh düat er mo avur bith^rbi . thaz sinaz ädalerbi. 
Scfrmi, drahtin, mir ouh s6, theih si thin sdUk giwisso; 

thin h&nt mih ouh biw^rre, thaz fiant mir ni d^rre! 
Firlih ouh mir githinges, thes mines h^minges; 

wis ftter mir jo& müater, thu bist min drühtin guater! 

n. ERAT QülDAM EEGÜLÜS. 

Tho krfst in Galiläa quam, ward thaz tho m&ri, sos iz zkm, 

joh ward gikündit sin giw&lt ubar &llaz thaz lant. 
Ein kuning gi^scot iz in w&r . joh füar ing^in imo sar; 

waz mag ih zollen thir es m^r? sin sün was filu siecher. 
5 Bat, ^r sih sar irhüabi, mit imo h^im fuari, 

thaz er th&r gimeinti , then sün imo gihdUti. 
Quad, er io bi nöti lagi dÄwalonti 

joh w&ri in theru sühti mit grozeru ünmahti. 
Grab er mo fintwurü mit mihileru müti; 
10 mit wörton wolt er süazen thia gil6aba in imo büazen. 
„Ir z^chan ni giscöwot, thanne iu wfrdit so not, 

wuntar s^tsanu, ni gUöubet ir zi wftru.'' 
Wanta ob er gil6ubti ubar &1, s6 iz bi rehte w^san scal, 

in h^rza imo quämi, so iz fora g6te zami: 



II. l>-7 aus /. 4, 45 oam eigo venisset in Ctelilaaftm, ezoeperunt emii 
Galilaei , quam omnia vidusent , quae feoerat ... 4« . . et erat qnidain res^ns, 
cujus ftliUB infiniiabatiir (Caphanumm). 47 hie cam andisaet, quia Jesus adre- 
niret, . . abiit ad eum et [rogavit] (VtUg. rogabat) eum, [at deseenderet et saaazet 
filium ejus;] incipiebat enimmori. 9*. 11 — 17 [respondit Jesus] /. 4, 48 dixit 
ei:b'*> Jwus ad eum: [nisi signa et prodigia videritis, non croditis]. Dtuu Btda 
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15 Gilöubt er selbo tMnne, so zimit götes manne, 
thaz iagiwar ist drdhtin mit sines selbes m&htin; 
Thaz th^n ni tharf man b^iten, after statin leiten, 
ther so kräftiger ist, bih&bet thaz in wörolti ist. 
„Drühtin", quad er, „zilo thfn, oba thu gin&don wili min; 
20 thin güatiz er biw^rbe, ^r mir ther sün irsterbe/ 
Sprah druhtin zi imo sinaz w6rt, thäz er fuari h4imort, 
th&E er fuari th&rasun; quad, funti g4nzan sinan sün. 
Gilöubt er themo w6rte joh k^rta sih zi Iftnte, 
sar bi th^mo thinge zi themo h^iminge. 
25 Unz ^r fuar ähtonti thes s^ben Wortes m£hti, 
g^igantun imo bilde thie )ioldun scälka sine; 
Z&ltun imo ouh innan th^ thr&to filu liebes, 
thaz rehto in älawari sin sun gin^ran wari. 
Thia zit er ^iscota tho (was er es härto filu frö), 
30 thia stdnta ouh mit giwürti, wanne imo b&z wurti. 

„H^rero, zollen wir thir thäz: tho sibunta zit thes dliges was, 

g^teren, so sie s&hun, tho ward er gäjizer gahun. 
Ni zuivolo mdat thinaz, sus findist thu iz gidänaz; 
findist zi &laware then liobon dröst sus thäre." 
35 Yrk&nta tho ther fater s&r, theiz thiu zit was in w&r, 

thaz imo iz drühtin so giliaz, thia selbun gänzida gihiaz; 
Gilöubta sar tho s^lbo ther kuning Irdisgo tho 
mit slnemo githlgine * themo hlmilisgen küninge. 

m. MORALITER. 

Thiz ist uns üngizami, so üi iz nu firnämi, 
noh ni qulmit uns thiz gdat in unser &rmilichaz müat; 

Thoh h&bet er uns giz^igot, joh ouh mit büide giböt, 
wie wir thoh düan scoltin, 6ba wir iz wöltin. 



tmd Akjuin: tä perfecte csedidisset, procol dubio sciret, qnia non esset locus, nbi 
noii esset deos. 19— SS nadi J. 4, 49 dicit ad eum regulos: [domine, descende, 
prinsqiiani moriator] filius mens. 50 dicit ei Jesus: [vade, filins tnus vivit. cre- 
didit homo] senaoni . . et ibat. 85— SS naek J. 4, 51 [jam antem eo descen- 
dente] servi oocuxreront ei et unnciaTenrnt dioentes, qnia filins ejus viveret. 
52 [iate c ro g av i t] iVyJg. interrogabat) eigo [honun] ab eis, in qua melius habaeiit; 
et dixerant ei: qni« heri boni septima xeliqnit eum febris. S5— S7*. S8* nach 
J. 4, 5S [oognorit . . pater, quia illa hora erat,] in qua dizit ei Jesus: filins tans 
▼int; et oredidit ipae et domns ejoB tota. 
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5 Ju quam ein scüldheizo bi nötthurfti h^izo, 

bat, ^r sin w6rt gimeinti, er sinan skälk heilti; 

Er qoad, er s41bo quami, . then tlmmahtin bin&mi, 

thoh g^ner thara ni g6roti sin selbes g^ginwerti. 

Ther küning bat, er qu&mi: ni was krfste thaz giz&mi; 

10 ther scüldheizo es ni g^rota: er thara thoh f&ran wolta! 

Hiar str^wit thiu sin gdati in uns thio übarmuati, 

thia ünsera dümpheit, so w&r so iz io zi thlu gigeit. 
Wir läzemes uns Kchan m6n then filu ilchan, 
firmönames zi n6ti anderero lurmuati; 
15 In in ist uns gimüati göld joh diuro w&ti, 
ni n^men in thia ahta manno sc&lkslahta. 
Ni bidr&htot unser sümilih, thaz wir birun al gilih, 

^inera gibürti, thoh fz sid sülih wurti; 
In sümen duen zi nidiri thera giso^fti ^bini, 
20 in sümen thuruh thia ^ra ist uns ther sc&z mera. 
Bi thiu hÄbet unz iz selbo göt hiar f6ma nu gibllidot, 

natura in uns ni fliehen joh zi ^bine giziehen: 
Er wolta sines thankes wison thar thes scükes; 
zemo süne, sih nu z&lta, gil&doter ni wölta. 
25 Ob ünsih avur ladot h^im man &rmer theh^in, 

thuruh übarmuati in w&r so suillit uns thaz müat sar; 
Thes wizun th&nk thanne richemo manne, 
githankon wörton sinen joh diofo imo ouh ginigen. 

IV. PROPE ERAT PASCHA JÜDAEORUM. 

Thio ziti sih bibr&htun, thaz östoron tho n&htun; 
füar tho druhtin h^ilant in Hierosölimono laut. 



m. 5—10 CUM iß. 8, 5 . . aooeflsit ad eam oentorio rogus 6am 6 et 
dioens: domine, poer mens jaoet in domo et nude toiqnetur. 7 et ait Uli Jeeos: 
ego veniam et cmabo eoni. 8 et reepondeiis oentorio ait: domine, non som 
dignos, ut intres sab tectom neom. Dtau Hnb. V, 49: aliM ad aanandmn legnli 
fiHam Tenire nolnit, ne divitiaa bonorasee videretnr; bic, ne oonditioneA spie- 
visee servilem, ad oentnrionis fiunnlnm mox ixe oonsentit. 11— 8S Almdn im 
J. 4, 58 quid est boc, nisi qaod snperbia nostm retonditor, qni in bominibos non 
natuam, qua ad imaginem dei fkcti snnt, sed bonoxes et divitias Tenenmur? . . 
increpata est eigo snperbia noetra, qnae nescit pensare bomines propter bomines. 

IV. 1 — 14 /. », 1 post baec erat dies festos Jndaeomm, et asoendit Jesos 
Hierosolymam. 2 [est antam Hierosolymis probatica pisdna J qnae cognominator 
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Thar quid man, thax tho w&ri fihuwfari, 
so iz thio büah thar z^llent, in kriahhisgon nan ndnnent; 
5 Wfinta man sub wluine wuasg thaz fl^g tharinney 
th&nne man so wölta, zemo 6phere scolta. 
Th^n bifiangun dmbi pörzicha (Infi, 

thie lagun f61 al mannes siaches inti Mmmes. 
Thie selbun b^totun th&r (wfzist thaz in &lawar) , 
10 thes warun f&renti, thaz sih thaz wfizar roarti. 
Engil götes guato fuar thar in gimuato, 

thaz w&zar er yrscütita joh in zi h^ile iz g&rota. 
Ther th&nne thaz gisftota, thar ^rist inne bftdota: 
so ward er sar io ganzer, fon so wlu so er er was hilzer. 
15 Thar zi th^n gizaltan gisäh er einan 61tan 
kümigan suaro ju m&nagero j&ro. 
Wangta zu^in (ih sagen thir th&z), thero jaro flarzug ni was, 

thüz er lag zi w6re in th^mo selben s^re. 
Thie langun ziti krist gis6h j6h ouh selbo zi fmo sprah, 
20 ^ ob inan giwtirti, thaz er häl wurti? 

Odo er wanta, m^inti, zi themo wäzare imo z^inti; 

tho kümt er sina fr^isun sus in th^ wisun: 
^Drühtin", quad er, „gdatol nist niaman thero Munto, 
thaz mir zi thiu gih^fe, in thaz wäzar mih firw^rfe; 
25 Ih flu thara in thr&ti, min ümmaht duit iz späti; 

thara andere er gig&hent, thaz b6d mir untarf&hent.*" 
„Stant üf", quad er, „gihori mir, joh nim thin b^tti mit thir, 

thes s&r nu thu gin^des joh ^mg ouh thines slndes!" 
So er ^rist sinu w6rt insuab, er thaz b^tti sar irhüab, 
30 joh sar iz th6na fiiarta, so sliumo er thiu gihörta. 



hebraioe Bethsaida (daxu Ale.: vulgo aatem probatica, id est pecaalis piscina 
fertur appellata, quod in ea sacerdotes hostias lavare cousneverint) , [qninque 
portictts habens] ; 3 in his jacebat multitado magna langaentioin , . . claudonun . . , 
expectantium aqnae motum. 4 [angelns] antem [domini descendit] {VtUg. descen- 
debat) secondum tempns in piscinam et movebat aqaam; qui eigo primos desoen- 
disset post mottun aqnae, sanus fiebat, a qnocunqne langnore tenebatur. 16—18 
J. 5, 5 [erat] autem qnidam [ibi homo XXXVm annos habens] in infirmitate soa; 
daxu Beda: qaadragenarius numerus pro perfactione . . seiet aocipi; a quo duo 
minus habet, qui dei et proximi dilectione vacuus incedit. 19—33 [(x^novit 
Jesus , quia multum tempus haberet] J. 5, 6 hunc cum vidisset Jesus . . et cogno- 
visset, quia jam multum tempus habebat, dicit ei: vis sanus fieri? 7 respondit 
ei languidus: [domine, hominem non habeo,] ut, cum turbata fnerit aqua, mittat 
me in piscinam; [dum veuio enim ego,] alius ante me descendit. 8 dicit ei 



III. 4, 31 — 5, 6. 107 



Yrstuant er üf tho «nello, so was krfstes willo; 

er sar zi tblu tho gifiang, mit tiiemo b^tte thana giang. 
Thes d&ges was in w&ra sämbazdages fira, 

tho drühtin thio ünganzi n&m fon tihemo kümigen man. 
35 Qu&dun tho thie Ifuti, er ünrehto dati, 

thaz er ünnotag int^reta then>dfuren dag. 
„Ther mih", quad er, „h^ilta, er süs iz al gimänta; 

giwisso s%en ih iz iu, er hiaz mih g&ngan mit thiu.** 
Frägetun se thuruh n6t, wer ther wÄri, theiz giböt; 
40 er sar zi th^ra fristi quad, es wiht ni westi. 
Drühtin selbo in w&ra giang s&r in eina fiara, 

^r joh sin githlgini süntar fon ther m^gi. 
Fand er &fter thiu then m&n, th6 er in thaz hüs quam, 

thar ther Hut io b^tota, gin&'ia gotes thlgita. 
45 „Ja blstu"", quad er, „heiler, nu ni sünto thu m^r; 

mit thiu thin müat sih w^rie, thir wirs ni gibürie.*^ 
£r tho in ^awari then liutin deta m&ri, 

th&z iz was ther h^ilant, ther inan thes s^res inbant. 

V. MORALITER. 

Hiar mügim wir instäntan (thaz ^igun wir ouh füntan), 
thaz quement ümmahti fon süntono suhti. 

Tho er mo firböt thio d&ti, thaz er ni süntoti, 
thes giw&rteti, thaz wfrs imo ni würti: 
5 Tho riht unsih thiu r^dina, thaz wir uns warten th&nana, 
thaz süht ni derre uns m^ra then lidin joh thera s^a. 

34—37 radiert F; aus P ergämxt. 

Jesus: [sQxge, tolle lectum (Vvig. grabatom) taum] et ambnla. 9 et statiiu sanus 
fnctus est hoino et sostulit grabatam sunm et ambulabat; [exat aatem sabbatom] 
in illo die. 35. 37—48 futeh /. 5, lü [dicnnt (Vulg. dicebant) Judaei . .: sab- 
battun est,] non licet tibi tollere grabatam tanm. ii respondit eis: [qoi me fecit 
Sanum,] ille mihi dizit: tolle grabatam taam et ambola. 12 inteirogaveront eigo 
eom: qois est ille homo, qoi dicit tibi ff. 13 is aatem . . nesciebat, qais esset; 
[Jesus aatem {Vulg. enim) declinavit a tarba] constitata in loco. 14 [postea in- 
venit eum] Jesus [in templo] et dixit Uli : ecoe sanus factus es ; jam noli peccare, 
ne deterius tibi aliquid contingat. 15 [abiit ille homo et nnntiavit Judaeis ,] quia 
Jesus esset, qui fecit eum sanum. 

V. 1— 6 B. und Ale. xu J. &, 14 quibus verbis aperte demonstratur , quia 
propter peccata languebat; . . nnde et caute praemonuit, ne amplius peccando 
gravioris sibi sententiam damnationis contraheret. 



108 m. 5, 7 — 6, 12. 



Bi süslicho dkü so fihtun sin thie Ifuti, 

joh lagilih in imo rfih, thaz er then s&mbazdag firbrah. 
Er wialt thera fira, so iz giz&m; thaz iro nih^in ni fim&m, 
10 thaz 6r mit sinen m&htin was thes däges druhtin. 

Sie abtun 6uh bi thiu sin m^r, wanta in thaz w&b filu s^r, 

quidun, dati marii thaz got sin f&ter wari, 
J6h er fo bi nöti sih druhtine ^bonoti 

in w^rkon io gilichan noh wergin missilichan. 
15 Iz ist so giwisso, , thoh sie iz &bahotin s6, 

thoh iro müates herti iz ^mmizigen zümti 
Joh lo in 6buh kerti thio drühtines daü, 

thiu z^chan filu m&ru; thaz wizist thu zi w&ru. 
Giwerdo ünsih, druhtin, heilen mit Hoben drdton thinen, 
20 joh uns gidua thu syazo thio unse thürfti grozo; 

Thaz uns ni w^se thaz zi su&r, wir ünsih io firdr%en hiar 

joh so6no untar m^non io dmmizigen minnon! 

VI. ABÜT JESUS TRANS MAKE GALILEAE. 

Thäz ih hiar nu z^lu, thaz weiz thiu wörolt ellu, 

wüntar filu m&raz joh thrato s^ltsanaz, 
Wio krist nam f!nf leiba joh zuene flska tharazua, 

fon th^n gab foUon müases finf thdsonton mlumes. 
5 Fuar drühtin inti sine übar einan Ifintse; 

thio btiah iz thar z^llent joh GalUda iz nennent. 
Bi manegemo s^ltsane joh wüntoron zi w&re 

fuar imo thar ing^gini mihil w6roltmenigi. 
Unfirslagan h^ri in war fttar ingegin fmo thar, 
10 worolt mlhil, so giz&m, wfb inti g6mman. 

Nam drdhtin sine th^gana inti giang mit in tho thimana 

in einan b6rg hoho; mit in gisaz thar scöno. 

7 — 10 [Jndaei penequebantor Jesun, quia in sabbato ftuäabat hoc sigmun] 
J. &, 16 propterea peneqnebantiir Jndaei Jesnni, qnia haec ÜMdebat in sabbato; 
daxu B. wtd Äk. : non intellegentee , qua oanialia legia decrata panlstim arant 
spiritali interpretatione mntanda . . T^. Hl. 12, 2: disoipnli tai ftunnnt, qnod 
non licet ftwere sabbatia ... 8 dominvs est filios hominia etiam sabbati. 
11 — 18 [Ideo magis penequebantor eom, qnia dioebat ae fllinm dei] /. 5, 18 
proptaraa ergo magis qoaerebant eom Jvdaei interfloere, qnia . . et patrem aaun 
dioebat deom, aegnalem ee ftusiens deo. 

VI. 5—14 /. 6, 1 . . abiit Jeana tnaa maie Oalilaaae . . 2 et [seqnebator 
eom mnltitado magna,] qnia ridebant aigna, qnae fboiebat . . % [snbiit] aigo* 



III. 6, 13-38. 109 



W&z iz ouh giwiBso fora einen 6storon so, 

iMso selbun diti) föra theru wihun zitd. 
15 So er th6 mit sinen öugon then liut bigonda soöwon, 

thia Belbun mdnigi gia&h, zu Phüippus er aus sprah: 
„War mügun wir nu biginnan, mit köuAi bröt giwinnan, 

thaz ther Ifut gisazi, tinz er Mar nu g^i?'* 
Korata er thia warba thera w^chun gilouba; 
20 thoh w^t er, sos er scölta, waz er es düan wolta. 
Er qvM, ni mohti w^rdan, mit k6ufu ede biw^rbaii 

„mit mlhilemo scfizze, ther liut zi thiu gisizze, 
Thaz iagilichen thänne thoh foller mtSnd werde, 

then münd zi Üdu irr^chen, thes brötes wiht gism^kenl 
25 Andr^ sprah tho ^er Petruse gilftnger, 

brüader sin gimyato, ther kristes tfa^gan guato: 
„Hiar ist kn^t einer, ni wäz ih wiht es hiar mer, 

ther dr^t hiar in sinan n6t finf girstinu brot 
Ouh zuene flsga tharmit; ' theist zi thiu thoh niwiht, 
30 thaz man süüh biete themo minagfalten thlete.** 

„Düet", quad ^r tho ubarldt, »thaz hiar gislzze ther Ifut; 

unz er hiar gir^tit, thes brötes in ni brlstit/ 
Thar was in &lawari grfises ouh gifdari, 

mlunmunti ginüagaz; thia buah z^ent uns th&z. 
35 So thaz hdri tho gisäz, thaz brot gis^notaz 6z: 

iz wüahs thar th^ra ferti in münde joh in h^ti ; 
Iz wüahs in alag&hun, thar sie alle züasahun, 

sih m^ta iz ginöto zi s^ti thero liuto; 



[in montem] Jesus et ibi sedetot cum discipnlis suis; 4 erat aatem proximom 
pascha, dies feetos Judaeomm. 15— S4 /. 6, 5 [cam sublevasset] ergo [ocoloa] 
Jesus et vidisset, qnia mnltitado maTima Teoit ad enm, dixit ad Fhilippom: 
[linde ememns panem] {Vul0. panes), ut mandnoent hi? • [hoc] antem [dicebat 
tentans enm;] ipse enim sciebat, qnid easet fiustnnis. 7 respondit ei Fhilippua: 
[dnoentonun denarionun] panes non snfficiont eis, ut unusqnisqne. modicnm qnid 
aooipiat. S5— 81. 88—86 /. 6, 8 [dioit] ei nnns . ., [Andreas,] ftatar SimoniB 
Fetri: 9 [est puer nnns bic,] qni babet qninqne panes hordaoeos et qninqne 
pisoes; sed baec qnid snnt inter tantos? lO dixit eigo Jesns: tfbdte bomines 
discnmbeie; erai ibi fmmn «mitfMM] (Fu^. erat antem foennm mnltnm in looo) . . 
diacnbnemnt ergo vir! nnmero qnasi qninqne milia. li . . et com giatias egisset, 
diatribnit discnmbentibns . . . 86—87« vgL kf/wm, «pipk, domim {Mone I, 7». 
DamUl 1, 14) tt edentinm snb dentibns in ore crescebat dbns; M inter manne 
panis rigator proflnns. 



110 m. 6, 39 — 7, 10. 



Zi süazeru gilüsti, thaz in es thar ni brüsti, 
40 alten inti jungen joh selb then wlbon allen. 

Er s^bo ouh tho gim^inta, thie fisga in thar gid^ilta, 

thie wuahson 6uh ühuruh n6t, io so s^baz thaz brot. 
S6 sie thar tho g^un, thie in themo gr&se sazun, 
joh männilib Üiar s&t ward, so sie l^es br6tes giward: 
45 Giböt tho druhtin sinen, thaz w61a sie thes giflen, 
thie Ifuti thes firw&sin, thie brösmun thar gildsin, 
Thaz sie gih&ltan wurtin j6h ouh ni firwürtin; 

thar läsun sie tho 611e zu^lif korbi f611e. 
Thie Ifuti, thar in gähun thiz z^ichan tho gis&hun, 
50 bigöndun mit gith&nkon tho drühtine th&nkon. 
„Thiz*^, qu&dun, „ist giw&ro ther förasago miro 

(mit iawihtu dlles wio iz nist), ther künftig h^ra in wörolt ist ! " 
Er müases sid gab föUon fiar thüsonton mdnnon, 
seti slbun broto mit Üsgon ouh gimüato; 
55 Joh ward thero äleibo thero fisgo joh thero l^ibo 
(ni fr^un sie iz ä^laz) sibun körbi ubar thfiz! 

Vn. SPIRITALITER. 

Drühtin min ther güato, nu rihti mih gimüato, 

zi thfsu mir then hügu dua joh thaz h^rza tharzua, 
Th6z ih hiar giz^e, waz thiu thin göuma meine, 

mit geistlichen r^dinon then thlnen liobon th^genont 
5 Giwisso wfzzun wir thiiz, theiz fora then östoron w^, 

tho drühtin wolt es w&ltan, fon themo grabe irst&ntan; 
Simes ouh giwfsse, fora themo irstäntnisse 

mit ninnon io ginüagen zisämane unsih füagenl 
Scöwomes ouh th&nne, w&ra druhtin g4nge, 
10 wir ünsih imo io nähen, thaz wir ni missifUhen. 



41 J. 6, 11 . . [simiUter et ex pisoibns,] quantom volebant. 43 -—5S nach 
J. 6, 12 [nt aQtem impleti sunt,] dixit discipnliß suis: [colligite .. fragmenta,] ne 
pereant. 13 collegenint eigo et ünplevemnt dnodecim cophinoR ... 14 Uli eiig^ 
homines [com vidissent . . Signum ,] dicebant: qnia [hie est vere propheta,] qui 
ventoros est in mnndum. 63— 5<> aus Mt. 15, 36 accipiens septem panes et 
pisoes . . dedit . . 37 et satnrati sunt, et quod snperftiit de fragmentis, tulemnt 
Septem sportas . . 38 erant antem quatuor milia hominum. 

vn. 6—18 Beda homü. dorn. IV. quadrag.: propinquante pascha . . ad- 
joncta fratmm caterva . . dominum toto corde sequamur qnoque actionum itisere 



m. 7, 11-86. 111 

Ni ai uns wiht m^ra, iMnne thiu sin l^ra; 

ni mfnno wiht so süazo, io so sp6r thero ftSazo! 
Galil^, thaz ili qa6d, theist in fr^nkisgon r&d, 

thaz sih io ümbi zerbit joh ^mmizigen w^rbit. 
15 Ther s4 ist z^onti, sih s^lbon missihäbenti , 

st6zot sih io in thräti mit mihileru ünstati. 
Thiu m^inenty wio sih zerbit joh thisu wörolt werbit; 

mit üngimachu thuruh n6t sih 4mmizigen st6zot. 
Tho selben drdhtines mäht sülih untar Maz drat, 
20 mit sines selbes tödu übarfuar thiu b^u: 

Tho folgeta imo thuruh th&i, so er ufan hfmile gisaz, 

gilöubtun sino güati manogo wöroltUuti. 
Thes sarphen wlzodes n6t biz^inont thisu finf brot, 

mit thiu er io in nöti thu&ngta thie liuti. 
25 Gidar.ih z^Uen ubarlüt: h^rt ist gerstun k6rnes hut, 

ist 6uh, so ih fom ju w^sta, sines l^ibes krusta; 
Thoh findu ih m^lo tharfnne, in thiu ih es bigfnne, 

joh bröemun sdaza in alaw&r, thes senses l^ib indue ih thär. 
So ist ther wizzod alter üzana harter; 
30 thar ist Inne manag güat, thaz g^tlicho uns io w61a duat. 
Thaz deta drdhtin, thaz man w^iz, tho er thia krdstun firsl^; 

thaz man thia früma thar gis4h^ tho er thia riatun firbrah. 
Thie selbun fisga zeinent, waz förasagon m^ent; 

thiu g6uma losget th4re, so flsg in themo wäge. 
35 Oba thu ra rüachis, thu thar sia dlofo suachis; 

joh thar irfisgot thinaz müat harto m&nagfaltaz güat. 

23 biz^inot VP. 31 radurt V, aus P ergänzt. 



ingressus sit, diligentigsime contomplemur , ut vestigia ejns sequi moreamiir. 
13—28 vgl. B. und Ale. xw J. 6, i inystioe mare torbida et tamentia secoli hujuB 
▼olumina significat, in quibos p»vi quilibet ii\)ii8te deleotati, qaasi proftmdis 
dediti pisces, mente ad supema gaudia non Intendant; nnde bene idem mare 
Galilaeae, i. e. rota cognominator . . . sed abeontem trans xnaie Oalilaeae Jesom 
mnltitado maxima seqnebatnr . . . quia , . . postqoain . . flnctus vitae oomptibilis 
adiit, galcavit, traosiit, maxima eum mox mnltitado ciedenüiim secuta est 
nationvm. 83 — 88 B. tmd JJe. x« /. ft, 5 qninqne panes, qnibQfi mnltitadinem 
popoli satuxavit , quinque sunt Ubri Moy sis . . . ; qni bene hoidacei ftusse 
refenmtar propter lominm ansterioia legis ediota et tegomenta literae grossiora, 
qoae interiorem intelligentiam spiritalis seasns quasi medoUam celabant. 33—48 
tbdtt dao antem pisoee . . psalmistanun . . et prophetanm scripta significant, 
quenun vni canendo, alten coUoquendo suis anditoribns fotora Gbristi et eodeaiae 



112 in. 7, 37-60. 



Ther kn^ht, ther thaz allaz drtiag, er es wiht ni giwüag, 

er fmo iz ni ginüzta, furi indere ouh ni sfizta; 
So duent thie Jüdeon in w&r: sie dr&gent iro büah thar, 
40 noh in thia fruma niazent, noh indere ni Uusent. 
Thaz sp^ntot druhtin hiare, thaz sägen üi thir zi w&re; 

nim es h&rto gouma, thiz sint thio selbun g6uma. 
Thaz sp^ntot er in müate uns zi allemo &naguate 
joh ouh w6rolti ubar &L, er unsih ^dht es ni hü. 
45 Waz förasagon z^lent joh uns thie s^lmi singent 
ouh giböt thaz &lta, er g^istlicho uns iz zlUta; 
Thaz sp^ntot er nu llutin mit gütlichen dAtin, 

mit geistlichem l^ru, thaz s&gen ih thir zi wäru. 
Ob iz war zi thiu gigat, thaz man thia diufi ni firstät, 
50 thero brösmono kl^ni joh thes br6tes reini: 
L^nt zi in thia r^ina thie h6hun gotes th^gana; 
in giscrfp iz kl^ibent, thaz mfne gilichon Mbent. 
So w&r so iz io zi thiu gigeit, thaz min gilicho iz ni first^it: 
in büah sie iz duent zisfimane, gih&ltan thar zi h&banne; 
55 Thaz man iz 1^ thdre gih&ltan io bi j&re, 

thaz sie uns scono z^litun inti in thie körbi legitim- 
Sie eigun thaz giw^zit, bi hiu man sie körbi heizit, 

wanta thiu fro guati Mar thultit ihnuati. 
K6rp thdst sdUklichaz fSz; thoh ni rdachent sie bi th6z, 
60 ni m&n sie sus iow&nne zi körbin ginenne; 



53 mino V, 



± 



Bacnunnenta nairaibant . .; pner, qoi qninqae panee et daoe pisoee habmt neo 
tarnen hos esnrientibiis torbis distribnit . . , popnlos est Jadaeoram . . , qui scrip- 
toxarom dicta dausa seonin toiiiit, quae tarnen dominus . . . conctis nationibns 
. . porrezit. 49— 56 Ma qnod . . jnssit disdpnlos ooUigere, qnae snpeiaverant 
firagmentonun , ne periient, hoc profscto signat, quia pleraque sunt aroana divi- 
noirain eloqnionun, qnae vnlgi sensns non eapit; nonnnUa, qnae per se qnidem 
minns docti aaseqni nequeunt, sed a doctoribns ezposita moz intelligere qnennt; 
haec eiigo neoesse est, nt . . diligenter sorntando oolligant et ad eraditionem 
minonun sno dioto vel sciipto ftunant penrenire . . . . , qui haec domino donante 
interpxetando oolligere nornnt. 57— 6S B. und Ah. xu /. 6, 13 per dnodecim 
oophüios fragmentomm plenos omnis doctonun spiritalinm choms ezprimitnr, qui 
obscnra literamm . . . mandata literis sno pariter ao tnrbamm usui consenrare 
jnbentnr. hoc ipsi fecere apostoli et evangelistae . . , hoc seqnaoes eonnn ecde- 
Sias toto orbe magistri . . . , qui qnamlibet hominibns snspecti, caelestis tarnen 
gnttiae sunt pane fecnndi; nam senrüia oophinis solent opera fieri. 



m. 7, 61-90. 113 

Wfinta sie sint alle thera krlstes lera föUe, 

thia selba kl^inun wizzi thia scilbent sie uns zi nüzzi. 
Thaz gras sint fikusti, thes lichamen Idsti; 

sie bljfent hiar in mfinne sar zerthörrenne. 
65 Wir scülun thes bigfnnan, sülih gras io thuingan 

j6h thio sino sdazi al dr^tan untar f&azi, 
Thaz siu mit th^o werke al untar uns irw^ke 

joh sfh ouh widar r4hte fdrdir zi uns ni irrihte. 
Ni mügun wir, thoh wir wollen, thoh wir es ouh biginnen, 
70 zi then kristes g6uinon «Ken, wir aflbon ni giwizwai. 
Firdrit, so ih qu&d, thia sdazi al üntar thine fttazi, 

thaz siu thir wlht ni derre, thera göuma ni gim^rre. 
So thu thaz th&nne giduas, so wehsit thir thaz kristes mtSas 

in münde* joh in mdate zi thfnes selbes gdate. 
75 Lis thir mit giwdrti in thero bdahstabo h^rti, 

grübilo in girihti in thes gisciibes slihti: 
Thar findist thu io thuruh n6t filu gSstlichaz bröt 

üntar themo gikrüste, in thiu thih es w61a luste. 
Oba thu iz thlko filu düas: so wehsit thir thaz kristes müas 
80 ^mmizigen thanne; so quimit iz w61a manne. 
So thü io in thfa redina thar l&ngor sizis öbana: 

so thir ther äbaho githank welket m^ ana wank; 
Joh sih thaz gr&s thar untar thir min irrfhtit widar thir, 

thio argun gilüsti g^bent thir furdir fristi; 
85 Joh findist thu 6uh ana thäz thar dr^ filu dluraz, 

then förasagon m&ron, ther sih thiu br6t hiaz meron. 
Thic^ liuti datun mkri, thaz förasago er w&ri; 

quam uns gilöuba h^rasun, thaz 6r ist selbe götes sun. 
Er w^rd unsih gibliden io zen göiunon sinen, 
90 hungere biw^rien joh ouh fon t6de nerienl 



71 thino r. 



63—68 B. und Ale. xu J. 6, 10 foenum : . concapisoentia camalis intalligitiir, 
quam caicare et premere debet omnis, qui spiiitalibns alimentia satiari deiBiderat; 
omnis enim caro foenum, et omnis ejus gloria tanquam flos fo^i. 71—74 Ma 
florem foeni conterat , id est ... . voluptates camis edomet . . , quisqnia panis 
Yivi cupit suavitate refici; qnisqais snpenuid giatiae dapibus renovari capit, 
ab infinna vetostate deficiat. 87 — 90 B. und Me. xu J. 6, 14 recte qnidem dice- 
baut domiiram propbetam magnam . . ; nos certiore agnitione veritatis et fidei . . 
dicamus: qnia hie est vere mediator dei et hominiim ff. 

Erdmann, Otfrid. 3 



114 m. 8, 1-28. 

VIII. VOLÜIT EÜM POPULUS REGEM FACERE, 
ET QüOMODO AMBULABAT SUPER MARE. 

W6ltiiii tho thie liuti ^an nan bi n6ti, 

givlsso, thaz ni hilu ih thih, duan zi küninge ubar süi. 
Er fl6h in tha2 gibirgi, ' thaz ^r sih thar gibürgi; 

giwisso, er d^taz thuruh thaz, bi thiu sin zit noh tho ni was, 
5 Thaz er n6h tho wolti sin küning mit giw^lti 

6fono zi wäre; bi thiu flöh er sie tho thäre: 
Er tho then jüngoron gibot, thaz sie fuarin wldorort, 

thaz sie ouh giw&r warin joh ubar thaz far fuarin. 
Sie onh tho so d&tun, joh ängusti sie rüartun; 
10 mihi! üngiwitiri was in harto wldari. 

So de in thaz seif gigiangun, sie w^tar sar bifiangun; 

joh figritun sie giwaro in then ündon filu suäro. 
Ther wint thaz sdf fuar jägonti, thie undon bliuenti; 

was in thrato h^rti thaz w^tar in theru fiSrti. 
15 Druhtin after in tho giang, so ther Hut tho zigiang, 

joh thie nan ürKazun, thie thar zen göumon sazun. 
Gfang er after in tho sar oba themo wäzare thar, 

flisto oba ther ündu, so wir duen hiar in ^rdu; 
Giang er w^eriihti, süahta sin giknihti, 
20 sine liebun th^gana in then ündon thar tho öbana. 
Biz6h se, tho iz zi däge want, er sie qu&min in laut, 

unz sie in üathrati wärun in ther n6ti. 
^e m^ onh hintarquämun , so sie nan tho gisähun; 

fimämun in giwäri, theiz ein gidrög wari. 
25 Sie tho lüto irhiretun thuruh thia su4run förahtun, 

thiuruh thaz mlhila üngimah, wanta ^r man sdüh ni gislh, 
Thaz man io thes githähti, thaz sülih io bibr&hti, 

ödo ouh thaz gidäti, thaz wazar er so drati. 



Vin. .1—6 J. 0, 15 Jesus CTf^o cum cognovisset, quia vonturi essent, ut 
npezent enm et facerent regem {daxu B. und Ale. : hoc erat . . . : praevenire veUe 
tempus legni ejus), fugit . . in montom . . 7 — 14 [jnssit discipulis iro traas 
fretnm] noA ML 14, 22 et statim jussit Jesus discipulos ascendere in naviculam et 
praeoedere euin trans firetnm . . ; navicula autem in medio man jactabatur flucti' 
bos; erat onim contrarius vontus. 15». 17—25 [ambulabat Jesus supra maro] 
muh Mi. 14, 25 [quarta . . vigilia noctis venit ad eos] ambulans super mare ; 26 et 
▼identes cum super mare ambulantem turbati sunt dicentes: quia phantasma est; 
et [pnio timoro clainavcrunt]. 



III. 8, 29-9, 2. 116 



Sprah tho drühtin iBnan thiu, quad: „mht ni förahtet ir iu; 
30 gihäbet iuih bäldo, bin fh giwisso iz s^bol" 

So Petrus tMz tho giaäh, fon themo sklff er zi imo spr&h; 

gruazta b&ldo (ih sagen tfair Üb&L) then m^tar, so er giw6n was. 
„Drdhtin'', qu^ er, „oba thu iz bist joh s^bo thu thar g^ngist, 
thanne^, quad, „gibiut mir, thaz ih qu^me thara zi thir.** 
35 „Quim!" quad druhtin zi imo in wfir; wiht ni du&lta er es sar, 
nub er zi gfinne in thrati sih fon Üiemo skffe dati. 
Er erist w61a sih gi&ah; so er avur then wlnt tho gisah, 

joh waz thio ündun worahtun, so rdartun inan förahtun. 
Ther se nan s&r tho sankta, so imo ther hugu wankta; 
40 ni drdag inan thaz zulval, so thiu gilöuba ubar 61. 

„Drühtin'^, <|uad er, „hilf mir, theih thuruh qu^me thara zi thir, 

theih hiar nu ni firw^rde, firl6ran ouh ni werdet ** 
Er sina haut tho th^nita, thoi sinan kn^t thar nerita, 
ritfsta nan tho wörto thera üngilouba härto; 
45 Ziu er sc61ti io thes gith^nken joh müates io giw^nken 
ouh forahten tödes suari, unz.er mit imo wari. 
In thaz skif er giang tho zun, ni förahtun sie in thes thiu min; 

tho ward in th^ru stulli thaz w^tar filu stüli. 
Inan &1 tho betota, thier f6n then fr^son retita, 
50 qu&dun ouh, sos iz ist: „thu selben gotes sün bisf 



IX. OPTÜLERÜNT EI OMNES MALE HABENTES. 

Ther Uut tho g^iscota thaz, thaz drühtin thara qu^man was; 
ing^gin fuarun fölkon zen s^ltsanen w^rkon. 



99—86 Iß. 14, 27 statirnque Jesus locntos est eis dicens: habete fidnciam, 
[ogo sum;] nolite timere. 28 respondens antem Petras dizit: [domine, si tu es,] 
jabe me ad te venire super aqnas. 29 at ipse ait: [veni!] et descendens Petras 
de navicola ambnlabat super aquam, ut veniret ad Jesum. 37i>— 39. 41. 43—44 
[cum vidisset ventum] nadt Mt. u, 30 videns vero vontum validum timuit; et cum 
coepisset mergi, clamaTit dicens: [domine, adjuva me!] (Vulg. salvum me Cetcl) 
31 et continuo Jesus [extendit {Vu^. extendens) manum] apprehendit eum et ait 
iUi: modicae fidei, quare dubitasti? 47 — 50 Mt. 14, 32 et cum ascendissent in 
naviculam, cessavit ventus. 33 qui autem in navicula erant, [venerunt et ado- 
ravenint eum] dicontes: vere filius dei es! 

IX. 1 — 12 naefi 3It. u, 35 et [cum cognovissent] eum viri loci illius, mi- 
serant in univorsam regionom illam et obtulerant ei omnes male habentes (vgl. die 

8* 



116 m. 9, s — 10, 12. 



Sie quamun &1 riaamane, thia z&chan thar zi s^hanne, 
manag s^tsani; bi thiu w^ iz thar so m&ri. 
5 Sie^brahtiin ümmahti joh ellu krdmbu wihti 

ouh hömgibmader «okre, thaz sfigen ih thir a w&re; 
Blinte joh ouh döube (thaz mfainilib gilöube), 

ouh thara zi fmo quamun, thie in ünwizzin warun. 
Sie wünagtun, muacdn rinan thoh ednan tr6don einan 
10 in sfnen giw&tin; thaz m^ sie ni b&tin. 
So w6r so nan birdarta, er fruma thina fuarta; 

sälida inti h^ thas w^s in thar gim^ini. 
Sie h^ thar io scdafun, thie mit gil6ubu riafun, 
illes guates io ginüht, wanta ^r ist thisu wöroltzuht; 
15 Wanta iac giscuaf thesa ^a joh hfmUisga wünna 

ouh then s^ hiar nldana; bi thiu giang er thar so 6bana. 
Thaz was bi thiu, in war min: ther selbo w6g, ther was sin, 

ther selbo s6, thaz ist war; bi thiu nintw^ih er mo th6r; 
Er was io in th^ra fristi zi sinen fttazon f4^ti, 
20 nintweih imo iowanne zi sfnes selbes gänge. 



X. DE MÜLIERE CHANANAEA. 

Sus in w^ge quam ein wlb, w^inota thaz ira üb, 

fölgeta in dien löuftin mit grozen ^naruafbin. 
Ni quam er dröhtine fon h^dinemo wibe 

in g&nge odo in löufti sulih &naruafti. 
5 Si quam rdafenti, kümta thio iro thürfti, 

kl&gota ira w^wa bi ira d6hter liaba. 
Mit mihilon rfuwon, io so wib sint giwön, 

io m^r inti m^r z&lta imo thaz ira s^. 
„GinÄdo, druhtin", quad si, ,mir, bi thiu rüafii ih zi thir, 
10 h^lfa thino uns r&ten, Davldes sun thes güatenl 
Min döhter ist mit s^ru in ünwizzin zi w&ru; 

ther diufal ist iru fnne, ther tiant ist io manne." 



ÄufxäfUung Mt. 4 , 24) 36 et rogabant eom , ut vel fimbriam vestimeoti etJns tan- 
gerent; et [quicunque tetigenint, sanati (Yvig. salvi facti) sunt]. 

X. 1. 9— 18 [venit mulier Cananaea] JIA. I5,j22 et ecce mulier Cananaea a 
fiuibus Ulis egressa clamavit dicens ei : [miserere mei ,] domine , [fiii David :] filia 
mea male a daemonio voxatur. 



in. 10, 18-42. 117 



ThAz fuar si i^dinonti, after fmo harenti; 

klfigota iogilicho thia dohter w^naglicho. 
15 Thiu drühtines mflti ni gab es intwurti; 

thaz wfb io suslih r6dota, s^lbo druhtin th&geta. 
Tho sprachun th&r, so gizfim, thie wolawilügun man, 

thie selbun drüta sine liülfun themo wibe. 
„Frumi, drühtin, thaz wib, thaz si unsih l&ze haben Ifb, 
'20 si h^ra sus ni 16ufe joh after uns ni ruafe. 
Ja hilfist thu io mit willen thesen liutin allen, 

riehen joh &rmen; laz sla thih ouh irb&rmenl*' 
,Ih ni bin*', quad er tho zi in, „gis^ntit hera in wörolt in, 

ni si th^ gidue githiuti thie mines fäter liuti; 
25 Iro ist filu irwörtan, ni sint ouh noh nu fdntan; 

ih quam bi th^ru noti, theih thie gis^anoti.** 
Si was es %aleizi joh fisi in sine füazi, 

klagota io thaz ira s^r, thaz iz irb&rmeti inan m^r. 
„Drühtin^, quad si, ^hllf mir! then drost w^ ih in thir; 
30 ginädo in therera liuwi thinera müadun thiuwil 
Heili döhter mina thuruh gin^a thina, 

dda mir thaz gimüati thuruh thin selbes guatil'* 
„Nist", quad er tho-, „fruma thüz, thaz man zükke thaz maz 

then klndon ir then h&nton inti w^rfez üz then hünton.'^ 
35 „Drühtin", quad si, „al ist iz s6, thaz wizzun wir giwfsso; 

alle man nintn^ent, thaz thlnu wort gim^inent. 
Gil^hont thoh thie w^a (theist l&ba in joh ouh h^a), 

thero br6smono sih fttllent, thie fon then disgin fallent, 
Thar h^reron thie wise sizzent zi iro müase; 
40 gism^ent thoh thla m^a thera selbun &leiba.** 
Thera gil6ubun f^sti irk4nt er in ther brüsti; 

was drdhtine iz gimüati, joh 16bota sus thio güati: 



15. 17—80 fiaeh Ml. 15, 23 [qni non respondit ei] yerbam. et acoedentes 
discipoli ejus rogabant enm dicentes: [domine (fehU Vulff.)^ dimitte em,] qnia 
clamat po6t nos. 23—96* Mt. 15, 24 ipee aatem respondens ait: [non snm 
missos nisi ad ovee J qnae perienint, domos Israel. 27—30* [at iUa cecidit 
ad pedes ejus] Mt. 15, 25 at illa venit et adoravit enm dicens: domine, a4jnTa me! 
88—40 fMUsfc Mi. 15, 26 qni lespondens ait: [non est bonnm somere] panem filionun 
et mittere canibns. 27 at illa dixit: [etiam, domine;] nam et [catelli ednnt] de 
micis , qnae cadnnt de mensis dominomm snorom. Daxu Hrab. : mensa quidem 
est scriptnra sacra. 



118 III. 10, 43 — 11, 24. 



„In thiu w^rk minu so ist st&rk gilöuba thinu; 
nu werden al thio d&ti, so ühü mih hiar nu hkti.^ 
45 Tho ward bi th^ru wilu Üiiu döhter sar io h^ilu; 
gibot iz krist guater, thes b&t iru thiu müater. 

XL MORALITEB. 

Si Mbeta, so er w^sta, gilöuba filu f<^ta; 

thaz giso^inta si th6r, thaz sdgen ih thir in &lawar. 
Füar si th^rero dato r^dihaftor thr&to 

joh bäz in thereru nöti, thanne ther küning dati. 
5 Er b&t, thaz druhtin flari, thar ther sün wari, 

joh er thar gim^ti, thäz er nan thär gih^ilti. 
Ni deta siu es avur m^r, gikl&gota ekrodo ira s^r, 

thaz ira mfinagfalta l^d, joh sih es wiht thar ni m^id. 
Ni but si th^, thaz ist w6r, thaz er fuari thära sar; 
10 ni wfinu, si ouh thes thfihti, thaz siu sia th&ra brahti; 
Suntar sds betota, gin&da sino thigita, 

gilöubta, er sia gih^ilti, 6b er iz thär gim^inti, 
Joh 6b er thaz gid&ti, thaz er sin w6rt giquati, 

thaz s&r io sin gizämi thera d6hter biquÄmi. 
15 Giwisso idzist l^u th&z, bi thiu giso^inta siu thaz; 

sliumo füar si sar h6im, so ^r gisprah sin w6rt ein. 
H&beta siu 6uh in thia stdnt filu mihila thult, 

thültigaz h^rza übar ira sm^rza. 
Selbo krist, so er w61ta, zi htSnton er sia z&lta, 
20 ni gab si th6h ubar &1 io thes rüaffennes stal; 
Sih wlht ouh thes ni scfimeta, thaz er thaz r^nota, 

ni firllaz ouh in ther n6ti, ni si imo f61geti; 
Ni si dvur thaz irw61iti, then n6t imo giz^liti, 

thia thdrft imo gikligoti io after rüafenti; 



48—45 Mi. 15, 28 tanc respondens J[esus ait illi: [o mulier,] magna est fides 
tua; fiat tibi, sicut vis. et [salvata {Vulg. servata) est filia ejus] ex illa hoia. 

XI. 1 — 2. 9—16 Beda homü. II quadrag.: habebat namque magnam fidei 
perfectionem . . . ; cum pro fllia rogans uon illam secmn adducit , non dominum 
ad eam venire precatur, constal apcrtissime, quod oum verbo salntem posse dare 
confidit, cujus praesentiam uullam requirit. 17 — 26 dxia habet patientiae 
virtutem non exiguam, quae domino ad primam petitionem ejus non respondente 
verbum nequaquam a precibus cessat, sed ampliore instantia auxilium . . pietatis 
ejus implurat . . ; habet autom etiam constantiae et humilitatis insigne prae* 



III. 11, 25 — 12, 20. 119 



25 Seibon kilst ühar b^ta joh sinaz w6rt ouh löbota, 

intfSang iruz zi güate mfimmunteino müate. 

Bi thiu gihölota siu th&r, wlzist thaz in alaw&r, 

wanta si h6beta sulih müat, thera döhter thas gdat; 
Giwan mit figaleize, mit mfhilemo flize 
30 sar io thla wila thia h^ilida ana du&la; 
Joh fliar si sines w6rtes fra tho h^imortes; 
joh si 8&r githageta, gil6abta, thaz er sägeta. 



XU. VENIT JESUS IN PAKTES CAESABEAE 

PHILIPPL 

Bigan drtihtin eines r^dinon gisufiso mit then thi^anon, 

frägeta sie mit mlnnon fon then wöroltmannon; 
Eiscota sie in thr&ti, waz thiu wörolt quati, 

waz sie fon imo redotin joh wlo fon imo zflitin. 
5 „Wibt**, quad er, „ni hflet mih, thes ih nu finl^gen iuih; 

gi¥rf880 siget mir iz 61, thes iuih ^isoon hiar na acal. 
Waz quit fon mir ther Ifutstam? thaz giz^let mir na ir&m; 

wer qu^ent sie theih sculi sin odo ouh rächa wese min?** 
Sie imo r^dinotun, w6z sies alle hörtun, 
10 zaltun mlssilih gimlUi, wio ther liut fon imo sprah. 
„Süme**, quadun, „duent sie wfs, th6z thu Hieremias us; 

JohÄnnem sume ouh n^nnent joh thih zi thiu gizeUent. 
Quedent süm giwaro, Hellas sis ther mÄro, 

ther thiz l&nt so tharta, then hfmil so bisp&rta; 
15 Ther jd ni liaz in n6tin r^onon then liutin, 

thuftngta sie giw&ro h&rto filu suÄro. 
Joh spr^chent hiar in riche thie liuti ouh sümiliche, 

thu sis giwisso heiler thero förasagono ^er, 
Thie jü bi alten wöroltin then liutin wüntar zelitin, 
20 künfÜgo d&ti joh drühtines girati.** 



cipaam, qtiae canibns oomparata a domino iie sie quidem ab iiwtMiti* 
desistit. 

Xn. 1—4 nach ML 16, 13 . . ot interrogabat discipnloe saoa dioens: [qi 
dicont homines esse filiun hominis?] 9*. 11 — 13. 17 — 18 imm* ML IC, t« at Uli 
dixemnt: [alii Hieremiam , -alii Johannem] (Vtiig. alii iohanaem ^ttfUutam, alii 
antem Eliam, alii vero Jeremiam) [aat oniun ex prophetis]. 



120 m. 12, 21-44. 



„Nu*', quad er, „m hSLek mih, wio ir firnoman eigit mlh, 

nu sie bi mlh so zQlent, so h&rto missüi^eiitl'' 
Deta ^er thes tho r^dina, firspräh thie selbun th^gana; 

Petrus spr&h thar ubarlüt, ther furisto drdhtines drut: 
25 „Uns fillen thaz giwls ist, thlz thu selbo kilst bist, 

fon g6te uns quami h4rasim, selbo drdhtiiies sun.** 
GitMnkota er mo hlbrto th^ro selbon wörto 

joh g^reta inan, wizist th&z, ouh filu h6ho nbar thaz. 
„Thir g&b nu**, quad, „zi güate min f&ter thaz zi müate; 
30 ni theiz man gidati, thaz thu nu sülih quati. 
Nu wlllu ih thir gih^izan: Petrus scalt thu h^izan, 

thaz thu in gil6ubu, ih sagen thir 4m, sis so i6sd io so st^in; 
Thar ih 6ba wille, thie mine llobon alle, 

gizimboron thaz min htis, thaz sie nirg&ngen thanan üz. 
35 Nirm^inot sih, wizist th&z, thiu hellipörta ubar thaz, 

dfufeles girdsti; iz st^ntit in ther f^sti. 
Thir willu ih g6ban innan th^s slüzila himiles, 

th£z thu waltes ^es thes selben Inganges; 
Thaz then thie düri sin bid&n, thie thaiin ni sculun g&n, 
40 joh ouh th^n insllazes, thie thü tharzua gillazes. 

Gibint then man mit w6rton: ther st&nte so in then blmton; 

ni wfU ih themo ouh wfdoron, then thü gisteist inthkünon; 
So w&s so thu es biz6ines, in ^rdu hiar gim^es, 

so wesez &L in hlmile, thir niaman thes ni wfdire!^ 



Sl— 86 2Ü. 16, 15 dicit Ulis Jeens: [vos antem, quem me «ese dicitis?] 
16 [respondit Petras] {Vulg. lespondens Simon Petras dixit; daxu Brab.: licet 
caeteri apostoH sciant, Petras tarnen reepondet pro caeteris): [ta es Christas, 
filins dei] viTi. 87. 89—86 ML 16, 17 lespondens antem Jesus dixit ei: [beatos 
es, Simon] . . , qnia caro et sangois non revelavit tibi, sed pater mens . . 18 et. 
ego dico tibi , qnia [tn es Petras] (daxu Hrab. : secnndnm metaphonm petrae recte 
ei didtnr . . , qnia ille videlicet flma ac tenaci mente adhaesit) , et snper hanc 
petram aedificabo ecclesiam meam, et [portae inferi] non praevalebnnt adverens 
eam. 37—44 nach ML 16, 19 et [tibi dabo claves legni caeloram;] et [qnod- 
onnqne ligareris] snper terram, erit ligatom et in caelis; et qnodcnnqne solveris 
snper terram, erit solntnm et in caelis. 



in. 13, 1-24. 121 

Xin. PRAECEPIT, NE CÜI DICERENT, QUIAu IPSE 
ESSET CHRISTUS; ET INCREPATIO PETRI; ET 

DE VISIONE IN MONTE. 

Er tho then jüngoron giböt, thaz sie iz Mlin thuruh n6t, 

th6iz ni worti märi, thaz er krfst wari. 
Z&lt er in tho f611on then sinan müatwillon 

joh ouh h&rto filu Mm, bi hin er hera in wörolt quam. 
5 „Mih sdU man*', quad, „gi£Uian, ufan krdzi hahan, 

bispiuan joh biJSltan joh h^istigo biscöltan. 
Düent thaz these flriston joh thie h^reston, 

erg^bent mih zi nöte fr^midemo thfete. 
Ih irstfin after thiu (drof ni förahtet ir iu, 
10 nist iz l&ng zi wäre:) thes thiltten dages sare.'' 
So Petrus thaz tho w^ta, er inan süntar rafsta 

joh ouh filu harto sülichero worto: 
„Ni giwähin es, druhtin, fürdir; ginado s^lbo thu thoh thir, 

thaz wörolt ni bifinde, thaz thir io sülih werde! 
15 Drühtin, thu iz ni wölles, thaz thd so io biMles; 

joh thu iz s^lbo firbiut, thaz thir ni düe so ther liut, 
Thu ünsih so bisuiches, thaz thu uns io gisuiches; 

göt iz ni giw^rde, thaz thir io sülih w^del" 
Gab ^r tho ^twurti, thaz P^trum thuhta h^rti, 
20 thaz inan tho giwisso röürta filu w&sso. 
„Far after mir thanne, thu s&tanas zi manne I 

thu thes gidLtes wiht ni w€ist, thaz selbo drühtin wilit m^ist. 
H4bet er gim^init, mit mir thia wörolt heilit, 

ni mög iz werdan alles; thu quist^ thaz thu iz ni wöUesI 



Xm. 1—3*. 5—10 ML 16, 20 tone praecepit discipulis suis, nt nemini 
dicerent, qnia ipse esset Jesus Ghristns. 21 exinde ooepit Jesus ostendere disci- 
pulis suis , qnia oporteret exun iie Hierosolymam et mnlta pati {vgl. Luc. 18, 32 
tradetor gentibns et illndetor et flageUabitnr et conspndtor) a senioribos (et soribis) 
et principibns sacerdotom et occidi et tertia die resuzgexe ; [ISairg. xu 5 flagellabnut; 
x« 9 tertia die resorgam]. 11 — 14 [increpabat eom Petras] ML IG, 22 et assn- 
mens eum Petras coepit increpare illum dicens: [absit a te,] domine; non erit 
tibi hoc. DaxuErab.: assnmit eom . . vel separatim dncit . . et coepit incre- 
pare iUiim amantis affecta . . : absit a te domine; vel, nt melius habetur in Giaeco: 
propitins esto tibi, domine ... 1»». 21—22. 25 nach Ml. l«, 23 qui conversus 
dixit Petro: [vade post me, satanas] . .; qnia [non sapis] ea, [qnae dei sunt, et 
{Vtdg. sed)] ea, [qnae hominnm]. 



122 III. 13, 25-52. 



.25 Sint mer thir minnes dati, thanne sin girati; 
SOS iz thih githunkit, nales so ^r githenkit. 
So w^r so wolle männo gan after mir io gerno: 
ürlöugn er filu föUon then sinan müatwillon ; 
Joh neme krüsd sinaz tharazüa ouh ubar tliaz, 
30 folge mir io tMnne, thar ih fora imo gange. 

Waz hilfit nu then muadon mfin, ther hiar giheret so Mm, 

thaz sint imo untar h^nti ellu wöroltenti; 
Oba er in thla wila firliusit sina s^la, 
joh sih s^lbon thuruh n6t mit sünton firdÄmnot? 
35 Ni mig er, thaz ist al niwiht, findan w^seles wiht 

in allen richin, thaz ist war; er s^lbo scal iz wesan thar. 
Wanta drühtin giltit, so er sin ürdeili duit, 

illen, so sie dätun joh hiar giwdrkotim. 
Hiar stantent süme untar iu (giwisso sdgen ih iz iu), 
40 thie töthes ni koront 6r noh ni thültent thaz ser, 
£r Bie sehent scöno then gotes sün frono 

in sunnun änaliche in sinemo riche/ 
Er ahto dägon after thiu (thaz zellu ih hiar nu bi thiu, 
thaz thu thir s^lbo leses th4r thaz s^ltsana wuntar, 
45 Zi thiu er s&r tho.gifiang), er üfan einan b^rg giang; 

thar lisist thu ouh ana w&n, thaz thri er hiaz mit imo gan; 
Joh sie thar in g4hun sc6ni sino sähun, 

wio sie ouh mit ünredinon in wöltun thar giselidon. 
Ther fäter iz gisüazta, then sinan liobon grdazta, 
50 quad, er wäri (weist es m^r!) <§inego siner. 
Möyses giwaro, Helias ouh ther märo 
fon heilegero m^nigi qu4mun thara ingegini. 



27—36 ML 16, 24 . . [qvA (VtUg. si quis) vult venire post me,] abnegret 
semetipsom et tollat cruoem saam et sequatur me . . 26 [quid enim proficit 
(Vidg. prodest) homini,] 8i mandnm Universum lucretur, animae vero suae detri- 
mentum patiatur? aut quam dabit homo commutationem pro anima sua? Vgl. 
doMU HraJb. : pro Israel datur commutatio Aegj'ptus, Aethiopia. 37—42 Mt. 16, 27 
filius enim hominis . . reddet unicuique secundum opera ejus. 28 amen dico vobis^ 
[suni] quidam [d6 Mc stamtibus, qm tum gttstabwü mortem,] donec videant filium 
(hominis) venientem in regno suo. 43*. 45*> — 60 aiM Luc.9yiB [post] haec 
verba fere [dies VIII,] et [assumpsit Pbtmm] et Jacobum et Johannem et ascendit 
in montem . . 32 . . et evigilantes viderunt msgestatem ejus . . 33 . . et ait 
Petrus : . . faciamus tria tabemacula . . , nesciens quid diceret .: . ; 35 et vox facta 
est . . dicens: hie «st filius mens dilectus . . 51—58 [apparuü ei Moyaea et 
Helios; vgl. Mt. 17, 3]. L. 9, 30 et ecce duo viri loquebantur cum illo, erant autem 



III. 13, 53 — 14, 20. 123 



Z^lit thir iz Lucas, waz iro thing thar tho was, 
waz sine sc&lka in feste thar kösotun mit kriste. 
55 Thie jdngoron thar tho g£hun tbera scöni hintarqulbnan , 
joh sie tho th^ro dato irförahtun sih thr&to; 

Er in s^lbo gibot, thaz sie iz h&lin thunih not, 
unz thiu sin gnati uf fon t6de irstuanti. 

XIV. BREVIS AMMONITIO DE SIGNIS. 

Thes nist zäla, noh ouh nm, wio manag wüntar ist sin, 

wio manag s^ltsani ist ubar w6rolt mari. 
Thaz duent lütmari Üiie scriptora fiari, 

thie scribent evang^lion; lis s^lbo, theih thir redion. ^ 
5 Thar m4htu ana findan, wio er ouh einan gömman 

irqulcta in theru bäru, thaz sägen ih thir zi w4ru; 
Irquict er ouh, so m6ht er, thes h^resten döhter 

in themo hüs zi übe then hlon zi liabe.. 
Unz drühtin selbo thdra giang, ein wib er iz untarflang; 
10 si ganz sih thäna fuarta, so sliumo siu nan rüarta, 
Thoh ni was giwisso ^r krzat nih^iner, 

thoh si ira al sp^ntoti, ther hülfi iru in theru nöti. 
So druhtin thärasun tho füar, so inan ira fiter spuan ; 

bi thia döhter dati, so ^r nan thar tho b&ti 
15 (Thring inipi thiu m^nigi, thiu thar was tho ing^gini, 

th&r thie selbun liuti drühtin krist zi nöti!): 
Bigonda gönu drähton, in ira müate ouh dhton, 

si sih zi thiu gifiarti, th6z siu inan birüarti 
(Ilioh bi thia meina thia trfidun ekord öina); 
20 si iz zi thiu gisitoti, thaz möra wiht ni göroti — 



Moyses et Hellas 31 nsi in majestate, et dicebant excessam ejas, quem com- 
pletanis erat in Jerasalem . . 34 et timaeront intrantibus Ulis in nubem; vgl. 
Mb. 17, G et andientes discipoli . . timaeront valde. Mt. 17, 9 . . et praecepit lis 
Jesus dicons: nemini dixeritis visionem, donec filios hominis a mortais resnigat. 
Xrv. 5—6.0«« L. 7, 11—15. 7 — 8 «« L. 8, 41 venit vir . . . et ipse 
princeps synagogae . . rogans enm, nt intraret in domnm ejus ... 51 et . . non 
permisit intrare secom quemqnam nisi . . patrem et matrem pnellae ; vgl. Mo. 5, 22. 40. 
9—28 frei oombvnieri aus Mc. 5, 24 et abiit com illo. L. 8, 42 Ifaßbim est aiuUm 
{VvJlg. et contigit), duan iret, a hirba (Vu^f. tnrbis) eomprimebaiur ;] 43 et mnlier 
qoaedam . . . quae in medicos erogaverat omnem sabstantiam suam (Mb. 5, 26 
omnia sua) neque ab uUo potorat corari, 44 accessit retro et tetigit fimbriam 



124 m. 14, 21-48. 

Thaz sfir io mit giwürti si wola gfinz wurti; 

joh 6b iz zi thia wurti, thaz blüat ini firstülti! 
Si iz zi thia bibriahta joh drdhtine sih n&hta, 

joh iz zi thfu gifiarta, thes giwates tr6don ruarta. 
25 Mit mfhiferu ilu so wird si s&r io heilu, 

sar io thia warba in allen &nahalba. 
Sar gab stfil, thaz ist w&r, mer zi rlnnanne th&r 

brünno thes blüates; so füalta sar thes gdates. 
Sih drdhtin kerta wfdorort, ther thia h^ili thar giböt, 
30 joh Mgeta bi nöti, w^r nan thar tho rtiarti. 

,,Ziu ist, drühtinl** quad t)io Petrus, thaz thu es ^scos nu süs, 

joh thu therero d&to fr&ges nu so thr&to? 
Thih thringit m&a bi m&ine in th^semo selben gänge, 

alle these lluti; thu fr%es, wer thih rüarti?** 
35 „Ih", quad er, „infüalta, thaz 6theswer mih rdarta; 

ih irk&nta, ih sfigen thir, thia kraft hiar färan fona mir." 
So sfu tho thaz gihörta, thaz er iz äntota, 

joh thiu selba d&t sin ni möhta tho firh61an sin; 
Joh er tho spräh ubar &L bi früma, thia si thar firstäl, 
40 tho mithont in theru fristi, thaz w^ta si, er ni w^sti: 
Quam siu förahtalu s&r joh zälta mo thiu w^rk thar, 

jfih tho thar gimdato sines selbes dAto; 
Thero drühtines w6rko joh 6uh iro gith^nko, 

bi hiu si irb&ldota so Mm, j6h zi thiu si thira quam; 
45 Joh ziu si fSreta, thaz si thia tr&dun ruarta. 

gil6uba iz deta in w&ra; ni gidörst es ruaren m^ra. 
,^&r", quad er tho, „innan th^s, tohter, h^imortes 

mit Mdu joh mit gdatu, mit gilöubu so gih^iltu. 



vestimenti ejus . . , Jhß. 9, 21 dice1>at enim intra se : [ri UUgero fimpriarn vestimenii 
(VtUg. tantam vestimentam) ^U8,] salva ero. 3ß. 9, 22 . . et salva facta est mnlier 
ex illa hora. Me. s, 29 et confestim siocatns est fons 8angaini$ ejus ; et sensit 
corpore, qnia sanata esset a plaga. [Marg. xu 23 et com tetigisset etun, sanata 
est]. 89—31*. 83—36 Jlfe. 5, 30 et statim Jesus oonversus ad tarbam ajebat: 
L. 8, 45 qnis est, qoi me tetigit? [Marg. «u 29 convefsns Jesus dixit: quis me 
tetigfit?] . . [respondit (Vitlg. dixit) Petrus]: praeoeptor, [turbae te comprimunt] 
et affligunt, et dids: quis me tetigit? 46 et dixit Jesus: tetigit me aliquis; nam 
ego novi virtntem de me exiisse. 37—46 nadi L. 8, 47 [yidens autem illa {VtUg. 
mulier), quia non latuit,] tremens venit . . et, ob quam causam tetigerit eum, 
indicaTit coram omni populo, et quemadmodum confestim sanata sit. 47—50 
L. 8, 48 at ipse dixit ei: filia, fldes tua salram te fecit, vade in paoe Me. 5, 34 et 
esto Sana a plaga tua. 



m. 14, 49-80. 125 



Q]16aba thin in w&ra thiu d^ta thih hiar h&lti, 
50 thiu d^ta tfaiiz giz&mi, thu hiar tbia firama nami.^ 
Mäht l^san in theni i^dinu z&chan filu mfinagu, 

giwfsBO, so ih thir z^a, thiu er deta siman ellu: 
Wio fiianm thiu dlufilir üe thar zi P^tmses hus, 
tho drühtin thaz gim^ta, er sina Bulgar heilta. 
55 Thie sfechon qnaman ille tho zemo &bande; 
firdreib er 61 thio suhti joh iro ümmahti. 
£r gibot then winton, then undon z^ssonton; 

so slfum er es giwüag thar: sie gistfltun in sar; 
Tho sin githigini zi imo riaf , tho 4ir in themo sklfe sliaf , 
60 irwfigtun thuruh förahta: tho er thaz z&chan worahta. 
H^ilt er ouh ju bllnte, thie w&nin mömente, 

thie sus in w^ gahun mlthpnt zi üno quamun; 
Thie ouh zi imo sünnun, tfale mit dfufele wünnun, 
hömgibruader thänne, thie h^t er s&r io alle. 
65 lis thir M6theuses d^l, wio ward ein hömgibruader h^; 
in Lücases deile, wio z^hini wurtun h^e. 
Th6r sint ouh gizälte b^ttirison filte, 

ümmahtige m&n; thie heilt er &1, so gizam. 
Firdilota er in süntar thia sünta, thaz was wüntar; 
70 firgäb in thiu sin gdati thio iro mlssodati. 
Thara ouh züa gifuagi blintero ginüagi, 

h&lzero m^gi joh krümbero gis&mani; 
Thie ih al irz^Uen ni mag, thoh ih tharzüa due then däg, 
ouh thaz j&r allaz joh minaz IIb ubar thaz. 
75 Thaz was in inouon joh tSze in then göwon; 

so w&r so sie sih kl&gotun joh mithont imo gägantun: 
So heilte se &lle druhtin a&Ty thaz sägen ih thir in alawär; 

er blfder th&na wanta, so w^r so zi imo n&ndta. 
So wer so th^ ruahta, thaz früma zi imo süahta 
80 (wlzist iz in alaw^): es ni bräst imo th&r; 



6S— 56 au8 Mt. 8, 14 com venisset ip. domum Petri, vidit socnun ejus 
jacentem . . 15 et tetigit manum ejus, et dimisit eam febris . . 16 vespere autem 
facto obtulenint ei mnltos daemonia habentes . . et omnes male habentes curavit. 
57—60 ans Me. 4, 38 et erat ipse in puppi . . dormiens; et excitant eum . . 39 et 
exsoigens oomminatus est vento (Mt. 8, 26 imperavit ventis et man) , et focta est 
tranquillitas magna . . 40 . . timuerunt timore magno . . 61 — 62 aus Mt. 8, 
27—30. 63 aus Mt. 8, 28 — 32. 64 — 66 aus Mt. 8, 2 — 3. L. 17, 12 — 14. 



126 in. 14, 81-108. 



Want ^r ist selbo wünno joh alles gdates bninno ; 

illaz guat n wäre so fids fon imo tbkre 
Allen Hulin io ginüag, so w^r so es thanne thar giwüag; 

ther thara in thiu giliafi, thaz thara zi fmo riafi. 
85 In süslicha r^dina so s&nt er zuelif th^gana 

(ni thoh zi w6roltniame), z^chan oiih zi düanne; 
Thaz sie diufal fluhtin in tenilichen sühtin 

joh in &llen nötin hülfin io then Uutin. 
Giböt, thaz sie fim^min, onh wlht mit in ni namin, 
90 tho zi th^o friste in zi w^geneste 

S^hil noh thia m&laha, thaz süs sie fdarin th&nana; 

noh 6uh ni Martin in thiu thlng mit In niheinan p^nding; 
Thaz sie zi thiu gifiangin, sus mit st&bon giangin, 

mit g^rtun in henti harto ilenti; 
95 Thaz sie ouh thes ni rüahtin, zua dünichun in süahtin, 

noh ouh in th^a gahi managfalt giscüahi. 
D6ta in thaz zi ntizze, thaz fuarin sie ^luzze 

untar wöroltmannon zi sdslichen thingon. 
„Wlht", quad, „sägen ih iu thaz, ni nemet scäzzes umbi thfiz, 
100 iu lazet ünthrata thero wöroltliuto miata. 
^ra thesses Werkes gab ih iu mines thankes, 

ir mir (wizut ir thaz) ni gabut dr6f umbi thaz ; 
Ir ouh thaz ni wollet, thaz ir zi thiu giganget 

odo ouh zi thiu giloufet, thaz ir es wlht firköufetl** 
105 Bi süslicho ddti so ähtun sin thio Ifuti; 

f&retun thes £§rahes sine flanta innan th^, 
J6h sie datun m&ri, thaz er fimöman wari, 

joh er then diufal habet! , bi thiu thiz allaz sitoti. 

81 naumo und hnrnno MriouMU V, 

85—88 [daodedm discipulos nüMt pnedieare et signa facere] L. 9, i con- 
vocatis antem duodecim apostolis d^dit Ulis . . potestatem saper onmia daemonia, 
ifi. 10, 1 . . nt ejicorent eos et coiaieiit onmem laDgaorem et omnem infirmitatem. 
89-^98 naek He. 6, 8 et piaeoepit eis, ne quid tollerent in via, nisi virgam 
tantum, non peram, non panem, neqiie in xona aes; sed caloeati sandaliis; ot 
ne indnerentur dnabos tnniois (darübar Hrab. homü. V, 675 e quid eos monoit, 
nisi non dttpliciter, sed simpliciter ambulare?); vgl. L. lO, 4 nohte portare 
saoonliim naqne peram neqne caiceamenta. 99—104 tuuk Aß. to, 8 . . gratis 
accepistis, gratis date. 106—108 «um* Mo, 3, 22 et scribae, qni ab Hierosolymis 
deaomderaftt, dioebaat: qnoniam Beelzebub habet, et qnia in principe daamo- 
niomm ejicit daemonia; vgl. J. io, 20 daemoniopi habet et insanit. 



III. 14, 109 — 15, 18. 127 



IMz iirdraag er ällaz joh ouh mdra nbar th&z, 
HO al thiz üngimuati thüruh sino güati; 
Thuruh sino mllti was er in mämmunti, 
6ugta in io in giwfssi mildl süaznissi. 
Er ougta in io filu Mm, bi hiu er hera in w6rolt quam 
mit w^rkon in girihti bi sinera ^regrehti, 
115 Mit w^rkon filu f611on, thoh sie 6ugtin argan willon, 
^mmizen thiu m^nigi 6vur thära ingegini; 
Nid filu h^bigan, then firdrüag er allan. 

wanta nfdigaz muat hazzot dmmizen thaz güat, 
Hazzot fo thio güati thuruh übarmuati, 
120 nintf&hent th^ gilüsti thio &rmilichun brüsü. 

XV. AMBULABAT JESUS IN GALILEAM. 

Thie Jtideon m^d er tho bi thäz thuruh then michilan haz, 

wanta sie w&run thuruh n6t sines töthes giSnot; 
In Grälilea er wöneta, ni thöh thuruh thia förahta, 

er ältaz, sos er sc61ta, unz er thia zit wolta. 
5 Sih n&htun eino ziti, thaz man tho firoti 

eina w^hun thuruh n6t, so ther wizzod gibot, 
Thaz ther liut zi flize sazi w^hun üze 

mit spisono ginühtin; so in gibot jü druhtin. 
Iz ward ^r ju, ana w&n, zi einen gihügtin gidan 
10 thera s^anungu, zi Einern m&nungu, 

IMz sie thes irhögetin joh iro müat io manotin, 

wio fon Eg]^pto fuarun, thie fördoron iro w&run; 
Wio sie in Üi^a redina warun ana s^llda, 

in hütton giwaro sazun fiarzug jaro. 
15 Tho b&tun sine sibbon, so ofbo mäga sint giwon, 

th^n ist io gimüati thero nähistono güati; 
I^rtun sie nan, einan rüam thaz er gidäti imo, einan düam, 

imo ein giz4mi, thaz er zeru firu quami; 

XV. 1—3» J. 7, 1 p06t haec antem ambnlabat Jesus in 0aIilaeam; non 
onim volebat in Judaoam ainbnlare, qnia qnaerebant emn Jndaei interficere. 
5—14 /. 7, 2 erat antem in proximo dies festns Jndaoornm sconopcigia; daxuÄle.: 
est dies festns, qno Jndaei . . in tabemacnlis snb ramis arbornm habitare diebns 
Mptem jnbebantnr ad memoriam habitationis in eremo . . , quem Jndaei mag^ 
Bolemnitato celebrabant, velnt rominiscentes beneficioram domini, qni eoe ednxit 
de terra Aogypti. 15». 17 — 26 lutdi J. 7, 3 [dixenint . . fratres ei (Vuig. ad onm 



128 m. 15, 19-46. 



Tfa&z er thar giso^ti thia sina gömaheiti, 
20 mit z^ichonon gid&ti, thaz inan ther Hut irknati; 
Joh ouh thaz fölk instdanti slnes selbes gdati, 

thie jüngoron ouh irkr&tin bi th^n selben dÄtin. 
,,Ni düit thaz**, quadun, «ioman, ther sih öfonon seil, 
^r sar thes gith^nke, gidöugno sulih wirke.*' 
25 Ni gilöuptun,. so se se61tun, thie thfiz fon imo wöltun, 
in fmo was in m^ra thisu wöroltera. 
Firsiget er in thaz gizämi; sin zit, quad, noh ni quimi, 

er sih mit güalliche iröugti in themo ifche. 
„Ni mag thiu w6rolt, wizit thiz, haben in iu theheinan Mz, 
30 in fibuh k^ren zi iu thaz müat, s6 ther liut zi mir duat. 
Wanta ih zellu in nöti iro ärmilichun d&ti, 

thio missidat, so s&gen ih; bi thiu inkünnun sie mih.** 
Quad, thaz sie thara flarin, joh iro zitiz warin; 
sie sih tho sar irhüabun, zen wihen zitin Marun. 
35 Er &fter thiu gidöugno, nales öfono tho, 

fuar thira mit then ^nen zen statin filu wihen. 
Thie Jüdeon figaleizo süahtun nan thar h^izo, 

sie warun Visconti, war er w^an scolti. 
Thar ward thö, ih sägen thir, mürmulunga mihil; 
40 spr&chun thar tho h^rton missilichen wörton. 
Süm fon imo zältun, thie thar w61a woltun, 

mit wörton joh mit müate löbotun nan zi güate; 
Andere thaz in zutun, thie in 6buh woltun, 
qu&dun, ni gisuichi, nub er then Hut bisuichi; 
45 Joh ^r se thes gib^itti, zi ältere firl^itti, 

zi ältemo w^wen, „oba sie mo woUent hören. '* 



fratres ejus): transi Mnc] et vade in Judaeam, ut et discipnli tni videant opera 
toa, qiiae facis. 4 [nemo qnippe in oocnlto quid facit] et quaerit ipse in palam 
esse . . ; 5 neqae enim fratres ejus credebant in enm. 87 — 36 nach J. 7, 6 dizit 
ergo eis Jesi»: [tompos menm nondum advenit] ... 7 non potest mundus odisse 
vos; me aatem odit, quia ego testimonium perhibeo de illo, qnod opera ejus 
mala sunt. 8 [vos ascendite] ad diem festnm hunc! ego antem non ascendo, quia 
meum tempus nondum impletum est . . . lO ut autem ascendenmt fratres ejus, 
tunc et ipse ascendit ad diem festum , non manifeste , sed quasi in ooculto [Marg, 
XU 35: ascendit occulte post haec]. 87—44 nach J. 7, 11 [Judaei . . quaerebant 
eum] . . et dicebant: ubi est ille? 12 et murmur multum erat in tnrba de eo. 
[QuidamJ enim [dicebaut: quia bonus est;] alii autem dicebant: non, sed seducit 
turbas. 



m. 15, 47 — 16, 20. 129 

Ni sprfichun, thie thas zÜtun, thie sino gdati nantan, 
worton öifonoro bi förahtun thero Jüdeono; 

Job thaz b^roti sulib ni 6baboti, 
50 tbaz in iz ni war! ziÜa, tbaz sägen ib thir in w&ra; 

Job iagilib tbes w&ngti, in fSantscaf ni gtfingti 
in sülicbemo n6te fon tbemo b^rote. 



XVI. JAM DIE FESTO MEDIANTE. 

Tbo tbiu w6cba, so got gib6t, was bfilbu gifirot, 

in tbaz büs tbo drubtin giang job tbar zi l^m gifiang. 
Tbar br^gota scöno tber gotes sün frono 

tbie liuti io tbar bi n6ti job selb tbaz b^roti. 
5 Sie tbo wüntar gifiang, so iz zi tbiu tbo gigiang; 

bintarqu&mun innan tb^ tbes sines wlsduames 
Job sinero künsti, wio er tbio büab konsli; 

bintarqu&mun tbes oub m^r, wanta er ni l^meta sio er. 
Ni sfibun sie nan sizen untar scüalarin [^r], 
10 nob kliban tbemo mfinne, tber se inan l^rti wanne. 
Drübtui sprab tbo zi in sar job iröugta in tbaz wfir, 

yr6ngt er in tb&r filu Mm, w&nana tbiu frdma quam. 
„Tbisu l^ra minu, wlzit, nist si minu; 

er tbera l^ra weltit, fon tb^mo ib bin gis^ntit. 
15 8o w^r so wolle tb^ken, then götes willon wirken, 

Job btiggen fo tburub n6t, tbaz er s^bo gib6t: 
Yrk^nn er tbesa l^ra job s^e tbar&na in w&ra, 

si fon g6te queme tbir od ib sia Ägine mir. 
Tber fon imo saget w&z: tber süacbit io thaz flfnaz, 
20 wllit tbes gig&ben, tbaz sinaz io giböben; 



47—48 /. 7, 13 [nemo tarnen palam loqnebfttor de illo {Vatg. eo)] propter 
metom Jndaeoram. 

XVI. 1— S*. 6—8 /. 7, 14 jam antem die fest» mediante ascendit Jesus 
in templnm et docobat. 15 et [mirabantor] Jndaei, dioentes: [q[aoinodo hie literas 
seit,] com non didicerit? 11». 18 — 16. 17 — 18 J. 7, 16 lespondit üs Jesus et 
dixit: [mea doctrina non est moa,] sed ejus, qni misit me; 17 si qnis volnerit 
yolnntatem ejns fhcere, cognosoet de doctrina, ntmm ex deo sit, an ego a me 
ipso loqnar. 19. 21—23 ftadi J, 7, 18 [qni a semetipso loqnitor J gloriam pro- 
priam qnaerit; qni antem qnaerit [gloriam] ejns, qni oüsit eom, hie Twax est ... 

Erdmann, Otfrid. 9 
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Ther avur th&ra iz w^tit, süachit thes, nan sentit: 

ther f(§rit iogilfcho in thiu giw&ralicho. 
Möyses gab iu wlzzod, thes ni wirket ir drof, 

suntar get zisimane inü ritet mih zirsliliaime. 
25 Giwisso wlzit ir thaz: Möyses er ni d^ta thaz, 

mit d&tin odo mit wörton mir wolti widarwerton/ 
Th6 sprah thara ing^gini 6yur thiu selba m^nigi, 

Mazun dz in waron thes selben müates wewon. 
„Thu habes then diufal in thir; giwisso, thaz fim^men wirl 
30 w^r ist, thes hiar th^nke, thaz thir töd giwirke?" 
Gab &ntwurti er then llutin, thoh sie nan ni Kretin; 

er zilta, bi hin si es flizun, joh uulus sie imo alle wizun: 
„Ih deta ein w^rk maraz, giwisso wlzit ir thaz, 

theih bi einan mÄn gimeinta, in sämbazdag gih^ilta. 
35 Gibot Möyses, ir ni mldet, nir iu klnd bisnidet; 

thaz giböt was thoh mör bi alten fördoron er. 
Wirdit thaz ouh ana w&n ofto in sämbazdag gid^n, 

zi thlu thaz sie gifllzen, thaz sin giböt ni slizen; 
Joh thaz ouh höili thanne quöme themo manne 
40 joh ouh sälida gindag, want es ther wlzzod giwuag. 
Nu ir sämbazdag ni mldet, nir iu klnd bisnidet, 

thaz man irflille thuruh not, so ther wlzzod giböt: 
Ziu ist thänne iu wldarmuati thlsu selba güati, 

theih einan m&n allan in thön dag deta höilan? 
45 Nirdeilit ünrehto, thaz iamap ädal ahto; 

duet rehtaz ürdeili uns zuein hiar gim^inil 
Zi Imo thih ni bllgis, oba thu in s&mbazdag thaz düis; 

ouh ni bölget widar mlh, öba ih duan so s&malih.'' 



10 [nonne Moyses dedit vobis legem?] et nemo ex vobis focit legem. 20 quid me 
quaeritis interficere? 27. 89—81*. 83—44 /. 7, 20 respondit turba et dixit: 
Ldaemonium habes;] qais te quaerit inteiflcOTe? 21 respondit Jesus et dixit eis: 
[onum opns fecij et omnes miramini. 22 [dedit Moyses ob hoc {Vulg. propterea 
Moyses dedit vobis) circumcisionem ,] non qnia ex Moyse est, sed ex patribns 
{doxa Beda: Abraham qoippe primos accepit circumcisionem a domino); et in 
sabbato drcnmciditis hominem. Ihxu B. und Ate. : qoia circomcisio pertinet ad 
aliquod Signum salutis . . ; aliquid enim per Moysen in illa constitutione oircnm- 
cisionis salabriter constitutum est. 41 — 46 /. 7, 23 [si circumcisionem accipit 
homo in sabbato,] ut non solvatur lexMoysi: mihi indignamini, quia totum homi- 
nem Sanum feci in sabbato? 24 [nolite judicare secundum faciem,] sed justum 
Judicium judicate! 
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Quadun sümiliche fem th^o selben ilche: 
50 „thlz ist^ then sie z^ent joh then sie slähan wollenti 
Er sprichit öfono hiar nu zi in joh filu h61do uniar in ; 

er düit Mar untar in then stilt, inti irö nih^in es wiht ni quit. 
Sie thaz äbahotun, thaz sie then h^ime habetun, 

then se er irsUhan woltun; inti in nü sus gistQtun? 
55 Firsteit thaz h^roti, thaz er si krlst zi noti?' 

thaz mihil ünredina ist; wir wizun w61a, wanan er ist. 
Wir wizun in thla ahta älla sina sl^ta, 

f&ter inti müater; scolt ^r sin krlst guater? 
Thanne uns krist quimit h^im, ni weiz iz männo nihein, 
60 thes künnes gizami, w&nana er selbo quämi.^ 
Riaf er th6 ubarldt, thar iz hörta ther Hut; 

quad, inan irkn&tin untar in, „joh wizut w61a, wanana ih bin. 
Wizit thäz ouh filu frim, theih fon mir s^lbemo ni qu4m; 

ist w&rhafb, ther mih s^ta, ni wlzut sin giw&nta. 
65 Ni weiz Ih inan thes thiu min, wänt ih ouh fon imo bin, 

joh er nüh sänta hera zlu; ir ni gilöubet thoh bi thiul^* 
Fähan sie nan w61tun joh th6h in thes gistdltun; 

iz ouh w61a so gizäm, bi thiu sin zit noh ni quam. 
Filu thero liuto giloubta in drdhtinan tho, 
70 joh spr^hun ouh in rlhti, wio thaz w^ffli mohti, 
Thaz selben kristes guati mera wüntar dati, 

m^ra gizami, sar so er s^lbo quami. 
Thie füriston thaz gihörtun joh ein gir&ti datun 

mit w6rton tho ginüagi, th&z man nan gifiangi. 



49 — 59. 56—80 /. 7, 25 dicebant ezgo quidam ex Hierosolymis : [nonne hie 
est, quem quaerant inteifioefe?] 26 et ecce paläm loqnitur, et nihil ei diount! 
[numqmd yere cognovenmt principes, quia hie est Christas?] (Vgl. •/. 6, 42 . . 
nonne hie est Jesns . ., cujus nos novinms patrem et matrem?) 27 sed hnne 
scimns, nnde sit; [Christas] autem [com venerit,] nemo seit, nnde sit. 61—68 
. J. 7, 28 [damabat] eigo [Jesns] in templo docens et dicens: et me scitis, et nnde 
sim, scitis, et a me ipso non veni; sed est veras, qoi misit me, quem vos 
nescitis. 29 [ego seio enm,] qoia ab ipso som, et ipse me misit. SO [qoae- 
rebant] eigo [enm apprehendere ,] et nemo misit in illum manus, qoia nondnm 
venerat hora ejus. 69 — 73» J. 7, 31 de turba autem multi credideront in enm 
et dicebant: [numquid Christus, quum venerit, plura signa facit (Viüg. fisciet^,. 
quam quae hie fitcit? 32 audierunt Pharisaei . . 73b — 74 aus J. 7, 32. 45—53. 



132 m. 17, 1-28. 

XVII. PERREXIT JESUS IN MONTEM OLIVARÜM. 

After wörton managen joh l^ron filu h^bigen 

(thaz was kr&ftlichaz w^rk) so gfang er in then 61iberg. 
Er fUu firua in thaz htis quam joh lerta se &yur (so imo z&m) 

8c6nero wörto joh managfalten h&rto. 
5 Zi then h^roston ^en so sprach er w6rton follen 

soönera brediga; hört Sl ther liut thia r^dia. 
Sie th&ra tho in f&ran, so sie übilwillig w&run, 

eina hüarrun brahtun, so sio in &buh thahtun; 
Brahtnn sia tho in thaz thing, thara in mittan then ring, 
10 in mitte thie Ifuti, thfiz man im ird^ilti; 
Frägetun zi w&re unsan drdhtin sare 

th^rera selbun dÄti, joh waz er es giquati. 
„Meistar, wfzist, thaz thiz wfb firworaht h&bet ira lib; 

bif&ngan ist si in thr&ti in huares ündati. 
15 Selbo Möyses er quit, thaz wlb, thaz liiar sülih duit — 

es m&Q nihein ni h^lfe, mit st^inon sia biwerfe. 
Nu z^ uns avur föllon hiar then thinan wiUon, 

thaz thinaz girati, wfiz iz theses qu4ti; 
Thaz wir wlzin ana wank then thines muates gith&nk; 
20 thu unsih ni h^es wiht thes joh ünsih es giilhtes! 
Sie sprfichun thaz in wäru bi Einern fkru, 

sie wöltun thar giMagen, thaz sie nan mohtin rüagen; 
Joh thia sina guati gil4storon bi n6ti, 

sinu w6rt wisu sns zi th^rera wisu; 
25 Wanta unser drühtin zalta ginada io m&nagfalta 

gin&digero wörto, füalen wir es härtol 
Qu&ti er, man sia Uazi, wanta ist gin&da suazi, 

thes 'ürdeiles inbünti, iz älleswio ni würti: 

1 Er After F. 8 sio = sie io V. 9 mitten V. 



Xyn. 2i>— 4 /. 8, 1 Jesus autem peirexit in montem oliveti. 2 et diln- 
cnlo itamm venit in templom , et omnis popnlos venit ad enm , et sedens docebat 
eos. 7*. 8». 9—17 J.B,z [addncunt] aatem scribae et pharisaei [mulierem in 
adnlterio deprehensam] et stataerant eam in medio. 4 et dixemnt ei: [magister, 
haec molier] modo deprehensa est in adolterio. 5 [in lege aatem] Moyses man- 
davit nobis hnjusmodi lapidare; [tu ergo quid dids?] 81 — 34 /. 8,6 hoc aatem 
dicebant tentantes eam, at possent aocasare eum. Daxu B. und Ale.: nt, si et 
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Sie zigin nan in w&ra, thaz er thia iltim lera, 
30 then wizzod, so man h6rti, in abuh r6dinoti. 
Quät er ouh bi nöti, thaz man sia stdinoti: 

so widorit er in w&ru sines s^bes lern; 
Odo spr&chin Bi ih6z, ther er gin&diger ww, 
thaz süazes er gil^rti, zi särphidu iz bik^rti. 
35 Sdlbo drahtin nfdar sah, tho man zimo thiz gispdüh; 
in ^rdu thö, so man w4äZf mit themo fingare reiz. 
Sie Mgetun tho hdizo joh ayur 6galeizo; 

irrlht &r sih mit thültin mit thesen fintwurtin: 
»So w^^, quady „untar lu si, thaz er stfntiloser si, 
40 ther werfe, z^lluh iu ^, in sia then ^riston stein.' 
Er sih sar nidar neigta, so sllumo er thiz gim^inta, 

mit themo fingare avur r^iz joh lagilih sar üzsmeiz. 
Nihein tharinne bileib, unz er thar nfdare tho scr^ib; 
iagiüh sin zilota, unz er so nfdar «stareta; 
45 Joh iagiüh zi thiu gifiang, ein afber inderemo giang, 
sih thanana üz tho fiartun, 86 sie thaz gihörtun; 
Wanta iagiUh tho thar instdant, thaz th^r man soölta wesan güat, 

zi gdaten sih giz^liti, ther süntigan so qu^liti. 
Th&z ni warun sie in war, bi thiu so sMuhtun se thiur, 
50 sar io th^ sindes inzügun sih thes thlnges. 
Ward drdhtin thar zi l^bu joh si ekrodo 4inu; 
was iru s^r thaz ira müat, noh thar in mlttemen stuant 



u 



„Wlb", quad er, „nu z61i mir: war sfnt, thie wldorotun thir, 

thie sih zi thiu hiar fuagtun, so leidlicho nu rdagtun? 

55 Firmönet thih hiar nu iaman?'' si gab intwurti, so z6m: 

„nlaman", quad si, „drdhtin; theist al mit thlnen mahtin!'* 



ipee haue lapidandam deoemeret , derideient eun quasi muericordiae , quam semper 
docebat, oblitom; si lapidari vetaret, strideorent in enm dentibns sais et quasi 
fiiatorem soelemm legisqae contrarium velut morito damnarent. 35—48» [Marg. 
XU 86 : indinavit se; «< 87 peneverantes inteirogabant eum] J. 8, 6 . . Jesas aatem 
indinaiis se deonnim digito scribebat in tena. 7 com antem perseveiarent inter- 
rogantes eom, erexit se et dixit eis: [qni sine pecoato eet yestrom,] piimas in 
illam lapidem mittat. 8 et [itemm indinavit se (Vuig. se inolinans)] scribebat in 
terra. 48—50 J. 8, 9 andiente» antem [nnns post nnnm exiit (Vulg. ezibant)]. 
Daxm Akmn: ac si dixiaaet: si Mcyses mandavit mnlierem htgnsmodi lapidaie, 
▼idete, qoia non peocatoiee, sed jnstos ÜMsere praeoepit. 51 — 58 nach J.8,9 . . 
et [remansit tolns Jeens et mnlier] in medio stans. lO erigens antem se Jeens 
dixit ei: mnlier, [nbi snnt, qni te aocnsabant?] nemo te condemnavit? 11 quae 
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„Noh ih*^, quad er, „finuönen thih; nu gank thu firänunort inti cdh, 

thaz thu bigöumes iamer thir, thaz Um ni stintos foidir.'' 
Gin&do, druhtin, thu ouh min, Ih bin suntig sdUk thin, 
60 bin süntig in githftnkon joh l^dlichen w^rkonl 
Waz wari r&cha Mnu, ni wari ginäda thinu, 

thuruh thio mino ubili joh m&nagfalto Mvili? 
Hilf, drdhtin, mir in n6ti, so thu hiar nu dati 
th^semo armen wfbe, thaz hüarlust mir ni kllbe; 
65 Thaz Ih ni missig&nge joh zi thir io thinge, 

joh ih si, drdhtin, io, min, ^mmiziger sc&lk thini 
Afur zalta in drdhtin tii&z, thaz er ist lioht irw^taz, 

joh sinero dato unlfistarbarig thr&to; 
Yröugt er in thar mÄnag guat; wiht ni giang in es in muat, 
70 thera fir6nisgun Idra ni giang in wiht in öra. 

XVm. QUIS EX VOBIS ARGÜET ME DE PECCATO? 

Untar w6rton m&nagen joh thingon filu h^bigen 

mit slnes selbes mähtin zi in tho sprah sus drdhtin: 
„Wer isf, quad, „hiar untar iu, thaz- mih gin^nne zi thiu, 

ther untar iu thaz wolle, thaz sdnta in mih giz^e? 
5 Oba ih iu s&gen hiar thaz wfir, bi hin ni gil6ubet ir mir s&r, 

bi hin nintddat sih iuer mdat, thar ih iu z^u thaz guat? 
Ther fon göte ist, wizit thäz, ther horit w6rt sinaz, 

joh rihtit ia filu frda sin selbes h^rza tharzua. 
Ni birut ir fon imo in w&r, bi thiu ni höret ir iz sar, 
10 noh ni quimit iu in mdat thaz sinaz m&nagfalta guat/ 
Bigondun sie intwurten wörton filu harten, 

worton dngiringon mit imo thar tho thingon. 
„Waz^, qu&dun, „missiqu^an wir, oba ther diufal ist in thir? 

wir zollen thir es ouh m^: bist ^libenzo fr^mider!'^ 
15 „Wizit**, quad er, „ubar il ni h&ben ih then diufal, 

gibörgen ih thes r^ino, thaz 6r nist min gim^ino, 

dijdt: nemo, domine. dizit antem Jeens: [nee ego te condemnabo;] vade et jam 
amplins noli peccare. 67—68 aus J. 8, 12 iterom ergo looatns est eis Jesus 
dicens: [ego snm lux mnndi;] vgl. 46 qnis ez vobis aigaet me de peccato? 

XYm. 8— 6. 7. 9 /. 8, 46 qnis ex vobis axgnet me de peocato? si veri- 
tatem dioo yobis, quare non creditis miM? 47 [qoi est ex deo,] verba dei andit; 
propterea vos non anditis, quia ex deo non estis. 11—15. 17—83 nach J. 8, 48 
[responderont . . Judaei] . . : nonne bene dicimos nos , quia Samantaniui es ta et 
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Suntar ^ren ubar &1 minan fUter, so ih sc&l; 

thaz ni hiluh iuih: ir int^ret avur mihi 
Ni s^ah ih hiar nu richi noh mino güallichi, 
20 min f&ter thaz gim^init joh er ouh s^lbo irdeilitl 
Giwisso wizit ir thaz: thie haltent w6rt minaz, 

mit willen thaz irfttUent, thaz minu wört in zellent — 
Ni förahten sie then w^won; nirst^rbent sie in ^won, 

ni wirdit in thaz üngimah, so ih hiar mithont gisprah.*' 
25 Sie gabun intwurti mit grozeru üngiwurti, 

mit michilemo nide so wurtun sie thnblide: 
sNu wlzun wir, waz iz ist: thaz thu in ünwizzin bist, 

thaz w^tit thin ubar §1 selber ther dlufidl 
jLhTsham ther mfiro ther ist d6t giwaro, 
30 thie förasagon güate thie sint ouh alle d6te; 

Thanne qulstu, ther gidtüt, thaz thlnaz wort gimdinit, 

so w^r so thaz biw^rbe, ^ er iamer sar nirst^rbe! 
Bistü nu zi w&re furira Abrahame? 

ouh th^, man hiar nu zfilta joh sie alle tod bifalta? 
35 Nu bigin um r^dinon, w^mo thih wolles ^bonon, 

w^nan thih Zolles ana -wfin, nu gene al 6igun sus gid&n?"* 
Er g&b in thes mit thdlti suazaz fintwurti, 

rfhta sies in war min, thoh wlht sies ni fim&min: 
gOba ih mih mit rdachon biginnu ^ino gdallichon, 
40 mit suörgon ddan ouh thanne thäz: thaz ist niwlht allaz. 
Min f&ter ist, ther thilz giduat, ther mir gifördorot thaz güat, 

gifördorot er völlon then minan müatwillon; 
Then quedet fr, weist es m^, thaz er si druntin unser; 

zi thiu ir inan nennet joh wlhtes thoh nirk^nnetl 
45 Ih irkennu inan fo; sprichu ih avur &Ileswio, 

bin ih thanne in lüginon, gilicher iuen redinon; 



daemoniiun habes? 48 respondit Jesus: [ego daemonivm non habeo;] sed hono- 
rifioo patrem meom, et vos inhonorastis me. so [ego . . non qnaero gloriam 
meam;] est, qni qoaerat et jttdicet! 5i amen, amen dioo yobis: [si qnis senno- 
nem menm senraverit,] mortem non videbit in aetemnm. SM. 87—85 /. 8, 52 
[lespondenmt (Vti^. dixerunt eigo) Jndaei:] nunc oognoyimus, quia daemoninm 
habes. [Abraham mortnos est et prophetae;} et ta dicis: si qnis sennonem meom 
senrayerit, non gnstabit mortem in aetemnm! &3 [numqnid . . nuqor es] patre 
nostro. [Abraham,] qui mortnos est? et prophetae mortui sontl [quem te ipsum 
&cis?] 87. 39—48 wu^ J. 8, 54 [respondit Jesus:] si ego glorifioo me ipsom, 
gloria mea nihil est; [est pater mens, qni gloiificat me,] quem tos dicitis: quia 
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Ih w& inan giwlsso, thaz nist Alles suntar 86, 
^ joh ih in w&ra mina gihaltu 16ra sinal 
Abraham ther üto er blidta sih thee h&rto, 
50 er thite sih mnasi fröwon, then mfnan dag biscöwon; 
Gisah er düg minan, thes fr^wita er hügu sinan; 

thes blidt er h^na sinaz, giwisso wlzit ir thfiz!^ 
^e naman thfa meina thes llchamen göuma, 
s&han sinaz filtar; bi thiu w&s sies filu wüntar. 
55 „Thü ni bist giwiuro noh alter fin&ug jaro 

hiar untar wöroltmanne; war s&hi thu inan th&nne?'' 
Gab druhtin Antwurti mit süazlicheru müti, 

w61ta thes bigüman, thaz muat n w€ge bringan. 
Er hnab in tf tho thae müat, so er uns dmmizigen düat, 
60 zi thes götnisses güati; thaz was in üngimuati. 

»Ih sägen**, quad, »iu in war min : er fmo so ist thaz w^san min ; 

ih bin nut giwürti er, thanne ^r io wurti. 
Waran ziti mino, er wüilin io thio sino; 
min w&Mn, wizit ir thäz, er Imo filu rümaz!'' 
65 Ni möhta th6 thaz iro müat firdragan thaz ^winiga gdat, 
thia ^winigmi l^ra; wizist thaz in w&ra. 
Thaz iertiSnina h^rza rüarta tho thiu sm^rza, 

ruarta thö thiz selba l^id, thaz ^mmizigen frdma meid. 
Nämun sie tho stdina sar io thfo m^ina, 
70 thaz sUumo sies gihdlfin joh inan änawurfin; 

Thaz sie giküaltin in thaz müat, so man in flaute duat, 
in thiu girächin iro z6rn; sie thahtun ^r thes filu föm. 
Gib&rg er sih A w&re joh giang ouh üz tho säre 
üzar iro hftnton fon sinen fianton. 



dens no6ter est, u et non cognovistis eam; [ego aatem scio (Vulg, novi) eom;] 
et si dixero, qaia non scio eom, ero similis vobis, mendaz. sed scio eom et 
sermonem ejus servo. 49—69 J, 8, 56 [Abraham] j>ater vester [exnltavit ,] at 
yideret diem meam ; vidit et gavisos est. Daxu B. «nä Äk. : carnales mentes 
aadientiam . . in eo solam camis aetatem pensant. 57 dizeront eigo Jndaei ad 
enm : [qoinqoaginta annoe -nondam habes,} et Abraham vidisti? Daeeu B. und Ak. : 
qnos benigne redemptor noster a carnis soae intoitu submovet et ad divinitatis 
oontemplationem trahit. 96 dixit eis Jesus: amen, amoi dico vobis, [antequsm 
Abraham ileret, ego snm]. 65—74 /. 8, 50 [tolerant . . lapides,] ut jacerent 
eom {dtuu Bsda: sostinere ista aetemitatis verba mentes infidelinm non Talentes 
ad lapides corrant; x« 67 lyi. Exeeh. ii, 19 aoÜBnun cor lapideom de came eorom.) 
[Jesos antem abscondit se] et exivit dö templo. 
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XIX. MORAUTER. 

Hiar mÄnot unsih druhtin kilst, so sin giwdnaheit ist; 

hiar l^rit unsih d&t sin, thaz wir thültige sin. 
Nist nntar uns, thdz thülte, thaz ünsih faman sk^te, 

theist sar filu redi, thaz wir thar sprechen wldari. 
5 Ni wollen 6uh ubar th&z firdragan z6m nih^inaz, 

uns thünkit in giwlssi, thaz iz hönida si, 
IMz wir thes biginnen, wir hönida gih^ngen, 

oda in thes wörtes wige wiht iamanne firsuige. 
Thaz duat uns übarmuati, nlUas unsu güati, 
10 mihilu g^lpfheit joh unser h^rza gimeit. 
L^me hiar thia güati, wio unser drtihtin dati; 

sines selbes milti joh muates m&mmunti. 
HSar ist ana ffintan, thaz 6r hiar ward bisoöltan, 

joh er iro worto intdret ward hiar hÄrto. 
15 Sie qu&tun io zi nöti, thaz er then dlufal h&beti; 

thaz firdrüag er allaz, selbo lisist thu thir thiz. 
D^t er ouh tho m^ra: öugt in sina l^a 

giwisso thara ing^gini, ^ th6r thera selbun m^nigi. 
Sie iz aUaz ibahotun, thie tbiur iz tho gihörtun, 
20 er wolta in io mit willen m&mmonto gistillen. 
Er z^igota in in alawär thio sino ^winigi iMr, 

thia sina höhun gibürt; thaz wfis in allen üngiwurt. 
Sie liafun zi iro st^inon sar io thön meinon; 

mit then io th^ wilon so wöltun sie nan pinoni 
25 Tho m^id er sie mit thülti, theiz uns zi frümu wurti, 

thaz ^mmizen in nötin wir so sfima datin. 
Ni wölt er wiht thes spr^han, thoh ör sih mohti röchan, 

sie düan ouh, obar wölti, innan äbgrunti. 
Wir duen avur zi örist so wir mugun windst; 
30 brfstit uns thera d&ti, so thröwen wir zi nöti. 



XDL 5—8 B. und Äk. xu J. 8, 49 nobis innoitor, . . ut eo tempore, qao 
a proziinis ex fnlsitate oontomelias accipimns, eonim etiam vera mala taceamus. 
17—92 ebda xu J. 8, 50 cum malorom penrersitas crescit, non solnm fkangi prae- 
dicatio non debet, sed etiam angeri; qood sno dominius exemplo nos admonet, 
qni, postqoam habere daemoninm dictna est, pnedicationis suae beneficia laigius 
impendit; . . sed . . semper reprobi de beneficio pejores finnt. 97—89 ebda xu 
J. 8, &• dominus . . si diTinitatis gua» potentiam exeroore yoliiiaset, taeito nuta 
mentis eos . . in poena. subitae mortis 4>brneret; . . qnid antem nobis hoc exemplo 



138 III. 19, 31 — 20, 20. 

Fürira ist in w&ra thiu drdhtines lera; 

so ih hiar föma giwüag, er sine £[anta firdrüag. 
Bilidon thaz ouh fiUe, so wer so w61a wolle, 

so w^r so thes gith^nke, then dlufal biskr^nke! 
35 Thaz ist küsgi joh ouh güat; habe mämmuntaz müat, 

in thiu ni giwänko, thaz thir es göt githanko; 
Thaz er hiar in libe avur thir noh libe, 

thu thuruh thiu sinu bilidi firdr^gist thero manno Mvili. 



XX. DE CAECO NATO. 

Gisah tho drühtin einan man blintan giböranan; 

was er fon gibürti in thera selbun ungiwurti. 
Frägetun tho th&nana thie sine holdun th^ana, 

6ba thiu selba blinti fon sünton sinen würti, 
5 Odo iz firwörahtin ouh ^r f&ter inti müater, 

sie fram so süntig warin, thaz sülih Mnd gibärin. 
Gab er tho wörton bUden äntwurti then sinen, 

zälta in thia üngimacha, thes selben mannes s&cha: 
„Ni sint theso ümmahti, tUiz er iz firwörabti, 
10 ni dätun ouh giw&ro iz w^rk thero fördorono; 
Suntar ward iz bi thiu (giwisso sägen ih iz iu), 

thaz wurti in imo thuruh th^ g6tes werk io sdnaz. 
Mir llmphit, thaz ih th^nke, theih sinu w6rk wirke, 

thes, mih zi thiu wanta, hera in wörolt santa; 
15 Unz ther d&g scinit joh näht inan ni rlnit, 

noh man ni thultit umnäht thera finsterun naht. 
Thiu naht, thiu qulmit ubar th^ (giwisso wlzit ir thaz), 

thaz man nist, ther in g&he zi w^rke gi£ilie; 
Odouh thurfi th^nken, thaz m^ er wiht giwlrken 
20 in themo fuistamisse; th^s sin sie io giwisse. 



loquitor, nisi ut etiam com resistere possmiuis, iram snperbientium humiliter 
dedinemus? 

XX. 1—6 [vidit dominus caecum natum] /. 9, l et praeteriens Jesus vidit 
hominem caecnm a nativitate. 2 et iuterrogayeraiit enm discipuli ejos: [rabbi, 
qnis peccavit,] Mc autparentes ejus, ut caecus nasoeretnr? 7—18 /. 9, 3 
respondit Jesus: [neque hie peocavit] neqne parentes ejus, sed ut manifestentpr 
opera dei in illo. 4 [me oportet opeiari opera ejus,] qui misit me, [donec] dies 
est; venit nox, quando nemo potest operari. 



III. 20, 21-50. 139 



Unz fh bin hiar in wörolti, so bin ih Höht beranti 

zi frönisgen thingon allen m^nisgon.^ 
Wöraht er tho ein h6ro in war mit sineru sp&chelu aar; 

thaz kl^ibt er imo, so er es ni b&t, in thiero öngono stat. 
25 N^t er fmo ein wäzar^ hiaz faran wfisgan iz thar, 

mit wfisgu, so iz gizämi, tbaz horo th&ia nami. 
Er fuar s^, so er es giwüag jöh thaz horo thäna thuag, 

brahta imo selben guat gim&h, want «r 6c6no gisah. 
Tho hfntarquamun g&hun, thie nan 4sr gisahun; 
30 ni wöltun nan irk^nnen joh süs gistnantun z^en: 

„Ist thiz ther b^talari in war, ther hiar saz blfnter ubar j&r, 

th^r bi sino thürfü hiar deta uns ibiamafti?'' 
Quadun süme thero kn^to: „iz ist ther s^bo rehto 

(giwisso wizit ir thfiz), ther blinter untar uns saz.** 
35 StSme datun m&ri, thaz iz th^r ni wari, 

qu&dnn iogUlcho, theiz wari sin gilicho. 
„Ih bin iz", quad er, „wizit th&z, ther bllnt hiar b^tolonti saz; 

ih io mit st&bu not! giang w^es gr^onti 
Zi m&nmliches w^ti io brotes b^tolonti, 
40 klägota io bi nöti min selbes &rmuati." 
Thio &rmilichun wizzi was. thes tho firiwizzi, 

was sies wüntar thrato, joh frfigetun thero dÄto. 
„Sfige uns nu giw&ro, wio slhist thu so zforo? 

joh wer thir d&ti thia miht, thaz thü so scono s^han mahtl " 
45 „Thes zelluh iu*^, quad er, „giw&nt: then wir thar heizen h^ilant! 

Ih wiht zimo thes ni spr&h; so er mih Mar tho gis&h, 
Sar io thla warba so sp^ er in thia ^rda, 

githuar ein höro thar in w6r inti kl^ipta mir tharfina sar. 
So ih thaz höro thana thüag, thes er mir s^lbo giwuag, 
50 so quam gisiuni mfner; theist götes thang joh sinerl" 



81-— 28 /. 9, 4 [qoamdia in mundo snm, lux sun mondi]. 6 haec com 
dizisset, ezpoit in tenram et [fecit latam ex spnto] et linivit Intnm saper ocolos 
ejus. 7 et dixit ei : vade , lava in natatoiia Siloe . . ; [abiit] exgo [et lavit] et 
venit videns. 29—37* nach J. 9, 8 [itaqne Ticini] et qni viderant exun prius . ., 
dicebant: nonne hie est, qui sedebat et mendioabat? alii dioebant: qoia hie est. 
[Marg. xu 85 alil dicebant, qoia non est]. /. 9, 9 alii antem: neqnaquam, sed 
similis est ei. [Hie antem dixit (Vuig, dicebat): qnia ego snm]. 43—50* nach 
/. 9, 10 dicebant ergo ei: [qnomodo aperti snnt tibi ocoli?] ii respondit: [ille 
homo , qni dicitnr Jesus ,] Intom fecit et unxit ooulos meos , et dixit mihi : vad^ 
ad natatoria Siloe et lava. Et^abii, [lavi, et video]. 



140 III. 20, 61-80. 



„Dua ünsih*^, quadun, „wüd, wfir ther selbo m&n sL** 

er Bar zi th^ra fristi, quad, es wlht ni westi. 
Leittun sie nan ubar thfiz, thar thaz h^roti was, 

th&ra zi themo thinge, zi thero fdristono ringe. 
55 Thie büah duent thar m&ri, theiz sämbazdag tho w&ri, 

tho krlst thes wolta th^nken, thiz selba wdntar wirken. 
Tho fr&getun thie f&riston joh thie h^reston, 

wlo er in thera g&hi so sc6no gis&hi. 
,,Ih sagen iu^, qu&d er, „thaz ist w&r: er kl^ipta mir ein h6ro tliar, 
60 gisah ih s&r, so iz giz&m, so slimno, so ih iz thAna nam.* 
Sum qiiad, er d&ti widar g6t, joh er firbr&chi sin giböt; 

„thaz sin ünwizzi so wialt, thaz er then s&mbazdag ni hialf 
Thanne 5uh fon ther m^nigi spr&chun thara ing^gini, 

(&htotun iz rdinor joh härto filu kl^or),. 
65 Wio süntig man thaz möhti odouh zi thiu so dohti, 

thaz er in th^rera noti sülih zeichan d&ti! 
Thar was strlt umbi thiiz joh gisliz h^bigaz; 

thie übUe joh, thie döhtun, sih gi^inon thar ni möhtun. 
Bigöndun thes tho b6gen joh genan &Yur fragen 
70 joh worton ünsuazen bigöndun inan grüazen: 

„Waz quis thü fon themo m&n, ther thir giliubta so Mm, 

ther thir so müatfagota, thaz Höht thir heim gihölota?" 
„Er ist**, quad, „götes holdo, thes zlhuh inan bäldo, 

gih^izit mir thaz minaz muat, thaz er ist förasago guat.** 
75 Ni möhtun sie gilöuben thia selbun d&t ubar thön, 

thaz ör in thera gfihi so niwanes gis&hi, 
Er thar zi stöti warun thiu sölbun, thiu nan b&nm, 

£lter inti müater, thar ouh ther sün guater. 
Sie hfazun thiu gan fttri sar, thaz siu gizältin thaz war, 
80 thaz siu älleswio ni d&tin, in thiu sie nan irkn&tin. 

51— 54 /. 9, 12 et dixeront ei: [abi est llle?] Alt: nescio. 13 [adducunt 
eun ad pbariueos,] qoi caecus faexat. 5^—63. 65—67 nach J. 9, 14 [erat 

antom sabbatuiL ,] quando latnm fedt Jesus et aperoit ocnlos ejus. 15 itenun 
ecgo [intexrogabaat] eam Fharisaei, [qnomodo vidisset;] ille aatem dixit eis: 
Intom mihi posoit super oculoe, et lavi, et video! 16 dioebant eigo ex phari- 
saeis qaidam: [non est bic bomo a deo,] qm sabbatom non costodit alii aat«m 
dicebant: [quomodo potest bomo peccator] baec signa facere? et [scisma erat inter 
eoe]. 69—77 nach J. 9, 17 dicnnt ergo caeco iterum: [ta quid dicis de eo], qoi 
i^efoit ocidos taos? Hie antom dixit: quia propheta est. 18 [non ciediderant] 
eigo Jndaei de illo, [quia caeons ftüsset et vidisset,] donec yocavenint parentes 
ejus, qoi viderat. 



III. 20, 81-108. 141 



„Biglnnet^, quadnn, „scöwon giw&ndichen 6ugon; 

ist thiz kind iuer, ther bllnter ward giböraner? 
Ir bedu datut m&ri, thaz er tho blfnt wari, 

joh imo in Uiera fristi thes giafunes gibrüsti. 
85 Nu säget uns in thr6ti, wer ayur thfz dati, 

thaz ^r nu mag giso6won so lüteren 6ugon?^^ 
Bigöndun sie tho r^nton f6rahtelen wörton, 

sie in thar tho z^litun, wio sie iz fimoman h6betun. 
„Wir wlzun, a&gea wir iu ^in, thes nist löugna nihein, 
90 sülih so wir wirun, tbaz wir nan blintan barun. 
Nist künd uns thaz gir&ti, wer thiu öugun imo ind6ti; 

thes l^wen ouh ni wollen, so wir iu hiar nu zollen. 
Fraget inan es in w&r; er hAbet ju thaz Ütar, 

thaz er in th^sen thingon firsprdchan mag sih s^bonl* 
95 Thiu selbun &ntwurti g&bun sie bi n6ti, 

sie förahtun in thr&to th^rero selbun d&to. 
Ther liut d6ta, so man w^, mihilan ürheiz, 

in th^mo warun fi^te wldar selben kriste: 
So w^r so thaz irw^liti, zi kriste nan giz^Hti, 
100 er iamer sar bi n6ti iro thärbeti. 

Bi thiu würfun siu in inan sar thiu selbun &ntwurti thar, 

wänta sie thaz förahtun, thaz sie untar in er wörahtun. 
Sie tho therero d&to ängustitun thr&to, 

was in harto dngimah, thaz ther blinto gisah. 
105 Ladotun &yur tho then man, ther thes gisiunes biquam, 

qu&dun, sih thera d£ti noh tho b&z biknati. 
„Thank es g6te filu fr&m ni k^r iz ufan th^an man; 

wir wlzun inan dato firdiinan filu thrftto.'' 

95 Thio selbon V. 



81— 86 /. 9, 10 et intorrogaveront eos, dicentes: [hie est filios ves^er,] 
qnem vos dicitis, qaia caecns natns est? [qaomodo] ergo nimo [videt?] 87—91. 
93 — 101 J. 9, 20 [respondenmt] eis porentes ejus et dixenmt: Sdmiis, qaia hie 
est filius noster, et qnia oaecus natos est. 21 . . qais ejus apeniit oeolos, nos 
nescimns; [ipsnm interrogate ;] aetatam habet, ipse de se loqaatur. 22 [haec 
dixenmt] parentes ejus, [qnia timebant] Jadaeoe: jam enim conspiraverant Jndaei, 
nt si qais eam confiteretor esse Christam, extra synagogam fieret; 2s [propterea 
dkcetuiU parmUes] ejas: qaia aetatem hftet, ipsom inteirogate. 105—109. 113. 
116^ nadi J. 9, 24 [yoeavenmt] ergo [roisam hominem,] qoi ftterat eaeoas, et 
dixerant ei: [da gloriam deo;] nos seimo?, qaia hie homo peccator est. 



142 m. 20, 109-140. 



Er gab tho äntwurti then Kuün mit giwürti, 
110 z&lta, wes er füalta joh waz thar Inan ruarta; 

Sih thar tho bäldo firspr4h, ther er io m&n ni gisah, 

f6ra themo liute mit michilemo nöte. 
„Unkund ist mir thräto, ob er si übil dato; 
rüerent mih in thräti thio sino wöladati. 
115 Ih w&nt, ih scolti nöti sin iamer mömenti 
blintilingon höno; nu slhuh afur scöno. 
Mir d^ta thaz gimüati sines selbes güati, 

uam mih fon ümmahtin bi sinen ^regrehtin." 
Sie ävur tho gin6to ^iscotnn thero d&to 
120 fon th^mo selben w^rke f6ra themo fölke, 
Wio mo so gizämi gi^uni sin biqudmi, 

joh s^henti avur würti, ther blfnt was fon gibürti. 
„Waz wollet ir nu", quad er, „th^? ih riht es iuih alles; 
waz scal es ävur thanne nu so zi frägenne? 
125 Ih zalta iu nü thaz w&ra, waz wollet ir es m^ra? 
ziu sint iuo wizzi thes mera firuwizzi? 
Ir wollet odo in w&r min werdan jrlngoron sin, 

thaz ir bi thaz so bäget joh ^mmizigen fraget!" 
Inbrüstun üe zi nöti tho sar in h^izmuati, 
130 bigöndun imo thräto flüachon tho ginöto. 

„Thü sis jungoro sin, thaz qu^me ouh thir in mtiat thini 

bimidan thu ni wölles, suntar thu imo folgest 
Folgen wir in wära Möyseses l^ra, 
fiillen wizzod sinan joh wollen th^san midan. 
135 Wir wizun ^e thaz gimih, thaz got zi Möysese sprah, 
joh ougt er imo follon then sinan mdatwillon. 
Wanana th^er avur ist, thes wlht uns sar io künd nist; 

ni wizun wir in wdra sines selbes Mara." 
Oba thu scöwost thaz n^üat, thÄnne nist thaz w6rt guat, 
140 wanta w&ntun harto th^s; thaz sie mo batin übiles. 



25 [respondit {Vulg. dizit ei^o eis) ille: si peccatorest, nescio;] nnumscio, qma, 
caecus cum essem, modo video. 119. 181 — 123. 127 [interrogabant , quomoth 
wdisae^ J. «, 26 dixenmt ergo Uli: quid fBcit tibi? qnomodo aperait tibi ocnlos? 
27 respondit eis: [dixi vobis jam et aadistis;] quid itemm vultis audire? numquid 
et vos vultis discipuli ejus fieri? i SO— 140 J. 9, 28 [maledixemnt ei] et dixe« 
runt: tu discipulus illius sis; [nos . . Hoysi disdpuli sumus]. 2& nos scimus, 
quia Moysi locutns est deus; [bunc autem nescimus,] unde sit. Daxu B. tmi 
Älc. : maledictum est , si cor discutias , non si verba perpendas. 



in. 20, 141-170. 143 



In rfiitemo mdate erge uns iz io zi gdate, 

thaz wir io muazin bilde wesan sc^ka sine! 
Bigönd er in tho r^dion s^lb these evang^on, 
joh mit th^sen r^non sie 6fono bredigon: 
145 „Thaz Ist*', quad er, „nu wüntar, thaz ir nirknihet then mau, 
ther mir so fr&m giliubta, thiu öugun mir inlluhta. 
Wer horta ^r io thaz gimäh? ih sunnun 6r ni gisah; 
thoh sc6wot ir nu 611e, theih sjhu, al soso ih wlUe. 
• Ninth^izit mir iz muat min, ni ther fon göte sculi sin, 
150 es 411eswio ni th^nkit, ther sülih werk wlrkit. 

Giwisso w^iz thaz unser müat, wio got then süntigen duat, 

thaz ^r se sar ni hörit ouh wiht sih zi in ni kerit; 
Er avur th^mo liubit, ther sinan wlllon uabit, 
joh th^mo ist io gimüati, ther w6net in ther güati. 
155 Leset ällo buah, thio sin: ni findet ir in war min 
fon eristera w6rolti, ther er io sülih worahti! 
Er ouh mit hörowe iz bikldn, ni gi^iscota er thaz wöroltman; 

thaz d^t er ouh tho süntar, . theiz wari m^ra wuntar. 
Ih s&gen iu hlar ubarlüt: ni wfiri therer götes drut, 
160 fon Imo quami ouh süntar, ni dit er sulih wüntar!*' 
Sie irbülgun sih in wära thera fr6nisgun l^ra, 

thero sc6nero wörto; sus sprächun zi imo ouh härto: 
„Thü bist al hdner, in sünton giböraner 
mit allen ünredinon; thu ünsih thanne bredigon? 
165 Sie inan sUumo tho in w6r würfun fon in üz sar, 
er Iro sid zu nöti lamer thärbeti; 
Joh er bi th&z mari firm^insamot w^, 

lamer gisc^idan, want er deta in d&g leidan. 
Drühtin tho gihörtä, vno er thar w^mota; 
170 joh ^r bifand iz &llaz, thaz sie firwürfun nan bi thaz. 



143—146. 151 --r 166. 159—160 nach J. 9, 30 respondit ille homo et dixit 
eis: [in hoc enim mirabile est, quia noscitis,] unde sit, et apernit meos oculos. 
31 [scimos . . , quia peocatoies deos non audit ;] sed si qnis dei coltor est et 
▼olantatem ejus facit, hone exandit. 32 [a saecolo non est anditum,] qnia qaiB 
-apernit ocnlos caeco nato. 33 [nid esset hie a deo,] non poteiat fSacere qnidqnam. 
163 — 165 /. 0, 34 responderont et dixenmt ei: [in peccatis natns es totos,] et ta 
doces nos? et [ejecemnt eam] foras. 169—173* /. 9, 35 [andivit Jesus, qnia 
ejecenmt eum] foras ; et cum invenisset enm , dixit ei : [tu credis in filium dei ?] 
Daxu B, vmdAk.: videbat oculis tantum, sed corde adhuc non videbat . .; modo 
larat Christus faciem cordis. 



144 m. 20, 171 — 21, 14. 

» 
So drdhtin inan tho ^s&h, er s^bo aar tho zi üno sprah 

(thera s^la deta er gim^ini thes llchamen h^ili): 
„Gil^ubistu in tiien götes sun, ther quam fon hlmile herasun? *^ 
gab er äntwurti th6 (was thes gisfunes filu fr6): 
175 „Wer ist iz*', quad er, „drtShtin? theih mit gilönbu werde sin!*' 
er s^bo, soso iz d6hta, so6non es girlhta: 
„Iz ist in älanahi, thäz thu nan gis&hi, 

joh ist, gil6ubi thu mir, ther hiar sprichit nu mit thir.** 
„Jäh ih", quad er, druhtin, ddan; giloub ih fl&sto in thinan düaml** 
180 fr&mhald fial tho thärasun joh b^tota then götes sun. 
Si ähtun sin zi nöti bi süslicho d&ti, 

then nid gideta ouh m^ra thiu fQu hoha l^ra. 
Sa!^ after th^n meinon so wöltun sie nan st^inon; 
thaz ward &1 io thuruh thSz, want er in zalta, wer er was, 
185 Mit wörton iz gim^inta, mit z^ichonon gisc^inta; 
dl thaz iro frdma was — sie ni rdahtun bi thaz! 

XXI. SPIßlTALITER. 

Firlihe mir nu selbo krist, ther unser liobo drühtin ist, 

thaz Ih nu hiar gim^e, w4nan ther m&n bizeine, 
Ther blinter ward giböraner joh wlht ni mohta s^an ^r, 

er ther süntoloso m&n thaz h6ro in thiu 6ugun giklan; 
5 Er ^r zi thiu iz gifiarta, mit hänton sinen rüarta 

thes b^talares öugon, thaz ^r sid mohti so6won. 
Allaz m&nkunni thaz thülta grozo grünni, 

ouh ubar m&nag übilaz flnstamissi s^raz; 
Sünta filu su&ro thaz sägen ih thir giwäro, 
10 ni Ifazun se unsih fröwon, thaz rehta Höht biscowon. 
Thiu bllnti uns, wan ih, würti fon Adames gibürti, 

ouh m^nnisgon allen fon sünton, then wir fällen. 
Gisäh tho druhtin nöti, thio unsero ännuaü, 

thio bllntun gibürti, er uns ginädig wurti. 

17i— 180 J. 9, 36 respondit iUe ot dizit: [qnis est, domine,] nt credam in 
eom? 37 et dixit ei Jesus: [et vidisti eum,] et qni loqnitor tecom, ipse est. 
38 at ille ait: [credo domine!] ot procidens adoravit enm. 181—186 cm« /. 9, 
38—41. 10, 1—30. 31 snstolenint eigo lapides, nt lapidarent ernn. 

XXI. 7 — 18 B. vmd Äle. %u J. 9 genas hnmannm est iste caecos; haoc 
enim caecitas contigit in primo homine per peccatom, de qno omnes originem 
doximns, non solom mortis, sed etiam iniqaitatis. ;18 — 88 ebda yidit ergo ho- 
minem caecom . . a nativitate; omnes enim homines . . originali peocato caeci. 



m. 21, 16 — 22, 8. 145 



15 N6t h6iz ih hiar iMz, want es r&t tho ni w&s, 
l&ba noh gizämi, fon imo uns iz ni qu&mi. 
Tho ward thaz w6rt sinaz zi lichamen gid&naz, 

zi fl^ges gisodftin mit allen sinen kr^ftin. 
Tho er zi tMuz gifiarta, mit sülichn unsih rüarta, 
20 mit sineru gibürti, th^ uns zi frtimu wurti: 
Thie d&ti uns wola töhtun, joh sid gis^han mohtun, 

inlfuhte giwfsse fon themo alten finstamisse. 
M4nni1i1i nü 16ufe zi th^mo sconen d6ufe, 

thara inan kilst tho w&nta joh s^lbo thara s4nta. 
25 Wfzist thiz in alaw4r: thaz wazar h^izit ouh so thär, 
wanta krist es weltit, ther h^ra ward gis^ntit; 
Ni wurti min niheiner fon sünton sinen h^er, 

ther £lter nan ni sinti joh hera in wörolt wanti. 
Inliuht er ünsih filu fr&m j6h er hera in wörolt quam, 
30 thaz uns thiu sfn guati thiu 6ugun inditi; 
Thiz wir thaz irk&ntin, wara wir g&ngan scoltin, 

pÄiin in girihti zi sineru ^regrehti; 
Joh wir nan muazin sc6won offenen öugon, 
indanemo innuzze, thaz uns iz w61a sizze; 
35 Ofenemo müate, theiz uns ürge zi güate, 

mit thes harzen ougon muazin iamer sc6wonI Amen. 

XXn. FACTA SUNT ENCAENIA. 

Gistüantun in thera nfihi thes götes huses wihi, 

thio s^lbun hoho ziti firotun thie Ifuti; 
Ther evang^o thar quit, theiz wari in wintiriga zit, 

thisu d&t ubar fil, thia ih iu hiar nu sfigen scal. 
5 Giang tho drühtin innan th^ in p6rziche thes hüses; 

ther n&OLO detaz m&ri, er S&lomones w&n; 
Thaz möhta sin in wiri thüruh sina ziari, 

thaz man zi thiu nan zelita, then nimon imo irw^ta. 



id est cum peccato nati sunt . . ; yenit filins dei in mnndnm . . caecitatem hamani 
generis illmninaie . .; expoit in tenram, de saliva lutom fecit, qnia v erb um 
caro factum est. 23— i8 tbda mittit iUum ad pisdnam Siloe . . , quod inter- 
pretator: missus; . . nisi enim ille ftiisset missua, nemo nostnim ftiisset ab iniqui- 
tate dimisBus. 

XXII. 1— 6 /. 10, 23 fkcta sunt autem encaenia in Hierosolyrais, et hiems 
erat. 23 et [ambulabat Jesus in templo,] in porticu Salomonis. 
Erdmann, Otfrid. 10 
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Thie Jüdeon nan bistüantun, ni w^tun, was sie füartun; 
10 sprachun zi imo in £lrun, so sie giwön warun: 

„Wio.l&ngo so firdr6gen wir, thaz thu unsih sp^nis sus zi thlr, 

sus nimis ^inizen? wil du iamer thes irwizzen? 
Oba krist si n&mo thin, thaz laz thanne öfanaz sin; 

thaz giz^ uns hiar nu skr, thaz wir wlzin thaz war!** 
15 „Ob ih iz s&gen^, quad er, „fu, ir ni güöubet thoh bi thiu; 

ni fimimit iuer müat, thanne ih iu z^lu thaz güat. 
Thiu w^rk, thiu ih wlrku innan th^ in namon fkter mines, 

irg^hent iogilicho mih filu föUicho. 
Ir ni gilöubet thoh thiu h&lt, thaz ist iu 6fto gizfilt; 
20 giwisso ni birut ir thero, ih irw^llu zi mir! 
Thie ih zi thiu gizeUu joh süntar mir irw^llu: 

thie eigun min io mlnna joh hörent mina stimma; 
Ih ouh sie irk^nnu, joh fölgent mir mit minnu, 

gfbuh ouh in war min thaz ^winiga Üb in. 
25 Ni firw^rdent sie in ^won, firmident ouh then w^won, 

sint fUsto ana enti in mines selbes h^nti; 
Ni nimit se m^nnisgen hfiz (giwisso wlzit ir thaz) 

unz anan wöroltenfi fon mines f&ter hentil 
Thes £lter min mir giönsta, theist alles guates f&rista; 
30 nist, th&z sih io gi^bono* thera sinera gifti firümono. 
Ih inti f&ter min joh thiu ^winigi sin 

(ni mithuh fuer nih^in) — ist ünker zueio w^an ein.^ 
Ther liut thia spr&cha al firdrüag, unz sin wört tho th^ giwuag; 

tho iltun sar bi nötin, thaz sie nan st^inotin. 
35 £r gab tho mit thülti then liutin äntwurti, 

lerta sie Avur tho thaz gdat joh kert in fir&mmort thaz müat. 
„Ih ougta iu", quad, „gimyatu manigu w^rk guatu, 

fon mines fäter guati süazlicho d6ti; 



9*. 10*. 11 — 13 fMoh J. 10, 24 (ciicumdederont . . eum Jndaei] et dioebant 
ei: [quoMqm anmas noatraa Mus? si tu es Christus, die nobis palam]. 15—26 
/. 10, 25 respondit iis Jesus: [si vobis dixi, iVulg. loquor vobls et) non creditis]. 
Opera, quae ego facio in nomine patris mei, haec testimoniom peiiiibent de me. 
26 sed [vos non creditis, qnia non estis ex ovibns meis]. 27 [oves meas vootm 
mtam audkint,^ et ego cognosco eas , et seqnnntor me. 28 et ego vitam aetemam 
do eis, et [non peribnnt in aetemnm,] et non rapiet eas qnisqnam de mann mea. 
97—40 nach J. 10, 29 [pater mens quod dedit mihi, migas omnibus est;] et nemo 
potest rapere de mann patris mei. 30 ego et pater nnnm snmns. 31 snstnlenint 
eigo lapidee Jndaei, nt lapidarent enm. 32 [respondit . . Jesus :] molta bona opera 
ostendi vobis ex patre meo: propter qnod eomm opus me lapidatis? 
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^Gn ihtet ir mit nfdu thuruh thiu w6rk minu, 
40 iagilih bi manne mit iuomo st^inonnel^ 
Mit übilemo willen joh müoton filu föUen 

bigöndnn sie sih r^han joh &vnT zimo sprdchan: 
„Ni düen wir bi thia gdati thir thaz widarmuati, 

wir düen iz mer thfu halt, wanta spilchist, thaz ni sc&lt. 
"45 Thu bist min 4infolt, thu quist, thu w^ses avur g6t; 

ebonot thin ünfruati sih drdhtines güatil'' 
Unser drühtin ni thiu min sprah thaz r^ta thar tho zi in, 

er sie thar tho minota, waz thes ther wizzod sageta. 
„luo bdah**, quad, „w^izent, thaz m&n ouh göta heizent; 
50 giwisso sigen ih iz iu, thaz man sie n^nnit thar zi thiu. 
Nu thie zi g6te sin' ginänt, thie büent hiar thiz wöroltlant, 

then götes wort giz&ltun, waz sie iu io sägen scoltun; 
Ouh min nihein ni löugnit, thaz giscrib iu thar giquit, 

niz allo wöroltfristi si io filu f(^ti: 
55 Then got wihan nanta inti h^ra in wörolt santa, 

gab sine s^na alle in inan filu fölle — 
Ir qu^det, thaz thiu w6rt min widar drtihtine sin, 

th&z ih thes gin^ndu, mih götes sün nennu? 
Ni düan ih sinu w6rk iu: ir ni gilöubet thoh bi thiu, 
60 nöh ir thes ni ffiret, ir iuih thira keret; 
Ob Ih avur th^nku, theih sinu w^rk wirku: 

ob ih ni bin iu thr&ti, gilöubet thoh thera d6ti; 
Th&z ir thaz irkdnnet joh ouh gilduben wollet, 

thaz wir 4in sciüun sin, ih inti f&ter mini** 
65 Fähan sie nan wöltun, tho sinu w6rt thiz zaltun; 

er giang sar th^n stunton üzar iro h&nton. 
Tho thaz ward illaz so gidin, so fttar er ubar Jordan, 

sie thar gisuiso warin, unz sino ziti quamin. 



41—45 naeh J. IQ, SS respondenint ei Jadaei: [de bono opere non li^idamus 
tej sed de blasphemia, etqnia tu, homo com bib, fkcis te ipsam deom. 47—50. 
57—59 nach J. 10, S4 respondit eis Jemu: nonne scriptom est in legevestra, qnia 
„9go dixi, dii estig"? 3ft [si illos dizit deos, ad qaos senno dei tactas eet,] et 
non poteet solvi soriptnra: S6 qnem pater sanctifioarit et misit in mnndnm — 
voB dicitis: qaia blasphemaB, qnia dixi: filius dei som? 37 [si non fticio opera 
patris mei,l nolite (vielMeU Uu 0. non ynltis) credere mihi. 61—67 tioeifc J. lO, 
88 si antem Cuno, etsi mihi non ynltis credere, operibns credite, nt cognoecatis 
et oredatis, qnia pater in me est et ego in patre. SS [qnaerebant ergo eom appre- 
hendere,] et exivit de manibos eorom. 40 et abiit itenun trans Jofdanem. 

10* 
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XXm. ERAT QÜIDAM LANGUENS LAZARUS. 

Iro ist fQu ihrato, thero drühtines dato, 

joh mänagfalt ouh m&iine al zi z^llenne; 
Thoh wüluh hiar nu süntar zollen einaz wüntar; 

iz ist, thaz ni hilih thih, then änderen allen üngilih. 
5 L&zarus ther gdato ward küniig filu thr&to 

kr^gera sühti joh grozera ümmaliti. 
Thir zell ih hlar ubarlüt: er was kilste filu drdt, 

er was siner liobo, thes slst thu mir gilöubo. 
Er was fon kästelle, thaz wlzun wir ouh fille, 
10 thar M&rtha was joh M&ria, joh h^izit ouh Bethinia. 
Thiz was, wlzist thu thaz, thiu jü intb&nt thaz ira iKhs, 

joh w&s im thaz süazi, mit thiu su&rb si kristes f(iazi. 
Waz mag ih zollen thir es m^r? thaz wärun sino su^ster; 

habetun kristes minna sin selbes drütinna. 
15 Sie s&ntun bi then brüader zi kriste künden iro s^r; 

wüs in thar ginüagi, man ^krod es giwüagi, 
Er ^krodi thaz w4sti sar zi th^ru fristi, 

thia üinmaht, thia er thar thöleta, then er so minnota. 
„Nist^, quad er, „thiu ümmaht so fram zi töd imo brfiht, 
20 io so in älawari zi drühtines diuri; 

Thaz in thera ümmahti thes götes sunes m£hti 

w^rthen filu märo; thaz wizit ir giw&ro.*" 
H6bet& er in war min minna liublicho sin 

joh th^ro zueio wibo; thes sist thu mir gilöubo. 
25 So drühtin tho gihörta, thaz er so z6rkolota, 

tho inth&bet er sih s&r giwisso zuene diga thar. 
Er sprah zen jüngoron thö: „wisomes thero Jüdonol 

farames &vur thara zi in, hina in iro Ifint inl'^ 

1 Ero ist (ro auf Rasur) V. 3 Toh V. 



XXm. 6. 9*. 10— 18 /. 11 , 1 eiat antem quidam langaens Lazarus a Be- 
tiiania, [de castello Mariae] et Marthae sororis ejas. 2 [Maria] antem [erat, qnae 
onxit dominam] . . et ex^orsit pedes ejus capillis suis; onjns frater Lazarus infir- 
mabatnr. 3 [misenmt . . ad eom sorores ejus] dicentes : domine, ecce quem amas, 
infiimator. DaxuÄleuin (vgl Otfr. 16—18): non dixeront: veni; amanti enim tan- 
tommodo nnntiatiiin Mt. 19— 28 /. 11, 4 aadiens aatem Jesus dudt eis: [infir- 
mitas haec non est ad mortem,] sed pro gloria dei, nt gloilfloetur filius dei per 
eam. 5 [düigebat] antem [Jesus Marüiam] et sororem ejus llariam et Lazamm. 
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Sprfichun tho mit miimon thie sine liobon h61don 
30 (si erqu&mun odo in thr&ti thera drerun d&ü): 

„M^istar'^, qu&dun, „hugi th^: sie f&rent thines f($rehe8 

mit selb stäinomie; nu süachist sie afur tymne?*^ 
„Ja sint^, quad er, ,bi nöti zuelif d6go ziti, 

thio iro stdnta werbent joh themo däge folgent. 
35 So wer so d&ges gengit, giwisso er ni firspimit, 

want ^r sih mit then 6ugon föma mag biscöwon; 
Drof ni zufyolot ir th^, bigfnnet er es nfihtes, 

ni er bUntilingon w^me joh söro firspüme! 
Mir, quad er, so folge, ther r^hto gangan wolle, 
40 giwisso io in &lathrati so soöuu er min girati!*^ 
Sprah tho drühtin ubarlüt bi then sinan siachan drüt 

wörton ouh tho bilden zen jüngoron sinen: 
„Ther unser Munt guato sl&fit nu gimüato; 

wir sctUun nan irw^ken, fon themo slÄfe irr^ken.'^ 
45 „Wöla ist, druhtin**, quadun, „th&z! thanne wlrdit imo bäz; 

nu quimit lihtida imon müat, so ofto siodiemo düat.^ 
Sie w&ntun, druhtin m^ti, er sinan sl&f zeinti; 

er selbo m^inta avur th&z, thiiz er tho biKban was. 
Det er 6fan in tho s&r, wio bi nan gil^gan was thaz wir. 
50 „ih Wille iu iz zollen ^, quad er, „^r: ist L&sarus bilibaner. 
Thoh will ih fr^en es nu mlh giwisso thuruh iuih, 

thaz ir gilöubet bi thlu, wanta ih Mar nu was mit iu; 
Joh w4iz thoh thia gimächa, sines selbes s&cha, 

wio iz fillaz fuar th&re; thaz s&gen ih iu zi w6re. 



6 ut ergo audivit, quia infirmabatar , tone quidem mansit in eodem loco dnobas 
diebnfi; 7 deinde post haec dizit discipoUs suis: [eamos in Jndaeam] iterum. 
89 — SS. S5— SS J. 11, 8 dicunt ei discipuli: labbi, nunc quaerebant te Judaei 
lapidare, et itenun vadis illac? 8 respondit Jesus: [nonne Xn horae sunt diei?] 
si qnis ambnlaverit in die, non offendit, quia lacem bigns mtindi videt; 10 si 
autem ambnlaverit in nocte, oifendit, quia Inx non est in eo. 39—40 vgl. J. 8, 
12 . . qui sequitnrme, non ambnlat in tenebris, sed habebit Imnen vitae. 41-45. 
47—48 noieh J. n, ll haec ait, et post haec dizit eis: [Lazarus amicns noster 
dozmit;] sed vado, nt a somno excitem eom. 13 dixeront ergo discipnli ejus: 
[domine, si dormit, salvus erit]. 13 [ille dioebat (Vulg. dixerat autem Jesus) de 
morte ejus;] illi autem putaverunt, quia de dormitione somni diceret. 48—58. 
65. 57—58 /. 11, 14 tunc ergo Jesus dixit eis mamfest»: [Lazarus mortuus est;] 

15 et gaudeo proptar tos, ut credatis , quoniam non iaram ibi ; sed eamus ad eum. 

16 dixit ergo Thomas . . ad condiiicipuloB : [eamus et nos, et {Vulg. ut) moriamur 
cum eo]. 
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55 Th6h er nu biliban si, farames thöh, thar er sf; 
a thfuz nu aar giligge, thoh er bigr6ban ligge.^ 
Quad Thomas, ein thero kn^hto: „farames wir ouh rehto, 

nu er so wilit selbo in w&r, irst^rbemes mit.imo thar! 
Nu er then töd suachit, thes libes ouh ni rüachit: 
60 nu simes g&rawe alle mit tmo zi themo fiUle!*' 

XXIV. VENIT ERGO JESUS ET INVENIT EÜM 

JAM QÜATÜOR DIES. 

Qu&m tho druhtin h^ant thara in Jüdeono laut, 

thar, ther sin Munt was ju ^, lag flardon dag bigribaner; 
Quam m^nigi thero Jüdeono ^r, dröstun thar thio su^ter, 

bätun, sie in gistiltin fon thciki ünthultin. 
5 M&rtha thiu güata, so siu thia künft gihörta, 

firliaz si s&r thia menigi joh ilta krlste ing^gini. 
Heime saz thiu su^ter inti kümta thaz s^, 

w^inota iogilicho then bruader jümarlicho, 
Giwisso th&r untar in s^rlichen z&harin, 
10 s^ragemo müate; irgiang iruz zi gdate. 
M&rtha sih tho kümta, so si zi kriste giilta, 

s^rlichero w6rto; sia rüartaz filu h&rto. 
„Drühtin'^, quad si, „quamist thu ^r, wir ni thültin thiz s^r; 

gin^az thin ni h6ngti, thaz töd uns sus io gi&ngti; 
15 Theiz io zi thiu irgiangi, sus nfih er uns gifiangi, 

sus löides unsih fülti joh serera ünthultil 
W6iz ih thoh in thr&ti^ thoh si thin künfb nu spati, 

thaz got ist &lles thir gilös, so wös so thu nan förgos; 
Joh &llaz thin gir&ti frümit sar zi st&ti, 
20 &llaz, so thir liob ist joh so thu s^lbo giquisf 

„Ni l&z thir iz", quad er, „s^r, irstöntit ther thin brüader; 

zi lib er so gikörit, thaz müat sih thin ni sörif 



XXrV. 1—7* /. 11, 17 venit itaqae Jesus et invenit eom qoataor dies jam 
in monnmento habentem ... 19 malti antem ex Judaeis venenuit ad Martham et 
Mariam, ut oonsolarentor eas de fratre suo. 20 Martha eigo, ut audivit, quia 
Jesus yenit , occnirit Uli ; Maria antem domi sedelwt.. [Marg, xu 5 Maiito venit 
ad dominum]. 11 — SO nadi J. ii, 21 dixit ergo Martha ad Jesum: [domine, 
si ftdssee hie,] frater mens non ftiisset mortuos. 22 sed et nunc [scio,] qnia, 
[qnaecQnqae poposceris a deoj dabit tibi. 81. S8— S6 /. ii, 2S dicit illi Jesus: 
[resnrget frater tans;] 24 dicit ei Maria: [scio, qnia resniget in resnrrectione] in 
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„Iz ist, drdhtin^, quad si, „e6, gilöubu ih thaz giwfsso, 

theiz ouh Inan ni firg&t, thann 411u worolt üfsteit." 
25 Sprah tho drühtin zi iru sAr (thaz wir gilouben Üawar, 

joh ellu wörolt ubar 61 in h^zen thaz io h&ben scal): 
„Ih bin irstdutnissi, thaz ivizist thu in giwissi; 

bin IIb ouh filu £^ti zi ^winigeru fristi. 
So w^ 80 in mih gilöubit (theist alles guates höubit!), 
30 zi Hb er thoh biwfrbit, sid er hiar irstirbit; 
Inti &lle, thaz ni hlluh thih, thie gil6ubent in mih 

(ni förahti drof then w^on!) — nirsürbit er in ^won. 
Gilöubist thu, so ih z^u, thiu minu w6rt ellu?" 

„sint, drühtin", quad si, „f(^ti in mines harzen brusti; 
35 Gilöub ih thaz gimdato, thaz thu bist krist ther güato, 

götes sun gizämi, thu hera in wörolt quami." 
So si th&z gizelita, thia sui^ter si sar höleta: 

„ther m^istar", quad si, „hiar ist, giböt thir, thaz thu qu&mist." 
Ufirstuant si sn^llo, thaz d^ta ru ther willo; 
40 ni d^ta si thes tho blta, si sUumo zi imo gülta. 
Ni qu&m noh tho unser drühtin in thaz k&stel in; 

er noh sih th&r inthabeta, thar imo M&rtha gaganta. 
Quam then Jüdeon thaz in müat, thaz si so gahun ufirstuant, 

sie ouh zi thlu gifiangun joh after Iru giangun; 
45 Quädun, süti löufan, zi themo gr&be wuafan, 

th6z si thes giflizzi, sih säta thar girüzzi. 
Si zi füaze kriste fUd, unz thaz müat iru so wial; 

mit zäharin sf thie bigöz, thar si then brüader liobon r6z. 
Iröugta si tho seraz müat, so wib in sülichu.ofto düat 
50 (irb^t si thes er kümo); joh sprah zi drühtine thö: 

„Wftrist thu hiar, drühtin krist, ni thültin wir nu thesa qulst; 

ther brüader min nu l^beti, joh ih thiz Md ni habeti!" 

novissimo die. 25 dixit ei Jesus : [ego sum resoirectio] et vita ; qui credit in me, 
etiamsi mortaus faerit, vivet; 26 et onmis, qni yivit et credit in me, non mone- 
tär in aeternum; [credis hoc?] 27 ait iUi: [ntiqae, domine,] ego oredidi, quia tu 
es Christus filius dei vivi, qni in hnnc mondnm venisti. 37—48 Ttaeh J. n, 28 
et com haec dixisset [abiit et vocavit] Mariam [sororem suam] . . dicens : magister 
adest et vocat te. 29 iUa ut aadivit, sorgit cito et venit ad eum. 30 [nondum] 
enim [venit {VtUg. venerat) Jesus in castellum,] sed erat adhuc in illo loco, ubi 
occuirerat ei Martha. 45— 47*. 50** — 58 nach J. li, 31 Judaei ergo . . secuti 
sunt eam dicentes: quia [vadit ad monumentnm,] nt ploret ibi. 32 Maria ergo 
. . oecidit ad pedes ejus et dielt ei: [domine, si ftusses hie,] non esset mortuus 
firater meus. 
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Intsüab er tho tliaz tüngiinah, so er sa liazan gisah; 

thie liuti ouh mzun alle, thie qufimun zemo thioge. 
55 Thar stdantün thio gisu^ster saman, w^otnn thas a^; 

öugtun thar thia sm^rza, thaz fro sera h^rsa. 
Ther fttrist ist alles gdates, sih drdabta tho thes mdates; 

sih z&harin er ninth6beta, thar man then brdader klagota. 
Thaz drühtin ouh gisc^inta, waz er mit thfu meinta, 
60 thaz inan so gin6to irbärmeta ther döto: 
Gib6t er sie mo z^tin, w&ra sie nan l^tin. 

,,drühtin'', quadiin se s&r, „s^lbo mahtuz s^han thar/ 
Quam tho drühtin unser thara riazenter, 

thära zi themo Ifoben man, thir er lag bidölban. 
65 Th&r lag oba f(§lisa, so nöh nu in lante ist wisa; 

bürdin filu su&ru, thaz sägen ih thir zi wiru. 
W6s tho thar ing^gini h&rto mihil m^igi, 

liutes filu thr&to; in mitten lag ther d6to. 
Hien j6mar allan s6hun, tliie mithont quamun gfihun; 
70 thaz üngimah, so rüarta thie sine selbes Munta. 
Tho ihtotun thie Uuti, wio er nan mümoti, 

tho sie in &lagahun thie z&hari gisfihun. 
Tho sprachun sümiliche 6uh ir themo riche 

(in &buh sie iz k^rtun, so sie thiz gihortun; 
75 Sie ähtotun thaz sinaz s^r), bi hiu er ni bidrfthtot iz 6t; 

bi hiu er sih thes leides er ni w&moti les; 
Bi hiu er ni biwürbi, thaz ther sin Munt nirstdrbi, 

ther krefüg ^r was so ir&m, then bUnton deta s^entan! 
Tho drühtin mit then 6ugon thaz gr&b bigonda soöwon, 
80 worton bildlichen sprih er tho zen ednen: 

„Nemet th&na sar then st^in joh sliumo düet inan in 4in; 

inth^ket mir thaz k^tti, thes mines friuntes bettil^ 
„Drühtin^, quad thiu su^ster, „ther llchamo ist ju f&ler 

(bi thiu z611uh thir iz ^), ist flardon dag bigr&baner/ 

ftS— 54. 57—58 naeh J. ii, 33 Jesus ergo, nt vidit eam ploiantem, et 
JudaeoB, qni veneiant oum ea, plorantes, infremuit spirita et torbayit se ipsom . . 
35 et [lacsrimatiu est Jesus]. 61 — 72 nooh /. ii, 34 et dizit [nbi poeoistis eam?] 
dicont ei: domine, yoii et vide ... 36 dixenmt ergo Jndaei: [eooe qaomodo 
amabat eoml] . . 38 Jesus eigo Tenit ad xnonumentum; erat antem . . lapis super- 
positus . . 78. 75^—78 /. 11, 37 quidam autexn ex ipsis dizerunt: [non poterat 
facere, qui aperuit oculos caed] nati, ut hie non moreretnr? 79—86 [Jesus 
elevatis oculis {anta J, ii, 41)] /. ii, 89 ait Jesus : [toUite lapidem]. /. ii, 39 . . dicit 
ei Martha ..: [domine, jam foetet;] quatiiduanus est enim. 40 dicit ei Jesus: 
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85 „Thih deta ih mithont", quad er, „wis, oba thu gilöubis, 
thaz ihn gisilus gotes kr&ft joh selben drühtines mäht.** 
Sie namun th&na thuruh not then selbon st^in, so er gibot; 

thaz gr&b sie thar ind&tun, so sinu wört giquatun. 
Stüant er thar tho nldare, huab thiu öugun uf zi himlle, 
90 zi thes fater b&rme iilu fHun, th&nana er hera in wörolt quam. 
„Fäter'', quad, „thir thänkon mit wörton joh mit w^rkon, 

thaz thu ^mmizen io föllon irfdllis minan willon. 
Ih häbeta iz io giwissaz, fater, s&gen ih thir th&z, 
thaz thu illeswio ni d&ti, ni si äl sos ih thih bdti; 
95 Thoh z^Uuh thino güati thüruh these Uuti, 

sie wlzin, thu mih s&ntos joh hera in wörolt wantos." 
Er sprah tho wörton lüten th&ra zi themo döten, 

zi themo fölen thegane, er stdanti ir themo lögare; 
Joh er würbi thuruh not fon böche hera wldorort, 
100 fon höUono thlote avur zi thösemo liohte. 

Quek ward sfir imo thaz müat, jöh fon themo gr&b er stuant 

Mit l&chanon biwüntan joh fdnon so gibüntan. 
„Inbintet Inan*', quad er s&r tho zen jüngoron thär, 
„sliumo irlöset inan thös, thaz gö er sines sindes.** 
105 M&nage, thie thar quämun, then wibon dröst ouh warun, 
gilöubtun sar io gihun, so sie tho thiz gisahun. 
Bigondun stime iz zellen mit übilemo willen 

then fdristen ^warton zömlichen wörton 
Joh themo hörote &llemo io zi nöte; 
110 , 80 sllumo sie iz gihörtun, iz aliiB ibahotun, 
Angustitun thr&to thörero selbun dato; 

thir z^ll ih hiar nu süntar: was härto in leid thaz wdntar. 

101 gräbeirstuant V. 

[nonne dixi tibi,] qaomam, si credideris, videbis glotriam dei? 87. 89 — 96 
J. 11, 41 [tolerant eigo lapidem; Jesns] aatem [elevatis /. ocolis] dixit: pater, 
gratias ago tibi, qnoniam aadisti me. 42 [ego autem sciebam, qoia semper me 
aadis ,] sed propter popnlom , qoi circumstat , dixi , ut credant , qoia ta me misisti. 
97—98. 101—104 nach J. 11, 43 haec cum dixisset, voce magna clamaTit: Lazare, 
veni foras! 44 et statim prodiit, qni faerat mortans, ligatos pedes et manus 
institis, et fEtcies illius sudario erat ligata. dixit üs Jesns: [solvite eom] et 
sinite abire. 105—109 naeh J. li, 45 [mvlti . . ex Judaeis,] qni yenerant ad 
Mariam et Martham et Tiderant, qnae fecit Jesns, [credidenmt] in enm. [Mcarg. 
XU 107 qnidam abienmt ad saoexdotes] /. ii, 46 qnidam antem ex ipsis abiemnt ad 
pbaiisaeos {vgl. /. ii , 47 pontifices et pharisaei) et dixemnt eis , qnae fedt Jesns 
{daoM Ale.: sive adnnntiando, nt et ipsi Grederent, siye prodendo, nt saevirent. 
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XXV. COLLEGERÜNT PONTIFICES ET PHARISAEI 

CONCILIÜM. 

Thie biscofa bi n6ti joh al thaz h^roti 

thuruh th^ rächa d&tun eina spr&cha. 
Th&ra zi themo ringe joh zi th^mo selben thlnge 
quam miliil w<Sroltmenigi then h^reston ing^gini. 
5 Thie ^warton alle qu&mun zi themo thlnge 

(sie ni duiltun es tho dr6f ) in K&iphuses frithof. 
„Waz mugun wir^, qu&don, „thesses düan? ther man ther m&chot 
^ mit z^ichonon maren joh thrato sdltsanen. [sinan rüam 
Alle these liuti gilöubent io zi n6ti, 
10 ni si <Sba wir biginnen, thaz stlslih wir ni hangen. 
Irgeit iz zi &ngusti, oba wir mes duen thie frlsti, 
thaz ^r in themo müaze then llutin sih gisüaze; 
GifShent sih zi imo thanne thie gilöubigun &lle, 
wöllent haben nöti zi üno thaz hdrotil 
15 So qu^ment Bom&ni ouh ubar thäz, nement thaz Umt allaz 
j6h ouh thes gifllzent, iz Italaz l&zent; 
Mit w&fanu unsih thufngent, 6ba sies biginnent; 

mit kr^ftigera h^ti duent ünsih ^lilenti. 
W&nent sie bi nötin, thaz wir then ürheiz d&tin, 
20 jöh wir thes bigfnnen, thaz widar in ringen. '^ 
Gab 6iner tho giräti thuruh thaz h^roti, 

bihiaz sih ther thes w&res, ther biscof was thes jares. 
„Ni bith^ket*^, quad, „in wära ünserero 611o zala, 
joh ir ouh wiht thes ni &htot ouh dröf es ni bidrähtot, 
25 Thaz b4z ist, man biw^rbe, thaz öin man bi imsih sterbe, 
joh ^iner bi unsih d6we, ther llut sih thes gifröwe; 



XXV. 1—2. 6—8 /. 11, 47 collegeront ergo pontifices et pharisaei con- 
cilinm (vgl, ML 26, 3 congr^ati sunt principes sacerdotom et seniores populi in 
atrinm prindpis sacerdotom, qni dioebator Caiphas) et dicebant: [qoid CeMnmos? 
qoia hie homo mnlta signa fncit]. 9—10. 15—18 nach /. ll, 48 si dimittimas 
eom sie, omnes credent in eum; et [venient Bomani] et tollnnt nostrom locom 
et gentem. 81—26 [Caiphas respondit] J. ii, 49 onus aatem ex ipeis, Caiphas 
nomine, cnm esset pontifez anni illios, dixit üs: vos nescitis qoidquam; 50 nee 
cogitatis, qnia [expedit vobis, ut unns moriatnr] homo pro popnlo, et non tota 
gens pereat. 
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Thaz si gisünt ther selbo f61k thnruh thes ^en manneB dölk, 

thumh sino ^o döti; thas thünkit mih gir&ti." 
Giwisso wizit: thaz gim&h fon Imo er st&lih Mar ni spr&h, 
30 thiu gpr&cha ouh so gizämi fon fmo hiar biqu&mi; 
Was blscof er thes j&res, thaz m&nota nan thes w)6res, 

thes selben sttiales era; sin ni waa es mera. 
Bi thiu was er förasago th&r, thoh er ni w6rti thaz war; 
er ünthankes in z&lta, wio iz allaz w69an scolta: 
35 Thaz drühtin selbo wölta, bi unsih st^ban soolta, 
joh sines blüetes rinnan uns sihurheit giwfnnan. 
Fon th^sses dages filsti so w&s in thaz sid f(^ti 

in müate ginüagi, th&z man nan irslüagi. 
Inz6h sih drühtin tho fon in, ni giang so öfono untar in 
40 joh fuar mit sinen thanana in eina wüastinna. 

XXVI. MORALITEE. 

Nu kilst in therera r^dinu z&chan duit so m^gu, 

so thie ^warton qu&tun, iz al in übil datun: 
Nu duemes wir thaz zuival thana s&r ubar 61, 

gilöubemes thero d&to; iz sizit uns so thrito. 
5 E^remes in müate uns s^ben io zi güate 

Mmmortes thia gotes d&t, so siu thar giscrlban stat: 
Sie rietun, was sies wöltin joh was sies düan scoltin, 

h&rto ginöto, thera selbun götes dato; 
Thoh ni spr&chun sie in wiir, thaz sie gil6ubtin gote sär, 
10 thaz sie iro h^rza iz l^rtin joh frimmortes iz gik^rtin. 
Wir scülun unsih s&manon zi r^hteren r^dinon, 

wir unsih göte liuben joh r^tor gilöuben; 
Joh qu^emes in ilhti, thaz iz löbosamaz si, 

&llo sino d&ti, thoh si in^ si ünthrati. 



29. 81. 38*. 85—36 /. 11, 51 [hoc . . a semetipso non dixit;] sed com esset 
pontifex anni illius, prophetavit, qnod Jesus moritarus erat pro gente. 37—40 
/. 11 , 53 [ab iUo . . die cogitavenmt enm oocidere (F«fy. nt interfiowent eam)]. 
54 [Jesus autem {Vulg. ergo) jam non in palam ambnlabat apad Jndaeoe,] sed 
abiit in regionem joxta desertom. 

XXVI. 7 — IS B. und Ale. «« /. ii, 47 oollegeront ooncilinm et dioebant: 
quid fiKdemns? nee tarnen dioebant: credamns . . . qtweramns noe in CShristo 
virere, quem illi qnaerebant oocidere. 
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15 Sie qu&dun thes ginüagi, 6ba man nan nirslüagi, 
thfiz sie mit giw^lti wurtin ^enti 
Job thärbetin thes sindes thes iro h^iminges, 

sar io th4s fartes thes Eigenen l&ntes. 
Wir scülun avnr 6hton, wir w61a iz ni bidr^ton, 
20 thaz mr thiu w^rk ^ren, in müat uns siu gik^en — 
Th&z wir ana ^ti werden ^lilenti, 

tharben, scönes riches, thes hohen himilriches; 
Job birun mömente iu suaremo ^ente, 
in githulngnisse; thes sin wir io giwlssel 
25 Th^nkemes zi güate ouh h^emo müate 

Job firämmortes iz k^ren, thaz Cäiphas wolte 14ren. 
Er ilat, thaz man biwürbi, thaz ther man ^ino irstdrbi, 

thaz sin ^nen döti al then Hut gihfalti, 
Job thuruh sinan einan d61k wari al gib&ltan ther f61k; 
30 m&mmonto s&zi, sid er thaz üb firliazi. 

Giwisso wizun wir tbiz, thaz tins iz harto w<Sla saz, 

Job uns iz tb6h filu Mm, thaz drühtin hera in wörolt quam; 
Er bi ünsib wolta st^ban joh ^o thaz biw^rban, 
thaz wir nirwürtin furdir 61, thuruh then sinan einan f&l; 
35 Joh ünsib thiu sin.güati al gis&manoti, 
wir io irri fuarun, zispr^tite warun. 
Thaz ist nu wüntarlichaz tbüng übar thesan wöroltring, 

ubar allo dkü wüntarlih giräti. 
Thanne wöroltkuninga st^rbent bi iro th^gena, 
40 in wlge iogilicho dowent th^ganlicbo: 
So sint se &lle girrit, thes wfges gim^rrit, 

th^r in thera n6ti thar imo fölgeti; 
Joh £lllent sie ginöton fora iro fianton, 
üntar iro hdnton sp^ron joh mit su^rton ; 
45 Sie sint in filathrati flühtig thera d&ti, 

irqu^man thero w^rko flühtigero gith4nko. 
Starb afur th^er noti, er unsih s&manoti, 
joh sines töthes guati zis&mane giMagti; 
Joh thuruh sina smerza wir h&betin baldaz h^rza, 
50 flanton io thänne zi widarstftntanne; 



15— M ebda temponlui perdare noluonmt et yitam aetonuua non oogita- 
yenint. 
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Thaz wir fr6 thes töthes faren h^imortes 

in ^iginaz githfngi sid thera göringi. 
Sid man nan bißUitay so Cfiiplias uns z&lta, 

j6h man nan ^d6tta, so er thar r^dinota: 
55 Nu birun fr6 in mtSate bi afnemo einen gdate; 

mit äinemo einen f&lle so irlöst er unsih ällel 
Nu buwen b&ldo thuruh thüz küningrichi sinaz, 

blide in girihti in sineru gislhti. 
Thaz selba mfimmunti thaz dtüt uns thiu sin güati, 
60 want er ^o thaz biw&rb, thaz er bi ünsih irst&rb. 
Nu Hernes thes thenken joh ^mmizigen wirken, 

thaz imo fo liehe zemo höhen himilriche, 
Joh unsih th&ra io alle bi nlunen druhtin z^e, 

&Ue io bi m&nne, er unsih th&ra nenne; 
65 Thaz sin t6d ubar §1 ni w6se in uns so idal 

thüruh unsero übili joh m&nagfEilto Mvili; 
Suntar th^ gin^nden, mit sinen iamer münden, 

mit sinen iamer bliden j6h iz ni bimfden! 
TMz ist in gifi^tit, th4z in es mer ni bilstit; 
70 so siz ouh uns allen mit kilstes selbes wülen! Amen. 



Explicit liber tertias. 



INCIPIT LIBER EVANGELIORÜM QÜARTUS 

THEOTISCE CONSCRIPTUS. 



I. IVaefittio libri qnarti. 

n. Ante sex dies paschae yenit Jesiu Bethaniam. 

in. Com andisset populos, qoia renit Jesus Hierosolimitm. 

IV. Com appropinqoassent Hierosolymis et yenissent et rel. 

y. Spiritaliter. 

VI. Abüt in Bethaniam , et de doctrina ejns in crastinnm. 

Vn. Item de doctrina domini in monte ad discipulos. 

Vm. Appropinqoabat dies foaiua azimorom. IX. Venit dies aximontm et nl. 

X. Desiderio deeideravi hoc pascha ei rä. 

XI. Sciens Jesus, qua yenit ejus hora et rel. 

Xn. Contristatos est Jeeoa spirita et dizit eis de traditione ejus. 

Xm. Petnun dixit negatorom. 

XIV. Jnbet, nt, cni deeit, gladium emat. 

XV. Consolatnr discipnloe de morte ejns. 

XVI. Egressos est Jesus trans toirentem Caedron. 

XVn. Qoomodo Petras abscidit anrioiilaBi send saoerdotis. 

XVm. De negafione Petri. 

XIX. Veiha pontificis ad Jesnm, et de Calsis testibns. 

XX. Doxenint enm ad Caipham, ubi erat et Pilatus. 

XXI. Allocutio Pilati ad Christum in praetorio. 

XXn. Quomodo Pilatus yoluit CSuristom dimittere pro Barabha. 

XXin. Duzit Pilatus Jesum darisum ad populum. 

XXIV. Voluit Pilatus Jesum dimittere, et quare tradidit eum eis. 

XXV. Pauca spiritaliter. 

XXVI. Duzenmt eum, ut cmcüigetent; et lamentatio mulienun. 
XXVn. Quomodo dayis eum fixenmt in cruoem, et titulus Pilati. 

XX vm. De spoliis diyisis et tunicae sorte. XXIX. Mystioe. 

XXX. De ixrisionibus saoerdotum et omnium praeterenntium. 

XXXI. Id ipenm et latrones feoerunt. 

XXXn. Stabat juzta crncem Jesus mater ejus et di^ipulus, quem diiigebat, 

haec yidentes. 

yxxiii. Sol obscuratus est, et tradidit spiritum Jesus. 

XXXIV. Terra mota est et petrae scissae sunt et rel. 

XXXV. Quomodo Joseph et Nichodemns sepelierunt Jesum. 

XXXVT. Quomodo saoerdotes summi signayerunt sepulchrum. 

XXXriI. MortUUer. 



I. PRAEFATIO UBRI QÜARTI. 

Nu thie ^warton bi nötj mächont thaz giiäti, 

joh kristes tödes thuruh not ther liut sih habet gi^inot; 
Biginnent frammort wisen, wfö sie inan firllesen, 

joh thaz io th^nkit iro müat, wio sie firthu^ben thaz gdat: 
5 Nu will ih scriban Mnimort (er selbo rihte mir thaz wörti), 

wio druhtin s^bo thaz biwärb, er sines thankes bi tinsih st&rb; 
Wio ^r sih thara n&hta, tho sih thiu zit bibrahta, 

th4r er thaz tho w61ta joh iz w^an scolta; 
Wio er s^lbo giang zi hfinton sinen fiantoiiy 
10 was ünfluhtig thr&to thero Jüdeono d&to. 

Er sines thankes th&ra quam joh sie thar l^rta filu Mm, 

io gidÄgo fora thiu, thaz sie irk&ntin thoh bi thlu, 
Thaz ^r was druhtin h^ilant ubar ällaz thaz \&at, 

joh sie &Ile8wio ni d&tin, ni sie inan mlnnotin. 
15 TMz bigond er r^non mit fr<Snisgen bilidon, 

th&z sie iz mer intiletin, zi imo sih gik^rtin. 
Er zÜt iz in ouh hftrto öfonoro wörto, 

thia s&lida iogilicho filu süazUcho.' 
Er z&lta ouh dages wüntar then jüngoron sus io sdntar; 
20 thaz güiialt er (wizist th&z) harto mfhiles baz. 
Sie hörtun iz mit willen joh w61tun iz irflllen; 

tharazüa sie harto thähtun, mit w^rkon ouh bibrähtun. 
Giwisso wizist thu th&z: ni scxib ih thaz Mar &llaz, 

joh hiar ouh ni firl&ze, nub ih es waz gigrdaze; 
25 Nub ih es thoh biginne, es ötheswaz giz^e, 

j6h öuh thanne giüe zi thes krdzonnes h^ile. 
Hiar ouh föma bilSp, thaz ih iz &1 ni giscr^ip, 

al ni giz&lta, th^ ih gemo wölta; 
Firliaz ih filu thrato sinero d£to, 
90 m&nagfkltu wüntar joh sinu z^chan in w6r; 
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Bflidi, thiu er zMta then Ifutin, thann er w61ta, 

l^ra filu wfira, in alla wörolt mara. 
Thaz d^ta ih bi einen rdachon, theih libi in thesen büachon, 

thaz iz zi su&r ni zilii, ther iz l^an wolti. 
35 Bi thiu firliaz ih thr&to thero drtihtmes d&to, 

w6rto joh Werkes mines ünthankes. 
Iz, drühtin, ni Inllbe, thaz ih es thoh giscribe, 

ni iz hiar in ^rdriche fora thinen öngon liehe; 
Thaz ih giBciibez hiar so firfim, theiz thlr io wese löbosam, 
40 thinera kr^fti, fon thines selbes glfti; 

Ih hiar giscribe föllon then thinan müatwillon, 

thinaz gir&ti| thaz thu ubar ünsih dati; 
Wio thu thultos wfziy thaz hönlicha krüci 

in m&nagfalten wünton bi unseren sünton 
45 Thuruh unser ubili joh mdnagfalto frfiyili, 

th&r wir ana Idgun joh hart es sein wagunI 
Ni möhtun wir in wÄra irth^nken thio ginÄda, 

thia thü in thera nöti, drühtin, bi ünsih dati; 
Thaz was io ana w&nk &llaz, druhtin, thiner thank, 
50 drdhtin, allaz thln duam, thaz ^winiga wlsduaml 
Iz zi thiu ni wtuü, ni w&rin thino müti, 

al bi thinen mahtin joh hohen ^regrehtin; 
Thes müazin^ niazan iamer joh midan süntino s^r, 

fr^wen in giilhti in thineru gislhtil Amen. 



II. ANTE SEX DIES PASCHAE VENIT JESUS 

BETHANIAM. 

Tho drdhtin thaz gim^inta, er thesa w6rolt heilta, 
then m^nnisgon in n6ti ouh tho gin&doti; 

So er th6ra iz tho bibrfihta, thaz sih thiu zit nähta, 
er ünsih tho gidrösti, fon fianton irlösti: 
5 S^s dagon fora thiu qu&m er zi Beth^niu, 
thar er fon töthe irwägta, L&zarnm irqufcta. 



n. 1 — 6 /. 12, 1 JeenB . . ante sex dies Paschae venit Bethaniam, ubi 
Lazaros ftierat mortans, quem suscitavit Jesos. Beda «u Mc. ii, l apte dominus 
Hiorosolymam ventaras ac mondiun sno sangaine redemptoros prlmo Bethaniam 
praesentiae soae dignitate sablimavit. 
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Tho zemo fibande s&r gfireton sie sin müas thar; 

tr6 w&run sie sin, ther wiUo deta iz £Qa sdn. 
Martha thiu güata thar tho thionota, 
10 si sc6no iz al bithihta, thaz muas fttribrahta. 
Ni w&niy si ouh thes w&ngti. nf si thar giscänkti, 

thaz iz &1 giz&mi drühtine biqu&mi. 
Lazarus er was iro ^in, then thiu sälida gir6im, 

thaz thar zi dfsge sazin, mit imo s&man azin. 
15 N&m Maria n&rdon fQu diuren w^rdon 

(was im thaz thionost suazi), thia g6z si in sine fiiazi. 
8o siu thaz s&lbon tho biwärb, mit iru fShae sie gisu&rb 

thie selben fiiazi frono, mit löcon iro so6no. 
Thiu diuri thera s&lba stank in ilahalba, 
20 irfülta thiu ira güati thes selben hüses witi. 

Thäz bisprah tho Judas, ther io in themo lugeren was; 

quad, man sia mohti sdoro firk6ufen filu dlnro. 
In thiu man thaz irw^ti, man arme miti n^riti, 

j6h man thes gihögti, ouh n&kote githägti; 
25 Ouh th^, thar after l&nte farent w&llonte, 

thäz man then in n6ti mit thiu ginMoti. 
Th6h er thaz tho qu&ti, ni d^t er iz bi güati, 

odo fnan thie &rmuati wiht irbärmeti. 
Er was thiob h^biger joh s^kilari siner; 
30 wolt ^r thar waz irsc&boron, bi thiu bigän er suüh r^dinon. 
„lAz sia*", quad ther m^tar, „duan thiu w^rk, thiu si big&n, 

thaz siu iz nirfölle nu thiu min; ni müaz si, sih bigr&ban bin. 
Mit iu ^igut ir ginühto io drmero wlhto; 

n&les avur mih in war ni ^igut ^nmiizigen hiar.*' 



7. 9. 13—14. nach J. 12, 2 [fecenmt autom coenam ibi;] et Martba mini- 
strabat, [Lazarus] vero [erat unus ex discambentibns] cum eo. 15 — 20 [Many. 
XU 15 Maria aocepit angentom ; xu 17 et capillis tosit] /. 12, 3 Maria vero accepit 
libram unguenü nardi pistici pretiosi et unxit pedes ejus capiliia suis; [et 
domus impleta est ex odore] unguenü. 21—23. 27—29 nadi J. 12, 4 [dixit . . 
Judas . .: 5 qnare hoc unguentum non vendidit {VuHg. veniit)] treoentis denarüs 
et datum est egenis? 6 [dixit autem hoc, non quia de ^^nis-pertinebat ad eum,] 
sed quia für erat et loculos habens . . . 31—84 J. 12, 7 dixit eigo Jesus: [sine 
{Vtiig. sinite) illam,] ut in diem sepultnrae meae senret illud. Dauu Beda und 
Alcuin: ideoque Mariae, cui ad unctionem mortui corporis ejus quamvis multom 
desideranti pervenire non liceret , donatum est , ut viventi adhuc impenderet 
obsequium, quod post mortem celeri resunectione praeventa uequiret. /. 12, 8 
[pauperes enim semper habetis vobiscum ,] me autem non semper habetis. 
Erdmann, Otfrid. 11 
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III. CUM AÜDISSET POPÜLÜS, QÜIA VENIT 

JESUS. 

Gihörta tho ther liat thaz, thaz drdhtin kilst thara qu^jnan was, 

qu&m tho thara ing^ini mihil wöroltmenigi 
Nales Hi^n meinon bi drdhtman ^on, 

süntar sie in then förtin ouh Läzarum irkäntin; 
5 Wanta inan drühtines wort fon t6de fuarta widorort, 

tho quam ther Kut mit diiuon thaz s^tsani scouon; 
Thaz sie gislUiin ouh tho thfiz, thaz th^r man, ther ju döt was, 

(in selben mfhila giwürt) leben &ndera stunt. 
Thie furiston ^warton gibütun iro wörton, 
10 es ntaman ni giwüagi, in man nan irslüagi; 

Wanta m&nag man in w&r gilöubta thuruh inan thar, 

thuruh thdso dati in selbes g6tes guati. 
Bi hiu se thes ni högetin, 6ba sie thaz gifrdmitin, 

thaz er nan m6hta ana w&n heizan äfiir tifstan; 
15 Joh mit th^ru krefti üvur nan irqulcti, 

ther ^r nan töde binam, hiaz üzer themo gr&be gani 
In mörgan tho ther Hut 61, ther zen östoron quam 

(th^ was müul m^gil), fillar thara äl ingegini. 
Fuar thar §1 ingegini thes lintliutes m^gi, 
20 so ther Hut tho gi^isoots, thaz ^r thara qu^man scolta. 
Sie drdagun in then h&nton p&lmono g^rtun 

ing^gin imo rümo, zuig ouh öliboumo; 
Mit thiu m^tun thie m6n, thaz 4r in tode sign nam, 

joh er fildes wunnon edd gab iamer mfinnon. 

8 leben <= lebe in V, 



m. 1 — 5 /. 12, 9 cognovit ergo turba nralta ex Jndaeis, qoia illic est; et 
▼enenmt non propter Jesum tantom, sed at Lazanun viderent, quem reeiiscitayit 
a mortais. 9—16 J. 12, 10 [cogitavenint antem prindpes saoerdotnm , nt Laza- 
nun inteiflcexent] , ii quia mnlti propter ülam abibant ex Judaeis et credebant in 
Jesum. Daxu B. und Ale. : o caeca saecomm versntia, . . quasi non posset snscitare 
oocisnm, qni poterat defonctoml 17— SS*. 88 /. 12, 12 [in cnstinam antem 
tnrba] multa, qnae yenerat ad diem festnm, com andissent, qoia yenit Jesus 
Hierosolymam , 13 acceperunt ramos palmarum et proceeserunt obyiam ei. Daxu 
B. Mmd Ale. : significantes yictoriam , quia erat dominus mortem moriendo supera- 
tnrns. SS^ vkI veraniasat durch M. 21, i cum yenissent . . ad montem oliyeti; 
die Quelle der Deuintig in 84 kenne tcA niehi. 
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IV. CUM APPROPINQUASSET HIEROSOLYMIS. 

W61t er tho biginnan zi Hierusal^m sinnan, 

th&z er tbiaz biwürbi, bi ünsih thar irstürbi. 
Thaz wa» finf dagon ^r, er er thülti thaz s^r, 

er iz zi thiu irgiangi, tbäz man nan gifüangi. 
5 Gistüant er tho gibiatan, want ^r thar wolta ritan, 

thäz sie thes gizilotin, imo einan ^sil holetin. 
Gibot er thÄz (ih sagen thir ^in) sinen jüngoron zuein, 

thäz sie sih irhüabin, zi themo kästelle füarin. 
„Thar wirdit fon iu füntan ein 6silin gibüntan, 
10 thia irbintet ir thär joh bringet ouh thaz fillin sar. 
Ob iaman thes biginne, thaz ^r iz iu ni h^nge: 

saget thio thürfti imo in war; so Mzit er iz w^san sar." 
Fdarun sie th6 iro päd joh funtun §1, soso er giquäd; 

sie tharazüa thähtun joh thaz fölin brähtun. 
15 Namun sie tho iro wdt, legitun tharüf in gidät, 

in m&mmunti int in süazi, thaz er tharöba sazi. 
Th6 fleiz thara ing^gini thiu mäiila m^nigi, 

zi kdninge sie nan quä,ttun joh imo then w^g thagtun. 
Thaz dätun sie bi n6ti, thaz ros ni skränkoloti, 
20 jöh iz ni firspürni, so 4r thera r^isa bigunni; 
Joh dä,tun iz in wäru zi frönisgeru ^ru, 

zi sineru h^ri; er was in filu diuri! 
Nist, ther io gihogeti in Allem wörolti, 

thaz küning thihein fdari mit sülicheru zieri, 
25 Then io liuto dati so scono gi^reti, 

thaz thionoti imo in wäru mit sülicheru füaru! 



25 giii6reti V. 



rv. 1. 5 — 12 nach Mt. 2t, i cum appropinquassent Hierosolj mis . ., tnnc 
Jesus misit duos discipulos (suos L. 19, 29; die SkübesUmmwig S a/us J. 12, i = 
IV, 2, 5 und J. 12, 12 =5 IV, 3, 17) 2 dicons eis : [ite in castellum quod contra vos] 
est ; {L. 19, 30 in quod introeuntes) invenietis asinam alligatam et pullum cum ea ; 
solvite (jL. 19, 30 illum = pullum) et ^dducite . . 3 [et si quis vobis aliquid 
dizerit,] dielte, quia dominus his opus habet, et confestim dimittet eos. 
13 — 16 L. 19, 32 abierunt autem . . et invenorunt, sicut illis dixit, stantem 
pullum . . 35 et duxerunt illum ad Jesum. Mt. 21 , 7 . . et [imposuerunt super 
eum (Vu!g. eos) vestimenta sua] et eum dosuper sodere fecerunt. 

11* 



164 IV. 4, 27-68. 

Ther selbo Hut, thaz ist wir, br^itta sina w&t thar, 

thaz er then w^ mit w&ti m4mmantan gid&ti; 

Thfigtun sie imo scioro then w^g thar filu isioro, 

30 thes fltun sie io zi nöti thie m&n mit iro w&ti. 

Sie str^witun, thaz was wüntar, then w^ thar imo süntar; 

s^tsani racha, br^tton iro l&chan. 
Was, th^mo thes gibrdsti, so br&ch er sar io thie ^ti, 
th&z er in girihti then weg mit th^n gislihti. 
35 Nfimun sie thes göuma inti br&chun thar thie b6ama, 
thaz sie sih thes gifr^wetin, then w^ imo gistr^witin. 
Thar fuarun m&n manage föra themo küninge, 

h^ri ouh r^dihafter so fölgata thar&fter. 
Er reit in mitte, so gizäm, so iz th6 zi theni r^isu biquam; 
40 ^rlicho, so er w61ta joh selbo küning scölta. 
Hüabun sie tho höhaz s&nk filu soönaz, 
' Imo tho gim&chaz joh filu r^dihaftaz: 
Thu weltis Hutes manages Davides sun thes küninges, 
bist küning ouh githfuto therero lintliutol 
45 Zi w6rolti si mo h^ili joh sälida gim^ini 

joh früma in gdallichi ubar ällaz sinaz rlchil 
Giwlhti si er filu fr6m, want er in götes namen quim; 

ist küning uns gimüato selbo krlst ther güatol 
H^li ouh thu thia höhi mit th^ru selbun wlhi, 
50 br^iti ouh tiiinaz rfchi in thaz'hoha hlmilrichi; 
Thaz thünsih hiar gih&ltes joh ^gilo ouh giwfiltes, 

joh selben päradises, mit giw^ti thar irscfnesi 
Ther selbo Uut güoto sank gim&nmuoto 
th^sses liedes wünna al ^n^ra sümna. 
55 Thaz süngun io zi nöti thie fördorun Ifuti, 

thaz s^lba ing^gin ouh inquÄd thiu äftera h^riscaf. 
Sie quiunun mit githr^nge in th^mo selben gfinge, 
joh mit thöru krefti in thia bürg in giilhti. 



17—18. SS. 35. 87—38. 41. 43b — 46. 47. 49. 55—56 iß. 21, 8 [plnrima 
alitem torfoa stnyenmt restimenta sua] in via; [alii antem caedebant lamos de 
arboribos] et stemebant in via. 9 torbao autem, quae praecedebant et quae 
aequebantor, damabant dicentes (L. 19, 37 voce magna): [osiänna iilio David! 
benedictos, qni yenit (L. 19, 38 lex) in nomine domini! osiaana in exoelsis {Vvlg. 
alÜEudmis) I] 57—59. 61». 63—65 Mt. 21, 10 et com intrasset Hierosolymam, 
[commota est tiniversa civitas dicens: quis est hie?] it popuU autem dicebant: 
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Hintarqaamun &ile, thie biruun thaifnne; 
60 in müat iz, wan ih, rüarti thie selbun bürgliutd. 

„W^r ist"", quadun, „therer m&n, ther unsili drltit hiar so frkm, 

mit h^ri uns sus hiar engit joh üzar ther bürg thringit?^ 
Grab fintwurti ther liut aar: „liiiz ist ther förasago in w6rl 
fon Näzareth ther h^ilant, ther thanana hära quam in l&nt ! ** 
65 Giang er in thaz götes hüs, dreip se §1 thanan tiz, 
ziw&rf er al bi nöti thio iro bösheiti. 
D&ges er se l^rta joh selbo br^gota; 

n^tes was io thfinne in themo öliberge. 
Thaz was nu üngimacha joh ^gislichu rficha, 
70 sie mo innowo ni 6ndun joh s^dono irb6ndun. 
Thie Mriston, thiz gisähun, es h6rto hintarquämun 

joh ouh th^ dato filu sprachun thr&to : 
„Nist unser racha'^, quadun, „wfht, si fr&mmort wiht ni thihit; 
ni müaz si thihan w4nne fora th^mo selben m&nne. 
75 After imo gengit, 6ba man thiz gih^ngit, 
bi ^era stülla thisu wörolt ellul^ 



V. SPIRITALITER. 

Hiar sdU man zellen n6ti thie g^istlichun d6ti 

in förti int in g&nge joh in thero Huto sänge; 
Waz thaz fihu meine, thiu w&t ouh hiar biz^e 

joh thie ^ti, thie se z^titun inti in then w^ legitun. 
5 Thaz selba fQiu birun wir, irkenn iz s61bo bi thfr; 

thuruh dümpheiti so bfrun wir iz nöti! 
l^sil, wlzun wir thäz, theist fihu filu dümbaz; 

ni mlduh mih thero w6rto: ist hüarilinaz hdrto: 
Iz mag ouh in w&ra btirdin dragan suÄra; 
10 mag sc&don harto Udan, ni k&nn inan bimfdan. 

[hie est Jesus propheta] a Nazaret Oalilaeae! 12 [et intrayit] Jesus [in templam] 
dei et ejiciebat omnes . . («. ü, 11). 67—68 L. 21, 37 erat aaiem diebns 
docens in templo; noctibns vero exiens morabator in monte, qoi voeatar oliveti. 
71 — 76 /. 12, 19 [pharisaei aatem dixenmt] ad semetipsos: [videtis, qnia nihil 
proficimns; eooe mnndns totas post enm abiitl] 

y. 1. 5 Srab. homü. V, 587 g: oppoitonnm aestiinanteB , quid haee spiri- 
taliter signifioent vobis intimare. asinns qtiippe hio . . gentilem popnlnm ngni- 
ficat, nnde nos somns. 6—18 Srab. xu Aß. 21: est enim animal hoc immnn- 
dnm et piae oeteris paene jnmentis magis iirationabüe et stoltiun et infinnmn et 



166 IV. 5, 11-40. 

Wir wdrun io firlörane joh süntono bilädane, 

druagun bi ünsen wirdin thero ümmezlicha bürdin ;, 
Joh w&run wir gisp&nnan, mit s6ru bifi^gan, 

mit übilu gibüntan, ni mdasun unser wältan. 
15 Wir warun ümbitherbe joh härto filu dümbe, 

so thie sar g6t nirknaent ouh imo sih ni n&hent; 
Wdrun wir firhüarot mit äbgoton thuruh n6t, 

mit missidatin managen bigan uns k harto giganen. 
So er thä^ tho wolta w6rkon, gin&don sinen scükon, 
20 er imsih h^ilti thuruh not, thaz ther öliberg biz^inot 
(Er zeinot höhi in wara thera sinera gin&da, 

thaz ölei ouh thia sllhti thera sinera ^regrehti): 
Tho sant er drüta uns sine h^im mit sinen giböton zuein 

(thaz biz^inont thare thie jüngoron zu^ne), 
25 Thaz sie Huti Mrtin, untar in sih minnotin, 

ouh älleswio ni dätin, mit minnu got irknätin; 
Thaz sie ünsih muadon füntin, fon üngiloubu inbüntin, 

mit br^gu gib^ittin, thaz sie unsih zimo leittin; 
Mit l^ru sie unsih thäktin, fon üngiloubu irwäktin, 
30 thaz krlste iz wurti süazi, in harzen unsen säzi! 
Giwlsso so fim^men wir^ thaz krist ni büit in thir, 

thia wdt sie in thih ni loggen, mit brMigu bith^ken. 
Sar so iro sito bilidi sie thfh gileggent übari 

(thes gilöubi thu mir): so ,buit drühtin in thir. 
35 Er l^itit mit gilüsti thih zer h^imwisti, 

joh rlhtit unsih §lle zi themo kästelle; 
Zi filu hohen müron joh zi ^iginen gibüron, 

zi f6sti thes wiches, thes hohen himilriches. 



ignobile et oneriforam magis ; sie fueront et homines ante Christum idololatiiis et 
passionibus immandi et irrationales, verbi ratione carentes, qnantum ad deum 
stulti. 21 — 22 ebda mons oliveti sanunxis spiritalium distribntor gratiarum . . . 
dominus nos unctione spiritalium charismatum et scientiae pietatisque luce refovet. 
23—26 ebda recte duo mittuntur, sive propter scientiam veritatis et munditiam 
operis, sive propter geminae dilectionis, dei \'idelicet et proximi, sacramentum 
toto erbe praedicandum. 27 — 40 ebda vostimenta aposlolorum sunt praecepta 
divina et gratia spiritalis. sicut enim nuditatis turpitudo vestimento tegitur, sie 
naturalia mala camis nostrae praeceptis et gratia divina teguntur . . ; quibus nisi 
anima instructa fuerit et omata, sessorom habere dominum non meretur . . . sal- 
vator . . Hierusalem tendit, quando unius cujusque fidelis animam regens vide- 
licet jumentum suum ad pacis intimae visiouem ducit. 
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Thaz ander 61, thdst niwfht; theist frides fürista giaiht, 
40 selben gotes n&hwist; so w61a nan, ther iMr ist! 
Thiu mlhila m^gi^ thia w&t thar breitta ing^ini: 

mfirtyro h^riscaf; th^n weg man förahten ni tMrf ! 
Sie wurfiin nidar ana w&nk iro s^ono gif^g, 
thes lichamen brüzi; thes g&nges thih niFÜirdzzi! 
45 Sie sturbun b&ldo, so man w^; ni d&tun sie iz in ürheiz, 
ouh ni d6tun sulih düam thüruh thebeinan wöroltruam; 
Ther töd was in wünna thurub götes minna; 
iz kiist in deta süazi, thaz in iz w61a sazi. 
Simes wir ouh b&lde, ob es thürft werde, 
50 th&E mr thaz irw^en, thaz f(§rah bi inan s^en; 
Mag ünsih thera förti gilüsten mit giwürti, 
nu wir sie hfar zi guate so sehen gi6rete! 
SUhtit uns ing^gini then w^ thiu selba m^nigi 
mit ^stin thero wildo, thäz wir gangen bäldo. 
55 Theist gisciib h^ag, thaz wir Idsen ubar d6g, 

mit thi uns then w^, soso zfim, str^went thie götes man. 
Wir mügun thero w4rko joh füazi thero gith&nko, 

then hügu wir giw^en, thar b&ldo inasezzen. 
Thar düent se uns io zi müate situ filu güate, 
60 mäht l^san io in 4htu w^rk filu r6hhL 

Thaz s^ba, thaz thie süngun, thie tharföra giangun: 

thaz s^lba inquad in w&ra thiu iftera Mara; 
Sin drdt thehein, ther würti er sineru gibürti, 
famäm, thaz scolti w^rdan thaz, thaz wir nu eigun g&rawaz; 
65 Firsihun sih zi w&ru zi sineru ginidu, 

so wir ouh iz fim&mun, wir thar sidor quamun. 

5S gih6rete V. 



41—52 Aleuin div. off. XIV: tnrba plurima eignificat iimumerabilem mar- 
tyröm ezeroitom; qni coipom sua pro domino tndidenint. ^ab. komü. Y, 587 h 
nuurtyreB . . , qni ooipoi« soa pro Christo morti tradidenmt , nobisqae exemplom 
dedflnmt, . . ut pro CSiristi fide cnncta adversa patienter tolerenuis. 53—58 Brab. 
%u Mt, 21 ramoB de arboiibus caednnt, qui in doctrina veritatis vorba . . de eorom 
eloqoio ezceipimt et haec in via dei et anditoris . . homili praedicatione sab- 
mittnnt. . 61—66 Brab. homü. V, 587 h quod autem illi, qni praeibant, et illi, 
qni seqnebantor, damabant : oeanna filio David , significat illos sanctoe , qni ante 
adyentnm domini in came praeoessemnt , et eos , qui post asoensioneni ejns secnti 
ennt, concorditer landes ejns reeonasse. Brab. xu Mt. 2i hnnc nos et Teniaae 
oredimns et amamus. 



168 IV. 6, 1-22. 

VI. ABnT JESUS IN BETHANIAM, ET DE 
DOCTKINA IN CRASTINÜM. 

Ftfar tho drahtm thinana zi s^don in BetMnia, 

in büachon thn iz \4»&n mäht; thar was er th6 thio fiar näht 
Giang 10 in mörgan thanan üz th&ra zi themo g6t68 hus; 

mäht l^san, wio er d&ti joh wio er se br^digoti 
5 (Zi bflide er iro h&rta th^i figboum irthirta, 

w&nta sie firb&run, thaz guatu w^rk ni barun); 
Wio thie sc^a sih irhüabun joh thie götes boion slüagun 

j6h then adal4rbon sid tho th^n warbon, 
Hies h^reren sün in wara, thoh ni h&bat er iro m^ra, 
10 joh wurfim tiz, so er erist qu&m, then ^igon sinan; 
Wio öuh thio m^dati nih^ nirb&rmeti, 

thes h^reren f5rahta sie wfht nir^gisota; 
Sie iz öuh tho gimöintun joh in s^lbo ird^iltim, 

thaz man thia frdma in n&mi inti anderen g&bi. 
15 Ouh zlUta in thiu sin güati bi eino brütloufti, 

wio küring ein thio sitota joh zioro m&chota; 
Wfo er thaz allaz w6rahta joh scöno iz al biförata 

sfnemo lieben m&nne, themo Einigen kinde; 
Wio sine böton sluagun, thie thara gil&dot warun, 
20 wänta sie in iz s&getun, zi göumon thara lädotun. 

Tho man zimo thaz tho spröh: er sllag sie s&r joh sie r4h; 

ni w&s, ther sih firbürgi; joh br&nta ouh iro bürgil 



VI. 1—8 na^ M. 21, 17 et relictis Ulis abiit foras extra dvitatem in 
Beihaniam ibique maiudt {vgl. xu IV, 4, 3). 18 mane antem reveitens in civi- 
tatem . . L. 19, 47 et erat docens qnotidie in templo. 4 aus L. 20, 1—8. 
5—6 [de ficn aiefteto] Jß. 2i, lO . . et aretecta est continno ficnlnea. Daau Hrab. 
arborem . ., qnam inteUigirnns synagogam, . . (invenit) absque nllis frnctibus 
veritatis. 7 — 14 [de parabola vineae, nbi oocidenint domini filinm] Mt. 21, 83 
aliam panbolam andite: homo erat paterftuaulias, qni plantavit vineam . . . 
34 mint servos snos ad agrioolas . . , 35 et agricolae . . aliiun cecideront, alinm 
ooddenint . . 38 iternm misit alioe senros . . , et fBceront iUis similiter. 37 noyis- 
sime antem {Me. ii , tt adhnc nnnm babens filinm carissimnm) misit ad eos filinm 
snnm . . ; 38 agiicolae antem . . dixemnt inter se : hie est heres . . 39 et appre- 
heBsnm enm ejeoemnt extra vineam et oocidemnt. 4Ö . . qnid ftunet agrioolis 
iUis? 41 ^nnt illi: [malos male perdet] et rineam snam locabit aliis agrioolis. 
Daxu Hrab. interrogat eos, . . nt propria responsione damnentnr. . . scriptoras 
sanctas abstnlit a Jndaeis et nobis tradidit . .; ista est vinea. 16—26 [rex 
fedt nuptias filio sno] Iß. 32, 2 simile est regnnm caelormn . . regi, qni fscit 
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Giböt, thaz sies gizflotin joh irmu wiht iphölotin, 

so war sie thardze sazin, mit imo thle thoh äzin. 
25 „NihÄn", quad, thoh thero m&nno, thi ih höra nu bat so g4mo 

(thaz sägen ih iu in alaw&r), so ninblzit es hiarl 
B^u thisu bilidi so m^init thio iro Mvili; 

sie slüagun, thie sie m&notun, zi hlmilriche ükiotim. 
Sie woltun düan in einan düam joh gämo imo fingust giduan, 
30 frfigetun thes sindes thes k^iseres Zinses 
Joh frägetun zi wäre bi eina qu^nun thare; 

thiu habeta jü (weist es m^rl) zi k&rle sibun brüader. 
Lis thar in ^atreita, wio scöno er thaz gim^inta, 

joh wio er in thar gizüta, wio thaz al w^an scolta. 
35 Er zalta in 6iih tho in alawär thaz iro rüamisal thär, 

thia mihilun gim^theit (siu was alles zi breit!): 
Wio se minnotun thär, thaz man sie hiazi m^tar, 

zi göumon, thar sie ouh äzin, zi h^rost io gis&zin; 
Wio iagilih ouh d&ti, thaz ziarti sin giw&ti, 
40 joh sdahtin fon then liutin, thaz nigin se in bi nötin. 
M&nota er ouh tho süntar thie sine jüngoron in war, 

thäz sie thaz firbärin joh silliche ni wärin. 
Quad, sie mit ötmuati suahtin h^roti; 

iz 411eswio ni d6hti joh w^rdan ni mohti. 
45 Er wiht es ouh tho ni älta joh manag w6 in z&lta, 

thaz hörtun sie io thuruh not, so M&theus iz rödinot. 
Züt er in sum siban we; in öinemo ist zi vilu lö; 

sie hdbetun &yur thuruh not iz sus gimänagfaltot! 



nnptias filio sno. 8 et misit servos saos vocare invitatos ad nuptias . . 5 illi 
antem ... 6 . . et tenuenint senros ejus et . . oooideraiit. 7 rex aatem com 
andisset, iratns est; et . . perdidit homicidas illos et civitatem illorom succendit. 
8 tunc ait servis snis: . ! 9 [ite . . ad exitos yianun] L. 14, 21 (dixit seryo sao: 
exi) in plateas et vicos . . (23 in vias et sepes) et panperes . . introdac hnc . . . 
24 dico antem vobis, qnod nemo virorom ill(mmi, qni yocati sunt, g^stabit coe- 
nam meam! 29— '34 [«u 29 de censn Caeearis; xu dl de mnliere, qnae YII 
fratribns nubsit] au» ML 22, 15—32 oder Ir. ao, 20— 38. 85—44 nach Mt. 23, l 
tnnc Jesus locutns est ad turbas et ad discipulos saos 2 dicens: super cathedram 
Moysi sedent scribae et pharisaei . . 5 [omnia . . opeora sua &ciunt , ut yideantur 
ab hominibus] . . magniflcant fimbrias suas . . 6 amant antem primos recubitns in 
coenis . . 7 et salütationee in foro et [vocari] ab hominibus: [rabbi] . . 8 [vos 
autem nolite vocari: rabbi] . .; 12 qui autem . . se hunuliaverit , exaltabitur. 
46—62 [ve vobia aeribas et j^uxriaaei hypoerüae] atua Mt, 23, 13—31. Bn Ckmmmtar 
des Stab, ist von dm acht Wehrufen einer ubeir^xnfien, so dass sieben bleibm. 
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Joh 8&r in ooh giz&lta, bi hiu in iz w^n soolta, 
50 wanta sie äl firliazun, thaz büah sie düan hiazun; 
Ouh d&tun, so sie wöltun, iü, thaz sie ni scöltun, 
widar götes ewon: bi thiu z&lt er in then w^won. 
Firwdiz in ouh tho tMre bi förasagon sine, 
wio sie thie gidottun joh alle m&rtolotun; 
55 Zait er 6uh then mannon, wio ^r se wolti minnon, 
io then selben Uutin, oba sie iz ni wldorotin. 



VIL DE DOCTBINA DOMINI IN MONTE AD 

DISCIPÜLOS. 

Giang tho drühtin th&nana, mit imo ouh sine th^gana, 

öugtun sie imo innan th^ gizimbiri thes hüses. 
Quad ^r: „giwisso ih s%en iu, thie steina w^rdent noh zi thlu, 

thaz sie sint so ünthrate, hiar Ifggent al zisäte.** 
5 Er s&z sid th^mo g&nge in themo öliberge, 

frdgetun sie nan süntar (sie w&s es filu wüntar): 
„Säge uns, meistar, th&nne, wio thiu zit gig&nge; 

z^ichan, wio thu qu^man scalt joh wio thiu wörolt ouh zigät." 
„Göumet**, quad 6r, ,,thero d&to joh weset gl&we thrato, 
10 thaz iu ni diron in ^a thie mänegun lüginara. 
Yrw^hsit jämarlichaz thfng übar thesan wöroltring 

in hungere int in sühti, in w^negeru flühti." * 
Tho zält in thiu sin gtiati thio selbun ärabeiti, 

thfe sie scoltun rinan thuruh n&mon sinan; 



58—54 Jß. 23, 34 mitto ad vos prophetas . ., et ex illis . . ocddetis et 
cracifigetis et . . flagellabitis. 55^50 Mt. 23, 37 Jerusalem, . . qnotiens Tohii 
congregare filios taos . . , et nohusü ! 

Vn. 1—4 [egiesgos de templo . . ostendenmt ei disdpiili aedifioationejn 
templi] Mt. 24, i et egressus Jesus de templo ibat, et aooessenint discipali ejus, 
ut ostenderent ei aedificationes tem^ , Mt 24 , 2 ipse antem . . dixit illis : . . 
amen dico vobis, non relinquetor hie lapis saper lapidem, qni non destmator. 
3—6«. 7—9*. 10—12 [sedente illo super monte intenrogaverunt discipuli] Mt. 24, 
3 sedente autem eo super montem oUveti aocessenmt ad eum discipuli secreto 
dicentes: die nobis, quando haec erunt? et quod Signum adventus tui et consom- 
mationis saeculi? 4 et respondens Jesus dijdt eis: [videto, ne quis vos seducat]. 
5 mnlti enim venient in nomine meo (ii et multi pseudoprophetae suxgent)' . . 
7 erunt pestilentiae et fiunes per loca . .; lO tone, qoi in Judaea sunt, fkigiant 
ad montes! ' 



IV. 7, 15-44. 171 

15 MÄnno haz ouh mänagan ubar sie gilögenan, 

nid filu str^ngan, so frdm sie iz mtigun bringaxij 
Wio se scoltun fahan, zi h^rizohon ziahan, 

gibüntan furi küninga thie sine liobun th^gana. 
Det ^r in dröst tho &lles tlies iro töthes fUlles, 
20 quad, th^iz ni wäri bi älleswaz, ni si thuruii sin an ^inen h<nz. 
„Ni suörget fora themo liute, thdr ir stet in n6te,- 

in förahtun ni w^ntet> waz ir in antwortet. 
Ih wlsero wörto giw&mon iuih hirto, 

r^tera rädina; ir birut mlne thegana. 
25 Ib bin s^lbo zi thlu joh th&r ouh spricbu uzar iu, 

giwirnon harzen goates joh thrito festes müates! 
S%et in ouh zi wäre, fon themo ^didagen thäre, 

giwüag in ouh ginöto thes 6ntikristen zito; 
Thes giüiulngnisses, thes wörolt thültit thanne l^s; 
30 giwfsso thaz ni hüuh thih: theist zitin allen üngilih! 
Sie sint thanne in w^wen, in ärabeitin s^ren, 

thaz ^r ni ward io sülih fal ouh iamer w^rdan ni scäl. 
Thaz kürzit druhtin säre thuruh thie drüta sine, 

thuruh then göteleidon mit gfnen ginSdon. 
35 Duit mäno joh thiu sünna mit finstere ünwunna, 

joh f&llent ouh thie st^rron in ^rda filu f(§rron. 
Sih weinot thanne thuruh thia qufst 41, thaz hiar in ^rdu ist; 

thuruh thio selbun grünni al thiz w6roltkunniI 
So s^hent se mit githulnge qu^man thara zi thinge 
40 fon wölkonon h^rasun then selben m^nisgen sun; 
Sine ^ngila ouh in alaw&r sie bl&sent iro hörn thar, 

thaz düent sie iogilicho filu krdftlicho; 
Thaz sie thes thar giävalon, sine drüta al sämanon; 

thaz sie qu^men thara zi in, so war in wörolti sie sin! 



15—20 [odio habent tos] Mi. 24, 9 tone tradent vos in tribnlatioiian . . 
10 . . et odio habebnnt invicem. jL. 21 , 12 . . iitjicient vobis manus snas et per- 
seqnentur tradentes . . in costodias, trahentes ad reges et piaesides . . 17 et eritis 
odio omnibns proptei nomen meiun. 21 — 26 nadi Mc. 13, 9 tradent vos in con- 
cilils, et in synagogis vapolabitis et ante praesides et reg^ gtabitis propter 
me . . n et . . [nolite cogitare, quid loquamini] {L. 21. 1 4 non praemeditari , quem- 
admodtun respondeatis); L. 21, 15 ego enim dabo vobis os et sapientiam, cni 
non poterunt resistere. 27 — 83. S5 — 44 [de consnmmatione mondi] vgl. x Joh. 
2, 18 antichristos venit . . , nnde scimus, qaia novissima hora est. Jß. 24, 21 erit 
enim tone ^bolatio magna, qualis non ftut . . neque fiet. 22 . . sed [propter 
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45 Thaz iuer iagilili nu qnit bi thesa jüngistiin adt — 
nlst, ther thia giz^o, ni cd min filter eino; 
Odo iz wizi wöroltman, w&mie iz sculi w6rdan, 

wanne iz g6t woUe, thaz w6rolt al zi£Ule. 
Thoh wlrdit in giwiscd 6r mihil stflnisd, 
50 80 jü was untar liutin bi slißa N6es zitin. 

So sie thaz w6zar thar biflang, so er ^rist thia &rcha ingigiang: 

so gfihun quimit h^rasun ther selbo m^nnisgen sün. 
Bi thiu sit io ginöto wiUcar filu thr&to, 
wanta ist firhölan iiiih &L, w&nne druhtin qn^nan scall 
55 Oba ther m&n westi, ther hdime ist in ther Usü, 
al thaz üngizami, wio ther thiob quami: 
Er w&cheti bi n6ti thanne in th^ru ziti / 

dribi then thiob thanana üz, ni liazi irgr&ban sinaz hüs; 
Bi thiu wahtet 611a thia n6ht, thoh er iz düe ubar m4ht, 
60 thaz er thaz sin ginerie joh flanton biw^rie. 

Duet ir ouh so, so th^ duit, wanta ir ni wfzut thia zit; 

sit wfikar io, so ih giböt, thaz ir bimidet then n6tl^ 
Sägeta er tho then Uobon f6n then zehen thiomon 
bllidi biqudmi joh thärazoa gizfimi: 
65 Wio thio flnfi fuarun, thie üngiware w&run, 

ni w&run wola wfikar; bi thiu missigiangun sie thar; 
Wio wola iz th^ gifuar ouh th6r, thio Mar io warun wfikar, 
thes harzen sie hiar wialtnn joh r^no gihlaltun. 



electoB broviAbnntnr dies Uli] . . 29 sol obscorabitnr, et lana non dabit Inmen 
sunrn, et stdlaa oadent de ooelo . . 30 et tone [plangent se onmes tribus terrae] 
et videbunt flliun hominis yenientem in nnbibns coeli onm virtate mnlta et ma- 
jestate. 31 et [mittet angelos snos] com taba et vooe magna, et oongregabnnt 
eleotos ejus a quataor yentis, a snmmis coelorom nsqne ad teiminos eomm. 
46i>— 46. 49—54 Mt. 34, M [de die] antem [illa] et hora [nemo seit] . ., nisi 
solns pater; daxuHrab.: aeetimandum . ., qnod post pognas, dissensiones, fiunes, 
terrae motos . . brevis sabsecntufk sit pax. iß. 24, 37 [sicnt . . in diebns Noe,] 
ita erit et adyentns filii hominis (ti;^^. Oenea. 7, 7 et ingressns est Noe . . in aroam . . 
10 comqae traDsüssent Septem dies, aqnae düayii ümndayeront teiram). 3S sicut 
enim erant.in diebns ante dilnyinm . . nsqne ad enm diem, quo intrayit Noe in 
arcam, 39 et non oognoyenint, donec yenit dilnyinm et toUt omnes: ita erit et 
adyentns filii hominis. 42 yigilate eigo, qnia nescitis, qna hon dominns yester 
yentmros est. 55—61 ifi. 24, 43 [si adret patearfunilias , qua hora ftir yvntonis 
esset, yigilaiet ntiqne et non nneret perfodi domnm snam. 44 ideo et yoe estota 
parati, qnia qna nescitis hoia fiüus hominis yentnros est. 68 — 68 [de deoem 
yiiginibns] aus JA. 25, 1 simile erit legnnm oaelomm decem yiij^bns . . 3 sed 
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Er zfilta oah bilidi 4iider, thaz sie *8ili w&metm thiu m4r: 
70 wio ftiar ein man richi in ander ktiningrichi; 
Wio ^ iz er gim^ta, sinaz dr^so dfilta 

üntar sinen sc&lkon zi snörglichen w^kon. 
„Giböt^ thaz sie iz biföratin j6h tharana wörahtin 
wüachar gizfimi, dnz er avur quämi. 
75 Thie zu^e es wobi dloton joh wola iz m^rotun, 
tfaer thiitto was nibein b^ tbümb sina z&gabeit. 
Er ward firdiimnot thurub n6t, tb&r man inan pinot, 

giwisso i€bto tburob tb&z, want er w6kar ni was. 
Thie findere zuene sine gid^ er filu bUde, 
80 gifrewet in birto iro müat, so guat b^rero duat. 
Gisäzt er sie tho 8o6no ubar bürgi sino, 

gideta ^r se filu if die, thaz in thaz tblonost liebe. 
Bi tblu sit io wiUcar fillaz iuer Ifb biar, 
d£ges inti nfihtes so th^nket io thes T^tes; 
85 Thaz ir tb^ io giflet, tbia z&la bimldet, 

joh io thes gigähet, themo ^gisen intfllahet; 
Tb&z ir werdet wfrdig, sar so qulmit minaz tbing, 

thaz ir st^t in ribti in mineru gisibti!" 
Lert er däges ubarlüt ofono &llan then liut, 
90 sie qufimun io gin6to zi imo sar gizito. 

Fuar tb&nne mit then kn^hton in then öliberg zen n&bton, 
was io th&r ubar näht, so Mar föra ward giw&bt. 



qninqne fiitnae . . non snmpsenmi oleum secnm , 4 pradentee vero aooepoimt oleum 
in Tasis suis onm lampadibns. Daxu Srab, : vascala aatem nostra sunt oorda . . ; 
intnyerant ad nuptias, i. e. ubi munda anima puro et perfecto dei Terbo fbecunda 
copulatnr. 69 — 82 [de domino, qui talenta servis dividit — dedit servis suis 
bona sua] aua L, 19, 13 homo quidam nobilis abiit in regionem longinquam , acci- 
pere sibi regnum . . 13 vocatis autem servis suis dedit üs deoem mnas (bona sua 
Jß. »y 14) et ait ad illos: negotiamini, dum yenio ... 16 Yonit autem primus, 
dioens : domine, mna toa deoem mnas aoquisivit ; 17 et ait illi : . . eris potestatsm 
babens super deoem civitates. 18 et alter venit, dioens: domine, mna tua fedt 
quinque mnas; 19 et huic ait: et. tu esto super quinque ciyitates. 10 et alter 
venit, dioens: domine, eooe mna toal . . 21 timui enim te, quia homo austems 
es . . JUt 2S, M respondens autem dominus dixit : . . 30 inutilem servum ejicite in 
tenebras extoriores; Ulic erit fletos et Stridor dentium. 88. 85 — 99 [ideo dioo 
▼obisr vigilate, vgl. Me. 13, 37] L, 2i, 36 vigilate itaque omni tempore onmtes, 
ut digni haheamini fügere ista omnia, quae ftitnra sunt, et stare ante filium ho- 
minis. 37 [diebus docebat populum {Viüg. erat autem diebus dooens) in templo; 
. . [nootibus] vero exiens [moiabatur in monte,] qui vooatnr [oliveti] (vgl. IV, 4, 68). 
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Vra. APPROPINQUABAT DIES FESTÜS AZIMORUM. 

Nähtun sih zi nöti thio höhun giziti, 

thio wir hiar f6ra zalton inti östoron n&ntun. 
Bigöndun thie ^warton ähton kl^en wörton, 

d&tun ein githingi, wio man nan giwünni. 
5 Gibütun fllu liarto s^lbero iro w6rto, 

so war so er l&ntes giangi, tMz man nan gifiangi; 
So w^r so inan insüabi, er wig zi imo irhdabi, 

j6h inan irslüagi, er er imo io inglangi; 
So w&r so er wari tMnne, tMz er wari in b&nne, 
10 si es älleswio ni iMhtin, ni si &Ue sin io Qxün. 
Bietun thes ginüagi, wio man inan irslüagi; 

sie förahtun &vur innan th^ m^nigi thes Ifutes. 
Quädun, iz ni dätin in then höhen gizitin, 

thiz ther selbo liutstam thar wig nirhüabi zi främ. 
15 „Wir scülun", quadun, „hüggen, thaz sie nan uns nirzüken; 

bi thiu sc^l iz wesan nöti in ändero giziti/ 
Judas iz ouh sitota, mit in iz ähtota; 

er wolta düan imo einan düam, so ther dfufal inan spüan. 
Mit In was sin gir&ti, thaz sölbo er inan iirläti, 
20 mit iro böton giangi, thär man n^ gifiangi. 

„Gimfichon^, quad, ^ w&r&, thaz thar nist minno mera, 

ni si ökordo in girihti sin emmizig giknihti.** 
Sie imo s&r thuruh th6z gihiazun mfhilan scaz, 

in thiu er thaz gidäti, so gisu&so inan gildti. 
25 £r iz fästo gihiaz joh iz öuh ni firliaz; 

thärazua er hügita joh äl ouh so gifrümita. 
Sie thähtim thes giMares sid tho fr&mmortes; 

was ^r ouh in ther f&ri, ther Hut tharmit ni wari. 



Vin. 1— 4 jL. 22, 1 appropinqtutbat autem dies festns azymonim, qoi dici- 
tor pascha. . . 3 congregati stunt principes sacerdotum . . 4 et concilium fecenmt, 
nt Jesnm dolo tenerent et occiderent. 11 — 14 L. 22, 2 et qoaerebant . . , quo- 
modo Jesum interfioerant ; timebant vero plebem. Mt. 26, 5 [dicebant aatem: non 
in die festo;] ne forte ttunultos fieret in popnlo. 17—28 fiocsfc L. 22, 3 [intravit 
autem satanas in Jndam] . . 4 et abiit et locutos est cum principibus sacerdotum 
et magistratibus, quemadmodum illum tmderet eis. 5 et [gavisi sunt et pacti sunt 
ei pecuniam dare.] Mt 26, 15 oonstituenmt ei triginta argenteos. L. 22, 6 et spo- 
pondit et quaerebat opporiunitatem , ut traderet eum sine turbis. 
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IX. VENIT AUTEM DIES AZIMOEüM, IN QUA 
NECESSE ERAT OCCIDI PASCHA. 

Gistdant thera ziti guata^ thaz man öpphoroti, 

joh man zi thiu gisazi, thaz lamp thes n&htes azi. 
Tho sant er P^trusan s&r, JoMnnem ouh thannlti in war, 
gib6t, thaz sies gizilotin, thie östoron in gig&rotin. 
5 Bigondun sie äntwurten: „wara mügun wir unsih w^nten, 
thaz wir zi thiu gigängen, wir süliches biginnen? 
Wir ni eigun a&r, theist es m^ist, hüses wlht, so thu w^ist, 

noh wlht s^lidono, thaz wir iz gimachon scöno.** 
„Thes ni bristit**, quad er zi in, „ffiret in thia bürg in; 
10 uns ddat ein man giläri, lihit sinan sölari.'* 
Sin iagiwedar zilota joh fttntun al, so er s&geta; 

ther man bisu6rgeta thäz joh 1^ thaz g&dum g&rawaz. 
Iz was g&ro zioro gistr^witero stüolo, 
mit r^inidu 61 so filu Mm, so g^stin sülichen gizäm. 
15 Btun sie tho h&rto s&r sines thionostes thär, 

thes zilotun se io thuruh n6t; sie hogtun g^rno, wio er giböt! 
*So sie girihtun allaz th&z joh er so. müase gisaz: 

giböt er, thaz sie s&zin, mit imo al s&man azin. 
Wöla thaz githigini, thaz n6z tho thaz gisidili, 
20 thia stiazi sines müases; giwerdan möhta sie th^I 
Ni ward io nih^in ezzan mit sülichen bis^zzan, 

noh disg in dlahalbon, ni si dvur mit then s^lbon. 
Th&r saz, mihil wünna, thiu ^winiga sünna, 
ni fon imo ouh ferron einlif ddgast^rron: 
25 Drühtin selbo in w&ra, waz z^llu ih thir es m^ra? 
joh thie mit imo in nöte warun w&llonte. 
Sint sie üntar m^nnisgon after g6te fdriston, 

in himilriche ouh, thaz ist w&r; thaz githionotun se th^. 
Irthionotun se h&rto fruma m&nagfalto, 
30 thia selbun ^ra, thih nu quM, joh ^winiga drütscaf. 

IX. 1—6 nach L. 22, 7 yenit aatem dies azymorom, in qua necesse erat 
occidi pascha. 8 et [misit Petmm et Johannem] dicens: euntes parate nobis pascha, 
ut manducemos. 9 at illi dixeront: [abi vis paremns?] 9—18. 17» au« MU 26, 
18 at Jesus dixit: ite in civitatem ad quendam . . L. 22, 12 et ipse ostendet vobis 
coenaculum magnum Stratum. 13 [euntes] autem [invenerunt, sicut dixit] illis et 
paravenmt pascha. 17b— 18. 85—26 nach L. 22, 14 et cum üeu^ta esset hora, 
discubuit et duodecim apostoli cum illo. Zu 21—84. 87—34 kennt ich keine Queile. 
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Nu ist uns tMu iro gömahdt, so iz zen thüiftin gigeit, 

n gote w^od Mrto job thrato m^agflEtlto. 
Ni mdgun wir, thoh wir wollen, iro 16b irzellen; 

bi thiu flhemes mit fir^widu nu Mmmort zi theru r^dinu. 

X. DESIDERIO DESIDERAVI HOC PASCHA. 

Big&n tho druhtin r^dinon then selben zuelif th^anon, 

then, iMr umbi inan sazun, mit imo s&man azun. 
„Thes müases g^rota üi bi thfu, thaz ih iz &zi mit iu, 

er ih thaz wizi thulti joh bi iuih d6t wurti. 
5 Ni drlnku ih rehto in w&ra thes r^bekunnea m^ra, 

fon themo w&hsmen fdrdir, thaz gilöubet ir mir, 
Er ih iz so bith^nku, mit iu s&man avur drinku 

niuwaz, thaz iu iz liehe, in mines fäter riebe/ 
Nam er tho s^lbo thaz bröt, bot in iz ges^genot, 
10 giböt, thaz sies &zin, ü so sie thar s&zin. 
„Ir ezet*^, quid er, „ana w&n lichamon mlnan; 

allen z^u ih iu thäz, thaz ^git ir giwissaz. 
Nemet then k^lih ouh nu zi iu, thaz drinkan d^let untar iu; * 

thar dilnket ir thaz minaz blüat, thaz iu in ewon w61a duat. 
15 Iz h^ilit liuto wünta joh mänagero sdnta; 

iz ist mänagfaltaz thing, yrlösit thesan wöroltringl 

XI. ANTE DIEM FESTUM PASCHAE SCIENS JESUS, 

QÜIA VENIT. 

So sie tho thar g&zun, noh tho zi dlsge sazun: 

spiohota ther diufal selbon Jüdasan thar. 

D^t er, SOS er io duat, w&rf iz härto in sinaz müat, 

thes nähtes er gisitoti, er drühtinan firs^liti. 



X. 1. 8 — 8 L. 22, 15 et ait Ulis: desiderio desideravi hoc pascha mandu- 
caie vobiscom, anteqoam patiar. ML 26, 29 dico autem vobis: [non bibamj amodo 
[de hoc genünine vitis] (L. 22, 18 de generatione vitis) usqne in diem illam, com 
illnd bibam Tobiscnm novam in regno patris mei. 9 — 16 [Marg. xu 9 et acci- 
piens panem; m< 13 similiter et calicem (L. 22, 20)] nach Mi. 26, 26 accepit Jesus 
panem et benedixit ac ftregit deditque discipulis suis et ait: accipite et comedite; 
hoc est corpus nieam, L. 22, 17 et accepto calice . . dixit: accipite et diyidite 
inter vos ... 20 hie est calix novum testamentum in sangoine meo, qui pro vobis 
fandetnr (Mt. 26, 28 qui pro multis fandetiii* in remissioncm peccatorum). 

XI. 1—4 nach Jl 13, 2 et coena facta (daxu Ale. : non . . debemuB intelli- 
gere coenam . . jam consumptatn ; adhuc enim coenabantur, cum dominus surrexit) 



I 
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5 Krist mfnnota thie cdne unz in ^ti themo übe, 

thi ^ ä zühti zi imo B&m, tho er erist br^gon bigan. 
Er w^ssa, thaz sin ffiter gab, so wit, so himil umbi w&rb, 

61 imo zi h^ti, zi slneru giw^ti; 
West er s^lbo ouh, so iz z&m, th£z er uns fon g6te quam, 
10 joh &yur, sos er w61ta, ■ zi imo faran so61ta: 
Er stüant yr themo müase tho zi themo abande, 

l^gita sin giw&ti, er in mand&t dati. 
Nfim er einan s&ban thar, umbigürta sih in wfir, 
nam fifter thiu ein b^kin, goz er wfizar tharin. 
15 Flang tho zi iro füazin, giböt, sie stlllo sazin, 
thio sino diurun h^nti wüasgin se unz in 6nti. 
Druhtin s61bo thaz biwärb, mit themo s&bane ouh gisuärb; 

thiu sin hoha güati lerte sie ötmuati. 
So er es 6rist big&n, er sar zi Petruse quam, 
20 yrsciuht er filu thr&to sülichero d&to. 

„Ist, drühtin^, quad, „gilümplih, thaz thü nu w&sges mih; 

inti ih bin eigan sddk thin, thu bist h^rero min? 
Thuruh thin h^roti nist mir iz gimdati, 
thaz io f&azi mine zi thiu thin h4nt birine.** 
25 Gab er mo &ntwurti mit m&mmenteru milti, 

thaz w^rk er thar tho sitota, iz sdazo imo gisägeta. 
„Thaz ih nu m^u mit thiu, unkund h&rto ist iz iu; 

iz wirdit ^theswanne thoh iu zi wizanne." 
„Firsten ih iz**, quad er, „Mm, ouh lo ni meg iz w^rdan, 
30 theiz io zi thiu gigange, theih thionost thir gih^nge/ 
„Ni wasgu ih sie^, quad er, thir, ni habest thu d^es wiht mit mir, 
ouh bi thla meina gim^inida nih^inal' 



com diabolus jam misisset in cor, nt tnderet enm Judas . . Xr. 2t, 3 [intravit . . 
satanas in Jndam.] 6—17 naehJ. is, i Jesoa . . [com dileziflset snoa,] qni erant 
in mundo, in flnem dilexit eos. S [sdens, qnia omnia dedit ei pater] in manns, 
et qnia a deo ezivit et ad eom vadit, 4 [snigit a coena] et ponit yestimeota sna; 
et com cepiaset lintenm, praecinxit se. [Marg. xh 18 aocepit linteom, praecinzit 
se] 5 deinde mittit aqnam in peMm et coepit lavare pedes discipolonim et exter- 
gere linteo, quo eiat pzaecinctos. 19. 21. 25—31 /. 13, ft [yenit] eigo [ad Si- 
monain Petrom] {daxmBeda: non ita inteUigendnm est, qnod post aliqnos ad illmn 
▼enerit, sed qnod ab illo ooq^t); et dicit ei Petrus: [domine, ta mihi lavas 
pedes?] 7 respondit Jesus et dizit ei: [qnod ego fttoio, ta nesds modo,] sdes antem 
postea. 8 dicit ei Petrus: non lavabis mihi pedes in aetemum. respondit ei Jesus: 
[et (fekU VtUg.) si non lavero te,] non habebis partem mecum. 

Erdmann, Otfrid. 12 



178 IV. 11, 83 — 12, 6. 



„Drühtin, quäd er, „w&sg mih &1, ob iz sülih wesan sc41, 

höubit joh thie Mazi; thin n^hwist ist mir süazi; 
35 Thaz iz lo ni werde, thaz ih thin githarbe, 

noh, liobo drühtin min, theih io gim&ngolo thin!'* 
Quad tho zi imo druhtin krist: „th^r man, ther githu4gan ist: 

thie füazi reino in wära; ni th&rf er wasgan m^ra/ 
So drühtin tho gideta th&z, mit in er avur s&man saz, 
40 sliumo er in tho z^inta, waz er mit thiu meinta. 
Er n&m er sin giw&ti, tho z&lta in s!ir thio d&ti, 

thes selben Werkes guati, tho Judas es ni hörti. 
„Wlzit", quad er, „thesa d&t, thaz si in iuih gigät; 

thaz Ir ni sit zi fr&vili, thaz z^igot iu thiz bÜidi. 
45 Ir heizet ällaz thaz j4r mih drühtin inti m^istar; 

rehto sprühet ir thur, ih bin ouh s6, thaz ist war. 
Nu iii sülih thultu widar thie, thih wältu, 

mit süslicheru r^inu then mlnen mih sus nidiru: 
AVio harto m^r zimit iu, ir ginozon birut untar iu, 
50 thaz ein andremo flazi wasge g^mo, 
Joh untar lu mit güati irbietet 6tmuati, 

mit mihilen minnon iz frammort zeigot mannon?'* 

XII. CONTRISTATUS EST JESUS SPIRITU ET 
DIXIT EIS DE TRADITIONE EJUS. 

So ^r in giz^igota thär, so ward er ünfrawer sar, 

sih drüabta sines müates, ther fr^mda ist alles güates. 
B6u thio sino güati thie w^egun liuti; 
thes öuh ni was tho duala, thero jüngorono zala. 
5 „Ih z^llu iu*", quad er ubarlüt, „alle Warut ir mir drüt, 
ih zu^lifi iuih z^lita joh süntar mir irw^lita 

33». 34*. 87—43 nach J, 13, 9 dicit ei . . : [domine, non tantom pedes] 
meos, sed et manns et capat. lO dicit ei Jesus : [qui Iotas est ,] non indiget , nisi 
nt pedes lavet, sed est mondos totos . . . 18 [postquam ei^o lavit pedes] eoram 
ot accepit vestimenta sna, com recubuisset itenun , dixit eis : [sdtis, qtdd fecerim] 
vobis? 45—52 nach J. 13, 13 yos vocatis me: magister, et: domine; et bene 
dicitis, stuu enim. 14 [si . . ego, dominus et magister vester] layi pedes vestros . ., 
et vos debetis alter alterius lavare pedes. 15 [exemplom . . dedi vobis] , ut qnem- 
admodum ego feci vobis , ita et vos faciatis. 

XII. 1 — 2*. 5—6. 11 /. 13, 21 cum haec dixisset Jesus, turbatus est spi- 
litu et protestatus est et dixit: amen, amen dico vobis (/. 13, 18 ego scio, quos 
elegerim), [onus ex vobis tradet me] (t^^ Mc. u , 20 ex duodecim). 



IV. 12, 7-34. 179 



Uzar wöroltmenigi , ir w&rit min githfgini, 

thaz fh ouli min giräti iu allaz künd dati; 
Joh 80 iz zi thisu wurdi, thaz Ir mir leistit htildi; 
10 bi thiu m^istig z6h ih iiiuh, ir mir ni datit äsuih. 
Thoh habet sümilih thaz müat, mir hinaht änarati duat, 

joh glbit mih zi hänton then minen fianton.^ 
Sah ein zi ändremo, in harzen was in ängo, 

in müate irquamun härto thero drdhtines w6rto; 
15 In müate was in thräti thie ^gislichun d&ti, 

joh förspotun zi n6ti, fon w^mo er sulih qu&ti, 
lo untar in umbiring; fon w^mo quami sülih thing, 

so w^licho d&ti joh sulih &narati! 
Tho sprachun sie alle fon in: ,,ja Ih iz, drtihtin, ni bin? 
20 ja iz h^rza min ni rdarit, noh sülih balo ftiarit?** 
Thoh sie sih westin r^inan üzana then ^inan , 

gilöubtun sie mer härto thero sinero worto. 
Quad tho Judas, ther iz riat joh &llan thesan sdulon bliant; 

er sprah mit ünwirdin: „meistar, ja Ih iz ni bin?^ 
25 „Thaz quisdü^, quad er s&r; „thoh s&gen ih iu in äläwar: 

th^r man thultit iamer ' filu m&nagfaltaz s^r; 
So kräftlichan w^won so thültit er in ^won, 

thaz imo sazi th&nne, ni würti er io zi manne. '^ 
Petrus bat Johännan, thaz er ir^skoti then m&n 
30 er zi imo irMgeti, wer sülih balo rlati. 

(Thaz böuhnita er giwlsso, was nähisto gis^zo; 

thes m^isteres in w4ra häbetun sie mihila ^ra; 
Wänta thar saz, thägeta Petrus, so ih nu sageta; 

ni gid6rsta sprechan lüto h^rosto thero drüto!). 



32 h^n F. 



13—19. 21—22 nach J. 13, 22 [aspiciebant . . ad invicem] disdpali, haedtantes 
de quo dic^ret. Mt. 26 , 22 et contristati ralde coeperunt singuli dicere : [numqnid 
ego Silin, domine?] Daxu Hrab. : et certe noyerant apostoli, quod nihil tale contra 
•dominum cogitarent; sed plus crednnt magistro quam sibi. 23—28 nach Mt. 26, 2s 
respondens autem Judas, qui tradidit eum, dixit: numquid ego sum, rabbi? 
{doMU Hrab.: ut audacia bonam conscientiani montiretttx). ait illi: tu dixisti; 
24 . . [verumtamen (fehlt Vulg.) vae . . homini, per quem . . tradetur;] bonum 
erat ei, si natus non fuissot homo ille. 29. 81. 83 — 34 [innuit Petrus Johaiini, 
dicens: qnis est, de quo dicit?] nach J. 13, 23 erat ergo recumbens unus ex disci- 

12* 



180 rV. 12, 86-60. 



35 Tho frfigeta er thio diu joh thaz &narati, 

bat ^r in iz gisägeti, fon suörgon sie al irr^titi. 
„Thaz sitot*, quad er, |,ana n6t, themo ih biutu thiz br6t/ 

tho nim er eina snitun thar inti bot sa Jüdase sar. 
After ih^mo muase so kleib er s&tanase, 
40 joh wlalt sin s&r ubar 61, s^bo ther dlufal. 

So er zi thfu tho giw&nt, thaz er thia snitun thar firsl&nt: 

üzgiang sar tho Ifndo ther diüfeles gisindo. 
Spr&h tho drühtin zi imo sär (ni th&z er iz gibüti in warl): 
„thaz thu in mdate fuaris, sllumo so gisdari iz." 
45 Ni w&s thar, ther firstdanti, waz er mit thlu meinti, 
ouh thia müatdati theh^ino mezzo irknäti. 
Süme fimfimun iz in th&z, wanta er s^kilari was, 

thaz hiazi er io then wörton waz Armen wihtin sp^nton, 
Odo er thes gisünni, zen östoron waz giwünni, 
50 th&z sie thanne hdbetin, thes dkge» sih gidrägotin. 
So sliumo aos er üzgiang: finstar nfiht nan intfiang; 
fon themo Höhte was ther m&n in ^won gisk^idan. 
Er fuar ilonto zi flristen thero Ifuto, 
mfichota zi nöti thaz krlstes &narati. 
55 Bigin sih frewen lindo ther kuning ^winigo tho, 
thöh er scolti in mörgan bi rfchi sin irst^rban. 
Ni h&bat er in thia redina ni si ^ord einlif th^gana ; 

ih meg iz b&ldo sprechan, ther zu^lifko was gisuichan. 
Ni stdant thiu mäht thes wfges in m^nigi thes h^ries, 
60 iz was 61 in rihti in sfnes dnen krdfd. 



pulis eja» in sinn Jesn . . 24 ümnit ergo haic Simon Petras et dixit ei : qois est, 
de qno dicit? Daxu Alo.: haec veiba Petrus innnit; non sono vocis, sed motu 
corporis dioit. 86—88 nadi J. 13, 25 itaqae . . com recabuisset ille sapra pectns 
Jesu, dicit ei: [domine, quis est?] 26 respondit Jesns: [ille est, coi egfo intinctom 
panem porrexero.] et com intinxisset panem, dedit Jndae . . 89—44 nach /. 1>, 27 
et [post bnoeUam introivit in illnm (Vfdg. enm F.) satanas] ... 30 com ergo 
accepisset ille bnoellam, [exivit continao] . . . 27 . . et dixit ilU Jesus: [qnod fiicis, 
fkc citins]. Daxu B. und Ak.: non praecepit Christas fiunnas, sed praedixit. 
46. 47—58 nath J. ts, 28 [hoc aatem nemo scivit discambentiam ,] ad qud dixerit 
ei. 29 qoidam enim patabant, qoia loculos habebat Jadas, qaod dixisset ei Jesas: 
eme ea, qoae opos sunt nobis ad festom; aat egenis ut aliqaid daie^ 80 . . et 
erat nox. DaxuAlomn: erat autem ipse nox . . et fiUos tenebranun. 58—64 vgi, 
IV, 8, 19. 66 bentht auf J. 14, 28 si diligeretis me, gaaderetis utiqae . . i», ii 
haec iocutos sam vobis, at gaudium meom in vobis sit. 



IV. 12, 61 — 13, 82. 181 



Er quam so risi hera in Umt joh kräftiger gigant, 
in ^nwigi er nan str^wita, ther rfchi dnaz d&rota; 

Then fdriston therera w6rolti nötagan gihöloti, 
in b&nt inan gil^ti, er fttrdir uns ni dMtil 

Xin. PETRUM DIXIT NEGATÜRUM. 

Zi sineru spdu^u drtditin fiang, so Judas thanan tlzgigiang; 

thes nähtes er in zälta reda mdnagfalta. 
„Giwisso", quad er, „wfzit nü, klndilin mlnu, 

theih bin mit iu in w&ra lüzila wila, 
5 So süachet ir mih h^izo joh harto %aleizo; 

ni hilfit iuih thiu fla thanne in thia wila. 
Ih lazu, sägen ih fu tMz, giböt alanlwaz: 

ir iuih mfnnot untar fU, so ih iz bilidta fora iu, 
Thaz m4nni1ih irk^ne in themo minnonne 
10 joL ellu wörolt ouh in thiu, mih m^istar habetut zi thiu.** 
Süntar gruazt er 6uh in wfir P6trum sinan th^gan thar, 

sprah Imo thero wörto in müat tho filu hfirto: 
„Simon, hüg es ubar il, th^ ih thir nu sägen scal, 

joh harto th^nki tharazda, thaz muat in fiara ni dua: 
15 G^rota iuer härto selb th^r widarwerto, 

thaz mdasi er r^dan iu thaz mdat, so man kom in sibe duat. 
Iz waz härto ^gislih; tho betota ih s61bo bi thlh, 

in gilöubu ni giwängtis joh müates thäi gih&rtis. 
Wis ouh dröst s^res, s&r thu thih bik^res, 
20 brüadoron thfnen, thaz scädon sie firmlden.*^ 
]&r sprah bäldlicho joh harto th^anlicho, 

quad, io gihärteti mit imo in theru nöti: 



63—64 vgl, J. ilf 31 nono princeps hnjos mnndi ejicietur foras . . 14, 30 
venit princeps l»:giis mimdi et in me non habet qmdqoam . . 16, ll princeps 
higns mondi jam jndicatos est. 

Xm. li» — 10 J. 13, 31 com eigo exisset, dixit Jesus: . . 33 filioli, adhnc 
modicnm vobiscum som. qoaeretis me, et . . quo ego vado, tos non potestis 
venire. 34 mandatom noroin do vobis: nt diligatis invicem, sicut dilezi vos; . . 
35 in hoc cognosoent oomee, qnia discipnli mei estis, si dilectionem habaeritis 
ad invicem! 11. 13—16. 17>>>— 24 L. 22, 31 ait antem dominus: Simon, [Simon, 
eooe satanas ezpetivit vos, ut cribraret sicut triticnm]. 32 [ego autem rogavi 
pro te,] ut non defldat fides tua; et tu aliquando conveisus confinna fratres tuos. 
33 qui dixit ei: [domine, tecum paratus sum et in carcerem et in mortem ire]. 



182 IV. 13, 23-54. 



„Mit thfr bin garo, drdhtin, mit müate joh mit mihtin, 

in k&rkari zi fdranne joh töthes ouh zi köronne; 
25 Gisuichen sie thir &lle, nub ih io thiz wolle, 

nub ih giw^izez ubar il, so man mustere scal! 
Ni sf thir in gitMnke, thaz Ih thir io giw^nke, 

drühtin min liobo; thes düan ih thih gilöubo!"* 
Tho z&lta krist thia h^rti, theiz älleswio würti, 
30 b&ldi sines müates joh ^llenes ^ates. 

„Petrus, zellu ih thir th&z: thaz wig thaz ist so h^bigaz, 

thaz thü gilougnis härto noh hinaht thero wörto; 
IMz thu quis zi lezist, thaz thü mih sar ni wlzist, 

joh su^ris filu h^izo, ni sfs thero ginözo. 
35 Thu löugnis min zi wäre, er hinaht hiao krähe, 

in nötlichemo thinge, er thaz hüan singe; 
Löugnis thrin stunton mit thines selbes wörton 

(gihdgi w6rtes mines) thes h^reren thines I" 
Zi sp^ri irquam er h&rto sülichero wörto; 
40 tho spr&h er wörton heizen, thia kdanheit wolt er w^izen: 
„Drühtin min gin&dig, thi ih es wurti wirdig, 

mit tbionostu ih biwürbi, thaz ih mit thir irsturbi; 
Thaz su^rt ni wari in wörolti so harto bizenti, 

odo ouh sp6r thehein so w&s, thaz ih rüahti bi thäz; 
45 W&fan ni wäri, thaz ih in thiu firbari, 

ni ih gabi s^la mina in w^hsal bi thia thfna; 
Ther fiant io so h^biger, then ih intriati thiu mör, 

thaz mih io ginotti, theih thin firlöugnetil" 
Sie sprachun ^le, so man w^iz, so s&malichan ürheiz, 
50 bihiazun sih zi nöti thera selbun küanheiti: 

In sölben thaz ni hing^in, thaz sie imo fo giwangtin; 

thehöin thes müate horti in sülicheru nöti. 
„Nist er", quadun, „thäre, ther io thih so irf&re, 

gisünten uns, thir derien; wir wollen thih in werien! 



85—28 Mt. 26, 33 . . et [si omnes scandalizati faerint] in te, ego nom- 
quam scandalizabor {Mc. 14, 29 . . sed non ego). ^29—32. S5— 38 nach Mt. 26, 34 
ait ilU Jesus: amen dico tibi, quia in hac noote, [anteqaam gallns cantet,] ter 
me negabis. 89—49 nach Mt. 26, 35 ait illi Petras {daxu Hrab. : nen est teme- 
ritas nee mendacium, fides est apostoli Petri et ardens affectos; tantom enim 
affectu efFerebatnr, nt imbeciUitatexn camis suae . . non contaeretnr) : [etsi opor- 
taerit me mori tecum, non te negabo]. J. 13, 37 [animam.meam pro te ponam]. 
49 Mt. 26, 35 [similiter et omnes discipnli dixeront]. 



IV. 14, 1 — 15, 6. 183 



XIV. JÜBET, ÜT, CUI DESIT, GLADIUM EMAT. 

„TMnne ih^, quad er, „s^nta, in min &runti iuih w&nta: 

ward iz iowfinne, lihaz brdsti iu wihtes iMnne?" 
„Ni w^rd iz^, quadun, „drühtin, ni wir fdarin mit ginühtin; 

thoh unser nih^ wiht drdagi, thoh Mbetun wir ginüagi/ 
5 „So wer g^kil", quad er, „6igi, ni si imo in thiu ginüagi, 

wanta iu nu n6t wirdit; neme thia d&sgun tharmit."* 
Giböt er tho in then nötin, thaz sie sih w&motin, 

thaz nih^in thes Wirtes tho th&rbeti thar su^rtes; 
So w^lih so iz ni h&beti, giböt er, thes giziloti, 
10 er ümbi thaz in g&hi thia dünichun gig&bi. 

„Thaz beilege io gir^dotun, ouh büah fon mir gisägetun, 

joh förasagon z^ent, thio ziti iz nu irfdllent.'* 
„Drühtin^, quÄdun se sär, „wir ^gun zuei suört hiar 

nu zi th^rera fristi in thina föUusti.'^ 
15 „Ginüag ist thfir^, quad er zin; „thiu mugun ürkundon sin, 

thaz wir in mugun wirren, in thiu wir thliz wollen; 
Nöh ni tharf man z^en, in thiu wir thüz irwellen, 

ni bunsih w&fan nerien, gist^n wir unsih wörien/ 

XV. CONSOLATÜR DISCIPÜLOS DE MOBTE EJUS. 

Dröst er sie tho wörto sines töthes harto^ 

er iz zi thiu warti; es wärun in tho thürfti. 
„Ni siuz^, quad er, „sm^rza, ni ilaze 6uh iuer h^rza; 
in got gUöubet joh in mih, giwisso theist gilümplih. 
5 Mines ftter hus ist hi&i, ward wöla then, thara ingeit; 
ther sih th^ muaz fröwon joh Innana biscöwon! 



XIV . 1 — 10 nach L. 22, 34 . . et dixit eis : 35 [qnando misi vos siue sac- 
cnlo] et pera et caloeamentis , nomqnid aliqoid defüit robis? 36 at Uli dizeront: 
nihil! . . dizit eigo eis: [sed nunc, qui habet sacculam,] tollat, similiter et 
peram; et [qui non habet, veudat tTuiicam] snam et emat gladiiun. Daxu Beda 
(nut Bexug auf Mt. 10, 10, Lmc. 9, 3, vgl. m, 14, 89 — 92): mortis instante pericnlo 
(= Otfr. 6*) . . congroam tempori regalam decemit. 37 . . quod scriptum est, 
oportet impleri in me. 18. 15* L. 22, 38 at illi dixeront: [domine, ecce dno 
gladii hie] at ille dixit eis: [satis estj. Daxu Beda: dno gladii safficiunt ad 
testimoninm sponte passi salvatons. 

XV. 8*» — 5». 7 — 14 /. 14, 1 [non torbetur cor vestrum;] creditis {O. las 
vieUeichl credite) in deum, et in me credite. 2 [in domo patris mei man^iones 
multae sunt; si quo minus, dixissem] vobis, qnia vado parare vobis locum. 



184 IV. 15, 7-38. 

Thar ist in 41awari minagfalt giliri 

(hügget therero wörtol) joh selida m&nagfalto. 
Wariz äUeswar in w&r: slimno sägeti ih iu iz s&r; 
10 w^rgin thaz gicänu: so ih fuih iz ni Mli. 
Ih fani g&rawen iu e&r firönisgo iu st&t thar, 

ir th^ ni missedrdet, mit mir thar iamer büet; 
Thaz, thar min g^nwerti ist, si iamer iuer nihwist, 

thar ir wizit mina jßirt, thero w^ ouh weset ina^art.*" 
15 Zi fmo sprah tho Thomas, er ein thero ^inlifo was: 

„thes w^ges ni birun wir &nawart, ouh ni wlzun thina f&tt; 
Giilhti unsih es alles, wara thu fl&ran woUes.*' 

thaz w&ra z&lt er imo s&r joh spr&h ouh zi imo süs in war: 
„Ih bin weg r^htes joh alles r^dihaftes, 
20 bin ouh üb inü w6r; bi thiu ni girrot ir'thar. 

Nist m&n nihein, thaz ist w&r, ther qu^me zi themo f&ter sar, 
^ thes iaman inan gib^ite, ih inan ni Ifite. 
Ob ir mih irkn&tit, ir s^lbon thaz instdantit 

ana l&nglicha frfst, wlolih ouh min f&ter ist.** 
25 Quad tho Pfailippus, iro ^n (thiz selba w6s imo untar zu^in; 

giloubt er üiu^ina, ther föter wari fttrira): 
„Then f&ter, druhün, ^on then Uz unsih bisoöwon 

(thin w6rt sin öfto giwüag); so ist uns &lles ginuag.* 
Nim thoh druhtin thinana thia selbun ünredina; 
30 want er in äbuh iz instdant, kert er mo üleswio thaz mdat. 
„So minagfalto ziti ih mit iu bin hiar in wörolti, 

mit müatu ir mir ni n&het joh mih n6h nirknihet? 
So w^r so thaz irw^e, then fäter sehan wolle: 

thinne, thaz ni hfluh thih, giwaro scöw er anan mih; 
35 Thar sfhit er thaz ^li joh sines Selbes büidi; 

giwisso s6h er anan mih , min f&ter ist so s&malih ! ** 
Er zalt in 6uh tho thar m6ist, wio ther h^ego g^ist 

thie wlzzi in scolta m^ron mit sines selbes 16ron; 



3 . . et aooipiam tos ad me ipsnm, [nt, nbi snm ego,] et vos sitis; et quo ego 
yado, flcitis et viam scitis (0. Uu beidemal wol sciatis). 15*. 16. 18^84 naek 
/. 14, & [didt ei Thomas:] domine, nescimas, qno radis; et qaomodo possnmos 
Tiam eciie? 6 dicit ei Jesus: [ego snm via et yeritas] et vita; nemo yenit ad 
patiem nisi per me. 7 [si oognoyissetis me ,] et patrem meom ntiqoe cognoyissetis; 
et amodo cognosoetis eom ... SO— SS naoh J. 14, 8 [dicit ei Fliilippiul (nnns 
ex apostolis B. und Ale.): [domine, ostende nobis patrem,] et snlficit nobis. Dasm 
B. xmi Ak.: tamqnam melior pater esset, qoam filinsl 81—84. 87—40 nath 
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Nih^inemo ni brddti,. ni er alla früma westi, 
40 allaz w&r inti güat, so s^ben gotes g^t duat 
Z&lta in ouh in w&ra wöroltliuto f&ra, 

&rabeiti m&nago, thio in tho warun g&rawo. 
L^rt er sie mit wörton, wio thaz firdrägan sooltun; 

quad, after th^ru tholti n mfimmunte in iz würti. 
45 „Ir ni thürfut", quad, „bi thfu; fridu Uizu ih mit iu, 

mfimmunti ginüagaz, drof ni suörget bi thfiz! 
Ni liusu ih iuih w^ison, ih iuer 6vur wison; 

gidröstu ih iuih sdoro mit fir^widu alazforo. 
Ir binit, thaz nist wüntar, Mnnta mine süntar, 
50 drdta mine in &lawär; zi thiu so k6s ih iuih sfir. 
Theist giböt minaz zi fu: ir iuih minnot untar iu, 

joh fagilih thes thinke, thero minnono ni w^nke." 
In tho (kuhtin z^ta, want 6t se selbo w61ita, 

m&nota sie thes nfihtes m&nagfaltes r^htes. 
55 Er h&bet in thar giz&ltan drdst m&nagfaltan 

fon sin selbes güati, so slfumo so er irstüanti. 
Quad, after th^ra fristi in niamer sin ni brdsti, 

joh sie iamer, sar thiz würti, w&rin mit giwürü 
So er se l^rta th6 in thera näht, so thü thir thar l^an mäht, 
60 giz6h se thar tho föllon s^lbo in sinan willon: 
Uf zi hfmile er tho sah joh selben gotes 16b sprah, 

bi£Uah tho thie th^ana in sines ftter s^ana; 
Thaz 4ir mo sie gihialti, unz er fon töthe irstüanti, 

^r sie thanne sfinti, in tliionost sinaz w&nti. 

/. 14, 9 dicit ei Jesos: [tanto tempore vobiscom. snm,] et non oognovistiB me! 
Philippe , qni videt me , yidet et patrem ... M . . Spiritus sanctos . . Toe dooebit 
omnia . . , qnaecanque dixero vobis. 41 —42 mit Bwug auf J. 15, 19 . . odit vos 
mundas. 20 . . si me persecati sunt, et vos peiseqnentor. T^. «7116,8. 4S — 44 
vg^. /. 16, 20 . . vos contristabamini , sed tristitia veetra vertetar in gaudinm. 
45i> MW /. 15, 27 [pacem lelinqno vobis]. 47—48 nach J. 14, 18 [non re]^qiiam 
vos orphanos J vgl, /. 10, 22 . . iternm antem videbo vos et gaudebit cor vestmm. . 
J, 14, 16 pater aUnm paradetom dabit vobis. 49. 60^. 51 aus J, 15, 14 [vos 
amici mei estis]. 16 non vos me elegistis , sed ego elegi vos . . /. 15, 12 [hoc est 
piaeoeptom meom;] nt diligatis invicem . . 55—57 nach /. 16, 7 . . si antem 
abiero, mittam «nm (i. e. paraditnm) ad vos, . . 16 ntmaneat vobiscoM in aeter- 
nom. 58 vgL /. 16, 22 . . et gandinm vestmm nemo tollet a vobia. 59*— 61 
nadi J. 17, 1 haec locntns eet Jesns , et snblevatis ocnlis in caelnm dixit : pater, 
. . . ego te darificavi snper terram ; vgl, J. 16, 33 haec locntns snm vobis , ut in 
me pacem habeatis . . 69. 6S* naeh J, 17, 15 non logo , nt tollaa eos de mnndo, 
sed nt serves eos a malo. 
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XVI. EGRESSÜS EST POST HAEC TRANS 
TORRENTEM CAEDRON. 

Er after ih^en worton glang in einan g&rton, 
übar einan klingon sid tho th^en thingon. 

Sie ouh zi thlu gifiangiin, mit imo säman giangun, 
festes hüges follon, thie nötigistallon. 



5 Bidrahto iz ällaz umbiring, 
ther alla wörolt nerita, 
Er d^ta al, thaz gid&n ist, 
thoh ni Mbeta er nu 1^ 
Thaz w^sta selbe Judas, 
10 



thaz was nu jämarlichaz thing: 
tho m^ra ira ni h&beta; 
joh gibit in älla thia wlst, 
m^ra thes githigines! 
thaz drühtin thes giwön was, 
thaz er öfto tharaln giwon was g&ngan mit in. 
Er sliumo sar tho zfmo nam thes selben h^rizohen man, 

sk&ra filu br^ita, joh sie thAra leitta; 
Joh thie ^warton r^to liwun fllu knehto, 
thie färira ouh ginüage zi th^mo selben wige. 

mit iro liohtfazzon, 
joh w&fanon g&rawen. 
ünfirslagan h^ri thar, 
(sie wärun einon zu^M!) 

bihiazun sih mit wörton, 
mit nfawihtu er nin^angi. 



15 Bigöndun sie sih fäzzon 
mit fökolon managen 
Ingegin imo fuar in war 

m&nno mihil m^nigi 
Mit sp^ron joh mit su^rton; 
20 thäz man nan gifiangi, 



Süme ouh thie ginöza 
kölbon ouh in h^nti, 

Zi In sprah tho Judas, 
fürista ouh in wära 
25 „Thaz ir ni missifShet 
s^het, then ih küsse. 



druagun stängun groza, 
thaz sies gidatin 6nti. 
ther iro l^itiri was, 
thera ärmilichun f&ra: 
(ni w&nu, ir nan irknähet), 
so Sit es sar giwisse; 



aYI. 1 — S. 4P J. 18, 1 haec com dixisset Jesus, egressns est com disci- 
polis suis trans toirentem . . , abi erat hortas , in quem tntroivit ipse et discipoli 
ejus. 9—16 J. 18, 2 [sciebat autem et Judas] . . locum, qnia frequenter Jesns 
conyenerat illuc com discipnlis suis. 3 [Judas ei^o cum accepisset cohortem] et 
a pontificibus et pharisaeis ministros, L^enerunt (Vulg. venit) . . cum iaternis] et 
feujibus et annis. 17—22 fiaeh Mi. 26, 47 Judas unus de duodecim venit ot cum 
eo turba multa cum gladüs et ftistibus . . 28. 25— 34 L. 22, 47 Judas . . ante- 
cedebat eos . . Mt, 20, 48 . . dioens: [quem osculatns faero,] ipse est; tenete eum, 
Me. 14, 44 et ducite caute; xn 25 vgl. B. und Hrab. »u Mt. 26, 48 putabat . . signa, 
quae salvatorem viderat fticientem, non msgestate divina, sed magicis artibus 
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Ther ist iz, sagen ih iu in war, then gifähet ir s&r, 

sar zi th^mo wipphe, thAz er iu nintslüpfe!" 
(Oda er horta gäiiun fon then, theiz gisähun, 
30 wiolih er sih flärota, in themo b^rge sih gibilidta; 
Tho wänt er, in ther nöti sih änderlichan ddti, 

thäz man nan nirknäti, joh thiz bi thlu quati; 
Sin krift ouh, thi uns giscriban ist, theiz wari g6ugulares list, 

mit thiu sih in biweriti joh sih fon in gin^riti.) 
35 Krist giang förna, sos iz zäm, j6h ingegin in quam; 

er sliumo sar tho zin sprah: „wenan süachet ir?^ quad. 
Sie imo sar iz zältun joh inan selbon n&ntun; 

n&les, thaz sie iz dätin, thaz sie nan thph irknatin. 
Zi in spr&h er tho s&r: „ih bin iz s^lbo, thaz ist war; 
40 zi güatu ir min ni rüachet, thoh bin ih, then ir süachet." 
So sliumo sie iz gihörtun, sie sar biskr&nkolotun, 

widorort sie füarun joh alle nidarfialun. 
Det er ävur fragun, s6 sie tho biqu&mun; 

er eischota kvui sar tho zi in, w^nan sie thar süahtin. 
45 Gdbun sie mit wörte thaz selba zi intwurte; 

thaz s^lba sie imo sägetun, sie hiar biföra zelitun. 
„Ja säget ih iu**, quad er zi in, „thaz ih ther selbo man bin, 

bi th^n ir rehto in wära irhüabut thesa fÜara." 
Judas, ther sie brähta, sih drühtine tho nähta, 
50 thaz ^r irfulti ällaz, so ^r hiar förna gihiaz. 
„Heil", quad er, „m^istar!" inti küsta inan sär; 

intfiang er nan mit thülti thüruh sina milti. 



30 gibüdota? V. 



facta; et qoia enm forte andierat in monte transfigaratam , timebat, ne simili 
tranafoimatione laberetnr de manibiis ministronun. dat ergo Signum, ut sciant, 
ipsnm esse, quem oscolo demonstraret. 35— 37. 39. 41—47 /. 18, 4 [Jesus . . 
processit et dizit eis: quem quaeritis?] 5 responderont ei: Jesum Nazarenum. 
dicit eis Jesus : [ego sum] . . ut ergo dixit eis : ego sum , [abierunt retrorsum] 
et ceciderunt in terram. 7 iterum eigo iiiterrogavit eos: quem quaeritis? illi 
autem dixerunt: Jesum Nazarenum. 8 respondit Jesus: [dizi] vobis, [quia ego 
sum]. 49. 51—56 Mt. 26, 49 et confestim accedens ad Jesum dixit: [ave, rabbü] 
et osculatus est eum. Marg. xu 55 [erant ministri parati] 3ß. 26, 50 . . tnnc 
accessenmt et manus injecerunt et tenuerunt eum. Daxu Hrab. : suscipit dominus 
osculum traditoris . ., ne proditionem ftigere videatur, simul et illud Davidicum 
complens: cum bis qui oderunt pacem, eram pacificus. 



188 IV. 16, 53 — 17, 24. 

Thaz z^ichan tho fim&niuii, thie thara mit fmo quamun, 
joh fagilih tho högeta, wio er in 4r sageta. 
55 Stdantun sie tho g&ro thar inti fUmgun nan sar, 
datun thio iro h^ti drühtin in gib^nti. 

XVn. QÜOMODO PETRUS ABSCIDIT AURICÜLAM 

SERVO SACERDOTIS. 

Petrus ward es &nawert joh bratt er sUumo thar su^rt, 

er herzen sih gih&rta inti ^an sar irw&rta. 
Ih w^, er thes ouh f&rta, thes höubites rämta, 

th&E er thaz gisitoti, then m^istar irr^titi; 
5 Gistuant g^ner (wan ih) th^nken, thäz er wolti winken, 

thoh slüag er imo in w&ra thana thaz z^ua ora. 
Nlst, ther widar h^rie so h^reron sinan wMe, 

ther üngisaro in nöti so b&ldlicho d6ti; 
Ther ana seilt inti ana sp^r so fram firllafi in thaz giwdr, 
10 in githr^ngi so ginöto sinero fUmto! 
W^rit er inan giwlsso h&rto filu w&sso, 

unz imo drühtin thuruh n6t thaz wig s^lbo firbot 
Soso 4m man sih scal w^rien joh h^reron sinan n^rien: 

so übt er io ginöto thero kristes fianto, 
15 Unz er s^lbo zi imo spr&h: „ih m^ giwinnan h^riscaf, 

^ngilo giw^lti, ob ih iz düan wolti. 
Hlmilisge th^gana, thusunt filu m&naga, 

sih sn^llo h^ra fuartin joh g^ginwerte stdantin; 
Thaz sie mih hiar firspdkshin jöh mih sar girfichin, 
20 irr^titin mit su^rton üzar iro h&nton. 

Irkenni s^bo thisu wört joh düa thaz suert wfdorort, 

gilimphit, theih thiz wolle joh thaz giscrfb irfulle." 
Th^ ni was tho du&la: so er rüarta imo thaz 6ra, 

er sfiztaz widar h^ilaz; ni gil6abtun sie thoh bi thfiz! 



XYn. 1 — 2. 6 J. 18, 10 [Simon . . Petras habens gladiun] ednxit eimi et 
percosBit pontifiois servrun et abscidit aoriculaoi ejus dexteram. 16 — 24* tioefc 
itß. 26, 52 tano Bit Uli Jesus : converte gladimn tanin in locom siuun (J. 18, ii mitte 
gladiom taom in vaginam; danach Marg. xm 21 [converte gladiom in vaginam]).. . 
53 [an pntas, qoia non possam rogaie patrem meam,] et exhibebit mihi modo 
plus qoam doodecim legiones angeloram? 54 qaomodo eigo implebontor scrip- 
torae, qoia sie oportet fteri? X. 22, 51 . . et [com tetigisset anricnlam] ejus, 
sanavit eom. 
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25 Thie liuti rfichun tho iro z6m, dies thahtun sie ^r ju filu föm, 
sie inan sar gibünton, . so sliümo sie inan llfintun. 
Thie jüngoron, thiz gisihun, inflühun imo g&hun; 

then m^istar io m^ino liazun sie thar ^inol 
Sie sahun üngimacha joh ^gislicha s&cha: 
30 drühtin iro bintan; ni gidörstun zi imo irwlntan! 
Anna hlaz thar ein m&n, Eüpbases su^ur, wan; 
zi th^mo leittun sie ^rist selbon drühtinan krist. 



XVffl. DE NEGATIONE PETRI. 

Petrus f61geta imo thö rtimana joh förro, 

thaz er bisoöwoti, wfiz man imo däti; 
Zi wlu sie iz ouh bibr^tin job wiz sie bi inan th&htin, 

wölt er in then rfuon thaz ^ti biscowon. 
5 So 6r tho zi einen düron quam (ih wann, er giangi zi fram), 

zi imo h&rto thar tho sprIUi thaz wlb, thaz thero düro sah: 
„Ih w&nu, thu sis r^hto thtoes mannes kn^hto, 

thes sines gisfndes, tbaz, w&n ih, thu nu fibides." 
Tho spräh er fora theru mMgi sllumo thara ing^gini, 
10 löugnit es filles, quad, ni w^ti wiht thes m&nnes. 
Thar was fiur thuruh th&z, w6nta iz filu k&lt was; 

thar stuant Petrus untar in, sih warmta sfiman thar mit in. 
Sie quadun süme sare: „waz duast thü man hiare? 

thü bist rehto in w&ra th^sses mannes fliSaral^ 



85—28 naxk Mt, 28, &6 hoc fBCtam est, nt adimplerentar scriptnrae pro- 
phetaram. [tnno discipuli] omnes relicto eo [ftigenmt]. SO*. 81—32 nach 
J. 18, 13 [comprehenjdenint «igo eam {Vvig. Jesnm) et ligavenmt eum] 13 et [dnxe- 
nmt eom ad Annam primmn ;] erat emm socer Caiphae. 

Xym. 1—8. i— 6* naok 3ß.39,58 [Petras autem sequebatur] eum [a longe] 
luqiie in atrimn . . et ingressns intro sedebat com ministris, nt Tidoret fineni. 
6—10 /. 18, 17 didt eigo Petro ancilla ostiariA: nnmqnid et tn ex discipnlis es 
bomiBii istins? (8^ herukt auf J. 18, is. 16) [dicit . . : non snm]. Mt. 26, 70 at ille 
negayit eonun onmibns, dicens: L. 22, 57 non novi illnm {vgl. xu 16). 11 — 14 
eombimert aus L. 22, 55 [aocenso antem igne in medio atrio] . . erat Petras in 
medio eoram und J. 18, 18 stabant antem servi et ministri ad pranas, qnia frigos 
erat; . . erat antem cum eis et Petras stans et calefiunens se . . . 2S dixerant 
eigo ei: nnmqnid et tn ex discipnlis ejns «s? {Vffi. Mt. 26, 73 . . vere et tn ex 
Ulis esf) 
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15 Er su&r tho filu g^rno, qimd, ni wäri thero m&nno; 
mit ^idu iz deta fisti; thaz 6r then man ni w6»ü. 
„Ih sägen iu", quad, „in w&ra: ni bin ih thera flara; 

ni mächon ih then ürheiz, ih wiht ouh süUches ni weiz!^ 
D4tun thie ginöza imo ängust ouh tho gröza, 
20 sie quÄduMsum zi nöti), ihaz man L bkniti. 

Thes selben m4g es Üiar giwüag, themo er thaz 6ra thana slüag, 

quad, ^r nan in ther gähi in themo gärten gisähi. 
„Thu dati, ih sägen thir in war, thaz selba w^rtisal thar, 
wanta Ih gistuant thin warten thär in themo gärten; 
25 Thaz wig thu thar irhüabi joh w^rresal giniiagi) 

ahtos unser thuruh not; ni scältu queman widororti'' 
„Ni thärfb es", quadun, „löugnen, thin sprächa scal thih öugen; 

thinu w6rt nua thiu m^ldont thih in dilua!" 
Th6 bigond er suMen (6r wölta sih gin^rien), 
30 zält in in giwissi, thaz ^r then man ni w^si; 
Suär in io zi nöti, thaz ^r nan sar nirkn&ti, 

noh er änarati mit imo io ni gidäti! 
Wärun tho thie ziti, thaz ther häno krati, 
thaz ouh thaz hüan gikündti thes selben däges künfti. 
35 So er ^rist tho irkräta, sih Petrus sar biknäta; 

thaz müat brungun h^imort thiu selbun drtihtines wort. 
Yrh6gt er tho ginöto th^ro selbun zito, 

thaz imo iz Mar al gäganta, thaz drühtin imo sägeta. 
Th6 bigan er wüafen, zi drühtine rdafan, 
40 w^inonnes sm^rza so rüarta mo thaz h^rza; 
Wanta drühtin in war ^r sah ubar Inan sar, 
bigöuda er inan scöwon ginädlichen öugon. 



15—18 nach ML 26, 72 et itemm [ille (fehU Vulg.) negatit cum juramento :] 
qnia non novi hominem. Zu 16h vgl. L. 22, 58 o homo, non som {sc. de Ulis). 
19—82. 84 nach Mt. 26, 73 . . acceBsenint, qui stabant . . L. 22, 58 alias videns 
eom dixit: et tu de Ulis es! . . 59 et . . alias qoidam' afßnnabat . . J. 18, 26 
[dizit] ei unas . ., [cognatas ejas, cujus abscidit . . auricolam]: nonne ego te 
vidi in horto com illo? 27 — 29*. 30—31 Mt. 26, 73 . . et dixorunt Petro: vere 
et ta ex illis es; [nam et loqacla tua manifestum te Üocitj. 74 [tunc coepit 
detestari] et juiaie, quia non novisset hominem. 33—85». 87—39 Mc. 15, 72 et 
[statim gallus] iteiam [cantavit; et recordatus est Petrus verbi domini {Vulg. quod 
dixerat ei Jesus)] . .; et [egressus foras (Mt. 26, 75)] coepit flere. 41—42 
X. 22, 61 et conversus dominus respexit Petrom; daxu Beda: respicere iiamque 
ejus miserori est. 
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XIX. VERBA PONTIFICIS AD JESÜM, ET DE 

FALSIS TESTIBUS. 

Stuant drühtin innan th^ in war fora themo biskofe thar, 

ihaz ^winiga wisduam scolta r^a thar tho düan. 
Stüant er thar tho nöton . untar ftanton 

in bänton iro 86ilo; thero Munto was er ^ino. 
5 Fraget er nan säre bi jüngoron sine, 

joh ^iskota ouh tho m^ra bi sfnes selbes l^ra. 
„Thänne ih", quad er, „l^rta, iz thisu w6rolt hörta; 

in mittemo iro ringe so spr&h ih zi iro thinge. 
Thar ih in z&lta minu w6rt, thar wärun sie al gis4manot; 
10 öffonota in wUra in dlla mina l^ra. 

Ziu thu fräges es mih? thie selbun rlhtent es thih, 

joh wls duent thih es alles, in thiu sies fragen wollest' 
So druhtin thäz tho gispräh, ein thero männo zimo sah, 

slüag inan h£rto joh r&fsta inan thero w6rto: 
15 jjSprih", quad, „m^zworte zi thesemo ^warte; 

er ist hiar h^rosto, ni äntwurti so Mvilo!" 
Mit w&ngon tho bifQten big&n er intwurten, 

mänota sie thes nähtes thes wizzodes r^htes: 
„Ob ih hiar übilo gispräh, z^li thu thaz üngimäh; 
20 spr&h ih aviir alawär, ziu füllst thu mih thanne sär?" 
In mörgan sar bi nöti so quam thaz h^roti, 

^te joh thie junge, zi thero bfskofo thinge. 
Thie selbun ^warton joh thie h^reston 

süahtun io innan thiu ürkundi lüggu, 

24 ürkandon K. 



XTX. 5—20 nach J. 18, 19 [pontifex . . interrogayit Jesom de discipulis 
suis] et de doctriBa ejus. 20 respondit ei Jesus: [ego palam locutus som] mundo; 
ego semper docui in synagoga et in templo, quo omnes Judaei conveniunt, et in 
occulto locutus sum nihil. 21 [quid me interrogas?] interroga eos . .; ecce hi 
sciunt , quae dixerim ego. 22 [haec . . cum dixisset , unus assistentium] ministro- 
nun [dedit alapam Jesu] dicens: sie respondes pontifici? 23 lespondit ei Jesus: 
[si male locutus sum,] testimonium peiMbe de mald; si autem bene, quid mo 
caedis? 21—27 nach Mt. 27, 1 [mane autem üacto] {Mc. 15, 1 confostim) [prin- 
cipes sacerdotum convenerunt] {Viiig. consilium inierunt omnes principes sacer- 
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25 Tha 

z sie nan thoh mit lüginon möhtin thar bii^dinon; 
thaz sie inlüagin inan aar, ni filntun sies giw&ra thar; 
Thoh iro filu wari, ni w&rd in es gifii&ari, 

thaz sie nan in ther f&ru biz^tin mit w&m. 
Zuene, sägen ih thir iMz, thie zaltun il, thaz ni wfis: 
30 qu&dun, sie iz gihörtin, thoh sie niwlht fuartin, 
Thaz kr^fto er sih bihfad, thaz götes hus zistiazi, 

joh mohti in thiln dagon s&r irzimboron iz avur th&r I 
Lügon sie giwisso, drdhtin er ni qu&d so; 
er quad, zilöstin sie iz, in war, thaz 4ir irquicti iz avur s&r; 
35 Er z^inta, th^ sie was ouh 6th, sines lichamen töd; 
these m^tun avur th4z mit st^inon gidänaz! 
^2in ist, thaz man w4kit, fon t6the man irquickit; 

theist änderlich gim&cha,, thaz man zfmborot thia rächa. 
Zi imo sprah ther bfscof: »gib es fintwurti thoh; 
40 thu höris, waz sie n^nnent joh thih inazellentl^ 
Ni g&b in thiu sin thülti wiht thes äntwurti; 

ing^gin in, so ih sägeta, so stdant er inti thägeta. 
Uf yrscrikta h&rto ther fiiristo ^warto, 
sinan stdal in alaw&r so liaz er ftalan thar; 
45 Biz^ta, thaz sin wirdi zi niwihti sdoro würdi, 
joh soölti werdan ital thiu sin ^ra ubar all 
„Sls^, quad er, »bimünigot thuruh then hlmiüsgon got, 

bisuöran thuruh thes förahta, ther alla wörolt wprahta, 
Thaz thu unsih nü gidua wls, 6ba thu gotes sün sis, 
50 zi krlste er thih gininti joh h^ra in wörolt santil** 



dotom et seniores popoli). Mt. 26, 99 principes autem sacerdotes et omne con- 
ciliam [qnaeiebant fidsnm testimoninm] contra Jesam, nt eum morti tradereut; 
60 et non invenerant, com mnlti ÜBlsi testes accessiBsent. 99—80*. 81—38 
Mt. 26, 60 . . [yenenint dno t/M testee] 61 et dixenmt: hie dixit: possom destmere 
templam dei et post tridaum leaodiftcaie illud. Dazu Srab.: falsus teetis est, 
qai non eodem sensu dicta intellegit, qno dicontor. dominus enim dixerat de 
templo corporis sui . . .: „solyite templum hoc"; voe, inquit, soMte, non ego, 
quia Ulicitum est, ut ipsi nobis inferamus mortem; deinde Uli rertnnt: „et post 
tridnnm aliud manu fftctom aedificabo", ut proprio de templo Jndaico diziase 
videatur! . . . aliud eet aedificare, aliud suscitaie. 89— 46 Jß. 36, 63 [et soigens 
prinoeps saoerdotum] ait illi : [nihil respondes ad oa,] quae isti ad^enom te testi- 
ftcantnr? Mb. U, 61 ille autem taoebat et nihil respondit. B. und Hrab. xu 
Ml. 36, 62 ut oetendat pontifex , Judaeos saccrdotalem gloriam perdidisse et vacuam 
sedem haberi pontificis. 47. 49. 51—56 ift. 26, 63 . . et prinoepe sacerdotnm 
ait illi: [adjuro te per deum viTum J ut dicas nobis, si tu es Christus, filius dei. 



IV. 19, 51-76. 193 



Ther g6tes sun fröno gab äntwurti imo. sc6no. 

„giduan ih thih es", quad er, ^wis: . ih bin iz r^hto, ther thu qiiis; 
After thisu s^het ir (thes gilöubet ir mir) 

mih qu^man filu h6ho in wölkonon sc6no, 
55 Ouh sizen Mrlicho joh filu güallicho 

after th^rera redinu zi selben götes zesa^vn!" 
Ther ^warto zi nöti inbran in h^izmuati, 

joh sleiz er sin giw&ti, sin muat in künd gidati; 
Thaz ther Hut westi th&z, theiz imo filu zörn was, 
60 in dbulgi ouh sie würtin, mit imo iz s&man zurntin. 
Z^Uu ih ana b4ga bi th^a selbun fr%a, 

irk^nni in themo müate: ni d^t er iz bi gilate; 
D6t er iz then m^non zi einen frlstfrangon, 

thaz sie nan, so ih thir rachon, mohtin giänabrechon. 
6b „Ir hörtut**, quad, „thaz üngimah, wio er widar g6te sprah; 

ni bithürfun wir in wära nu ürkundono m^ra. 
Waz er s^lbo hiar nu quit, thaz 4igut ir gihörit; 

m&nnilih nu th^nke, waz inan thesses thünke!" 
Ther liut tho sar gim^inta, zi t6the nan ird^ilta; 
70 quiul, thes wari wirdig joh h&rto filu scüldig. 
Tho spiun sie 6uh ubar thaz in ännuzzi sinaz, 

sih ouh thes ni midun, l^s, slkes hälsslagonnes I 
Thiu öugun sie imo büntun "^thaz in zi spile fimtun) 

joh frfigetun gintiagi, w^r inan thanne slüagi. 
75 Thaz thült er in then stünton bi unseren sünton, 

al io theso fir&vili thuruh thio ünsero ubilil 



64 dicit Uli Jesus: [tu dixisti] {Me, ii,4Si2 ego snm); [amodo yidebitis filinm homi- 
nis sedentem] a dextris virtatis doi et Tenientem in nnbibus coeli. 57—60. 65—66 
nach Mt. 26, 65 [tone princeps sacerdotnin scidit vestimenta] sua (daxu Hrab. : quem 
de solio sacerdotali ftuor excnsserat, eadem rabies ad scindendas vostes provocat) 
* \dioens: blasphemavit ; quid adhuc egemus testibns? L. 22, 71 [quid adhuc deside- 
ramus testimonium?] 67—70 Mt. 2(r, 65 . . eoce audistis blasphemiam ; G6 quid vobis 
videtur? . . Mb. 14, 64 . . [qui omnes condeninaverunt enm morti] {Vuig. cum esso 
reum mortis). 71 — 73*. 74 nach Mt. 26, 67 tunc exspuernnt in faciem ejus ot 
colaphis eum ceciderunt .. Ii. 22, 64 et [yelayenint] oma et percutiebant [faciem 
ejus] et interrogabant eum [dioentes: prophetiza,] quis est, qui te porcussit? 



Erdmann, Otfrid. 13 
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XX. DUXEfiUNT EÜM AD CAIPHAM, ÜBI ERAT 

ET PILATUS. 

Tho l^ittun nan thie Kuti, thar was thaz h^roti; 

ther biscof Eäiphas was th&r joh ther h^rizoho in w&r. 
Giang er s^lbo ingegin üz th&r zi themo pälinzhus; 

sie ni müasun gan so fr&m zi themo h^dinen man, 
5 TMz sie in th^ gizitin biwöUane ni würtin, 

mit r^inidu gis^motin, thie östoron gifShotin; 
Sie wlht thoh thes nintriatun (sie mänslahta tiatunl), 

ni sie thes giwüagin, sie kristan irslüaginl 
Sprah ther h^rizoho zi in, so er üzgigiang ingegin in: 
10 „welih rüagstab so fi&m z^et ir in thesan m&n?^ 
Thes 4rgen willen h^rti gab imo intwurti: 

,,ob ^r'', quad, „w61a thahti, zi thisu er iz ni brähti; 
Ni Mer er in then Ifutin mit grozen m^indatin, 

wir ouh thes ni thähtin, . thaz wir nan thir brahtin.^ 
15 W6rton tho gindagen big6ndun sie nan rdegen, 

thlngon lilu h^bigen joh sünton filu managen; 
Qu6dun, sih bihiazi, er gotes stin hiazi, 

j6h ouh dati mdri, er iro küning wari; 
Z^Ue ouh in giwissi, thäz er selbo krist si, 
20 in thia b^ldida gig^ge, then n&mon imo Mge. 
Qu&dun, er ni w61ti, thaz man zfns gulti, 

thie liuti furdir m^ra in thes k^iseres ^ra; 
Joh er thie Kuti alle spüani zi giw^rre, 

zi grozemo ürheize, „in thiu man nan firl4ze. 



XX. 1—8 /. 18, 28 addacont ergo Jesum ad Gaipham in praetorinm (daaiu ' 

B. vnd Ale. : aut damnationis caiua Christi Caiphas peirexit in praetorium ad Fi- ' 

latom, aut Pilatos in domo Caiphae praetorium habebat) . . et [ipai non iniroieruiU] 
in praetorium, [tU non eoniaminarmUur,] sed nt mandncarent pascha. 20 [exiä . . 
PUcUus] ad eos foras . . JDaxu B. ynd Äk.'. o impia et stolta caecitaa, ut habi- 
tacnlo videlicet contaminarentor alieno et non contaminarentor proprio scelece! 
9—11. 18 — 15. 17—23 nousk J. 18, 29 . . et dixit: [quam accnsationem affertis 
adversus hominem.hunc?] J. 18, 30 responderunt . . [si non esset malefnctor, non 
tibi tradidissemus eum] L. 23, 2 [coeperunt autem mnltis sermonibus (m. s. fehU 
Vulg. ; in multis Me. 15, 3) accosaie eum] dicentes : hunc invenimus subvertentem 
gentem nostram et [prohibentem tributa dare Gaeeari] et dicentem se Christum 
regem esse. Mcarg. xu 19 [dixit se Christum esse]. 
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25 Er es ^r io nirw&nt, er er &lliiz thiz l&nt 

gidmabta h£rto in warn mit slnes selbes l^ru; 
NiBt thes gisc^d noh giwänt, wio er girrit thaz l&nt, 

wio er iz 611az wirrit joh thesa w6rolt merriti 
Bigan er stüflliches zi ^te thesBes riches, 
30 mit thiu er thaz l&nt al ubargiang, unz man hiar nan nu gifiangl ^ 
„N^met inan*', quad er, „zi iu; ziu brähtut ir nan mir bi thiu? 

ird^ilet imo th&re, so wlzzod fuer l^re. 
Findet ir thar alle, wio er thaz r^ta wolle: 
thaz gifrdmmet allaz ir; iz ist iu künd, nales mlrl^ 
35 Thaz, qu&dun sie, in ni döhti, ouh w^an thaz- ni möhti, 
wanta in thio büah luagin, thaz sie m&n sluagin. 
Ther liut mit thiu bizeinta, thaz druhtin ^r gimeinta, 

thaz er sin Hb scolta 4nton in h^ithinero h&nton; 
Thoh sagen ih iu in war min: sie warun m&nslagon sin, 
40 zi töthe sie nan brdngun mit w&ssidu iro zTüngunl 

XXI. ALLOCÜTIO PILATI AD CHRISTUM IN 

PRAETOBIO. 

Giang Pilatus widari mit imo tho in then s61ari, 

spr4h mit imo 14ngo; er su6rgeta thero thlngo. 
Zi erist fr&geta er bi thiiz, thaz er es hartos ins^z: 

„gidua mih'', qu4d, „nu sar io wis, 6ba thu iro ktining;sis? 
5 Bistd zi thiu giwihit, so thih ther liut zihit, 

in themo willen giangis, thaz richi so bifiangis?^ 
Tho quad drdhtin: „s6ge mir, sprichis sülih thu fon thir, 

odo ändere iz thir sagetun joh thir fon mir iz zelitun?" 

S hMob vfol ataU h&rtost F. 

25—80 fuw% X«. .23, 5 oommovet populnm docans per aniversom Jndaeanii 
[incipieiis a Chüilaea] iisque hac. 81*. 88. 85—40 nach J. 18, 31 dizit eigo «is 
Püatns: [acdpite eam vosj et Becondom legem yeetram jndicate eum. dixemnt 
eigo ei Judaei: [nobis non licet interflcere qaemqaam]. 32 ut senno Jesu imple- 
retor, quem dixit: Jß. 20, 19 tradent eom (= llliiim homutis) gentibus . . craei- 
flgendnm. Ah, %« /. 18, 31 an non interficiebant (Jodaei), dum clamabant: oni- 
cifige? BBda xu J. 18, 3i (nach Pt. 56, 5) lingoa eonim machaera acvta. HnA, «m 
iß. 27, 45 ^niflsime jndicans, nüagis faisse domini necatrioem lingoam Jadaeomm, 
qoam militnm maniis. 

XXI. 1. 4. 7 — 10 /. 18, 33 introiyit . . itemm Pilatos in praetorium et 
vocavit Jesnm et dixit ei: ta es lex Jadaeomm? 34 respondit Jesus : [a temetipso 

13* 
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Pilatus wolta sliumo skr fon imo n^man tho then w&a, 
10 thäz er thes ni wanti, er iz fon imo irthahti. 

„Thie liuti wizun", quad, „fon in, thaz ih Jüdeo ni bin; 

thines selbes l&ntthiot gab thih mir in thesan n6t. 
Ther Hut, ther thih mir irgab, z&lta in thih then rüagstab; 
thie selbim zältun alle mir thesa b^ldi fona thir. 
15 Ob ävur thaz so w4r ist, thaz thu iro küning nu ni bist: 
bi hiu ist, thaz sie thih nämun, sus häftan mir irgäbun?** 
„Thir z^llu ih", quad er, „thänana: rihi min nist hinana; 

iz nist, soso ih thir rächon, fon thesen wöroltsachon. 
Ob iz wari hinana, giflizin mine th^gana 
20 mit iro küanheiti, min fiant sus ni wialti, 
Joh in th^rera n6ti mih sus ni h&ntoloti; 

mit th^ganheiti sitotin, thaz sie mih in irretitin. 
Ih duan es ävur redina: nist min richi hinana, 
thaz ih mih nu biw^rie mit mines selbes h^rie." 
25 Tho spräh Pilatus ävur thaz, wanta imo was iz h^izaz; 
frageta ävur noti bi sinaz h^roti: 

„So w^ so si thin richi joh thin göallichi, 

thoh bistu zi älawaru küning, so ih gihöru?** 
„Thu quis", quad er, „theih küning bin; zi thiu qu&m ih hera in wörolt 
30 joh ward gib6ran ouh zi thiu, theih suslih thülti untar iu; [in 
Theih ürkundi säre gizälti fona w&re, 

thaz ih ouh wärlichu thing gibr^tti in thesan w6roltringI 
So w6r so ist fona wäre, ther hörit mir io säre; 
hörit er mit minnu mines selbes stinmu.** 
35 „Sage thü mir", quad er s&r, „waz thu n^nnes thaz wÄr; 
gidüa mih thes giwissi, waz si thaz wämissil" 



hoc dicis ,] an alii dixenmt tibi de me ? Daxu B. und Älc. : abstolit a se snspi- 
cionem, qna posset patari a semetipso dixisse, qaod Jesnm regem dixerat esse 
Jndaeoram. 11 — 12. 16 — 80. 28 >> noßh J. 18, 35 respondit Pilatus: [ntunqnid 
ego Jadaeus smn?] gens taa et pontifioes tradideront te mihi; [quid fecisti? Daxu 
B. und Äh. : tamqoam diceiet : si regem te negas , quid fecisti , nt tradereris mihi ? 
36 respondit Jesus : [regnom menm non est hinc {Vutg. de hoc mundo);] si ex hoc 
mundo esset regnum meum, ministri mei utique dec^rtarent, ut non traderor 
Judaeis: [nunc autem regnum meum non est hinc] 25». 28—31.' 39 — 36 nach 
J. 18,37 [dicit {Vulg, dixit itaque) ei Pilatus: ergo rex es tu?] respondit Jesus : [tu 
dicis, quia rex sum ego! ego in hoc natus sum et ad hoc veni in mundum,] ut 
testimonium pexhibeam veritati; [omnis, qui est ex veritate,] audit vocem meam. 
33 dicit ei Pilatus: [quid est veritas?] 
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XXn. QüOMODO PILATUS VOLUIT CHRISTUM 
DIMITTERE PRO BARNABA. 

Giang er, so er thfiz giquad (ih weiz, es wirdig ni ward, 

iMz er thaz gihörti, waz drühtin thes giquäti; 
Wane öuh bi thiu so gahti: thes scMheres gilMhti; 

mit w^hselu er gisitoti, er selban krist irr^titi). 
5 ßprih er tho zen Ifutin, sie iz älleswio giriatin; 

„ni findu ih**, qaad er, ^thesan m^ in niheinen sächon firdin, 
Ni bin ih ouh thes wlsi, oba er thes Kbes scolo si; 

so yrsüaht ih inan thr4to sines selbes dato. 
JÄ iBt iu in thesa ziti zi giw<Snaheiti, 
10 ih tüzar themo wize iu einan häft firlaze; 
Nu &htot, wio ir wollet joh w^deran ir irw^Uet, 

ir Barabb&san nemet ziu odo ir nu krist irwellet iu ! " 
Thanne w&s imo avur th^r skahari h^iger; 

bi th^ro dato 6nton so l&g er thar in b&nton. 
15 Biaf -imo äl ing^gini thes l&ntliutes m^nigi; 

quad, w&r in Hob joh süazi, man Barabb&n in liazi! 
Tho h&fb er nan, so er wölta, joh er nan s^lbo filta 

selbon drühtinan; waz wan ther w^nego man! 
N&mun nan tho th4nana thes h^rizohen th^gana, 
20 sie fltihtun in zi gämane thörna thar zisämane; 

Joh s&ztun sie imo in höubit then selbon thüminan ring, 

zi hönidon g^mo, coröna thero thörno! 
Sie nämun in thera d4ti küninglih giw4ti, 

filu rotaz pürpurin inti dätun inan in; 



XXn. 1 — 8 nach J. 18, 38 . . [et cum hoc dixisset,] iterom [exiit ad Jn- 
daeos] {doxa jlJewm: qma forte digniis non ftut audire . .; credo . . in mentem 
Uli yenisse oontinuo consnetadinem Jadaeomm, qua solebat eis dimitti unus in 
paschs; et ideo non expectavit, ne mora fieret) et dicit eis: [ego non {Vvlg. 
nallam) invenio in eo causam]; vgl. L. 23, 15 . .et ecce nihil dignum morte actum 
est ei. 9—14 nach J. 18, 39 [est aatem consnetudo vobis, ut unum] {ML 27, 15 
unum Tinctum) [vobis dimittam in pascha]. Mt. 27, i? quem vultis, dimittam 
▼obis: Bairabam an Jesum, qui dicitur Christus? /. 18, 40 . . [erat autem Bar- 
rabas latro]. Mt. 27, 16 habebat autem tunc vinctum insignem, qui dicebatur 
Barrabas; L. 23, 19 qui erat propter seditionem quandam missus in carce> 
rem. 15—16 nach L. 23, 18 exclamavit autem simul universa turba,' dicens: 
toUe hunc et dimitte nobis Barrabam; vgl. J. 18, 40 . . [non kunCj sed Barabban]. 
17—18* nach J. 19, i [timc eigo apprehendit Pilatc^ Jesum et flagellavit]; vgl. 
Mi. 27, 18 sciebat, quod per invidiam tradidissent eum. 19—25. 27. 81 — 32 nadi 
J. 19, 2 [et milites plectentee coronam de spinis] imposuerunt capiti ejus et [veste 



198 IV. 22, 25 — 23, 16. 



25 Fialun thö in iro knfo, zi hue Mbetun inan io, 

zi blsmere thr&to süslichero d&to! 
„Heil thu^, qu&dun sie, „krist, thu th^lrero liuto küning bist; 

bist g&ro ouh thia gilfcho joh harto küninglicho!^ 
Zi hönida imo iz dätun, thaz sie sülih quatun; 
30 sie thihtun iö bi nötin, wio sie inan gihöntin. 
Sie slüagun sar th^n gangon thiu h^ilegun w&ngan, 

joh h^rton in then färon so bldun sie imo thiu 6ran. 
Er thülta, so ih hiar föra quad, bi ünsih suslih üngimah 

in sl^gin joh in wörton, bi ünsen suaren sünton! 

XXm. DUXIT PILATUS JESUM DERISUM AD 

POPÜLUM. 

Pilatus giang zen liutin sid tho th^sen datin ^ 

wölt er in gistillen thes ärmalichen willen. 
„Hera üz**, quad, „l^itu ih inan iu, thaz ir kennet in thiu, 

thaz ih ündato ni findu in imo thräto.** 
5 Giang krist tho in themo gänge mit rötemo gif&nge, 

bithürnter joh bifilter joh sus gibismeroter; 
Purpurin giwdti druag er tho bi nöti, 

thümina coröna; gidän was thaz in bona. 
„Sehet*', quad er, „nu then man; firdamnot ist er filu fr4m! 
10 ir s^het sina ünera, waz wollet ir es m^ra? 
Biscöltan ist er härto joh hönlichero wörto, 

ouh sinero ündato gir^fsit filu tbr&to; 
Er ist", quad, „bifQlit, mit thörnon ouh bistellit; 

nd man imo sülih düat, nu lazet kiVelen iu thaz müat!" 
15 So sie nan tho gisähun, so riafun sie alle g&hun 

(ingegin fmo inbran thaz müat, so ofbo fianton düat), 



32 blüion (staU blüaun = blüwon?) V. 



pnrpurea circnmdedQnmt eum] 3ß. 27, 29 . . [et genu flexo ante eun] illadebant 
ei , dicentes : [ave rex Judaeonim]. /. 19, 3 [et dabant ei alapas]. 

XXTTT. 1. 3 — 9* /. 19, 4 [exivit . . Pilatus foras] et dicit eis : ecce addaco 
vobis eum fcras, ut cognoscatis, quia nullam invenio in eo causam. & [exiit . . 
Jesus portans spineam coronaib] et purpureum vestimentum; et dicit eis: [ecce 
homo!] 15. 18—21. 23. 25 nach J. 19, 6 [cum eigo vidissent eum pontificesj et 
ministri, clamabant dicentes: [crucifige, crucifige] eufti! dicit eis Pilatus: [acci* 
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Bivtun tho ginüagi, thfiz man inan irslüagi, 

joh ilafim filu h^izo: „crüzo les nan, crüzo!^ 
„N^met inan*', quad er, „zi iu inti crdzot inan untar fu; 
20 ni m6g ih in imo irfindan, oba er firddn si so fr&m.^ 
Thero biscofo h^rti gab imo 4ntwurti 

mit alten nides willen; ni möhtun sie in gistlllen: 
„Er scal irst^rban thuruh n6t, so wlzod unser z^inot, 

joh d6wen sinen w6rton in th^rero manno h&nton; 
25 Wanta ^ gikundta h^rasun, thiiz er si selbo götes sun, 

joh ubar 61 in wari so det er sülih mari. 
Ther wizod lerit th&re, in crdce man then hähe, 

so wer so in ürheize sih sülihes hiheize.** 
Yrf6rahta sih tho härto Pilatus thero w6rto, 
30 giang mit krfste er tho fon in in thaz spr&hhus in. 

„Gidua mih s&r nu^, quad er, „wis, wanana läntes thu sis, 

w^lichera gibürti, thaz thu io zi thlsu wurti.*^ 
Er stuant, suigeta joh m&mmonto gith&geta; 

slnes selbes thülti ni gab imo 4ntwurti. 
35 „Ni'wildu spr^chan'', quad er, „zi mir? ni w^istu, waz ih sägen thir, 

thaz st^t thaz thinaz ^nti in mines selbes h^nti; 
Joh bin ih ouh giw^ltig ubar ^Uu thinu thing 

in IIb joh töd hiutu, so w^dar so ih gibintu?** 
Antwurtita lindo ther keisor ^winigo th6, 
40 ther kuning hfmilisgo in w&r themo h^rizohen thar. 

„Ih s&gen thir, thaz ni hlluh thih: giwalt ni h&betistu ubar mlh, 

öba thir thaz giz&mi fon hlmile ni quimi; 
Bi thiu ist mit m^ren sunton, ther mih gab thir zi h&nton, 

joh ther iz zi thiu bibrfihta, thaz Mar man min sus &hta.'^ 



pite enm et cnicifigite ;] ego enim non invenio in eo caosam. Marg. xu 81 [reepon- 
d«nint pontiiloe«] /. 18, 7 zeepondemnt ei Jndaei: [no» legem habemns, et seonn- 
dum legem debet mori, qnia filinm dei se fecit.] 29—81. 83—38 /. 19, 8 [PUa- 
tOB aatem, com andisset hunc aennonem, magis timnit,] 9 et ingressos est prae- 
torium itemm et dixit ad Jesnm: [onde es ta?] Jesus autem resiMusam non dedit 
ei. Meurg. xu 88 [Jesns aatem taoebat] 85—88 nach J. 19, lO dielt ei Pilatus: 
[mihi non loqueris?] nescis, quia potestatem habeo crucifigere te et potestatem 
habeo, dimittere te? 89—40 Äladn tau J. 19, ii talem quippe deus Pilato de- 
derat potestatem, nt esset etiam sub Caesaris potestate. Ale. dw. off. 1: Caesar 
Augostus Omnibus prohibuerat, ut nemo illum dominum ausus ftiisset appellare, 
quia eo imperante nasci deberot ille verissimus dominus pariter et Imperator. 41-48 
naek J. 19, ii [respondit Jesus: non habeies in me potestatem] {Vulg. non haberes 



200 IV. 24, 1-24. 

XXIV. VOLUIT PILATUS JESUM DIMITTERE, ET 
QUIA TRADIDIT EÜM EIS. 

Pilatu» was tho in flizi, th&z er nan firliazi, 

thäz er in ni hörti joh n&mi ir thera nöti. 
Stimma sie iro irhdabun, ho sie tho thaz insdabun, 

ingegin skrei ginöto al m^nigi thero liuto: 
5 „Thih zihen dnhuldi bi michileru scdldi, 

thaz thd S118 laz in h^ila hant thes k^iseres ßant. 
Er war dllaz thiz lant, bi thiu gabun yrir nan thir in hant; 

then Hut spuan drheizes, thu süs inan nu läzes? 
Ther man, thaz giägaleizit, thaz sih kdning heizit: 
10 ther mdorot in alawär themo k^isore sar!'' 

Giang Pilatus zi'in tho främ joh selbon krist mit imo nam; 

,,waz mag ih zollen", quad er, „m^r? hiar, eggo kdning iuer!** 
Ingegin riaf tho Idto h^riscaf thero liuto, 

irscrirun filu g^un, so sie inan dnasahun: 
15 „Hina, hina nim inan inti crdzo then m&n! 

sin gisiuni ist uns in war zi sehanne urgilo suar! 
Quad Pilatus: ,,wio mag sin, thaz queme io thaz in mdat min, 

theih io zi thiu gifahe, ih iuan kdning habe?'' 
Thie biskofa zi n6ti firsprächun tho thie Ifuti, 
20 firsdahun sino gdati joh selb thaz h^roti: 
„Wir eigun kdning einan, änderan nih^inan, 

joh wanen, w^tan wolle ther k^sor ubar alle.*" 
Ther llut mit thisu imo änalag, unz selban mittan then däg; 

ni möht er sie io giw^ichen thes willen ärmalichen. 



ti laz wohl Schreibfehler statt liaz = liazi V. heilen V. 23 mitten V. 



potestatem adversum me ullam), nisi tibi datom eeaet desuper; [propterea, qui 
tradidit me tibi,] mig^ peccatum habet. 

XXrV. 1 — 10 nach J. 19, 12 et [exinde Pilatus voluit {Vuig. quaerebat) 
dimittere eom. Judaei autom clamabant,] dicentes: [si hone dimittis, non es ami- 
ciis Caesaris ; omnis . ., qui se reg:em fiicit, contradicit Caesari.] 11 — 19. 21 — 22 
tiach J. 19, 13 Pilatus autem . . adduxit foras Jesum . . 14 . . et dicit Judaeis: ecce 
rox voster! Marg. xu 11 [exiit Pilatus ad eos foras et dixit: ecce rex vQstor]. 
/. 19, 15 [illi autem clamabant: tolle, tolle, cracilige eum!] dicit eis Pilatus: [regem 
vestrum cruciügam? responderunt pontifices: non habemus regem nisi Caesarem]. 
23»>— 25*. JJ7 — 29. 81^-32 nach J. 19, 14 [erat autem hora quasi sexta] . . Jfl. 27, 24 
[Pilatus . . lavit manus] coram populo dicens: [innocens ego sum a sanguine 
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25 Tho wüasg er sino h^nti; er w61t es duan tho ^nti, 
sih wolt er r^to ubarlüt n^man ir thera l^idunt. 
„Ni will ih*^, quad, „in war min eines bluates 8c61o sin 

noh ouh th^rero dato pl^gan borathräto; 
Ir s^lbo iz Mar nu soöwot!" tho riaf ther liut al thuruh not, 
30 in sih s^lbon ana rüah luadun mihilan flüah: 
„Nim thana g&ralicho thih! sin blüat si ubar ünsih, 

iz f61ge ouh, so wir zollen, unsen kindon allen!" 
Ni w^t er thöh tho, waz er w&n, firliaz in then firddnan man; 
thia fruma liazun sie fon in joh nämun grozan sduion zi in ! 
35 Tho ird^ilt er, thaz sie dätin, s6 sie thar tho b&tin; 
giböt, thaz man nan nämi, then liutin irg4bi; 
Irgäb er nan, so ih zälta, sfd er nan bifllta, 
joh wörahtun sie tho föUon then iro müatwillon. 

XXV. PAUCA SPIRITAUTEB. 

Ih wölta hiar giz^llen, er sie nan sus nu quellen, 

tho man nan bismerota, wio er unsih mit thiu n^rita; 
Wio wüntarlicho er uns gihälf, th6 man thiz in inan warf, 

ginMlicho unsih r^tita, tho thiz man imo sitota. 
5 Thio sdnta, thio unsih st^hent joh sih in uns rechent — 

biz^inont thaz thie thöma, thie wir hiar lasun f6ma; 
Sie st^hent unsih s^ro joh wüntont filu su&ro, 

duent se ünsih tSnguate mit süntlichemo blüate. 
Z^not ouh thio d&ti thaz pürpurin giwäti 
10 (ther selbo düah roto) h^idinero liuto; 

Thie lüad er th6 thar ufan sih (giwisso thaz ni hiluh thih) 

mit sinee selbes wirdin irl6sta unsih thera bürdin; 
Er nägalta sie in thaz crüzi inti thülta bi unsih wizi, 

joh thölota bi ünsih allaz th&z, thaz uns es iamer si the bäz! 



hnjus] josti; vos videritis. Mt. 27, 25 et respondons aniversus populus dixit: 
[sangtüs ejns snper nos] et super filios noätros. 33^. 35 — 38 aus Mi. 27, 26 tunc 
dimisit Ulis BanalMun; Jesum autem flagellatom tradidit eis und L. 23, 24 et [Pi- 
latos jadicavit (adjüdicavit Vtäg.) petitiones eonim]; 25 dimisit autem Ulis eum, 
qui propter homicidium . . missus ftierat in carcerem , quem petebant ; Jesum vero 
tradidit voluntati corum. 

XXV. 5 — 6 vgl. Hrab. xu Mt. 27, 29 in Corona, quam portabat, spinea 
nostronun sosceptio poccatorum . . ostenditur. 9 — 10 Hrab. xu Ht. 27, 28 in 
chlamyde ooccinea opera gentium cruenta sustentat. 7 — 8. 11 --14 scheinen 
aus einer andern QueUe xu staantnen. 
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XXVI. DÜXERUNT EÜM, UT CRUCIFIGERENT ; 
ET LAMENTATIO MÜLIERÜM. 

Tho nimun nan, so ih zflt& thie sine fianta 

joh l^ittun nan mit z6me n thes selben crdces hörne. 
Wfis tho thar ing^gini thes Hutes mihil m^nigi, 

thie fölgetun imo iHle zi sin selbes töthes falle. 
5 Thiu wfb thero Ifintliuto thiu irw^inotim tho lüto, 

w&nu, sie ouh thaz rüzin, waz sie imo lewes wizzin; 
Sie w^otun tho lüto joh scilrun filu thr6to, 

in harzen rdarta siu tho thÄr thaz göriglicha j6mar. 
Siu blüim iro brüsti thuruh thio ängusti 
10 joh kümtun io zi nöti thio w^nagUchun däti; 
Bigöndun odo z^en, ziu th^n sie scoltin quellen, 

ther früma in io gim^inta joh al thaz Idnt heilta! 
„So w^r so nan birtiarit, er güat fon imo füarit; 

er frö fon imo g^ngit, so w^r so zi imo n^ndit. 
15 Er hömgibruader h^ta, so er ^rist iz gim^inta, 

61 mit sinen m^tin; waz wizen sie imo drühtini 
Blinte man gis^ente joh krümbe g&ngente, 

ja würtun töte man ouh lös quöke sines wörtes; 
Ja s&get man, thaz zi w&ru sie scrfgtin fon theru b&m, 
20 thaz Hb bigöndun sie &yaron joh stüantun ir then gr^iron! 
Nist güates wiht in wörolti, ni er untar uns hiar wörahti; 

nu scülun nan süntilosan in gimöitun sus firliasan? 
Ziu sie nan sus nu thuösben, thia firüma in imo irlösgen — 

oba wir sin nu th&rben, ja mag iz göt irbarmen! 
25 In imo habeta hirto fruma minagfalto, 

üles güates io ginüag, so wer so m&nno so es giwüag!** 
Wöinotun se Uuigo hlmile giz&ngo; 

selbo drühtin zi in tho s&h joh süslih ouh tho zi in sprah: 
„Hera höret*^, quad er, „wlb! ni riezet ir thaz minaz IIb, 
30 ni kümet töd minan, ni sc&l ih inan mldan. 



XXVI. 1». 9—10 [aoceperant eum] nach J. 19, 16 . . snscepenmt aatem 
Jesuin Mt. 27, 31 [et doxeront . . , nt cmcifigerent]. L. 23, 27 seqnelmtiir aatem 
illuin multa toiba popoli et muliemm, quae plangebant et lamentalMuitiir ewn. 
28—29. 32 — 38 L. 23, 28 conrersQS aatem ad illas Jesus dizit: [iUiae Hienualem, 



IV. 26, 31 — 27, 2. 203 



Ni kl&got ir thaz minaz s^r, ander wirdit iu m^r; 

imh s^bon w^inot, harto wirdit thes iu n6t; 
W^inot ouh, so ih z^llu, iu klnd ellu 

thuruh Bulih üngimah, so worolt ^r ni gis&h! 
35 Wanta quimit noh thiu zit, thaz wibilih fon im quit: 

w61a ward thia l^benta, thiu Mnde nio ni f&geta; 
Thaz s&Ug si in giwissi, thiu kindes timbera si, 

fon r^ve iz io ni ir6ugta, mit brüstin ouh ni söugta! 
Iu qu^ment noh thie ziti thera w^negh^iti, 
40 so j&marlih githingi thera göringi; 

Sülih qu^ment sie iu noh h^im, thaz ir swintet innan b^in, 

thaz s^ joh thaz h^rza rüarit sulih sm^rza, 
Th&z ir in then sörgon rdafet thesen b^rgon, 

bittet sie (thaz sägen ih), sie f&llen ubar iuih; 
45 Joh bittet ouh thie bühila, thaz sie iuih theken öbana, 

biscirmen in then n6tin fon sülichen gizitini 
Ir biginnet thanne rdafan joh innan ^rda sliafan, 

joh swintet filu thr&to stüichero dato. 
Nu sie iz in iMz wentent, then grdanan boum sus sw^ntent, 
50 mit thes crüces fiure sus br^nnent inan hiare: 
Waz w6net, werde thänne themo ümbitherben w&Ide, 

so sie biginnent t^rren böume themo thürren?** 



XX VU. QUOMODO CLAVIS EÜM FIXERUNT, ET 

TITULUS PILATI. 

Ni n&mun sie thia meina thero wibo klaga göunia, 
nih^in tharzua ouh hügita zi theru thräu, thia er in z^lita. 



nolite flere snper me], sed saper vos ipsas flete et saper filios vestros; 29 qao- 
niam eooe l^venient dies, in qoibas dioent: beatae sterUes] et ventres, qai non 
genaerant, et abera, qaae non lactavenmt! 41—52 na^ L. 23, 30 [tanc incipient 
dicere montibas:] cadite saper nos; et collibas: operite nos. Marg. xu 45 [ooües, 
operiU nos]. Daxu Beda: Josephas refert, insistentibas sibi Bomanis Jadaeos ca- 
vemas . . montiom coUiamqae petisse spelancas. L. 28, 31 qaia si in viridi ligno 
haec faciant, in arido qoid fiet? Daxu Beda: si ego ipse, inqoit, . . lignam vitae 
merito appellatas . . sine igne passionis a mando non exeo, qoid patas eos 
manere tormenti, qoi fractibas vacai ipsam Insaper vitae lignam flammis dare 
non timont? 



204 IV. 27, 5-30. 



L^itun sie ouh tho thire »cachara ünnare 
zu^ne zi themo wize, thie st&lun er zi fUze. 
5 Ih w^iz, sie thaz ouh wöltun, mit süntigon nan z&ltim, 
mit th^n wurti ouh iirm^init, so alt giscrip uns z^init. 
In thaz crüci sie nan n&galtun, so sie iz zi thiu gisitotun, 

mit füazin joh bi hänton mit thräto herten b&nton. 
Yrhüabun sie üf in alawär then kuning hlmilisgan th&r, 
10 then k^isor mit then m&htin, s^lbon unsan drühtin. 
Er w&s thar mit giwöti, thöh er sülih thülti; 
bi ünsih er iz thöleta, so ih Mar föra zelita. 
Mit th^ru diurun lichi so lost er wöroltrichi, 
m^nnisgon ouh &lle mit sines todes fälle. 
15 Bi unsih göz er hiar sin blüat, thaz iamer &nder ni duat, 
er d^taz hiar nu fösti, thaz^ güates uns ni brüsti. 
Sie dätun, so ih zelita: in thaz crüci man nan n&galta, 

so sie tho fdstos möhtun, joh thar nan üfirrihtun; 
Tho z^intun wöroltenti sines selben h^nti, 
20 thaz höubit hlmilisga münt, thie füazi ouh thesan ^rdgrunt. 
Thaz was sin al in w&ra ümbikirg in fiara, 

6bana joh nidana; so w61a thie sine th^gana! 
Pilatus huab giscribana sines selbes rMina 
übar sinaz höubit (thaz w6rolt al gilöubit): 
25 „H^ilant ther wäro, fon Näzaret ther m&ro; 
ist küning er githiuto jüdisgero Huto.** 
Tho quatun thie ^warton: „ni scrib iz so then wörton; 

scrib, thaz er iz qu4ti joh sulih s^lbo marti.** 
Tho gab er &ntwurti, quad, &lleswio iz ni wtirti; 
30 „thaz ih scr^b, in alaw&r thaz st^t imo giscriban thar!"* 



XXYÜ. 3 — 7* [ducebatU cum eo duos kUrones] nach L. 23, 32 ducebantur 
autem et alii duo neqaam (Me. ib, 27 latrones) , nt interflcerentur. Me. 15, 28 et 
iinpleta est scriptora, quae dicit (Jea. 53, 12): et [cum miquia eiqnäatus] est. I<.23,33 
. . ibi cracifixerunt emn. 19—21 Beda homü. deooU. Joh. in crace capat erectom 
ad caelos tenuit , manus super terras ad aquilonem totendit et austnim , ut se caeli 
esse dominum, et universam terram . . suae ditioni subditas ipso etiam ooiporis 
situ figuraret. Seduliua bei Beda xm L. 23, 33 (cmx) quattuor inde piagas quadrati 
coUigit orbis. 23—24«. 26 — 28 aus J. 19, 19 [ecripsii . . Püaiua tüuhm] et posuit 
super crucem und Mt. 27, 37 et imposuerunt super caput ejus causam ipsius 
scriptam. /. 19, 19: . . [Jesus Nazarenus] rex Judaeorum ... 21 dioebant esgo 
Pilato pontifioes Judaeorum: [noli scribere: rex Judaeorum,] sed quia ipse dixit: 
rex sum Judaeorum. 29»— SO J. 19, 22 respondit Pilatus: quod scripsi, scripsi. 
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XXVIII. DE SPOLIIS DIVISIS ET TONICAE SORTE. 

Sie nämun thaz giröubi (then bdachon thar gil6ubi), 

sih th^s tho gi^inotun, in fteru sie iz gid^iltun; 
Wanta iro warun' fiari, thie in theru d&ti wari, 

thaz sie iz süs gimeintin inti ^bono gid^iltin. 
5 Tho ward in theru d^ilu thiu tünicha zi l^ibu; 

was Werkes thiu gidänes harto s^ltsanes: 
Ni was thar wiht ginätes noh gibösotes, 

was si ubar ä,l mit r^dinu ziaro giw^banu. 
Tho rietun thie ginöza, sie würlin iro löza, 
10 thaz sie mit thiu gizami, welih sa imo nami. 
„Ny düemes", quadun se, „16s w^rtisal thes Werkes; 

ther 16z, ther rihtit unsih §1, w^liches siu w^san scal. 
In thiu ünsih ouh ni r^hen, thäz wir sa ni brachen, 

untar uns ni filzen, wir sulih w^rk slizen, 
15 Wanta Iz ist so gizämi joh hirto s^ltsani; 

mit 16zu thaz githülten, wir sa &langa gibälten.** 
Sagen m% man thes ginüag, wio alt giscrib er thes giwüag; 

zi z^Uenn ist iz läng in w&r, lis thir s^lbo iz rehto thär. 
Zu^inzug selmo zdli thir, thaz gilöubi thu mir, 
20 6ba thu es ouh so g^ro bist, thes s&lteres zi 6rist; 
Nu düan ih thih es wisi: ther sid thanne aristo si 

(nist th^ thehein du&la) — thar findist thu iz in wära; 
Thu findist f61 then s41mon fon th^sen selben thlngon, 

süslichera r^dina; thaz z61it er allaz th&nana. 

XXIX. MYSTICE. 

Biz^inot thisu tünicha racha. diurlicha; 
giwär es wis giwisso, harto limphit iz so: 



XXVm. 1*. 2—6. 8 [milites aatem ftcoepenmt spolia — ot tunicam] J.19,23 
milites . . accepenmt vestimenta ejus et fecenmt qnatnor partes^ nniciiique 
militi partem . . Daxu Ate. : nnde apparet , qnataor ftdsse milites. /. 19, 23 . . [erat 
antem tunica inconsatilis], desuper contexta per tottun. 9. 11 — 18 naeh L. 22, 34 
miserunt sortes . . J. 10, 24 dixeront . . ad invicem [non scindamns eam], sed sor- 
tiamor de illa, ci:ga8 sit. 17—94 /. 19, 24 . . [ti< teriptura impUrttur,] dioens 
{Ps, 21, 19) [dmaemini aün vestinmUa mea] et saper vestttn meam miserant sortem. 

XXIX. 1 — 10 JB. %md Ale. Mi J. 19, 24 tanica illa sortita omniam partium 
ßigniflcat unitatem, qoae caritatis vincolo continetor . . . inconsatilis antem, no 
aliqnando dissuator; et ad nnnm pervenit, quia in unom omnes colligit. 
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Biz^ot thiu ira r^dina thie s^lbun kristes th^gana, 

sint sie älang io zi güate joh harto f&stmuate; 
5 Sie sint al ^inmüate zi allemo änaguate 

joh sint io mit ^ine mit mfnnu al untarw^bane. 
Wölt er sie gisimanon mit filu kleinen fUdomon, 

er s^lbo sie birdachit, bi thiu nist thar wiht gidüachit; 
Ouh sfh tharzua ni nähit wlht, thes ist ginÄit 
10 (üngimaches müates), noh wlht, thes ist gidüahtes. 
Gilöubent sie io r^htes in lichamon kristes, 

in sina m^nnisgi, mit thin th^kent sie nan ümbi. 
Thie gotes drütthegana thaz sint thie sconun fädama, 

mit in ist io mit ^inu thiu tünicha giw^binu; 
15 Thiu tdnicha, thiu güata, bi thia ther 16z suanta, 

thaz si filang mit giwürti gih&ltinu würti; 
Theiz w&ri so gispr6chan, ni würti wiht firbröchan, 

thaz iro nih^in ni wari, thaz wiht ira firz&ri; 
Joh sie th^s gizami, thaz sia ^inlicher nkaoi, 
20 thes würti ouh thar gifllzan, ni würti wiht firsllzzan. 
Was si nu thero wörto unwlrdig iilu hirto, 

thaz laman thaz thar spr6chi, thaz wiht ira firbr^hi, 
W&nta sia span scöno käritas in fröno, 

si thie filduma alle g&b joh sia s^lbo giwäb. 
25 Giwlsso, so ih thir z^llu, thiu w^rk bisihit si ^Uu; 

si iz allaz g6te reisot joh slnen io giz^igot. 
Ni w6ne, theih thir g^lbo: thia tünichun span si s^lbo, 

s^lbo wab si kriste Üi&z, bi thiu Ist iz allaz so älangaz; 
Joh si iz ällaz gim&z, so kristes llchamen saz, 
30 scöno si iz gifüagta, so drühtln selbo süahta; 
Gisc&ffbta sia, söso iz zäm joh s6 siu b^zist biquam, 

mit filu kleinen f&damon joh ünginaten r^dinon, 
El^inero gdmo, thaz d^ta si kriste gemo; 

was giw^an ubar §1, so man 6inegen scal. 
35 Bis&h si iz iogillcho thrato llublicho, 

giw&ralicho in thr&ti tiiaz s^tsana giwäti; 
Thäz thar wiht ni r6meti, so er sih iz ^nalegiti, 

biquami zloro ana wank thaz selba fröno gifank; 
Joh th4r, soso iz z&mi, wiht fülteres ni wdri, 
40 thaz sih zi thiu gifiarti, thia kristes lih biruarti; 
Biqu&mi ouh scöno ubar &L, so fadum zi dndremo scal, 

sih untar in ruartin (zis4mane gifüagtin). 



IV. 29, 43 — 30, U. 207 



S61bo si thaz w61ta, tho si kriste scolta, 

thaz si in th^ra naM s^lbo iz al bis&hi; 
45 Theiz wari in ülalichi thera sinera Kchi, 

wfht ni missihdlli, sid si sia selbo spünni; 
Thaz niaman thar ni rlafi, sid sf sia selbo scüafi, 

thaz wiht thar missihülli thes lichamen fölli; 
Sdntar selb si in gähi kristan änasahi, 
50 joh s^lbon soöwoti ana w&nk, tho simo sküaf thaz gif&nk. 
K&ritas thiu güata si s^lbo iz sus giMagta; 

si noh hiutu ana w&nk wibit kriate sin gifank. 
Nist wiht so r^haftes (drof ni zuifolo thu th^, 

laz thir qa^man iz in müat), so thaz käritas giduat; 
55 Si Huzit iz al thanana uz zi themo drühtines hus, 

si ist 411a zit iowänne simbolon tharinne. 
Sümenes farent thänana thio iro su^ster zuk, 

afur thisu in min war ist ^mmizigen io thar! 

xxx. de lerisione sacerdotüm et omniüm 

peaetereüntium! 

Sih fuarun thrängonü umbi fnan tho thie Huti, 

int^retun nan h^rton mit iro sk^ltworton. 
Thar stüantun tho ginüage inti hÄbetun nan zi hüahe, 
zi blsmere hdrto mit iro selben wörto. 
5 Alle, thie thar wfirun joh ouh thar fürifuarun, 

zümtun thia gimächa sines selbes r&cha. 
Sie w^gitun iro höubit joh sprachun übilo tharmit, 

sprächun tho zi nöti thaz iro h^izmuati: 
„W61a weing, zi z6me bihiaz sih ther ju w4nne, 
10 thaz möht er thaz giflizan, thaz g6tes hus zisHzan; 

Joh thaz er möhti avur thär iz elno irzimboron s&r, 
joh däti thiu sin güati, theiz thiltten dages stüantil 
Senü, hinget er th4r, n6h ni mag ni w^ar sar, 
thes hüses wiht bithfhan nöE hera nidarstigan; 



•Marg. xu 57 [fides et ^pes]. 

XXX. 2 vgl. Mc. 15, 31 summi sacerdotes illndentes ad alterutram com 
scribis . . 5. 7. 9 — 12. 15*. 17—18 nadi Mt. 27, 39 [praeterenntes autem blas- 
phemabant eum moventes capita saa] 4p et dicentes: [yah qui destniit {VuHg. de- 
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15 Nu h^lf er imo selben üfan themo gälgen, 

in scantu thesses t6thes: thaz \vlzi manot inan thesl 
Oba thu sis götes sun, stig nu nldar herasun; 
thes selben ouh giflizes, thih loses thesses wizesi" 
Thie selbun ^warton h6ntun nan mit wörton, 
20 scültun nan zi filze in th^mo selben wlze. 
Thio ärmilichun wlzzi imo dätun Itwizzi, 
siez ^laz främbrahtun, so was sies th6 gith^litun. 
Ingegin imo was thar fflu manag lästar, 
thaz so^ltan liezun se allaz fr4m, thaz in zi müate tho biquaui. 
25 „Jk hau er'*, quadun, „liuti mit sines selbes d&ti; 
nü ni mag biw^rban, thaz sih giheile s^lban! 
Dua noh hiutu unsih ^vis, 6ba thu unser küning sis, 
so stig nldar hera in w&r, wir gil6uben thir s4r! 
Stig fon themo böume, thäz man thir giloube; 
30 innägili thih th^ana, wir werden thine th^ganal 

Ja firsäh er sih in g6t; scirm er imo, nu ist es not, 

thaz s6het ir hiar nu alle; nu h^lf er mo, ob er wolle! 
Nist thiz älleswanana, ni si slnes selbes r^ina; 
thaz det er s^lbo mari, er gotes sdn wari." 
35 Thaz was nu jämarlichaz thlng; thaz fölc, thaz stüant thar 

ni wärun in then liutin, thie sulih riwetin! [umbiring, 



XXXI. ID IPSUM AUTEM ET LATRONES. 

Thero scachoro (ih sagen thir) ^in , want er häugeta untar zu^in, 

deta imo, so man wlzzi, thia selbun Itwizzi. 
„Oba thu krist", quad er, „bist, hilf thir, nu thir thürft ist; 
joh düa thar thina güati, hilf uns ouh hiar in nötil'' 
5 Gab antwurti ther ander, ther firstüant sih filu m^r; 
räfst er nan härto thero düfarlichun w6rto: 



strais) templnm] dei et in triduo illud reaedificas, salva temet ipsum; si filias 
dei es, descende de cmce! 19. 25 — 34 Mt. 27, 41 [similiter et principes sacer- 
dotnm] . . iUadentes dicebant : 42 [alios salvos fecit,] se ipsnm n<Mi potest salTTun 
fiMere; [si xex Israel es (Vulg. est)] descendat nauc de cruce, et credimus ei. 
43 [confidit in deo]: liberet nunc, si yolt, enm; [dixit enim: qnia dei filias snm]. 
XXXI. 1—4 aus Mt. 27, 44 id ipsum autem et latrones . . improperabant ei. 
L. 23, 39 mma antem de his , qui pendobant , latronibns blasphemabat eom, dicens : 
si ta es Christas, salrom &c temetipsam et nos. 5—8 [respondit alter, in- 
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„Wazamo m&nno thu nu bist, thaz thü thoh got ni förahtist; 

ja thültist thu zi n6ti thio selbun ärabeiti. 
Unsu w^rk zi wäre thiu gSganent uns hlare, 
10 joh rüarent nu in thräti thio unso missodati; 
Thäz wir ofto wörahtun joh süslih er ni förahtun, 
leidor, ih inti thü — thaz selba thülten wir nu! 
Ni habet th^rer ander .w6rt, ni si güat einfolt; 
er was io gimuati ubar alle these lluti; 
15 Er deta io güat wergin in thörfon joh in bürgin, 
gömmane joh wlbe, uns ^r was hfar in libe!" 
K^rt er tho, so er möhta, sines selbes trahta 

bi dero Udo mahtin joh grüazta ouh unsan drühtin: 
„Gihugi mit ^ragrehtin thines sc&lches, druhtin, 
20 joh laz thaz Ifb minaz in sconi richi thinaz I 
Sar thü sis, druhtin, th&re, gihugi min ouh hiare, 

joh thinne ouh thu gith^nkes thes thines armeii scdlkesi« 
„Ih duan*^, quad krist, „so thu quist, thoh thu es wirdig ni sist; 
bist hiutu thu zi w&re mit mir saman thäre. 
25 Boton qu^ment mine thir, thie thih Mitent zi mir, 
mines selben wisi, in thaz scona päradisi.'^ 
Thia ginäda ouh, drühtin dua in mir mit m^tin, 

thia thu in thina guati themo scdchere dati. 
Ih bin, drühtin, ana w&n filu h4rto firdan; 
30 ih h&ben inan gi&forot joh süntono ubarköborot. 
Minero missodato ist üngimezzon thräto; 

ginäda thin in wära ist härto filu m^ra, 
Thiu w61a iz &llaz ubarmäg, s6so ih ofto sein wag; 
mih seäden si io intfüarta, th^s ih ofto füalta. 
35 Dua, drühtin, nu in föste, ira fürdir mir ni briste; 

zi wörolti io ginado min, theih si ^mmiziger scälk thini 



crepat] L. 23, 40 respondens aatem alter increpabat eum dicens : neque tu times 
deum, quod in eadein danmatione es. 9—16 nach L. 23, 41 et nos quidem jaste, 
[nam digna factis recipimas ;] hie vero nilül mall gessit. Marg. xu 13 [hie aatem 
quid feeit?] 17 — 23^. 24. 26^ L. 23, 42 et dicebat ad Jesom: [ineiuento inei 
domine], com voneiis in rognum taum. Daxu Beda: clavi manus pedosqne liga- 
yenmt; nihil in oo a poenis liberum nisi cor et lingua remanserat . .; totuiu 
illi obtolit, quod in se liberum invenit. L. 23, 43 et dixit Uli Jesus: aiuon 
dioo tibi, [hodio mecum eris in paradiso]. Marg. xu 27 [oratio scriptoris ad 
dominum]. 

Erdmann, Otfrid. 14 
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XXXII. STABAT AUTEM JUXTA CRÜCEM JESU 

MATER EJUS. 

Müater sin thiu güata thiz allaz scöwota, 

th^o selbun qoiati thio rdartun iro brüsti 
Rözagemo müate, joh w&rd uns iz zi güate; 

ni m6ht iz sin in &nder, ni sia rdarti thaz s^r. 
5 Sin drut ouh stuant thar ^iner mit thlarnuduamu reiner; 

er gibürita ouh tho thär joh s&h. imo thaz j&mar. 
Thüruh thio sino güati thö in therera nöti 

bifalah ther sün guater th^mo sina müater; 
Tliaz er sia zi imo nami, si dröstolos ni w&ri, 
10 in ira kfndes wehsal sia bisuörgeti ubar &1. 
Bisörgeta er thia müater thar so h&ngenter, 

mr sin gib6t ouh wirken inti bi ünsa müater th^nken. 

XXXni. SOL OBSCÜRATÜS, ET TRADIDIT 

SPIRITÜM JESUS. 

Sünna irbalg sih thr&to süslichero dato, 

ni llaz si sehan wöroltthiot thaz ira frönisga lioht; 
Hlntarquam in thr&ti thera &rmalichun d&ti, 

ni wölta si in then rluon thara zi in biscouon. 
5 In ni liaz si nüzzi thaz sconaz &nnuzziy 

ni liaz in sdnan thuruh th&z ira gisiuni blidaz; 
Thes scimen, thi ih nu z^lita, thes sih io wörolt frewita, 

irz^h si in thes zi nöti thrio dÄges ziti; 
Thaz was in üawara fon s^xtu unz in n6na, 
10 thaz scölta in thoh in war min thes dages liohtosta sin. 
Thaz ira lioht berahta si gfiro iz in intwörahta, 

si gik^rt in harto th4z in finstar ^gislichaz; 
Wanta sah gifingan joh drühtin ira irh&ngan, 

then s^lbon, th'er sia wörahta, joh h&rto thaz irföralita. 

XXXn. 1—18 aus J. 19, 25 stabant antem jnxta cnicem Jesu mater ejus . . 

26 com vidisset ergo Jesus matrem et discipnlnm stantem, qaem diligebat, . . 

27 dicit discipolo: ecce mater tua! et ex illa hora accepit eam discipnlns in sna. 
Daxu B. und Äle.: facit, quod faciendum admonet; exemplo suo snos instroxit 
praeceptor bonus, at a filiis piis cura impendator paientibus. 

XXXm. 1 — 14 nadi L. 23, 45 obscuratos est sol . . ML 27, 45 [a sexta . . 
hora] tenebrae Jbctao sunt saper nmyersam terram [asqae in horam nonam]. 
Daxu Hrab. : videtnr . . laroen mnndi . . retraxisse radios snos , ne aat pendentem 
yideret dominnm aut irapii . . siia lucc fk-noronttir. 
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15 Riaf er th6 filu frto, 80 nöna zft tho biqu&m, 

joh grüazta ouh thiu sin stimna sines f&ter minna: 
„Drühtin min, drühtin min! ziu irg&zi thu min, 

sus gäro müi firllazi joh flanton giliazi?" 
Sie nan ouh tho quMtun, mit ^zzichu drängtun, 
20 mit bitteremo lide; thaz ditun se al bi nlde. 
Riaf drühtin avur sire (thu mäht iz l^san thare) 

in mlhileru luti, thaz hörtun thar thie liuti: 
„In haut, f&ter, thina so gib ih s^la mina; 
bifiluhu thir 6uh, so thu w4ist, then minan ^iginan g^ist!" 
25 Sar io thia wila so liaz er s61a sina 

in sines selben fater h&nt, so er quid hiar föra, theist giz&lt. 
Ein thero kn^hto thiz gis4h joh zi fi^rehe er nan stäh, 

mit sp^ru er tharzüa giilta, ind^ta mo thia sita. 
Indän uns ward thar ana w&ng thes himilriches ingang, 
30. tiiia filu langun bita ind^t uns tho thiu sita. 
Sliumo iloz thar üz sar blüat inti w^ar; 

irlosit, sägen ih thir ^in, würtun wir mit th^n zuein. 
Tho ward sär firbröchan thaz g6tes huses l&chan, 

thaz man zi thiu ju thar gihiang, thiu zerublm untarfiang, 
35 Altan then diuron • joh then disg zi waron, 

^Ihi thiu Uohtfaz; ni was thes lächanes thi baz. 
Iz ward tho zikl^kit, ni liaz es wiht bith^kit, 

wanta uns in z^hnungu siu scöltun werdan kündu. 
So waz so ällaz thaz biz^inta joh uns zi güate io m^inta: 
40 thaz deta drühtin thar tho krist, thaz uns iz 6fanaz ist. 



15 — 20 Mi. 27, 46 ot [circa horam nonam claniavlt Jesus] voco magna: . . 
doQs mens, deos meas, . . quid dereliquisti me? Mt. 27, 48 unns ox eis . . spon- 
gium implevit-ftoeto. Mc. 15, 23 et dabant ei bibere myrrhatum vinum. Marg. 
%u 19 [dabant ei acetum bibere]. 2ia. 22». 28 — 25 [itorum clamavit] nacli 
ML 27, 50 Jesus autem iterum clamans voce magna . . L. 23, 46 . . ait : [päter, in 
manus tnas commendo] spiritum meum. et haoc dicens exspiravit {ML 27, 50 . . 
[emisit spiritum] vgL J. lO, 30 tradidit spiritum). 26 Bexvg auf Psalm 30, 6 in 
manus tuas commendo spiritum meum. 27—32 J. 19, 34 . . [unns militnm Inncca 
latus ejus aperuit], et continuo exivit sangnis et aqua. Daxu B. nnd Ale.: ut 
illic quodammodo vitae ostium panderetur, undo sacramenta ccdosiae nianaverunt, 
sine quibus ad vitam . . non intratur. 33—40 ML 27, 5i et ecce [yoliim templi 
scissum est]. DaxM Hrab.: scinditor yelum templi, ut arca tostamonti et omnia 
legis sacramenta, quae tegebantnr, appareant aiqno ad popiüum transeant natio- 
num. VgL paralip. n, 8, 10 fecit (Salomon) in domo sancti sanctomm c hörn bim 
duos . . 4 focit quoque altare aenoum . . 7 et candelabra nmea. 

14* 



212 IV. 34, 1-26. 

XXXIV. TERRA MOTA EST, PETRAE SCISSAE SUNT. 

^rda bfbinota, thiu götes kraft sies nötta, 

ouh in thla meina so spialtun sih thie st^ina. 
Thiu gr^bir sih ind&tun, joh giangun üz thie dötun 

hera in wöroltrichi, thie säligun iichi. 
5 Ih scal thir wdntar redinon: sie giangun ir then gr^biron 

zen Ifutin in thia bürg in joh iröugtun sih in, 
Thaz ouh sülih mari ünfarholan w&ri 

joh &llo theso d&ti ther selbo liut irknati. 
Ih zellu hiar ubarlüt: irstdant tho manag götes drut 
10 mit selben drühtine, liebe scalka sine. 

Thaz ward ällaz so gid&n, tho selbo drühtin wolta irstän, 

thes wir nn birun blidi; er was thaz frümikidi. 
Thaz z^Uent evang^lion, al so ih thir r^on; 

iz sfigent filu soöno thie selbun büah frono. 
15 Ther selbo scüldheizo irqu&m es filu h^izo, 

after th^sen werkon gistuant er göte thankon 
Quad, wäri er ana zuival thes giw^ltig ubar 61, 

joh deta lütmari, er gotes sün wari. 
Thie Uuti kertun s4re mit mihilemo s^re, 
20 wuutun h^m tho späto thero ärmilichun d&to; 
Thie d&ti sie tho rdwun joh iro brüsti bluun 

joh giangun sar th6s fartes al serag h^imortes. 
Stüantun thar tho ft^rron &lle sine kündon 

j&maragemo müate, iz irgiang in thoh zi güate. 
25 Kldgetun thö thiu selbun wlb thaz ira ^igena lib, 

thiu mit Imo warun, zen östoron quamun. 



XXXIV. 1«. 2—8. 5—18 ML 27, 5t . . et terra mota est et petrae scissae 
sunt. 52 et [monumenta aperta sunt] et [multa corpora sanctomm . . sorrexenint]. 
53 et exeuntes de monumentis [venerant in sanctam civitatem] et apparuenint 
multis. Daxu Hräb.: ut domintun . . ostenderent resnrgentem; et tarnen . . 
non ante resnrrexenint , quam dominos resni^ret, nt esset primogonitos {vgi. 
I. Cor. 15, 20 primitiae) resnrroctionis ; quanta ei^o caecitas Jadaeorum , qui tot 
per dominum virtutibus factis . . credere rospuerunt! 15—19*. 20 — 21 nach 
3//. 27, 54 [conturiö autem . . viso terrae motu] et his quae fiebant, timuemnt 
valde, dicontos: [vcre filius doi erat isto!] L. 23, 47 centurio . . glorificavit 
de um, 48 et (omnis turba . . percutiobat {Viüg. peroutientes) pectora] sua revor- 
tebantur, ML 27, 57 (= Mc. 15, 42) cum sero factum esset . . 23. 25». 26 tutch 
L. 23, 49 [stabant . . ontnes noti ejus a longe] , ot mulieres , quae secutae euin 
erant a Galilaea, haoc vidontos. 
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XXXV. QÜOMODO JOSEPH ET NICHODEMUS 

SEPELIERÜNT JESUM. 

Tho quam ein ^les man baldllcho, so imo zkm, 

er theso däti zurnta, so güat thegan scölta. 
Ni m&chota er thio däti noh s^lbaz thaz gir&ti, 

ni w&s m themo willen, er sülih wolti irftQlen. 
5 Giang er b&ldo tho fon in zi themo h^rizohen in, 

bat, man gäbi imo then man thöh tho so bilibanan, 
Thaz müasi er thara wisen, then lichamon lösen, 

th&razua ouh hüggen, in thaz grab leggen. 
Pilatus quad, er ddti, söso er selbo b&ti; 
10 hiaz er imo irg^ban sar then selbon lichamon thär. 
Lis allo büah, thio the sin: ni flndist iz, in w&r min, 

thaz mfin io thaz gidäti, so diuran scäz irbati; 
Thaz ^r ioman in w6rolti sülih dreso l^giti 

in r^ odo in bära, thaz sägen ih thir in wära; 
15 Thaz was ^ngilo w4rd joh himilriches alles, 

^rdun joh thes s^wes, thoh sie so dätin lewes! 
Nichödemus ther güato, er qu4m thar tho gimüato, 

unz ^r nan tho th4na nam, ther nälites er ju zi imo quam; 
Ther bräng mit imo in w&ra sälbun filu diura, 
20 krist zi s&lbonne, so thar was situ thanne. 

Löstun nan tho th&nana thie zuöne richun thögana, 

thie drühtines gidriuon joh sölben kristes liubon. 
Thiu wib gifuaro stuantun, thiz allaz scöuotun, 

sie w4run lyärtenti, wära man nan lögiti; 
25 Thäz siu thes gifärtin, oba sie nan thäna fuartin, 

ödo thaz gisitotin, giMaro thar gilögitin; 



XXXV. 1 — 10 aus ML 27, 57 . . [venit . . dives homo . . . Josep] . . 
Me. 15, 43 nobilis centario , X«. 23, 50 vir , qoi erat decurio , vir bonos et jnstus 
{dazu Beda: non enim qailibet ignotns ad praesidem aocedere et cnicifixi corpus 
impetrare poterat). L. 23, 51 hie non consenserat consilio et actibns eomm. 
ife. 15, 43 audacter [intravit ad Pilatnm et petiit corpus] Jesu. J. 19, 38 . . ut 
tolleret corp^ Jesu . . et pennisit Pilatus Mt. 27, 58 tunc Pilatus [jussit reddi 
corpus]. 17—28 naeh J. 19, 38 rogavit Pilatum Joseph ab Arimathaea, eo quod 
esset discipulus Jesu, . . 39 [venit autem et Nicodemus,] qui venerat ad Jesum 
nocte piimum, farens mixturam myixhae et aloes quasi libras oentum. 40 acce- 
perunt ergo corpus Jesu. 88—84 [stabant mulieres haeo videntes] Mo. 15, 47 
Maria autem Magdalene et Maria Joseph aspiciebant, ubi poneretur. 
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Thkz sie nan muasin Maren, gisuäslicho birdaren 

joh in älahalbon then liaban man gisälbon; 
Job müasin thes gifllzan, gisii4slicho biriazan, 
30 onb in then turnen gisuäslicbo bichümen. 
Biwüntun sie tbo sc6no thia selbun lih frono 

mit lininemo düeche joh sörglichemo rüache; 
Mit lininemo säbane, th&r tho zi bigräbanne, 

mit düachon filii kleinen joh harto filu r^nen. 
35 L^gita nan tho ther ^ino in slnaz grab r^no, 

6uh in alaniuaz, in fölison irgräbanaz. 
WüUun se, ^r se fuarin h^im, thara^ri mlhilan st^, 

thaz dr^so thar gibürgun joh h^imortes würbun. 
Thiu ^vib aar th^s fartes giangun h^imortes, 
40 ouh zi th^n rachon sälbun iro m&chon. 

£rda hialt uns tho in w4r scazzo diuroston th&r, 

dr^so thar gibörgan, unz sünnun dag in m6rgan; 
Tho giang uns üf wunna, thiu ^winigu sünna; 

joh ouh sälida ubar äl, so m&n hiar fora sägen scal! 

XXXVI. QÜOMODO SACERDOTES SüMMI 
SIGNAVERUNT SEPULCRUM. 

Ni möhtun noh bilinnen thes ärmilichen willen 

thie selbun ^warton, thaz öugtun tho mit wörton; 
Füarun sie tho bKde mit themo alten nide, 

folle bälawes in war zi themo h^rizohen s&r. 
5 „Ni h^len wir**, quadun, „n6ti thaz thinaz h^roti, 

thaz ther firdäno io sägeta, thes unser müat nu irhögeta. 
Er z&lta mihil wüntar then liutin sus io süntar: 

„ih irstÄntu**, quad er zi In, „so ih thritten dages töter bin.* 



31—40 J. 19, 40 . . et ligaverout illad linteis cum aromatibiis , sicat mos 
est Judaeis sepelire. Mt. 27, 59 Joseph involvit illud in sindone monda eo et 
[posuit eum {Vulg. illad) in monumentu suo novo], qaod exciderat in petra 
(JUc. 15, 46 qnod erat oxcisom de petra), ot advoMt saxom magnum ad ostinin 
monomenti et abiit. L. 23, 55 mnlieres . . 56 revertentes paravenmt aromata et 
unguenta. 

XXXVI. 3 — 15 Mt. 27, 62 . . convenerant principes sacerdotnm . . ad 
Pilatnm 63 dicentes: [domine, recordati sumos,] quia sediictor ille dixit adhuc 
viyens : post tres dies rosurgam. 64 [jube . . costodire sepalclinim] nsqne in diem 
tertlum , ne forte vouiaiit discipuli oja? et forentur eum et [dicant plebi : snrrexit] 
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Nu heiz thes gr&bes Waltan , fora jüngoron sinen h&ltan, 
10 thaz sie ünsih ni biBulchen, tharazda ni firsllchen; 
ThIuE sie thaz ninth^en, mit st&lu nan nirzücken, 

noh fnan thar githiuben, then liutin sih güiuben; 
So z^ent sino gdati, thaz er fon töde irstuanti, 

joh girrent m^r thie liuti, thanne ouh th^rer dati.** 
15 Quad 6t tho, thaz sie rietin, wio sie nan gihialtin; 

quad, sih in thaz gir6ti fl&rdir wiht ni d&ti. 
Sie sUumo thes sar züotun, thaz grab giz^otun 

sar io in th^ru fristi mit mlhileru f^sti, 
Io sar th^ gangon mit giw^i^ten m&nnon, 
20 thaz m&n nan ni first61i, mit mdginu ouh ni n6mi. 
So sie sin mer tho wfaltun, thaz gr6b ouh baz bihialtun: 

so wir io mer giwisse in themo irst&ntnisse; 
W&nta tho iz m&rtun, thie then bfilo dätun 

joh thie thar hüattun ouh tho sfn: tho möhta man es b&ld sin! 

XXXVII. MORALITER, 

Oba wir wollen w&hten mit gidrähton filu r^ten, 

mit githinkon gdaten thes kristes grabes hüeten: 
Thanne scülun wir gigfthen, thaz wir iz änafahen 

mit anderen gir&tin, thanne th^ datin; 
5 Thaz wir thia wahta irfüllen mit finderemo willen, 

mit 6nderemo müate, theiz uns irge zi güate! 
Wir scülun dragan w&fan joh lazan sin thaz sl&fan, 

joh hüggen, wf er thaz biw&rb, thaz er bi ünsih irstarb; 
Thaz sin hügolusti in r^teru küsti, 
10 gil6uba filu fösti in thines harzen brüsti; 

Mit thiu si krist bif&ngan, ni l&z thir nan ingingan, 

bigin tharazua hüggen, ni läz thir nan irzüken; 
Thes sih, thaz thu es w&ltes joh w61a nan gih&ltes 

mit r^temo libe, theiz thir irge zi liebe! 
15 Gilöuba thin si kräftig, thaz thir sin t6d si githig, 

mit sinemo wihe iz fr&mmort thir io thihe; 



a mortuis; et eiit novissiimns enror pejor priore. 65 alt Ulis Pilatus: [habetis 
custodiam;] ite, coBtodite, sicnt scitis. 17 — 24 Mt. 27, G6 [Uli antem abeuntes 
manienint sepolchrom] signantes lapidem, com ciutodibas. Doxa Hiercf^mus: 
qnanto amplias reseirator, tanto magis reanxrectionis virtiis ostenditor. 
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Thaz ünsih so irlöste ther g6tes boto dröete 

joh ünsih iogilicho gilocko IfubUcho, 
So er zen wlbon thar tho sfili joh liublicho zi in ouh sprih 
20 lindemo müate, thaz d^t er in zi gdate; 
Thaz uns hlar in libe thiu förahta ni kKbe, 

joh wir sin f&stmuate zi Mlemo guate; 
Th^ uns si giwissi thaz sin irstäntnissi, 

thaz sinaz lib niuaz, ther ^ngil kündta in tho thizi 
25 Ni düemes, so thie rietun, thie thie kn^ta mlattun 
mit scäzzu joh mit wörton, thie selbun^warton, 
Mit sp^nstin ginüagin, thäz sies ni giwüagin, 

th^iz ni wurti irftintan , thaz drühtin was irstäntan : 
Suntar flüiemes tharazüa mit gilöubu filu frda, 
30 mit ^rnusti sn611o (thaz düe uns ther guoto wlllol); 
Giduemes lütmari m^nnisgon in w6ri, 

thaz worolt wizzi thaz güat , thaz krist fon themo grdbe irstuant; 
Joh wir thaz m&ri bringen then, th&razua githfngen, 
joh th6n, thaz wollen ähton mit ruhten gidrahton; 
35 Thaz sie ouh thes gin^nden, mit uns sih saman münden, 
thäz ouh ni bimiden, mit uns sih s&man bilden 
In 6won zi güate mit h^ilemo müate» 

mit rehten hügulustin in allen wöroltfristin; 
In thiu sin furdir wönenti joh drühtin iomer löbonti, 
40 joh th&nkon io gim&lon then slnen ginadon, 
Sinera ^regrehti joh sinera mahti, 

ther uns gab thaz gimüati thüruh sino güati; 
Th^ wir sin giwisse fon themo irstfintnisse! 
wanta drühtin ist so güat, bi thiu ^igin iamer Mwaz muat; 
45 Eigun iamer sc6na fr^wida giz&ma 

thüruh sino milti &na thiheinig ^ntil Amen. 



Ezplicit liber quaTtus. 



XXXVn. 17 — 20 BexMmng auf Mi. 28, 4; «.V, 4, 36. 7. 25—30 BexU- 
hung auf Mt. 28, 12 (principes sacerdotom) . . oonsilio accepto pecnniam copiosam 
dederont militibus 13 dicentes: dicite quia discipnli ejus . . farati sunt enm nobis 
dormientibuB. 



INCIPIT LIBER QUINTÜS 
DE RESURRECTIONE ET ASCENSIONE DOMINI 

ET DIE JÜDICIL 



Incipiunt capitula libri quinti. 

I. Cor dominus ignominiani cracis et non aliam pro nobis mortem pertalerit. 

n. De utilitate cracis. 

m. Signacnlom cracis. 

IV. De resanrectione domini vespere eabbßü. 

V. Una sabbati Maria Magdalene venit ad monamentam. 

VI. SpiritüUter; 

Vn. Maria stabat ad monamentam. 

Vm. Spiritaliter. 

IX. Dao ex discipolis Jesa ibant in castellom. 

X. Adpropinqaabant castello. 

XI. Stetit Jesas in medio discipoloram saorom. 

XIL Spiritaliter. 

XTTT. Manifestavit se Jesos ad mare Tiberiadis. 

XIV. Mystice. 

XV. Cam ergo prandissent, dicit Jesas Petro: amas me? 

XVI. De ascensione domini. 

XVn. Igitor, qai convenerant, interrogabant eam et reliqoa. 

XVni. Camqae intaerentor in caelom. 

XIX. De d4e jadicii. 

XX. Qaomodo jadicataros est mandam. 

XXI. Qoam districtum sit tanc judiciam dei. 

XXn. Ibont jasti in vitam aetemam. 

XXTTT. De aeqoalitate caelestis r^;ni et inaeqoalitate teireni. 

XXIV. Oratio. 

XXV. Conclosio volominis totios. 



1. Cur dominus ignominiam crucis et non 
aliam pro nobis mortem pertulerit. 

Ist filu manno wüntar, thaz z^llu ih hiar nu süntar, 
ziu drühtin hiar in wöralti thes krüzes tod irw^liti, 
Tho er ünsih hiar so n^rita, fon fianton irr^tita, 
nam uzar harten banton, fon fianto h&nton; 
5 Thaz sfnes selben güati thaz ^a was gimüati, 
in sülicheru nöti er uns ginfidoti. 
Wir wizun ana zwfvaly thaz er thes wfalt ubar 61, 
er bi unsih tod thulti, so wlo so er selbo w61ti; 
Ob &yur wir iz lUiton, joh w61a iz al bidrfihton, 
10 thanne ist uns ouh thaz wdntar ein giniula suntar. 
Mit fiuru sie nan br&ntin, mit w&zaru ouh irqu^tin, 

odo 6uh mit st^inonne: mit wiu s^genotis thu thih thfinne? 
Uns ist frdma in thiu gizält joh s^gan filu mlmagfalt, 
s&lida zi übe, thaz scädo uns hiar ni kllbe. 
15 Ist uns thaz girüsti, brünia alaf(^ti, 

joh ist uns h^lm ouh ubar th&z joh w&fan alawässaz. 
Nist wiht in themo bönme, thaz filuntilih gilöube, 
thes m&nniUh giwis si, thaz thar übbigaz si. 
Thes krdces hom thar öbana thaz z^got uf in himila; 
20 thie 6nna joh thie h^nti thie zeigont w6roltenti; 
Iher selbo mlttilo h6um ther scöwot thesan wöroltfloum 
(es ist zi z^Uenne ginüag), ther then lichamon druag. 
Nist wlht in themo böiune, thaz friuntilih gilöube, 
thes m&nnilih giwis si, thaz thar übbiges si. 



I. 1 — 2. 7— 8. 11 — 14 Äleum diu. off. XYIIQ videndiun est, qoare dominus 
tale genns mortis elegerit . . . Quare dominus noluit praecipitari aut lapidari^vel 
in gladio truncari? TJtique causa salutis nostrae fecit; mors enim Christi Signum 
est nostrae salutis . . . Eligit vero emcem, quae levi mauus motu ezprimitur, 
qua et contra inimici vorsutias munimur. 15—16 vgl. Ephta. 6, 13 aocipite arma- 
turam dei . . 14 induti loricam justitiae . . 17 et galeam salutis assumite et gla- 
dium Spiritus. 19 — 20. 25—88 Akum ebda: ipsacrux magnum in so mystorium 
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25 Thaz sih es tMra wentit, theiz üman ^rdu stentit — 
nim göuma, waz thaz m^init, theiz untar 4rda zeinit: 
Mit thiu ist thar biz^init, theiz imo ist al gim^init 
in 4rdu joh in himile inti in &bgrante onh hiar nfdare. 
Bi Üiiu nlst in themo b6ume, thaz männilih gilöube, 
30 thes friuntilih giwls si, thaz thar übbiges si. 

Leg iz nidarhaldaz — iz zeigot imo iz allaz 

fiar yUbun umbiring, &llan thesan wöroltring; . 
Ellu, z^llu ih thir, thiu thfng (theist &yur therer wöroltring), 
ist iawiht mera ouh fi&rdir — theist sin, gilöubi thu mir. 
35 Nist &yur in themo böume, thaz filuntilih gilöube, 

thes männilih giwis si, thaz thar übbiges si. 
^SS^> sfigen ih thir thäz, odo ist iz üfhaldaz: 
giwisso wizist thu thäz, io zeigot imo iz allaz; 
^llu thisu wüntar zeigot Imo iz suntar, 
40 iz rihtit wöroltenti zi sines selbes h^nti, 

Bi thiu nfst in themo böume, thaz m&nnilih gilöube, 
thes friuntilih giwls si, thaz thar übbiges si. 
Wara thönkistu, 1^1 wio m^g iz wesan &lles? 
then rüarta mit theru Hchi, ther rihtit hlmilrichi; 
45 Bigöz inan zi güate mit slnes selbes blüate, 
er s&lta (weist es möral) in thömo sina sola. 

Bi thiu nlst in themo böume, thes m&nnilih gilöube, 
thes friuntilih giwls si, thaz thar übbigaz si. 

II. DE UTIUTATE CRÜCIS. 

Nu scülun wir unsih rlgilon mit thes krüces sögonon, 

mit krlstes selben wörton widar flanton. 
Thaz scülun wir zi wäron in unsen öndin m&lon, 
in unsemo ännuzze, thaz uns iz wöla sizze; 
5 Zi thiu ouh in themo ^nde, thaz unser müat sih mönde 

sülichera rüsti ingegin äkusti. 



continet; cujus positio talis est, ut superior pars caelos petat, inferior terrae 
inhacreat fixa, infemomm iina contingat, latitndo autom ejus partes mundi appetat; 
. . . ipse Ost enim rex «^elestium , toirestriam et infemorum. 31 Alcrnn ebenda 
jacens cnix quatuor mundi partes appetit. 

II. 4 Aleuin de caercfm. biqitiami : in fronte crucis signum fncimus, ubi sedes 
verecundiae est. Saust kcntie ich keine Qudle. 
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Wir duemes iMz, ih sagen thir ^, mit unsen fmgoron zuein; 
sint zu6ne ouh, nim es g6uma, thes selben krüoes böuma. 
Drag thtü, gilöubi thu mir, then gündfanon anan thir, 
10 in höubite inti in brüstin, in thines harzen lüstin; 

Nist fiant hiar in rfche, nub ^r Mar fora intwiche, 
ther diufal s^lbo thuruh not, so ^r tharana scöwot! 
Mit thiu würtim wir giröchan joh kr&fb sin thuruhstöchan, 
mit thiu w&rd er al bir^dinot, thaz iamer er ni irköbarot; 
15 Mit thiu ward filu h&rto selb ther widarwerto 
giwüntot joh fird&mnot rumo in ^winigan not! 

Dua, theiz in thir seine, intiz dragen lidi thine; 
gilöubi mir in war min: harto sciuhit er thin. 



III. SIGNACÜLÜM CRÜCIS. 

Gib, druhtin, s^gan sinan in lichamon minan, 

joh theiz io hlar in libe minera s^la klibe! 
Si, drühtin, io ther s^gan sin in allen finahalbon min, 
thaz fiant io zi w&re min w^rgin ni gif&re; 
5 Thaz ih mit th^mo thuruh krist si ümbikirg bift^tit 
in Uchamen joh müate zi allemo inaguate; 
Biscirmen sino süazi öugun joh thie füazi, 
min h^rza ouh mir biw^rre, thaz fiant mir ni d^rre! 
Mit thiu sin mino brüsti gis^gonot in f6sü, 
10 höubit joh thio h^nti, thie lidi al unz in enti; 
Bifängan si ih mit r^ino, thanne ih in mir iz zein9, 
sar io thia warba in alla dnahalba; 

Thaz sdrme mih in brüstin fon ärmalichen lüstin, 
in harzen joh in dätin fon übilen githihtinl 
15 Mit thiu si ih io thuruh not al ümbizirg bis^anot, 
thaz fiant sih ni m^nde, er stät in mir io finde; 
Mit thiu si ih io bifangan joh fianton ing&ngan, 
bifölahan sinen s^ganon joh allen g6tes theganon; 
Thaz mih mit sinu nide ther fiant io bimide, 
20 joh mir hiar zi libe güatalih io klibe I 



m. 10* thie F. 18 allan F. 
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IV. DE RESURRECTIONE DOMINI VESPERE 

SABBATI. 

Thuruh thes krüces kr^fti joh selben kristes mahti 

so qu^me mir främmort nu in mdat, wi er fon themo grabe irstuant; 
Joh wio nan frfuntilih gis&h, ouh mit then jüngoron sprah, 

wio h&rto er thie gifr^wita joh güatilih in sägetal 
5 AI thiz üngirati joh thie ^gislichun d&ti, 

thaz wir hiar f6ra quatun, in friadag sie iz d&tun. 
In mörgan was in wära thero östorono fira, 

was ouh thes d^es diuri thar härto filu m6ri. 
Thes sünnun abandes s&r irhdabun sih thiu wib in war, 
10 ni dätun sies tho bitun, zi themo gr&be se iltun. 
Wann, iagilih tho ilti thuruh thio spatun ziti; 

thaz thiu fira irduMta, thiu mfnna iz in irMlta. 
Drüagun se iro sälbun mit in sar thia warbun, 

Uobemo m^ne, krist zi s&lbonne; 
15 Joh giangun ^tonti, thaz w6san thaz ni m6hti, 

thaz sie thes Steines bürdin fon themo grabe irwullin; 
Sie thähtun, thaz sie erb&tin, thie m6n, thie thaz gid&tin; 

was iro krafb zi nidiri ingegin thes st^ines h^bigi. 
Thes g^ges sie iltun g&hun joh thaz gr&b gisähun, 
20 in mihilan ünwan thaz ketti fdndun indan. 
Tho ward sar thia wila mihil ^rdbiba, 

härto mihil ^giso, bi thiu hintarqu&mnn se s6. 
Sih scütita iogilicho thiu erda kr&ftlicho, 

joh si sliumo thar irg&b thaz dr^o, thar in iru lag. 
25 Quam ^ngil ein in gähi fon himilriches höhij 

er walzta th6na sar then st^in, so er nan ^rist bir^. 
(Ni thaz er thara gillti, thaz er then w^g girumti, 

suntar man irkn&ti thio s^ltsano d4ti, 

IV. 10 hiltun V. 



IV. 9—10. 18. 15 — 16 aus ML 28, i [vespere . . sabbatij . . L. 24, i (mu- 
lieres) venorunt ad mouaiuentuin poiiantes, qoao paraverant, aromata. Mc. 16, 3 
et dicebant ad invicem : [quis revolvit nobis lapidora] ab ostio monainenti ? Daxu 
Beda: magiius qoaerendi et invoniendi dominum fervor charitatis ostenditur. 
19 — 20 fiadi Mc. XQ, 4 et respiciontcs viderunt revolutura lapidom. 21. 25 -29 
Mt. 28, 2 [et ccco terrae motu» fuctas est magiius ; an<^elus] cnim [dumiiii descendit 
de caelo et accedens revolvit lapiileiu]. Daxu Beda: iion ut egro&suro domino 
januam pandat, sed at ogressus ejus jam facti p^ao^tot indicinm. 
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Joh ouh in6n thaz w^tin, thaz kiist stoant ir then r^tin; 
30 gisiunes &niini er g&b in thaz itala gr&b.) 
Gisfuni sin was, wünnal so scönaz io, so sünna; 
in wizes sn^wen &rawi so wfis al rin gigirawi. 
Tho hfntarquamun n6ti iMr in alathr&ti, 
joh förahtun in tho g&hun, thie thes gräbes sahun; 
35 Sie würtun selb so döte in th^mo selben nöte. 

ther ^ngil bi einen libon spr&h tho sar zen wibon: 
„Wib, ih sprfchu thara zi iu: wiht ni förehtet ir iu, 

drof nintw^rfet iuer müat; ir quamut h^ra thuruh güat. 
Wio mag w^san thaz io a6, thaz unser iuih ^so? 
40 ja birun wir in wfira iu Eigene gibüra. 

Ih weiz iua h^rafart: ir süechet unsan h^ant, 

then these liuti irsluagun joh hiar nan ouh bigrdabun; 
Th^n.sie hiar gidöttun, mit kruce m&rtolotun, 
in th^mo sie sih r6chun, mit iro sp^ron stachun. 
45 Ir ni thtiif ut in w&r, ni ^igut ir sin wlht hiar; 
er wihtes tLngidan ni liaz, soso er s^bo gihiaz; 
Er ist fon h411u irwdntan joh üf fon töde irstantan, 

ni thürfut ir nan rlazan; ja w6s iuz er gih^izan. 
Er nam in tödes riche sigi kr&fbliche, 
50 mit imo er mer ni flhtit joh fürdir sih ni irrlhtitl 
Ih z^llu iu ouh scono Ifubi: thar n&m er sin gir6ubi, 

sid er nan th6r ubarw&nt, joh l^itta in &nderaz lant, 
In himilgdallichi, sines selbes richi, 
kr&ftlicho filu fr&m, so imo selben gizam; 
55 So imo a^ben gizam, al thaz er töde ginam; 

gUoubet Wortes mines: ni liaz wiht er thar thes sines. 
lagilih hiar sdhan mag, war ther lichamo lag, 

war fnan ouh gibürgun thie m&n, thie thaz biwdrbun. 
Nu scülut ir sar io giilen zi then jüngoron sinen, 
60 mit blidlichemo willen thiu minu wört in zellen. 



81 — 37 Mt 2S, 3 [erat enim {Vutg. autem) aspectos] ejus sicat ftügnr etvosti- 
mentom ejus sicnt nix. 4 prae timore ejxis exterriti sant cnstodes] et fttoti sunt 
relut mortui. 5 [respondit angelns] (F«^. r^spondens aatom angelos dixit) [mu- 
lieribns]: nolite tiinere vosi 89—40 nach Hebr, l, u noime omnes sunt admi- 
nistratorii spiritos in ministeiium nüssi propter eos if. oder apoaü, 19, 10: oonser- 
VTis taos sum. 41—48 nad^ Mt. 28, 5 . . [scio . ., quod Jesum], qni craciflxns 
est, qoaeritis. 6 [non est hie; snrrexit] enim, sicut dixit. 57 — 61 [ecoe locus, 
ubi posuerant cum] Mt. 28, G . . venite et vidoto locum , ubi positns erat dominus 
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^ !■■■ II - _, ___■__ J ■ ■ - ' - 

Ni due ouh P^rus nu thaz min, ni er sili Mage thara zi in; 

gifrewet &llen in thaz müat, want er fon t6de hiutu irstdant; 
In müat in iz ni läzen, ouh wiht inan ni ilazen; 

ni thürfun sie in war min, er sprichit scioro mit in/ 

V. UNA SABBATI MARIA MAGDALENA VENIT 

AD MONÜMENTÜM. 

Quam Maria sliumo in w&r tho zen jüngoron sar, 

d^ta si in sar m4ri, thaz er firstölan wari. 
Tho Uefun e&r, so thu w^ist, thie inan minnotun m^st, 

&na theheina bitun zi themo gr&be se iltun. 
5 Weiz, th^mo ouh baz z&weta, ther thia jügund h&beta; 

then gin6z firliaf er fr§aa joh ^r zi themo gr&be quam. 
Ni gfang er thiu halt thoh tharfn; ni half ther inder thiu sin min, 

liaf er nfih in thrati , th6h iz wari sp&ti. 
Er sar thia b^dida gifiang, thäz er in thaz grfib giang, 
10 sih ther 4nder tho gifnäh joh giang themo ginöz nah. 
Then s&bon sie thar fdntun, mit thiu nan thie biwüntun, 

thie nan th&ra legitun, so wir hiar f6ra zelitun. 
Ther su^duah ward thar flintan zis&mane al biwüntan, 

fon then säbon suntar; th&z bizeinot wüntar. 
15 Sie thaz al gis&hun, gilöubtun sar tho g&hun, 

thaz er firstölan wari, so thaz wlb in deta mdri. 
Sie nirknätun noh tho thÄz, theiz ^r sus al giscriban was, 

theiz süs al er was fiiintan, th&z er scolta irstäntan. 



7 ot [cito enntes dicite dicipalis] ejus Mß. 16, 7 et Petro; daxu Beda: si hone 
angelas nominatim non exprimerot, qui magistnim negaverat, venire inter disci- 
polos non änderet. 

V. 1—2 aus Mt. 28, S exiemnt cito . . nnnciare discipnlis ejos und 
J. 20, 1 Maria Magdalena . . venit ad Simonem Petnun et ad alium discipnlnm . . 
et dicit illis: tnleront dominnm de monninento. 3—20 /. 20,4 [cnxrebant] autem 
[duo simnl] (daxu Äkuin: illi prae ceteris cucurrernnt, qui prae ceteris amaveront) 
et {Marg. [Johannes]) ille- alins discipulns [praecucurrit citins Petro] et venit pri- 
mns ad monomentom , . . 5 non tarnen introivit. 6 venit eigo Bimon Petras seqnens 
enm et introivit in monnmentnm {Marg. [invenenmt sindonem]) et vidit lintea- 
mina posiia {Marg. [sudariom seorsnm]) 7 et [sndarinm], quod fberat super caput 
ejus, non cum linteaminibus positum, sed separatim [involutum in unum] locum. 

8 tunc ergo introivit et ille discipulus . . et vidit et credidit {daxu Ale. : quid 
credidit? . . quod mulier dixerat, de monumento dominum ftdsse sublatum.) 9 non- 
dum enim sciobant scriptnram, quia oportebat eum a mortnis resuigere. 10 abie- 
runt ei^o itemm discipuli ad semetipsos. 
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Thie drdta giangun güate mit s^ragemo müate 
20 zi s^lidon thiz llhton mit rözagen gidrähton. 

£r stdant fon theru steti früa (wir sculun hüggen tharzua), 
thär er lag gibörgan, in sünnun dag in mörgan. 

VI. SPmiTALITER. 

Thie jüngoron in w&ra bizeinont racha mara, 

joh iro zueio 16ufa d4t filu diafa. 
Th^ selbun d&ti bizeinont zuene liuti: 

thie Jüdeon giw&ro joh folk ouh h^idinero. 
5 Wio sie ddtun widar g6t, hiar ist iz gibllidot 

gidöugno, so ih thir r^dion, in th^sen evang^lion; 
Joh wio siez ouh fimämun, zi gilöubu sid biquämun, 

irlüegetun bi n6ti thie selbun kristes doti, 
Biz^inot hiar thaz selba gr&b, thar ther lichamo l&g, 
10 thes thie liuti was filu 6d, selben drühtines tod. 
Johannes in giwissi, thoh er jüngero si, 

biz^inot in therera ddti thero Jüdeono liuti; 
Petrus ther &lto in thes giserlbes worto, 

thes thih mag w^san wola niot, bizeinit h^idinan thiot. 
15 Liaf Johannes harto m^r joh qu&m zi themo grabe ouh er; 

er stüant läid themo filze in gim^itun thoh tharüze. 
So liazun in io ümbiruah thie selbun Jüdeon gotes büah, 

thär in ana zdlta, wio krist in qu^man scolta; 
Zi wlzzanne sie &ltun thio büah, thin früma zaltun, 
20 wio unsan llchamon nam selbo drdhtin, so imo zäm;> 
Joh wio er öuh thaz biwärb, thaz er bi ilnsih irstärb, 

thio büah ouh, thar giwüagun, wio sie nan bigrüabuu; 
Iro nih^in zi thiu gifiang, so thdrer in thaz grab ni giang, 

thaz thes göuma nami in w^, irlüegeti thia früma thar. 



21 — 22 vgl. Beda xu J. 20, l nna sabbati est, quam jam diem dominicani 
proptcr doraini resurrectionem ino8 Christianns appellat. 

VI. 1—4 Hrab. fiomü. V, 640*. Ale. xu J. 20 iste cursus duoram discipu- 
lorum magiium habet inyHteriuin. Quid onim per Johaiuioin, . . nisi synagoga 
bii^iiiiicatur ? Quid porPetruin, nisi ec^iesia ex gentibus c<tngre^ata deinonstratur? 
11 — 14 Ilrab. ebda 640'* Johannes Judaooruni, Petrus gentium popnlum iigurabat. 
lö — 26 Ale. uml Hrab. ebda: venit synagoga prior ad monumentiim, sed minimo 
intravit, quia Jegis quidem mandata percepit, prophetias de incaruatione ac pas- 
sione dominica audivit, sed credere in mortuom noluit . . quid ergo est, nisi quia 
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25 Ni quam tho Petrus thoh thiu min joh giang er sär io tharin ; 
gilöubig sar ouh würtun, so iz h^idene biföntun. 
Th6 giang n&h ther inther, thaz selba m^id er thar ^r, 

giang after fmo in then w&n, tho er inan sah thara fngan. 
So w^rdent noh thio ziti (thaz m^inent theso d&ti), 
30 thaz herza Jüdeono gilöubit kriste scöno; 
Gil6ubent sie thaz krüzi joh selben kristes wlzi, 

joh ^igun ouh giwissi thaz sin irstäntnissi; 
Joh iagilih sih kümit, sar sih thaz Mrza rumit, 
fon üngiloubon f^sti irw^chent thio iro brüsti; 
35 Joh rüarit thanne sm^rza thaz st^inina h^rza, 
bigfnnit thanne suizzen, mit z&hirin sih n^n; 
Biginnit thanne wichen, mit riwu sih irbl^chen; 

joh ilent io in rfhti zi kristes bigihti. 
Sie thünkit thaz gir&ti thinne filu späti, 
40 ist Jüdeo m&nag thanne in wir hirto filu jamar. 
Sih k^rent sie zi güate rözagemo mdate, 

bigfnnent thanne riuan joh iro brüsti bliuan; 
Joh w^inont io zi n6ti thio langun missidati, 
thaz sie sih ^r ni klagotun, so w^naglicho l^betun; 
45 N^ment sie thanne göuma thera langun üngilouba, 
joh klagont th^ra ferti thia filu langun h^rti; 
Biginnent thanne wüafan joh zi g6te ruafan 

mit mlhilen ilon, thaz sie thia sünta dilon. 
Giwisso iz mrdit th&nne, thaz sie gilöubent alle, 
50 thaz sie after th^mo gdate sint rözagemo müate, 
Sar so z&la noto h^idinero thioto 

irfüUit wirdit w&nne, thara in zi g&nganne; 
Io so th^r zi thiu giüang, ther afler Petruse giang, 
thaz ^r ouh thio d&ti mit imo scöwoti. 
55 Sie s&hun thar tho wüntar, thie düacha liggan süntar; 
ther selbo sw^izduah in war lag gisüntorot thar, 
Bi?rdntan thar zisämane, fon th^mo selben s6bane, 
fon then ddachon funtan, mit th^n er lag biwüntan. 



ot citias cncnrrit et tarnen ante monnmentom vacaa stetit? . . secnta posterior 
ecclesia gentium . . Jesnm et cognovit et .. credidit deom. 29—30. 49—52 ebda: 
notum est, qnod in fine nrnndi ad redemptoris lidem etiain Judaea colligetur, Paulo 
attestante , ^ni ait {Rom. ii, 25): donec plenitado gentium intraret, ot sie omnis 
Israel- saivus erit. 65 — 66 ^fda: sudarium capitis domini cum linteamentis non 
invenitnr . ., quia (attestante Paulo) caput Christi deus est, et divinitatis in- 
Erdmann, Otftid. 15 
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Biz^ot in giwtesi ther duah thaz götnissi, 
60 thaz ist in giw^lti &na theheinig ^nti. 

Ther dtünh, ther wirdit fiintan zisämane biwdntan — 
ni mahtu irs^han, wizist th&z, ni w^ar enti sinaz; 
So ist drdhtin in giw^ti &na theheinig ^nti 
joh ist ana &nagengi; ni w&a, thaz er bigdnni; 
65 Ist rümo er in then gdatin fon unsen ärabeitin, 
süntar biwüntan, so thar ther düah ward funtan. 
Gilöubent sie thie d&ti, th6h iz wese späti, 

joh irk^nnit thaz muat, wio selbo drühtin irstuant; 
Wio sin ginfida thaz biw6rb, thaz er bi tinsih irst&rp; 
70 klfigont thanne nöti thio torun ziti, 
Thäz sie thero d&to gifölgetun so sp&to 
joh in liazun ümbiruah, thaz in z&ltun thio büah. 

Vn. MARIA AÜTEM STABAT AD MONUMENTUM. 

Mailun thes thoh io nirthrdz, stuant üzana thes gräbes, roz 

zi st^ti thar ginöto, si mlnnota inan thräto; 
H&beta si nu in war mfn minna mlhilo sin, 

mfhilo llubiy thes wörtes mir gil6abi, 
5 Dfinna mihilo ubar SI, so Ih thir hiar nu sägen scal: 

thie drdta giangun thana s&r; so stuant thoh, w^inota thar, 
Si thia st&t noh tho nirgäb joh luagata ävur in thaz grab; 

si ävur thar tho süahta, so h6rto siu sin rüahta. 
Ther m&n, ther thaz süachit, thes er hirto ruachit: 
10 thar er es mithont mista in w&r, er k^rit; suachit ävur thar. 
Thiz wlb ouh, thaz hiar sftota — si iz al irsüachit habeta; 

ni süahta siu thar thes thiu min, luaget Ivur tho tharin. 



oomprehensibüia sacramenta ab infiimitatis nostrae cognitione disjnncta sunt. . . 
lintenm quippe , qaod inyolvitnr, ejus nee initinm nee flnis adspicitor ; recte ergo 
sadarinm capitis involutnm inventtun est, qoia celsitado divinitatis non coepit 
esse nee desinit. 

vn. 1. 8 — 12. J. 20, 11 Maria antem stabat ad montunentam foris plorans. 
dorn ergo fleret, [inclinarit se et prospezit in monnmentom]. Daxu Meuin: hujos 
molieris mentem qnanta vis amoris accenderat, qaae a monnmento domini, etiam 
discipnli« reeedentibos , non reeedebat ! exqairebat , quem non inyenerat I . . nimi- 
mm virtns boni operis perseverantia est . . ista itaqne, qoae se ad monnmentam 
. . iternm inclinat, . . videamns quo fracta vis amoris in ea ingeminat opus 
inqnisitionis. 
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Tho sah si slzzan scöne thar ^ngila zu^ne, 
sie warun frönisg filu fram, so in kristes selben grabe zam. 
15 7a then füazon saz ther ^ino, thar krist lag döter eino, 
zen höubiton ther ander, thar ther liehamo lag er. 
Sie sprächun thio ünthiilti joh w&z si thara w61ti; 
ira müat sie ouh s^rtun, thaz sie thes frägetun. 
„Wib, ziu kümistu thar? wenan süachistu sar? 
20 waz üngifuaro thinaz ist, so dngimacho riuzist?" 
„Mag mih", quad si zi in tho, „14s! gilusten w^inonnes, 

ser joh l^id ubar wan ist mir h&rto gidan; 
Haben ih zi klägonne joh 16idalih zi s&genne, 
ni w^iz ih, lesl in g^e, war ih zi 4nafahe. 
25 Thaz s^r, thaz thar ruarit mlh, theist l^idon allen üngilih; 
iz ubarstigit noti allo widarmuati; 
Mir ist s^r ubar s^r, ni ubarwintu ih iz m^r, 

ni wän es untar manne iamer dröst giwinnel 
Sie eigun mir gin6manan liabon drühtin minan, 
30 thaz min liaba herza, bi thiu rüarit mih thiu sm^rza. 
Ni was in thar ginüagi, thaz man nan irslüagi, 

süntar se ouh biwürbin, thäz sie nan gibürgin; 
Thaz Munt nihein ni w^sti, wio man nan firquisti, 
joh wio man nan firduisbti mir zi l^idlusti! 
35 Bi thiu, fr6 min, so ih iu rMinon, ni m^g ih thaz irk6boron, 
theih iamer fr&wolusti giMze in mino brüsti; 
Joh, so ih iu War nu z^llu, wdrd mir we mit minnu, 

theih sino liubi in mih giKaz, ob ih sia nlazan ni muaz! 
Oba iaman thoh giquüti, wära man nan d&ti, 
40 6do mir giz^liti, wära man nan 14giti, 

Thaz fh thoh in thera d6ti waz thionestes gid&ti 

themo lieben manne: waz wäri mir thänne!" 
So sUumo si tho thaz gispr^, si sar io widorort bisah; 
thar sah si drühtin stantan joh h^beta inan Mntan. 
45 Si wlht thoh sin nirknäta joh giwfsso wanta, 
theiz in älawari ther gärtari wari. 

13 — 17*. 19» nae/i J. 20, 12 et [vidit duos angelos] in albi» sedontes, unnm ad 
capnt et unmn ad pedes, iibi positum füerat corpus Jesu. 13 dknrnt ei illi: [mtüier, 
quid ploi-as?] 27—28 Hroh. V, 636 B: haoc erat causa major doloris, qnod 
nesciebat, quo iret ad consolandum dolorem. 29. 32 .7. 20, 13 . . dicit eis: qnia 
[i-ulonint dominum meam] et nescio, ubi posnernnt onm. 43—47. 49—51. 53 — 54 
wuix J. 20, M [haec com dixisset, convorsa est retrorsum et vidit Jesum] stantera; 

15* 
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Frfigeta er sa 8&re, du si rüzi thare; 

waz stiahti si so hirto thero kl&gontero worto.. 
„Fr6 mini** quad si, „dua mih wis, oba thd nan nimis, 
50 joh w6ra thiu tliin güati then minan Ifobon dati; 
Dl gi^aleizon, thaz ist wfir, thaz fh inan gihölon thar, 

ni kl^kent mir zi h^iti thie liebun irabeiti.*' 
Ni n&nta si nan dr6f er thuruh thaz mihila ser; 

si wanta in ^lafesti, thaz mfinnalih iz westi. 
55 Bi n&men er sa ninta, joh sinan sar irk&nta; 

zi fdazon si sar flta, thes hiaz er sia duan bita. 
„Inth&be'*, quad er zi im, „tbih, drof ni rdari thu mihi 

ni Mar ih noh nu thärawert in mines fater g^ginwert. 
Gizeli w6rton thinen then brüadoron minen, 
60 thaz h&bes thu irMntan, theih bin fon töde irstantan; 
Joh theih f&ru in rihti in sines s^b gisihti, 

in fr6nisgi gisiunes thes drdhtines mines. 
Z€L in, thu ther böto bist, er göt joh iro f&ter ist, 

thaz l&zen sie in w&ra thia üngilouba in fiara." 
65 Ni d^ta si thes tho bita, zen jüngoron si sar Uta, 

sageta in th6, thaz sinan sah, joh wort, thiu er zi iru sprah. 

Vm. SPIRITAUTER. 

Ih wfUe hiar gim^nen, waz thie ^gila bizdinen, 
thie sc6nun joh thie wlzun, thie in kristes gr6be sazun; 

Thie thar in r6sti frono giz&mun so soöno, 
warun sdnenti Mm, so götes bocon w61a zam; 
5 Jch ih&z ist mihil wüntar, thaz sie so sazun süntar, 
sih thar so gi^inotun thera st^ü guatun. 



et non sciebat, quia Jesus est . . 1& . . existimans, qnia hortnlanns esset. i& dicit 
ei Jesus: [mulier, quid ploias?] illa . . dicit ei: [domine, ei tu sustulisti eum, 
dicito mihi] , ubi posuisti eum ; et ego eum tollam. Daxu Aleuin : quem qnaerit, 
non didt, . . quia alten non putat inoognitum, quem sie ipsa continuo plangit 
desiderio. 56—69. 61—63 ftaeh J. 20, 16 dicit ei Jesus: [Karia! conTersa illa] 
dicit ei: rabboni . . {daxju Akwm: Maria amplecti voluit ejus vestigia, quem 
reoognoyit). 17 dicit ei Jesus: noli me tangere, nondum enim ascendi ad patrem 
meum; [vade] autem [ad fratres meos] et die eis: [ascendo ad patrem meum] et 
patrem vestrum, doom meum et deum vestrum. 66—66 /. 20, 18 [venit Maria . . 
nuncians discipulis]: quia vidi dominum, et haec dixit mihi. 

vm. 1-14 Äkwin XU J. 20 quid est, quod in hoc loco dominici corporis 
dtto angeli videntur, unus ad caput atqne älins ad pedes sedens, nisi quod latina 
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Thaz wir ^gil nennen, thaz h&ent, so wir zollen, 

b6ton in githiati fr^nkisge liuti, 
Thie io thaz irw^Uent, thaz sie th&z gizellent 
10 sar in h6rsglicha frist, so w&s so in gibötan ist. 
Sie m^inent hiar, thie zu^ne, thie ^ngila sine 
(düent unsih giwfsse fon themo irst&ntnisse) 
Thie selbun götes thegana, thie uns scilbent kristes r^dina, 
thie uns scrlbent sino cl4ti joh s^lbaz sin gir&ti. 
15 Th&z ist uns ir6ugit, thaz got ist kristes houbit, 
wizist thaz gimüato, thebt drdhtin unser gdato; 
Ther zen höubiton a&z, ther kundit (wlzistu thaz) 

uns in giwissi thaz kristes götnissi; 
Then man zen fttazon giis&h, ther zeinot^finder gimah, 
20 ther zeinot so6na giwurt, thera selbun Ifchi giburt. 
Johannes, wlzis thu thfiz, zi kristes höubiton saz, 

tho er so höho gisan, thes evang^ien bigan; 
Tho er so h6ho iz fuarta, thaz götnissi ruarta 
mit w6rton filu dfafen, thära wir zua io rdafen; 
25 Gih6gat er ouh thero f&azo, want ör giscr^b uns suazo, 
6fono filu Mm, wlo er hera in w^rolt quam; 
Wio druhtin d^ta, so imo z&m, er unsan llchamon nam, 

wio er wird ouh h^ra funs joh nu büit in uns. 
Bi n&men sia druhtin n6nta, so ih Mar föra zalta 
30 (gisu6so joh thin kündo ist, then thu bi nimen nennist), 
S&ma so er zi iru qu&ti: „irknäi mih bi nöti, 
in muate Ifiz thir iz h^, wanta ih thinan n&mon weiz.^ 
Si nan sar irk&nta, so er then nlonon nanta, 
thäz si garo ^r firliaz, ünz er sia wib hiaz. 
35 So ist themo götes drute gispröchan zi gdate, 
Möysene in wfire, themo wizodsp^ntare. 



lingna angelns nnncias dicitnr, et ille ex passione sna nontiandns erat, 
qui et deas est ante secnla et homo in fine secnlomm? 15 vgl. i. Cor. ii, 3: 
Caput CSuristi dens. 17— S8 Aladn ebda: quasi ad caput sedet angelus, cum per 
apostolum dicatur, quia (Joh. l, i) [in principio erat yerbum] et rerbum erat 
apud deum et dens erat verbum; et quasi ad pedes sedet angelus, cum dicitur 
(Joh. 1, 14): et [verbum caro factum est et habitabit (Vulg. habitavit) in nobis. 
29—34 ebda: Postquam eam oommuni vocabulo appellavit ex sexu et agnitus non 
est, vocat ex nomine; ac si aperte dicat: recognosce eum, a quo recognosceris. 
35. 37—40 ebda: perfecto quoque viro dicitur [„novi te ex nomine''] 
(Emd. 33, 12; vgl. auch 11: sicut solet loqui homo ad amioum suum), quia homo 
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„Ih'', quad driihtin, „w^iz thih bi n&men, thaz ni hiluh thih; 

bi namen w6iz ih thih 61/ s6 man sinan drüt scal. 
Näles, theih thih z^ino mit wörolti gim^ino, 
40 ih weiz thih süntaringou in thines selbes thingon.** 

So ward ouh Mar bi thaz wib, thiu thar tho süahta thaz lib; 
si irkänta nftn, so er w61ta, tho er then nämon nanta. 
SAma so er zi iru quäti: „irknü mih bi n6ti, 
in muate l&z thir iz h^iz, th4z ih thinan n&mon weiz!"" 
45 Thiiz \vlb zi thiu giflindta, then jüngoron iz kündta, 
aller ^rist tho thaz wib in gis&geta thaz lib. 
Nim göuma Mar nu n6ti thio wilntarlichim d&ti, 

thaz frömsga giz&mi joh thaz s^ltsani: 
Gab jil \vfb wanne themo gömmanne 
50 bittiri tödes (thiu nätara gispilan ses); 

Quam avur tMsu nu in w&r joh kündta thaz lib sar, 
wib, so ih tMr r^dinon, erist gömmannoni 

S^lb so druhtin quäti, joh er iz zi tMu dati, 
tMa bötascaf sus süntar, theiz wäri mera wüntar: 
55 „Fon th^ru selbun h^nti, thiu t6d giscankt iu enti 
joh w^won tho manne gab zi drinkanne: 
Fon theru intfähent (theist ouh wib) nu thaz ^winiga lib, 
fr^wida zi libe; ni sit irbolgan wlbel 

IX. DUO EX DISCIPULIS JESU IBANT IN 

CASTELLUM. 

Tho thaz 4winiga guat üz fon themo grabe irstuant, 
thaz lib, thaz bi dnsih hiar irstärb, fon b^che hera widarwarb: 

Thes däges fuarun thänana sine drütthegana, 
gis^Uon zuene güate, s^ragemo mdate. 

47 thia V. 



commcine omninm nostrum vocabolum est, Moyses vero proprium . . ac si aperte 
dominus dicat: non te generaliter, sed specialiter scio. 49 — 57 «Ma: quia in 
paradiso mulier viro propinavit mortem , a sopalero mulier viiis annuntiavit vitam 
. . ac si humano generi non verbis dominus, sed rebus dicat: de qua manu vobis 
illatus est potus mortis, de ipsa suscipite poculum vitae! 

IX. 3 — 4». 5. 7. 9 — 11 L. 24, 13 et ecee duo ex Ulis ibant ipsa die in 
castellum . . nomine Emmaus; 14 et [ipsi narrabant (Fiu/^. loquebantnr ad inyioem) 
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5 Sie fuarun quftilonti tMo &nnalichun dÄti 

j&marlichon thingon io in then selben gingon; 
Sie gfangun inan klägonti joh io fon imo sagenü, 

quam in Mrto in iro müat thaz sin m&nagfalta guat. 
Ward drühtin in tho lindo thes weges sfimansindo, 
10 gfang 6uh in thera förti mit in tho k6sonti; 
Ni th&E sie thaz thoh d&tin, thaz sie nan irkn&tin, 

odo in &lawari sie w^tin, wer er w&ri. 
„W^isf*, quad, „iuer r6dina joh iuer ünfrewida, 
ir iuerero wörto get sus drürento?" 
15 Gab einer &ntwurti (s^lb so er iz zümti, 

thaz l^id, thaz fnan ruarta, thaz g^ner es ni ftialta): 
„Bist thu ^o ir ^ülente, ir indaremo linte, 

thaz thir in müate thaz nist h^, thaz ^Uu thisu w6rolt weiz; 
Ouh wlht thu thes nirkniüst, thaz niuenes gid&n ist 
20 in tliesen inheimon? thaz mügun wir iamer w^inoh!^ 
„Waz ist thaz*', quad er, ,,süliches? nu girfhtet mih th^.** 

sie z^ltun, so man ofto ddat, thaz iro s^raga muat. 
„Inti thu ni hörtos hiar in l&nte fon themo h^ilante, 
ist thir ünkund ouh nu thäz, wio diuri förasago iz was; 
25 (Mähtig was er h&rto sfnes selbes wörto, 
joh sines s^bes dato kräftig filu thr&to; 
Fora göte was iz m^ist, — wir zeUen thir iz, thu iz ni w^st — 

for allen thesen Uutin, thoh sie thar so giditini) 
Joh wio nan ouh irquütun, zi töde nan firs&ltun 
30 thie unse h^roston joh &lle these filiriston? 

Wir wäntun thes giwisso (thoh iz ni würti leidor so), 
er ünsih scolti irl&ren thes m&nagfalten w^wen; 



de his Omnibus J qnae aociderant. 15 et ÜBctom est, dnm fitbnlarentiir . ., et 
[ipse Jesus adpropinqiums] ibat com Ulis; 16 [ocoli] aatem [eonun tenebantor], 
ne eom cognosoerent. 18—15*. 17*. 19—20» L. 34, 17 et ait ad illos: [quid 
{V'uJlg. qui) sunt hi sennones] quos confertis ad invicem ambulantes et estis 
tristes? 18 et respondens nnns . . dixit {Moarg. xu 15 lespondit onnsj ei: [ta 
solns peiegrinus es] in Hiemsalem et non cognovisti, qnae flkcta sunt in illa his 
diebns? 21«. 22. 25—80 naßh L. 24, 19 qnibns ille dixit: [qnae?] et dixenmt: 
de Jesn Nazaieno, [qui ftiit vir propheta, potens in opere] et sermone [coram deo 
et omni popnlo]. ao [et qnomodo eom tradidenmt sommi saoexdotes] et principes 
nostri in damnationem mortis et crocifixmmt eom ! 81*. 82. 37*. 88^ L. 24, 2i 
[noe aatem speiabamns,] qoia ipse esset redemptoros Israel; et nunc saper haec 
omnia [tertia dies est hodie,] quo haeo ftusta sont 
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Fir£&han unsih scölti (thoh wiht es so ni würti) 
thiu sin selba güati thera altun irabeiti, 
35 Thes mänagfalten s^res, thaz wir nu thülten lewes; 
theiz ^leswio ni würti, nub ^r es duan scolti ^nti. 
Thiu thiug, wir hiar nu sülgetun joh tMr ouh hiar giz^litun, 
wizist thü thaz ana w&n — nust thritto d&g, theiz ist gidän.^ 
Bigän tho druhtin rMinon then selben sinen th^ganon 
40 sines selbes worton, then lieben gifSrton; 
„Wola dümpmuate zi m&nagemo güate, 

zi thesen thingon allen, thoh iuz thio büah zellen! 
luz thio büah nennent, joh förasagon singent; 
iuer h^rza thoh thiu in w&r ni gilöubit thes giscribes thar- 
45 Ja \kmfj so sie gisägetun, fon kriste sulih z^litun, 
er kW iz so irfülti joh s61bo sulih thülti; 
Joh 6t in sinaz richi, in sina güallichi 

mit sülichu biquämi, sos imo selben z&mi!" 
Thio büah bigan er äfaron, fon Möysese ouh tho r^dinon, 
50 j6h bigan in zellen fon förasagon &llen. 

Antfristota ouh filu fr&m thaz giscrib in, soso zäm, 

wio iz iagilicher z^lita, fon imo sülih sageta; 
Er zalt in mänagfalto süazlichero wörto 
^ thia selbun r^ina, thia se scribun thanana; 
55 Z41t in thes ginüagi, welih es io giwüagi, 
scöno inti r^ino joh hdrto filu kl^ino. 

X. APPROPINQUABANT CASTELLO. 

Sih n4htun sie tho alle zi themo kdstelle, 
th4ra zen iro s^lidon mit thesen selben r<$dinon. 

Tho det er, selb so er wölti joh rümor färan scolti; 
tho nöttun sie nan ginüagi, thaz er mit in giangi. 
5 „Ni düa thir", quadun, „thia &rabeit, wanta äband unsih änageil; 
wis mit uns hinaht, wanta fürdir thu ni miht. 



39—48 L. 24, 25 et ipse dixit ad eos: [o stiilti et tanli corde] ad credondum 
in Omnibus, quae locuti sunt prophetae! 26 [noune haec oportuit pati Christtira] 
et ita intnire in {jloriam suam? 49 — 62 L. 24, 27 et [incipiens a Moyse] et 
Omnibus prophetis interpretabator Ulis in omnibus scripturis, quae de ipso erant. 

X. 1 — 6. 8»>. 13 L. 24, 28 et appropinquaverunt castello, quo ibant; et 
[ipse finxit se longius ixe]. 29 et coegerunt illum, dicentes: [maue nobiscum, 
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Ni scaltu io nü so gidüan, wir g^ben thir hinaht su&sduam; 

ni wdz, w&r tliu iz avur flndes, ther d&g ist sines sfndes.*' 
Ih w4iz, sie filu h&rto th^tun thero wörto, 
10 thiu in thar warun m^iäta thes sines tödes drdsta, 
Fon MtSysese selben joh förasagon &llen, 

wio iz thar&na ist al gizält, er tödes duan scolta übarwant. 
D^t er, so sie qudtun joh inan ouh tho b&tun, 

äl so sie nan b^itun, in hüs inan gil^itun; 
15 Tho, wän ih, sie gisdzin, th&z sie saman &ziii, 

irbütun fmo tho iro güat, so man Uobemo duat. 
Näm er tho thaz selba br6t joh then jüngoron iz bot; 

thiu gisiuni in sih ind&tun, joh inan sar irkn&tun. 
Tho ward in &lagahun, sin wlht sar ni gisähun; 
20 sar io in th^ra fristi tho ruartun se &ngu8ti/ 

W^d in s&r tho filu l^id, thaz er sih s&r fon in firm^id, 

thaz müasin sih sin fröwon joh inan l&ngo scouon. 
Sah ein zi &ndremo joh förahtun in sKumo, 

irquamun üngimezen thes Haben gimazen; 
25 Thaz sie sin so firmistun, s6 sies wiht ni w^tun, 

j6h inslüpta in gahun, then mithont se &nasahunl 
Bigondun thlngon tho untar in, wio er giang kösonti mit in, 

waz es thie büah quatun, sie wiht thoh sin nirkn&tun; 
Wio thaz Mrza bran in in, unz er tMngota mit in, 
30 thuruh thio angusti joh sines liubes lustil 
Sie sar io th^n stuntun widarortes wüntun, 

thaz sie sih tho gidüamtin, then jüngoron es girüamtin. 
Giwisso s&gen ih.thir ^n: * sie zältun sar tho th^n zuein, 

thaz inan Petrus gisah, joh s^lbo er ouh mit imo sprah; 
35 Sie in tho r^a datun, wio sie nan ouh irknätun, 

joh wio sie in thera f<§rti giangun kösonti. 



quoniam advesperascit] et inclinata est jam dios; [ä itUravü cum üHa]. 11—12 
vgl. L. 24, 27 JM V, 9, 55. 15. 17 — 19 L. 24, 30 et factum est, dtim recomberet 
cum eis , {aooepü panm\ . . et porrigebat Ulis. 3i et aporti sunt oculi eorum , et 
cognoverunt eum; et [ipse evanuit ex oculis eorum]. ä7 — 29 L. 24, 32 et dixe- 
mnt ad invicera: [noniie cor nostmm ardens erat] in nobis, dum loqueretur in 
yia et aperiret nobis scripturas? 3i. 33 — 36 »tocA L. 24, 33 [et snxgentee eadem 
hora] r^pressi sunt in Uierusalem, et inveuerunt congregatos undecim, . . 34 di- 
centes: quod snrrexit dominus vere et apparuit Petro! 35 [et ipsi nairabant, 
quae gesta erant in via,] et quomodu coguoveruut eum in fractione panis. 



234 V. 11, 1-26. 

XI. STETIT JESUS IN MEDIO DISCIPULORUM 

SUORUM. 

Warun thie jüngoron tho bi förahtun thero Jüdono 

thiiruh mlhila not in einaz hüs gisamanot; 
Then büachon mäht thar warten: düron so bisparten 

stüant er untar mitten the« selben dages thritten 
5 (Ni zemo Untdagen min quam er ävur sama zi in/ 

wanta, ih sägen thir in w^, sie w&run avur slunan thar; 
Sie flühun ouh then selbon not); joh er in fildo sar irböt, 

gab frido (so ih thir r^dinon) then sinen drüttheganon ; 
Oiih blias er sie äna (so thu w^ist) then selbon h^ilegon g^t, 
10 thia selbun kr&ft sina, thaz gihiaz er in ju wila. 
„So w^mo ir", quad, „gih^izet, ir sünta mo bil&zet — 

giwisso wizit ana w&n, ist mina halbun sar gid&n; 
Then ir iz avur wizet, in sünta ni bil&zet — 

theist ouh fiSsti ubar &1 äna theheinig zwival!^ 
15 Firg&b in thaz zi rdame, theiz wari in iro duame, 

thaz sies alles wialtin, so wio so siez giriatin; 
Thaz sies wialtin filu främ, so gotes th^ganon gizim, 

joh sar io in th^ru fristi iz wäri filu f^sti. 
Tho würtun sie gidrüabte zwivalemo mdate, 
20 ni gilöubtun thesa r^dina thuruh thes harzen frewida. 
Ni d^t er thes tho bita, hiaz rdaren sina sita; 

sie h^nti ouh sino rdartin, thaz sie ni zwlvolotin. 
Thaz deta drühtin thuruh thüz, want er giwüntoter was, 

thaz sies &lleswio ni d&tin, bi thiu nan thoh irknätin. 
25 Want 4r ward thar giw&ro giwüntot filu sufiro, 

zi f<$rehe gistöchan; iz ward thoh sid giröchan. 



XI. 1—4 aus J. 20, 10 com ergo sero esset die illo . . et foiee essent 
dsusae, abi erant discipoli oongregati propter metom Jndaeonun, venit Jesus et 
stetit in medio ... 5—7* aus J. 20, 20 et [post dies octo] iterum erant dis- 
cipnli ejus intas . . ; venit Jesus clansis jannis . . 1^—9, 11—14 nach J. 20, 10 
. . et dixit eis: pax vobis! . . 22 [insufflavit et düdt] eis: accipite spiiitom 
sanctom; 23 [quorom remiseritis peocata,] remittontnr eis, et quomm retinneritis, 
retenta sunt. Zu 10 vgl. J. 14, 16. 26 /f. (IT, 15, 87). 19—28 nach L. 24, 37 
[contorbati] vero et conteniti existimabant se spirittim videre. 38 et dixit eis : . . 
39 palpate et videte ... 40 et [ostendit eis manos] J. 2o, 20 et latus. 
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Sie ouh tho so ddtun joh noh tho zuivolotun; 

was in thaz h^rza filu fr6, bi thiu wüntorotun sie sih s6. 
So gibürit manne, thara er so ginget thanne; 
80 gisihit thaz süaza liabaz sin; thoh förahtit, theiz ni mdgi sin. 
Sülih hiar ouh rüarta thie selbun kristes druta; 

sie häbetun nan in Button, harzen zuivolonton. 
Hiaz er imo th&me geban zi ^zanne; 
noh warun zuiviline thie selbun drüta sine. 
35 Sus 16kota er mit mlnnon thie drutm^nnisgon, 
sus io th^sen datin, thäz sie nan irknätin; 
Thaz fön in wurti filntan, thaz ^r was selbo irstäntan, 

joh sie giwisso ouh w^stin, thaz ^r stuant fon then r^stin. 
Wanta iz mag man ^zan: ther the wilit 4zan, 
40 thaz inan lib ruarit, joh lichamon fuarit. 
Az er fora in tho thäre, thaz w^tin sie zi wäre, 
thaz er thaz f^rah habeta, in Ifchamen lebeta. 
Tho näm er, thaz er l^ibta, mit thiu er in ouh tho Hubta; 
gab in thaz zi süazi, thaz iagilih thes äzi. 
45 Manota er sie tho alles thes ^reren thinges, 

thaz er gizälta iz allaz in, unz er ^r ju was mit in; 
Er deta in öfian &llaz thaz giscrib foUaz, 

m^rota in thie wizzi m^nnisgon zi nüzzi; 
Thaz iagilih firnämi tharäna thaz gizämi, 
50 thaz drühtin thiz so wölta, joh süs ouh w6san scolta. 



XII. SPIRITALITER. 

L^ksa therero wörto thiu gruazit z^ichan harto, 
rächa filu mära joh thrato s^ltsana; 



27—28. 33—48 L. 24, 41 adhuc autem Ulis non credentibas et [miiabantnr 
{Vulg. mirantibas) prae gandio] dixit: [habetis] hie aliquid, [quod mandacetar?] 
Daxu Beda: nt eo modo natnram corporis resnigentis adstnieret, ne illad non 
corpus, sed spiritom esse arbitrarentor. L. 24, 43 et [manducavit {Vtdg. cum 
mandncasset) coram eis, snmens rellquias dedit eis] 44 et dixit ad eos: [haec 
sunt verba, qnae locntns som ad tos,] cmn essem vobiscom . . 45 tone apemit 
illis sensom, ut intellegerent scriptoras. 

Xn. 1. 9—14 Oregor homil. 26: Prima lectionis litgns evangelicae 
quaestio animnm pulsat: qnomodo post resnirectionem corpus dominicom verom 



236 V. 12, 8-34. 

Iz ist (thaz ni hiluh thih) wüntoron managen üngilih^ 

thiBu selba r^na, thia wir hiar scrlbun obana. 
5 Eigun uns thiu gotes w4rk harto mihilaz gib^rg, 

thaz wir thes biginnen, wir sülicho dati zellen. 
Ist thaz selba mfiri harto s^ltsani, 

harto rümo oba unsan w&n sulih rftcha gid&n: 
In w^licha wisun würti, ther m&n was in gibürti 
10 (joh wir gilöuben thaz ouh fr&m, er waran lichamon nam, 
Joh habet f&sto ouh unser müat, sid er fon töde selbo irstüant, 

giwisso wizun wir thäz, theiz sid war üchamo was) — 
Wio er selbo qu&mi (thaz ist s^tsani) 

bisparten düron thara zi fn joh stuant thar mitten untar in! 
15 Wir scdlun hiar nu süntar gizeUen &nder wuntar, 

th^semo gimachaz, thaz wir first&nten thiz thiu baz; 
Thaz wir fon s^ltsane wöla megin slure 

irk^nen, so iz giscriban stat, thia wüntarlichun götes dat. 
M&nnilih weiz güater, thaz thiama ist kristes müater, 
20 thiu nan b&r, so er wölta, tho er bunsih st^rban scolta. 
Bar si früma managen mit iro Ifdin alangen, 

ni thülta si in giwlssi nihein irw&rtnissi, 
Tho er bi ünsih wolta döwen, mit thiu thia wörolt frowen, 

th4z si sin ginüzzi in thes lichamen brdzzi: 
25 Waz wüntoro ist, thaz w61ta, ther iamer l^ben scolta, 

er ingiang üngimerrit düron so bisp^rrit, 
Tho er ward zi manne bi sie zi irst^rbanne, 

iUangera müater, ther gotes sdn guater, 
Gih&ltenera thiamun, ther selbo drühtines sun? 
30 ubar b^u det er thiz, s6 thiu sin giw&lt was. 
Hiar lisis thu 6uh gizami ander seltsani, 

h&rto mihil wüntar fon selben kriste ouh suntar. 
Theizt giwls io so diig: thaz man girüaren mag, 

thaz iz m&g (so ih r^dinon) w^rtisal irköboron. 



fuit, quod clausis janms ad discipoloe ingredi potait? 15— SO. 85—30 ebda: 
haec ipea redemptoris opera . . ex alia ejus operatione pensanda sunt, at rebus 
miiabilibns fidem praebeant £RCta mirabiliora. illad enim corpus domini ad dis* 
cipulos janais claosis intravit, «luod videlicet ad himianos ocnlos per nativitatuD 
suam clauso exiit utero vir^nis. quid ergo mirom , si clausis janois post resiir- 
rectionem suam in aeternom jam victoms intravit, qni moritoros yeniens non 
aperto utero vixginis exiit? 33—36. 41—50 ebda: oonampi neoesse est, qaod 
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35 Yröugt UM hiiur gimüato unser drühtm guato 

sih zi rdarenne ubar 61, th^r thoh iamer 14ben scal; 
Sih zi rüarenne, thia wüntun ouh zi s^hanne, 

thoh inan t6d (gUoubi mir) ni scdli ruaren Mrdir; 
Joh w^rtisal nih^naz (giwisso wizist thu thaz, 
40 61 806 ih thir r^dinon) Mrdir ubark6boron; 

Thaz wari wüntarlih thiu 6&t, a6 siu thar giscriban stat, 

-üngilih in güaldn io finderen sinen d&tin, 
Ungilih, 80 ih z^u, thisu thing ^Uu, 
611o theso d6ti, thaz drühtines gir6ti; 
45 Thaz sie güallichi instüantin in thera Ifchi, 

joh 80 fr6ni8g gimah, so mennisgo ^r ni gisah; 
Joh iamer westin thänne thie sine höldon alle, 
thie thö thir warun joh ouh sidor quamun, 
Th&z er in natura was s^lbo ther zi w6ru, 
50 th^ra ^rerun wesini, so iz ^r sah sin githlgini. 
N6h ist ouh hiar m^a thera fr6nisgun l^ra, 

thero drühtines dito, thes wir bilhürfun thrato, 
Thaz wir firnemen (Ule, waz thiu racha w611e, 
joh w&z siu hiar biz^ine inti uns zi frtimu meine, 
55 Thie s^lbun zua gffü (es sint uns harto thürfti), 
thie zui giftd dröstes, thes selben gotes g^istes. 
Hiar lerit Üiiu sin stlmna unsih zu& minna, 

tho er in zuiro (so thu w^ist) gab then h^ilegon geist; 
Tho er sie Mar thaz anabllas, thaz er in ^r jü gihfaz, 
60 fon hlmile inan sid ouh gib, so er in 6r ju firgab. 
£rist gab er m thaz güat, thar er in g^ginwertig stuant, 

joh sinta in aVur sidor thiz, tho er in himile gisaz. 
Theist ther h^ilego g^t, mit thiu er se drösta sidor m^t, 
sid sino g^nwerti er nim fon iro h^nti. 
65 Mit thiu ist gizeinit minnon, sih untar in io minnon, 

joh ouh thiu minna (so thu w^st) si io zi drühtine meist. 



palpatnr, et palpari non potest, quod non coimmpitor. sed miro modo . . 
redemptor noster post resiirrectionem . . et inoorraptibilem se et palpabilem 
ostendit, ut piofecto esse post resoRectionem ostenderot corpus snom et ejnsdem 
natnne et alterius gloriae. S3— 72 Ma: quid est qnod spiritnm sanctiim 
dominus noster et semel dedit in terra consistens, et somel caelo pnesidens? . . . 
nisi qnod dno sunt praecepta charitatis, dileetio yidelicet dei ot proxind? In 
terra dator spiritns, at diligatur proximns; e caelo datnr spiritns, nt diligator 
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In ^rdu gab er in then g^ist, thaz man firn^men thaz io m^ist, 

thaz minna sie ginüage, joh käritas gif&age; 
Sid gab er nan fon 6bana, thaz man fimämi thanana, 
70 thaz sie scülun thuruh n6t minnon göt, so er giböt. 

Mit thiu kündt er hiar ouh m6nnon, thaz sie sih erist minnon^ 
thaz sie biquemen f611on mit thiu zen g6te8 minnon; 
So er ^rist hiar in ^rdu then g^ist gab, soso ih z^Uu, 
&fler thiu fon himilon, so fh thir hiar ouh r^dinon. 
75 Nist m^nnisgono wlzzi ni w^ar ana ander nüzzi, 
joh er sih göte leidit, ob ^r siu zuei gisc^dit. 

Bi thiu sfmes io zi göte funs mit then minnon untar uns, 
joh inan harto minnon; so quimit iz w61a mannon! 
Nist thiu minna sumirih kreftin änderen gilih 
80 (giwisso wizist thu thaz), thia wir heizen käritas. 
Gilöbot ist si h&rto Pdules selbes wörto, 

sines selbes bredigon, thiu käritas, so ih thir r^non; 
L6bot sia giw&ro ther br^digari m&ro 
filu mänagfalto sines selbes wörto. 
85 Thöh er si so mkri joh ouh so wls wari: 

ni irz41t er thaz gimüati, thia managfaltun güati, 
Odo er ira dohti zi ^nte queman m6hti, 

thera ira fr&mbari; bi thiu ist si so märi. 
Zalt er mänagfaltaz güat ufan sia joh thes ginüag 
90 joh lüad sia hdrto guates joh suäsliches müates. 

Theist es ällero meist, wi es drühtin quit, so thu weist, 

bi thia selbun minna, thia er l^rta w6rolt alla; 
Wio er lerta drüta sine hiar in wöroltlibe, 
wi er z&lta in fon theru minnu mit sines selbes stimmu; 
95 Quad, man irk^nnen scolti: ther sia minnon wolti, 
joh thaz giböt mit willen wolti ömmizen irf^illen — 
Thaz thie warin gdate joh göte filu drdte; 
zi thiu zöh er hiar in Ifbe thie jüngoron sine. 

Bi thiu düemes uns io hiar in müat thaz filu mihila guat, 
100 thia filu scönun wunna; thaz h^izit avur minna I 



detis. Sicat ergo nna est charitas et duo pmecepta, ita tinns spiritos et dao 
data; prins a consistente domino in terra, postmodum o caolo, qtiia in proximi 
amore discitnr, qnaliter perreniri debeat ad amorem dei. 81 vgl. i. Cor. 13. 
83 vgl. eed. 25, 2. 95—98 /. 13, 34 mandatom iiovnm do vobis, ut vos diligatis 
invioem; 35 in hoc cognoscent omnes, qnia discipoli mei ostis. 
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Xin. MANIFESTAVIT SE JESUS AD MAKE 

TYBERIADIS. 

Ih zell uns hiar zi nüzzi bi einaz flsgizzi, 

wio sie ouh th&r gidatun joh selbon krist irknatun. 
Fuar Petrus flsgon in war (s^lbo mäht thu iz l^san thar, 

giloubi wörton minen) mit sehs gis^lon sinen. 
5 Sie arab^itotun thia n&ht al in gim^itun, 

thie flsga in al ingiangun, nih^inan ni gifiangun. 
Er stdant in themo städe thar tho thes mörganes sar, 

th4nana er tho zi in sprah, thar er sie fisgon gisah, 
Oba iro thehein wiht häbeti, thes in in w^idu zaweti, 
10 triunton ouh zi nüzzin, gif&ngan mit then n^zzin. 
Sie imo sar tho sägetun, t^iz sies wiht ni h&betun; 

sägetun, so ih nu z^lita, thaz in es wiht ni zäweta. 
Er qu&d, sie sih gifiartin, zi z^ue gik^rtin, 

thaz in thänne zaweti, soso ^r in selbo z^liti. 
15 Sie würfun tho zi z^ue thaz iro ndzzi in then s^; 

in quam sar ing^gini fisgo mihil m^nigi. 
Zügun sie tho ^6to, « wanta iro was ßlu thrato, 

zi Stade joh zi sänte, zi thürremo üzlente, 
Thria stunton finfisug (thes duent büah thar gihtSgt) 
20 ouh thri, so ih thir rWnon (thaz z^llent evang^lion). 
Thaz nezzi dröf thoh ni br&st, thoh iro wari sulih last, 

iz al w61a, so gizam, älangaz zi städe quam. 
Quad Joh&nnes, gotes drüt, zi then ginözon ubarlut, 

sprah in älawari, theiz selbo drühtin wari. 
25 Petrus sar th^ sindes bigonda suimmannes, 

mit minnu joh mit willen ni m6ht er mo gistillen; 
Thie änthere zi länte quamun f^riente, 

^r ni mohta irbitan, want er nan minnota so iram. 



Xm. 8—4 aus J. 21, 2-3. 5—7. 9. 11 J. 21, 3 . . et [illa nocte nihil 
prendiderant] ; 4 [mane antom &cto stetit Jesus in litore]. 5 dixit eigo eis Jesrs : 
pneri, nnmqoid polmentarii habetis? respondenint ei: non. {Maiiy. xu li [qni 
dixenmt: non]). 13—17 /. 21, 6 dicit eis: [mittite in dexteram navi^i rete] et 
invenietis. [miserant] ergo, et jam non valebant illnd trahere prae mnltitadine 
pisciun . . 18—21 vorwe^enommm aus J. 21, ii rete plenom magnis piscibns, 
[C. L. m.]; et cum tanti essent, non est scissom rete. 23—26. 27. 29—30 
J. 21,7 [dixit . . discipnlns] ille, [quem diligebat] Jesus, Petro: [dominus est]; 
• . [com audisset Petras] . ., misit se in mare. /. 21, 8 [alii] autem discipuli 
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G^ant er sar ouh zioro then ginözon filu scioro; 
30 thaz n^«2d, so thu lisist thar, z6h er in then st&d sar. 
So sie zi st&de quamun, sie thar ftur gisahun, 

br6t ouh thar zi h^nti joh fisga br6tenti. 
Hiaz er ^zzan sare zi dägamuase th&re 
mit imo thar in w&ra thie sine fisgara, 
35 Joh hlaz er sie ouh giwlsso bilngan thero flsgo, • 
thie sie tho th^ fartes gifiangun mithontes. 



XIV. MYSTICE. 

Thaz biz^not mihil güat, thaz drühtin thar in stfide stuant, 

thaz ^r ni drat thio ündun mer, soso er ju d^ta for in 6r. 
Unodi ist iz hfirto sus fr^nkisgero w6rto 

thia kldini al zi gisäganne joh zi irr^kenne; 
5 Thoh will ih es mit willen hiar lüzilin giz^llen, 

giz^igon ouh in w&ra, war thü es lisis m6ra. 
Ther stfid bizeinot lüsti thes sines Ubes festi, 

thia er gin&m in sina h&nt, tho er töd ub{irw&nt; 
Ther s^ bizeinot d&ti joh worolt ünstati, 
10 thiu sih io zi nöti hiar ferit 8t6zenti. 

Thar w&run mit githuinge thie jüngoron noh tho inne, 

sie scolta rüaren noh tho m^r thaz selba wöroltlicha s^r. 
Thaz h&beta mit then mihtin ther ^winigo drühtin 

ubarwüntan, thaz ist w&r, bi thiu stüant er tho in städe thar. 
15 S^b so er rehto qu&ti in th^rera selbim d&ti: 

„ni bin fdrdir ih mit m&nnon in thesen wöroltundon; 



[navigio venenint] ... ii ascendit Simon Petras et trazit rete in terram . . . 
81 — 36 /. 21 , 9 ut ergfö desoenderimt in terram, [videnint pninas] positas et piscem 
snperpositnm et panem (Marg. [panem et piscem]). lO dicit eis Jesus: [afPerte do 
piscibns], qnos prendidistis mane (xu 98 vgl. J. 21, 12 venite, prandete). 

XIV. 1—2 Oregor homil. 24: Cor discipulis in mari laborantibus post 
resuirectionem snam donüniis in litore stetit , qni ante resorrectionem snam coram 
discipnlis sois in flactibns maris ambnlavit? Vgl. J. 6, 19 (m, 8, 17 ff.) 7—18 
ebda: maie praesens secnlom significat, quod so causanim tuinulta et ondis vitae 
comiptibilis illidit; per soliditatem litoris iUa perpetuitas qoietis aetemae figu- 
rator; qnia igitnr discipnli adhac flactibus mortalis vitae intererant, in mari 
laborabant; qnia autem redemptor uoster jam cormptionem camis excesserat, 
post resiurectionem snam in litore stabat; ac si ipsum resnirectionis snae mysto- 
rinm rebus discipulis loqueretor dioens: jam vobis in mari non appareo, qnia 
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Thia zessa dr&t ih untar fÜaz, si fuidir d&ron mir ni müaz, 

joh stän nu mit gilüsti in ^winigeru f^sti!*' 
Waz thaz n6szi zeinit, ther rim thero flsgo meinit, 
20 thero jüngorono m^nigi, thaz th^ro warun sfbini; 
Thaz bröt in themo disge mit gibr&tanemo fisge, 

joh thäz ouh thuruh thla last thaz selba n^zzi ni brast; 
Thaz Petrufi thaz in st&d ouh zoh, thaz imo fU>g nihein intflöh, 
thaz krist zi jdngist hiar gisdz mit knehton sibinin inti kz: 
25 Gregörius ther güato er spünota iz gimüato, 

joh filu sc6no in war min, so ist giwönaheit sin; 
Iz Augustinus rechit joh fUu kleino inth^kit, 

ther uns h&rto m&nag guat ofian soöno giduat. 
Sie thiz b^e gruazent joh uns iz h&rto suazent; 
30 th^sses, thi ih nu hiar giwüag, es ist ims föllon thar ginüag. 

XV. CUM ERGO PRANDISSENT, DICIT JESUS 

PETRO. 

S6 sie thar tho gäzun, thie thar mit imo sazun, 

mit selb drühtine, thie liebun drüta sine, 
Quad tho drühtin selbo süs: „minnost thu mih, Petrus? 

minnost thu mih filu m^r, thanne thin ginoz ander?*' 
5 „Thü weist druhtin'^, quad er, „min, thaz ih minna haben thin, 

Joh thü mir bist in minnon fora allen wöroltmannon.^ 
Quad ^r: .,theih thir giblete, thaz habe thu fasto in müate, 

joh il iz io irfüllen mit hörsglichemo willen. 
Gihalt mir sc&f minu (minu, nales thinu); 
10 Matiri siu io zi wfiru mit mines selbes lern.** 
Druhtin ävur zi imo sprah, thaz man ^r ni gisah, 

thaz er ^ino dati so thiko frageti: 
„Petrus, dua mih wisi, oba ih thir Hob filu si, 

mit minnu thines müates mir ünnis alles güates?" 
15 Gab avur fintwurti Petrus mit giwürti, 

zalta drdhtine thie gith&nka sine: 

vobiscimi in pertorbationiim flnctibus non som. 85. 27 Verweis auf Greg. }ixnn. 24. 
Augmi. trctäai, in /. 21, ii. 

XV. I*. S— 5. 9 /. 21, 15 cum exgo prandissent, dicit .. Jesus: Simon 
Johannis, diligis me plus hls? dicit ei: etiam, [domine; tu scis, quia amo te!] 
dicit ei: [pasoe ovea meas {Ytiig, agnos rneos)]. 

Erdmann, Otfrid. 1^ 
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„Thu w6bst, druhtm güato, thaz ih thih minnon thrato, 

thaz thu Ifobo miner bist, mir ander fora thlr nist.** 
„Düa^, quad drdhtin, „thuruh n6t, so ih hiar thlr öbana giböt; 
20 in harzen si iz bif&ngan, ni l&z es wiht ing&ngan. 
Bisih mir l^mbir minu (minu, nales thinu), 

in in gidua thia w6rolt wis, wio filu h61d thu mir sis.^ 
Er thrfttun stunt nan grdazta, want er in imo buazta, 

thaz er ^r ju in war min so thiko 16ugnita sin; 
25 Ther thila stunton jfihi, so thiko inflöhan wari; 

thia minna z61ü hiar, so zäm, ther er so s^ro hintarqu&m. 
„Petrus, avur z^li mir, bin ih Hob filu thlr? 

ist thaz h^rza thinaz mir w&rlicho holdaz?** 
£rqu£m er ana bfiga thera thikun gotes frfiga, 
30 er was es harto ünfro joh gab er fintwurti avur th6: 

„Thu selbo drühtin alles bist joh w^t al, thaz in wörolt ist, 

thu weist thir s^lbo anan mir thia mina minna zi thir.^ 
„Fimim", quad er, „thia r^dina, thia ih zälta thir hiar öbana; 

thaz ih wllle, so thu w^ist, laz thir w^san thaz io m^t. 
35 Nu füatiri sdlf minu (minu, nales thinul); 

in In dua h&rto filu sein, wio liob thir hüldi mino sin. 
Hügi hiar nu h&rto thero minero worto, 

in harzen kl^ibi siu nu s&r, wanta ih sägen thir in &lawar: 
Unz thu jdng wari, so was thir thaz gizämi, 
40 thaz thu thir s^lbo gurtos joh glangi, thara thu wöltos. 
Thu th^nist thino h^nti, sar thu bist ältenti, 

giwisso thaz ni hfluh thih, so gurtit anderer thih; 



11*. 13—18. 21* nach J. 21, 16 [dicit ei itemm]: Simon Joliannis, diligis 
me? ait Uli: [etiam, domine; ta scis, qnia amo tel] dicit ei: [pasce agnos meos]. 
23 — 27 J. 21, 17 [dicit eo tertio:] Simon Johannis, [amas me?] Daxu Äleuin: 
dominus tertio Petmm . . inteirogat, ut ipsa trina confessione vincola, qoao 
illom ter uegando ligaveront, absolvat et qnoties territas ejus passione se illum 
nosäe negaverat, toties ejus resurrectione recreatus, qaod illum toto amet corde, 
testetar; Beda: redditur negationi trinae trina confessio. 29—32. 35—36 
/. 2t, 17 . . [contristatos est Petrus,] qnia dixit ei tertio . . , et drdt ei: [domine, 
tn omnia] nosti; tu [scis,] qnia amo te. Dixit ei: [pasce oves meas]. Da?M B. 
%md Me.: meas, inqnit, non tnas, . . nt meam videlicet in eis gloriam, meum 
dominium, mea lucra, non tua propria quaeras. 38—46 /. 21, 18 amen, amen 
dico tibi: [cum esses junior,] cingebas te et ambulabas, ubi volebas; [com autem 
seiiueris,] oxtondes manus tuas, et alius te cinget et ducet, qno tu non vis. 
19 [hoc dixit significans, qua morte] clarificatums esset deum. Daxu Ak. {cMch 
Beda hontil. apost. PUri et JPauH) : in extensione manuum positionem . . , qua 



i 
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Thih leitit filu manno, thara thil ni gengist g^rno, 
thu sc&lt iz thoh irfdllen mit tliinemo Unwillen." 
45 Er mit thlu mo z&lta, thaz w^rdan thaz noh »c61ta, 
thaz man nan gifiangi, in krüci nan irhiangi. 

XVI. DE ASCENSIONE DOMINL 

Tho drühtin wolta raison, sin selbes riches wison, 

sid themo sige, so giz&m, then er in sätanase nam; 
Fon th^mo er unsih r^tita, in h^llu nan gistr^wita, 

giwän ouh mit githwinge in sin selbes h^iminge: 
5 Giböt er sinen th^ganon sid tho th^sen redinon , 

thaz w6Ia sie iz fim&min, ingegin imo quamin; 
Giböt in, thaz sie giÜtin zi then selben sconen zltin, 

th4ra er tho gim^inta joh s^lbo in iz gizeinta. 
Sie iltun iro thuruh not, so er in s^lbo tho gib6t, 
10 thia färt sie al so gisitotan joh selbon drühtin betotun. 
Er in tho nähor gigiang joh sie süazlicho intfiang, 

thoh räfst er se erist MiU> sines selbes worto, 
Thaz in thera üngiwurti thaz h^rza in was so h^rti, 

ni gilöubtun sar then g&hun, thi erstäntan nan gisähuu. 
15 FIlu er in tho z&lta, so er fön in ßlran scolta, 

thaz in iz wari fösti in thes hörzen brusti. 
Er in thar ouh z^ta spracha mänagfalta 

wörton ginühtin, joh spräh ouh sus tho drühtin: 
„In himile inti in ördu so wält ih es mit 411u, 
20 gigöbau sint mir zi hönti ellu wöroltenti. 

Nu scäl ih iuih sönten, in thlonost minaz w^nten, 

gizellet wöroltthiote äl, theih iu gibiete. 
Faret brödigonti, so wit so tliisu wörolt si, 

joh kündet öllu thisu thing übar thesan wöroltring; 



crnci erat aptaadus, insinuat, iu cinctionc alterios impositioucm vinculoram . . 
exprimit. 

XVI. 5—8. 10*»— 14 nach Mt. 28, lü undocim autem discipuli abierunt in 
GalUaeam in moiitem, ubi conslituerat eis Jesus. 1" et vidontes oum adora- 
verant . . 18 [et accedens Jesus locutus est] eis Mc. 16, 14 [et incrcpavit iVulg. 
exprobravit) incredulitatem illonim] et duritiam cordis, quia eis, qui viderant 
oum surrexLsso, neu crodidorunt. 19 — 20. 22—28 nach Mt. 28, 18 . . [data est 
uühi omni^ potestas] in caelo et in terra. 19 euntes ei-go docete umnes gentos . . 
Mc. lü, i& . . [euntes iu mundum] Universum praodicale ovangolium omni ci-eaturae . . 

16* 
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25 Giz^et in ouh filu Mm, theih s^lbo hera in wörolt quam, 
thaz thiu min g^ginwerti giw^ihti thia iro h^rti. 
Mines selbes lera tbia ddet in filu m&ra; 

töufet sie inti br^got, thaz sie gilöuben in got. 
Anne joh thie riebe so g^n iu al gilicbe, 
30 ^ so waz so in ^rdu habe Hb, thaz si gömman inti wib; 
Oba sie thes gigähent, zi gil6ubu sih gifUhent: 

gidöufit werden 611e; so ist iro läba thanne. 
Ther avur, thäs ni giilit, mit döufu sih ni wlhit: 
ni gilöubit thanne ouh thuruh n6t; so ist er ju fird&mnot. 
35 Z^ichono ^igit ir giw&lt zi wirkenne ubar wöroltlant, 
thiu ir mih düan sahut, unz ir mit mir warut: 
Hömgibruader heilet, so sUumo ir iz gim^inet, 

thie suhtL thina fuaret, so sllumo so ir se rüaret; 
Döte man irquiket, thar ir zi mir es thigget, 
40 tharzüa sin ouh giz&lte b^ttirison &lte. 
Thiu krdft ist iu gim^ini, thaz nist ünheUi 
in wörolti zi wäre, nub fr sa heUet säxe. 
Ni mag diufal thara ing^gin sin, thar ir ginennet n&mon min, 
so w^ ir es biginnet, ir widar imo ringet. 
45 Ir ni thürfut bi Üdu, ih bin lamer mit iu; 

iu ni bristit nun m^r, drof ni förahtet thaz s^r!*^ 

XVII. IGITÜR, QÜI CONVENERANT, 
INTERR06ABANT EUM. 

Sie thiz al tho firnSmun, thie thara zi imo quamim, 
tho frägetun nan gim^ino joh h&rto filu kl^o: 

„Wil thu thaz richi, druhtin, mit thines selbes m&htin {^ 

ers^n thesen liutin nu sar in th^n zitin?** 

£ 

SS gihüit F. 

Mt. 28, 19 . . baptizantes eos in nomine patris et filii et spiritus sancti , 20 [docentes 
servare omnia], qnaecumque mandavi vobis. 31 — 35. 37—40. 43. 45 nach 
Me. 16, 16 [qui crediderit] et baptizatos faerit, salvns erit; [qui vero non cre- 
diderit], condemnabitor; vgl. J. 3, 18: qni antem non credit, jam judicatas est). (' 

Me. 16, 17 Signa antem . . haec seqnentiur: [in nomine meo daemonia] ejicient 
{Mt. 10, 8 : [ejicite]) . . Mt. 10, 8 infinnos corate , [Uproaoa mundate, morfuos sm^- 
tote] . . Mt. 28, 20 et [ecce ego vobiscum snm omniibua diebus] . . 

Xyn. 1—6 acta apoatol. i, 6 igitor qui convenerant, interrogabant eniD 
dicentes: domine, iu tempore hoc restitnes regnom Israel? 7 dixit antem eis: 
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5 „Nist fu**, quad er, „noh minnc thäz zi wfzanne, 

thaz min filter so githuftng inti fnnan sinaz dr^o barg; 
Theiz Mar in wöroltfristi mkn nihein ni w^ti, 

zi wizanne iz firMri, wir thiu zit wari. 
Thoh qu^ment iu thio m&hti, giwalt joh g6tes krefti, 
10 thio gfbit iu mit mir m^ist ther selbo h^ogo geist; 
So birut mir ürkundon mit mfhilen redinon, 

mit kr^ftigera h^nti in ellu wöroltenti.'^ 
Yrhüab er sih, so er thaz gispräh, thar sin githfgini iz gis^, 
joh fuar, sos Imo selben z&m, zi sinemo f&ter, thanana er qufim; 
15 Zi sin selbes riche, so giz&m, sid ^r in tode sign nam, 
in lüfte filu soöno ther gotes sün frono. 
Ther nist in &lawari, ther er thia sträza fuari, 

ther ^r io thaz gid&ti, then selbon w^g gidrati; 
Er Mar ouh sama h^rasun, want er ist thfarnun sun, 
20 nist man in &lawari, ther er so h^ra quami. 

Firliaz er thia ^rda ouh thuruh thäz, wanta wlrdig si ni w&s 

bira mlssodati, thaz er sia ftirdir drati. 
Sie hintarquamun gfihun, joh sie after imo sahun, 
sih wüntorotun h&rto sülichero f^rto. 
25 Thia sünnun joh then m&non so übarfuar er gähon, 

joh &llan thesan wöroltring, ni gisah man ^r io sulih thfng; 
Sar zi th^ru stullu thiu zuelif z^chan ellu, 

io sar bi th^mo thinge in themo üahalden ringe; 
Ubar thaz sibunstirri joh ther w&gano gist^lli, 
30 then drachon nfewihtes min, ther sih thar wintit untar in; 
Satümum ouh then drägon, Polönan ouh then st^tigon, 

then thu in bdrehtera naht so kümo thar gis^han mäht. 
Iz ist zi l&ng manne sus al zi n^nnenne, 
al thaz s^ltsani thes himiles gimali; 
35 Thoh nist nihein sterro, ni er übarfuari ferro; 

qu^lan man iz wöla muaz: alle är&t er se untar fuaz! 

25 Thie F. 



[non est yestmm nosBO tempors] . . , qaae pater posoit in sna potestate. 9—13. 
16<^ ad. ap. 1, 9 wd. [accipietis virtatem] snpenrenientis spiritas sancti in yos et 
[eritis mihi testM] . . usque ad altimnm terrae! 9 et cum haec dixisset, «levatas 
est; et nnbes snscepit eum ab oculis eomm. Marg. xm 13 [postquam locatos est 
eis, assomptns est in caelnm]. Zu 14. 96— 86 t^l. hymn. Ambras. {Damel I, »7, i) 
jam Cairistas astra ascenderat, xegressos nnde venerat. 
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Käpfetun sie längo, was wiintar sie thero thingo, 

mit hanton oba then öugon, thaz bäz sie mohtin scöuon; 
Sie irlüagatun nan kümo zi jdngist filu rümo; 
40 thar wolkono öbanentig ist, thar sihiin sie nan n&hist. 



XVIII. CUMQUE INTUERENTUR IN CAELUM. 

Unz sie thar tho stiiantan, tharafter Idagetun, 

thar stuantun man tho zuene joh härto filu sc6ne. 
Sie quatun zi in, sos iz zam: „wes scöwot ir thar, guate man? 

ziii sint thie iuo wlzzi thes sulih ßruwizzi? 
5 Ir ni thürfut bi thiu; er quimit 4vur sama zi in 

zi thera s^lbun \visun, so er hlna fuar nu thärasun. 
Er fuar io thömo mezze zi sines selbes sezze, 

zi sin selbes güallichi, in sines fater richi; 
(Jbar höhi himilo, inti ist in allen 6boro, 
10 zi diiiri, th&r sin fäter was, zi sin selbes zdsuer gisaz. 
Thar scöwot er sin richi, thaz hoha himilrichi; 

nist wiht in erdu ouh, wizist thäz, gisluni sin firhölanaz.*^ 
Iz mag uns wesan thräti: er sihit unso düti, 

hügu in then githdnkon, ni mügun wir thaz biw4nkon; 
15 Sint unsu w6rt in rihti in sineru gisihti; 

irth^nkit wiht io mannes milat: er im es alles reda duat! 



XIX. DE DIE JÜDICIL 

Thes habet er ubar wöroltring gim^init einaz dÄgathing, 
thing filu h^bigaz, zi sorganne ^igun wir bi thaz. 

Thir z^Uu ih hlar ubarlüt: nist nih^inig siner drut, 
thes ^leswio biginne, ni er qu^me zi themo thinge. 
5 Qu^ment thara ouh thänne thie w^negun ille, 
thie hiar gidatun föllou then iro müatwillon. 



XVIII. 1 — 3. 5^—6 act. ap. i, lu cainque intuerentor in coeltun euntem 
illum, ecce dno viri astitenuit . . in vestibos albis {vgl, Y, SO, 9), li qni et 
dizenmi: [ciri GalUaei, quid a^picitis {Vulg. statis aspicientes) in eeium? hie 
Jofius . . sie veniet, quemadmodum eam vidistis euntem in caelum. 7 — 16 vgl. 
Pis. 102, 19 dominus in caelo paravit sedem snam. Hiob 28, 24 omnia, quae sub 
caelo sunt, respicit. 42, 2 uolla te latet cugitatio! Fit. 32, 13. U. 
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Zi z^Uenne ist iz su&ri; nist ther fon wlbe quami 
(es irquimit muat min), nub er thiu* sculi sin; 
Ni sie sculin h^rton thar iro d&ti renton 
10 al io giwisso umbirfng, theist filu j&marlichaz thing! 

Ward wöla in then thingon thie selbun m^nnisgon, 

thie thar thoh bigonoto sint sichor iro dato; 
In thie thoh übil thanne nist wiht zi z^Uenne, 
mit thiu sih thoh biw^rien joh ^theswio gindrien! 
15 Wanta es nist 14ba fiirdir, thaz gilöubi thu mir, 
er w^rgin megi ingängan (w^rd er thar bif&ngan), 
Nub er scüli thuruh n6t (w6rd er thar bir^dinot) 
thülten thanne in ^won thes h^lliwizes w^won. 

Ward wöla in then thingon thie selbun m^nnisgon, 
20 thie thar thoh bigonoto sint sichor iro dato! 

Weist thu, wio bi thia zit ther gotes förasago quit? 

er z^lit bi thaz selba thing, thaz thar si mihilaz githuing; 
In imo man thar l^san mag, theiz ist äbulges dag, 
&rabeito, quisti joh managero ingusti; 
25 Thaz ist ouh dag hömes joh ängilliches gälmes, 
thie bläsent hiar in lÄnte, thaz worolt üfistante; 
Theist dag ouh nibulnisses joh wfntesbruti l^wes, 

thiu zud firwäzent Üianne thie süntigon alle; 
H^rmido ginöto joh w6nagheiti thr&to 
30 (waz mag ih zellen thir hiar mer?) •— thes ist ther däg al foUer! 
Lisi thu io thia r6dina, wio drühtin threwit th&nana? 

thar düat er zi gihügte, er thanne hfmil scutte. 
W^r ist manno in lante, ther thanne witharstänte, 
thanne er iz zi thiu gifiarit, thaz sih ther himil ruarit; 
35 Th4nne er mit giw^lti ist inan üiltonti 

(queman m^ uns thaz in müat!), so man sinan livol duat! 
Nist ther dag sumirlh dagon änderen gilih, 
thaz sar man in gith&nkon thar m^gi wiht biw&nkon; 



XIX. 81—80 frei iMOi Zq^h. i, 15 [dies irae dies iUa], dies [Mtmlaihnis 
et anguatiae, dies ealamUatis et nwMrüie], dies tenebnram et catiginis, [dits 
nebulae et turbinia] ; 16 [dies iubae et elangoria] saper civitates munitas et saper 
aogelos exoelsoB. 31 — S6 Marg. zu 31 [nwvebo non aohtm . . terram etkun]; 
»u 86 [eehun pUoalriiur, sieut über]-, nadi Jeaaiaa 13, 13 saper hoc caelom 
tarbabo, et movebitor terra de loco sao . . 34, 4 et complicabontar, siout 
Über, caeli. 
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Gibörganero d6to ni pligit man hiar nu thr&to, 
40 sih ougit tfair ana wink ther selbo lüzilo githank. 
Ward wola m^nnisgon in th^n selben thingon, 
thie thar thoh blgonoto sint sfchor iro d&to; 
In thie thoh übil thanne nist wiht zi z^llenne, 
mit thiu sih thoh biwerien joh ^theswio gin^rien! 
45 Ni lösent thar in n6ti göld noh diuro w&ti, 

ni hilfit götowebbi thar, noh thaz silabar in war; 
Ni mag thar mänahoubit helfan h^reren wiht, 

kind noh qu^na in wäre, sie sorgent fro thare; 
Odo iawiht helphan th&nne themo füu riehen manne, 
50 sie sint al ^banreiti in theru selbun ärabeiti. 

Giwisso thaz ni hlluh thih: thar sorget m&nnilih bi sih, 

bi sines selbes sela; nist wiht in thanne« m^ra. 
Sk&lka joh ^ie riebe thie g^nt thar al giliche, 
ni si thie thar bi nöti gifördoront thio güati. 
55 Ward wöla in then thingon thie selbun m^nnisgon, 

thie thar thoh bfgonoto sint ^chor iro dato! 
Thar nist mlotono wiht ouh w^hsales niawiht, 

thaz iaman thes giwlse, mit >vlhtu sih irlöse; 
Ni wari thu io so.richi ubar wöroltrichi, 
(50 thöh thu es thar biginnes; ther sc&z ist sines sindes. 
Wanta drühtin ist so güat, ther thaz ürdeUi duat; 
er duat iz s^lbo, ih sagen thir 4m, ander bötono nihein; 
Bi thiu ist wöla in then thingon thie selbun m^nnisgon, 
thie thar thoh bigonoto sint sichor iro ddto; 
65 In thie thoh übil thanne nist wiht zi z611enne, 

mit thiu sih thoh biwörien joh ^theswio gin^rien! 



XX. QUOMODO JUDICATURUS EST MÜNDUM, 

Giz^llen will ih süntar thaz ^gislicha wüntar, 
thaz selba ürdeili, thaz w6rolti ist gimöini; 

£r s^lbo ist sus gimeinta joh jüngoron sinen zöinta 
joh selbo in sägeta ubar 41, wio ^gislih iz w^san scal. 

CUM YENEBIT FILIUS HOMINIS IN SEDEM. 



50 vgl. L. 23, 40 in eadem daumatioue es. 
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5 Quimit ther selbo götes sun fon himilriche h^rasun 
mit mihileru kr^fÜ joh ^ngilo gisc^fd; 
Mit mihileru h^bigi, mit Imo al sin githigini, 

thaz süach er mit then förahtun, waz m^nnisgon io wörahtun. 
Thaz m^tun hiar thie zu^ne, thie wizun man thie scöne, 
10 thie qu&tun, sar so er wölti, er sama qu^man scolti. 
Thaz will ih hiar nu zollen unsen liobon allen, 
thaz sorge min gilicho tharazüa io förahtlicho. 
Ther selbo küning richo sizzit gdallicho, 
höh ist ther, so ih z^llu, then wörolt sihit ^Uu; 
15 Thaz selba s4dal sinaz ist allen üngilichaz, 

ni wirdit thing, ih sagen thir thäz, ^r noh sidor sülichaz! 
Thär sizzent drüta sine, thi er z6h hiar s41bo in libe, 

joh sint ouh therero dato giw^ltig filu thrdto. 
Thara f(§rit al ing^gini 6ngilo m^nigi, 
20 qu^ment iogilicho tharazüa förahtlicho. 
Fora sinen öngon stent alle mönnisgon, 

übile joh güate; in st&rcho ist thanne in müate. 
Nist m^, ther nöh io wurti odo ouh si nü in gibürti 
od ouh noh wörde in alaw&r, nub er scüli wesan thär; 
25 Thie selbe irstantent alle fon thes lichamen fSIle, 
^ fon themo ftilen lögere, iro wörk zi irgebanne, 
Uz fon theru äsgu, fon theru fälawisgu, 

so w&nne soso iz wörde, fon themo Irdisgen hörde; 
Mit themo sölben beine, ändere nihöine, 
30 mit flöisge joh mit fölle, thoh er io ni wolle! 
Thie scödit er in war min iagiwedarhalb sin, 

so hirti, ther thar höltit joh sines föhes weltit. 
Ni th&rfb thu thes wiht fragen, ni biginnent sie thar b&gen, 
thaz zürnen odo iz röchen odo lawiht thes gispröchen, 
35 Odo lawiht thara ingögini mürmulo thiu mönigi, 
suntar sär sih ringot, so drdhtin iz githlngot. 



XX. 5—6. 13 nadi Mt. 25, 31 cum autem venerit filios hominis in 
majestate soa et onmes ang^li cum eo, tunc sedebit super sedem majestatis snae. 
9—10 tiach aä. ap. l, lif 8. Yj 18, 6. 16 vgl. ML 24, 16 erit tone tribolatio 
magna, qualis non Itiit ab initio mundi usqne modo neque fiet. 21 aus 
Mt. 25, 32 et congregabnntiir ante eum onmes gentes . . SO vgl. Hiob 19, 26 et 
mnam circumdabor pelle mea, et in came mea videbo deom meom. 32—32 
ML 25, 32 . . separabit eos ab invicem , sicut pastor segregat oves ab hoedis. 
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Sih sceident thfo warba sar in &lahalba 

(nih^ iz thar iim^init, so kraft iz sin gimdinit); 
Sih sc^dent thar zi übe, thie wärun hiar gilfabe 
40 zi 41tere Mrdir, thaz gilöubi ihn mir; 
Mdater föne kinde, thaz fürdir si iz ni finde, 
joh ther f&ter, thaz ist wdr, gesc^idit sih fon in thar; 
Gisc^dent sih in alaw&r h^rero inti th^gan thar 
fon altera liubi, then wörton mir gilöubi; 
45 Gisibbon filu liebe, thie w&run hiar in übe 
, mit minnon filu z^en; ni mügun siez thar giw^izen! 
So selbo drühtin gibot, so scal iz w^an thuruh not, 

nlst in themo thlnge, ther th&ra ingegin ringe; 
Ni mügun siez bibringan, ni iz w^rde thar infängan, 
50 thaz sie ^r io mfnnotun joh ^mmizigen wörahtun: 
Süaznissi m&nagaz, thie hiar githlonotun thaz; 
thie &nthere iz ni nlazent, thara äfter iamer riazent. 
Sih scdidit, so ih thir zÄlu, süs thiu wörolt ellu, 
frfunt föne friunte mit mihilemo nöte! 
55 So s^zzit er thie güate blidlichemo müate 
in z^uemo ringe zi th^mo selben thinge; 
Thar sint thie andere alle in w6iegemo fälle, 

thia wfnistrun ni biw^nkent, thie selb so zigun stinkent. 
Ther küning biginnit scöwon ginädlichen 6ugon . 
60 thie thar zi z6sue thuruh not sines wörtes beitont. 
Sie öugun zi imo ouh w^ntent joh förahtente st&ntent, 

ist in hkrto in mdate, wio er bi siie gibiete; 
Hänton joh ouh öugon biginnent sie nan soöwon, 
wio er sinaz w6rt gimeine, joh w&z er in ird^ile. 
65 Biginnit er sie grüazen w6rton filu süazen, 
mit mihileru minnu sines selbes stimnu: 
„Quemet'', quit er thara zi in, „thie giwihte mines fäter sin, 

gis^genote sine, joh liabun drüta mine; 
Intf^et, thaz er wörahta, richi, thaz er gärota 
70 er änagengi wörolti, er iuih thara höloti! 

39—46. 54 frei tiach ML 24, 40 tone duo orunt in a^o: nnits assumetor, et 
unus rolinqaetar; daae raolentes in mola: ana asäuuietiir, et oiia relinqaetor. 
49 — 50 vgl. ML 26, 27 tunc reddet anicaiqae secondum opera ejus. 55—58 nach 
ML 25, 39 [statuet oves . . a dextris] suis, hoodos autem a sinistris. 59 — 60. 
65. 67. 69 — 70 ML 25, 34 tunc dicet rex his , qui a dextris ejus emnt : f venito, 
benedicti] patris mei, possidete paratxtm yobis regnum a constitutione mundi. 
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Ir ^igut iz giscüldit, willon min irfüllit; 

ih 16non iu es th&re mit liebu zi älaware. 
Ir gibüaztut mir in wdr thürst inti hüngar, 

in hüs mih ouh intüangi, theih wMlonti ni giangi; 
75 Ir ni thültut thuruh göt, tMz ih giangi nächot, 

ir eigut 6uh thuruh g6t siuchi in mir gilöchot; 
Ob ih in kärkare wfis, in biriwetut thaz, 

wisetut min ouh in thiu, ni brast mir wihtes noh io zi iu; 
Ward ouh th&z, theih irstärb: iuer iagilih biwärb, 
80 thäz man mih irhüabi joh scöno bigrüabi/ 
G^bent sie mit thülti themo küninge äntwurti 

(sie s^^hent sinaz richi, thie hohim güallichi, 
Hlntarquement müates): „wer mag wänen, druhtin, th^s, 

thaz man io in älagahi thih sülichan gis&hi; 
85 D6tan thih io füarti, joh nikot dag thih rüarti, 

thürst inti hüngar? wio mag w^rdan thaz io w&r, 
Thaz qu&mi uns in gidrdhti, thih thuungin ünmahti, 

elilenti s^ro odo kärkari suäro; 
Thaz io thaz mohti w^rdan (iz ist rümo oba unsan wän!), 
90 in sülicheru nöti thir man io thionoti?'' 
Quit ther küning maro: ,,ih sägen iu giw&ro, 

ih scal iu iz zollen ubar äl, thaz wlzit ana zuivai: 
Mino iid es füaltun, joh mih thio däti rüartun, 

thar ir iz d&tut lieben then brüaderon minen/ 
95 Thie winistre er ouh thar grüazit joh tiiie übili in firwlzit, 

biginnit sie änafarton mit ^gislichen wörton 
Joh ouh änabrechon mit ^gislichen sächon, 

mit s<^remo githulnge joh suäremo änaginge. 
Jamarlicho er zi in quit: „firwäzan ir fon göte sit; 
TCO färet fon th^rera suazi in thaz 6winiga wizi! 

85»» thir V, 



78— 7S frei ywck ML 25, 35 [esurivi . ., et dedistis mihi mandncare] , sitivi 
et dedistis mihi bibere; hospes eram, et coUegistis me; 36 [nadas] et cooperuistis 
me; [aegrotos] iVtiig. infirmos), et visitastis me; [in carcere] eram, et venistis 
ad me. 8l. 83i> — 88 iwßk Mt. 25, 37 tone [reäpondebant] ei [josti], diceutos: 
[domine, quando vidimos] te hospitem . . aat nndom . . 39 ant . . iuiirmum . . 
ant in carcere . . ? 91 — 94 [respondit rex] luuh Mt. 25, 40 et respoudeus rex 
dicet Ulis: amen dico vobis, [quamdiu fecistis] uiii ex his fratribus mois minimis, 
mihi fecistis. 95». 99b— lu2 [taue dicit ad sinistrosj iweh Mt. 25, 41 tone dicet 



252 V. 20, 101 — 21, 10. 

Giwisso wlzit ir th&z: themo dlufele ist iz g&rawaz; 

mit fmo iz niaze nöti ther thlonost sinaz d&ti! 
Ni fönd in iu wiht gdates noh liabes mines dröstes 

l^itheo, theih githülta, Mar lieben minen z&lta; 
105 Ni büaztut ir mir, thaz ist w&r, thürst inti hüngar, 

Ir mih ouh ni w&ttut, in siuchi dröst ni dätut; 
Ob ih ouh irstürbi, ni w&s, ther müi bidülbi; 

in hüs mih ouh ni l^ittut joh m&mmuntes ni b^ittut; 
Mir iagilih io w&ngta, thes ih in iuih thfngta, 
110 es sc&l man iu giw&ro nu lonon filu su&ro!" 
Biginnent sie ängusteu, sie w6Uent sih inz^llen; 

er drlbit sie alle thAnana, wiht nist iro r^na. 
Mit harzen filu s^ren biginnent sie th&na keren, 

sie sätanasa dribent in wizi, thiu in ni libent; 
115 Sie habent in &lawari zuivalt üngifuari: 

sie himilriches th&rbent joh innan b^he werbent. 



XXL QUAM DISTRICTUM SIT TUNC DEI 

JUDICIUM. 

Nim nu göuma h&rto thero drühtines wörto, 

in herzen h4rto thir gibint, wio filu ^gislih siu sint. 
Ni r^fsit er sie thr&to iro flmdato, 

suntar ziu se irgäzin, sin thfonost so firliazin. 
5 Oba th^r scal sin in bdche, ther armen bröt ni breche: 

waz ther, inan ubar th&z ni Haz haben sinaz? 
Nu man v^not then m&n, ther armen s^lidono irb&n: 

ist t^TTO irdilban fon hlmile üz, ther anderemo nimist sinaz hüs! 
Oba ouh th^r bislipfit, ther ndchotan ni th^kit; 
10 waz wanist th^mo irgange, ther anderan röubot thanne? 



et his, qui a sinistris enmt: [discedite a me], maledicti, in ignem aetemom, 
[qui paratus est diabolo] et angelis ejus. 105 — 106. 106 aus ML 25, 42 [esu- 
rivi . ., et non dedistis mihi manducare]; sitiyi, et non dedistis mihi potam; 
43 eram . . . nudus, et non coopemiätis me; infirmus et in carcere, et non visi- 
tastis me. 111 — 112 aus Mt. 25, 44 tunc [respondebunt et iUi] ff. DaoM Hrab.i 
sed tone ezcusationem non habent. 113 — 114 nach Mi. 25, 46 et [ibunt . . in 
huppliciam aeternnm]. 

XXI. 8^. 5 — 10 Hrab. Mt Mi. 25: metnenda moltnm at^ine timenda 
redemptoris nostri sententia est . . quod si sterilitas in ignem mittitor, rapaoitas 
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Oba ther brinnit thuruh n6t, ther h&ftes man ni wisot: 

fon h^llu ther nirwintit, ther süntilosan bintiti 
Nu brinnit ther in b^che thär, ther dötan ni bigr^bit hiar; 
waz thünkit thih, si th^o man, ther &nderemo thaz lib nam? 
15 Düa thir ouh in müat thin, war thie hüarera sin, 
lüginara th&nne joh nithigun &Ue; 
Joh thie thäz ouh datun, allan bälo rietun 
inti innan theru brüsti druagun ünkusti! 
Sie färent, so wir z&Itun, in wizi m&nagfaltun, 
20 in MUipina n6ti thuruh übildati; 
In beches ^oti thuruh iro d&ü, 

zi sätanases h^nti äna theheinig ^nti. 
Thar brinnent sie unz in 6won joh ^igun iamer w^won, 
s^r joh sm^rzun ubar däg, thaz man giz^ilen ni m6g. 
25 Biscirmi, druhtin, thünana thie thine liebun th^gena, 

ouh ünsih muadon 411e fon sülichemo fülle! 



XXn. JUSTI IN VITAM AETERNAM. 

In himil farent th&nana thie gotes drütthegana, 

tliie r^te joh thie güate blidlichemo müate; 
In ^winigo wünni so ferit thaz Malkunni, 

in mämmunti ginüagaz (hiar githienetun sie thäz; 
5 Thie selbun götes liuti thar niazent liohto ziti, 

joh sint thar ana förahtun, thie hiar io wöla worahtuu); 
In filu scinintaz lioht, thes ist sie famer filu nlot, 

ana töth inti ana l^d, ni mag ih gis&gen thes gisc^id. 
Ni mag man thaz irdrähton, noh mannes müat irahton, 
10 noh man irsc6won ni mag then selbon frönisgon dag. 
Wio 8c6ni thar in himile ist, thu es io gilöubo ni bist; 

wio fösta fruma niazent, thie sih io thÄra liezeut. 
Ni mahtu irz^llen thaz in w&r, wio filu thu liebes sihist thär, 

unsan drühtin thanne joh sine liebon alle. 
15 Thes ni brlstit thir m^r, thero drüto bistu ouh ^iner; 

thir wölast mit giwürti, thaz thu io giböran wurtil 



quid meretnr? aat quid recipit, qni alienum tolit, si semper ardebit, qui de sao 
non dodit? et si Judicium sine misericordia erit illi, qui non fecit misericoidiam : 
quäle Judicium erit Uli, qui fecit et rapinam? 

XXII. 1— S nach Mi. 25, 46 ibunt . . justi in vitam aetemam. 



254 V. 23, 1-30. 

XXin. DE QÜALITATE CAELESTIS REGNI ET 
INAEQUAUTATE TERRENI. 

W61t ih Mar nu r^non (ni mag iz thoh irköboron!), 

wio mänagfalt giläri in himilriche wari, 
Mit thiu drühtin 16not th^mo, thi hn,o thlonot; 
er iMra ouh thie sine Idtta, th^n er hiar foma ird^ilta; 
5 Wio wünnosamo güati joh minna so gimüatd 

thar untar th^n ist iamer, bi thaz hiar thültent thaz s^r; 
Wie thär thio frdma niezent, thie hiar thia sünta riezent, 

sih hiar io th&ra liezent, thie sih mit thiu bigiazent; 
Ouh Zellen thio ärabeiti, thie wir hiar thülten noti 
10 in irthisgen thingon, thoh wir iz harto mlnnon. 

Bisdrmi uns, druhtin güato, thero selbun &rabeito 

lichamon joh s41a in thines selbes era; 
Thuruh thino guati düa uns thaz gimüati, 
wir mit ginfidon thinen thesa irabeit bimklen! 
15 Thaz will ih hiar giz^len gläuen mannon allen, 
thaz si in mer gimüati thiu himilriches güati. 
Thes w61t ih hiar biginnan, ni m&g iz thoh bibriiigan; 

thoh wille ih zellen thdnana ^theslicha rMina. 
Nist mka nihein in wörolti, ther &1 io thaz irsägeti, 
20 &llo thio scöni, wio wünnisam thar w&ri, 
(Odo ouh swlgenti es m^nes muat irhögeti) 

in sinemo s&nge odo ouh in hiwilonne; 
Odouh thaz bibr&hti, in harzen es irthähti, 
sin 6ra iz io gihörti od 6uga irscöwoti, 
25 Wio h&rto fram thaz güat ist, thar uns gibit druhtin krist, 
thaz güates uns ^r gärota, er er w6rolt worahta! 
TMra leiti, druhtin, mit thines selbes mähtiu 

zi th^mo sconen libe thie holdun scälka thine, 
Thaz wir thaz m^munti in thinera munti 
:^0 niazen uns in müate in ^won zi güate! 



XXIU. 1. 17—19 Jirod. VI, 105*": considera, qnaeso, statum vitao illius, 
in quantam tibi consideraro possibile est; nt enim vere est, compreheiidore nul- 
lus sormo sufficiet, sed quantam possamus . . tenuem quaudam opinionem 
de oa capiamas. Zti 2 vgl. J. 14, 2 (lY, 15, 7) in domo patris mei multao maii- 
sionos sant. 21. 23 — 26 nacfi I. Cor. 2, 9 uoalas non vidit nee anris audivit noc 
in cur hominis ascendit, quae praeparavit deus iLs, qui diligunt illum. Eplies. i, 4 
elegit uos in ipsi» . . ante inundi cunstitutionem. 
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Nist thaz sulih r^dina, thoh sägent se alle th^ana, 

thie hfar thaz irw^llent, thaz se thära wollent. 
Thaz duit in j&maragaz müat joh thes himilriches güat, 
thes himilriGhes scöni joh äUaz sin gizimi. 
35 Thaz duit filu manno: thaz er hiar minnot gemo, 
mit mfnnu thes giillzit, in müat so diofo l&zit 
(Thaz mdzist thu in giwissi), thoh imo iz äbwertaz si, 

ni mag ouh mit then öügon zi g^ginwert iz scöwon): 
Yrw&chet er thoh filu früa joh habet thaz müat sar tharzüa; 
40 süftot sinaz h^rza, thaz duit thes liobes smerza. 
Thoh imo iz äbwertaz sf, thoh hugit er io, war iz si, 

hÄbet sinan gfngon fo zi thes Uebes thingon. 
So duent thie götes thegana; sie wizun thaz güat hiar öbana, 
in himilriches höhi thia gotes güalHchi: 
45 Tliara süffcent sie züa joh wachent müates filu früa; 

thaz müat ist in io th&rasun, ni mügun sih frewen h^rasun! 

Si erhüggent kristes wörtes joh liobes mänagfaldes, 

biginnent thära io flizan (er habet in iz gih^izan); 

Biginnent thara io hüggen, ginäda sina io thiggen, 

50 sie fergont drüta ouh sine, thes liebes in nirzihe; 

Thaz müazin sih thes fröwon joh innana biscöwon, 

thes willo sin io walte, zi längo uns iz ouh ni ^Ite! 
Thes thigit wörolt ellu, thes ih thir hiar nu z^llu, 
thiz sdU sin io th^s githig, ther wilit werdan sälig; 
55 Thaz ist m thar in libe gih^izan zi liebe, 

zi dröste in iro müate mit mänagemo güate. 

Th&ra leiti, drühtln, mit thines selbes mähtm 

zi th^mo scönen libe thie holdun scalka thine, 
Thaz wir thaz mämmunti in thinera munti 
GO niazen uns in müate in ^won zi güate! 

Eigun iz giw^izit, thie m&rtyra man h^izit, 

thaz thar in änawani ist h&rto manag scöni; 
Joh 6fibnotaz iro müat, thaz th^ ist harto manag guat, 
tho sie hiar thaz biwürbun, bi thia s^lbun sconi irstürbun; 
65 Ni namun thia meina wäfanes göuma, 
liuto fillennes, noh fiures br^nnennes; 
In müate was in g^naz mer, thanne thaz mänagfalta ser, 

thanne in th^ra fristi thes lichamen qulsti. 
Würtun in in nöte thie lichamon d6te, 
70 thio s^la filu riebe in themo hohen hlmilriche. 
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Duemes wir ouh uns in müat thaz filu m&nagfalta güat, 

wir tharzua ouh hüggen, thes himilriches thiggen; 
Thes ^mmizigen firgon gihögtlichen s6rgon 
mit mihilen minnon Mar untar wöroltmannon ! 
75 Flihemes thio übili, thiu ünsih geit hiar übiri, 
ilemes gidröste zi himilriche irlöste! 
Uns klibent hiar in rÜiti manago ümmahti; 
thürst inti hüngar, thiu ni d^rrent uns thär. 

Biscirmi uns, druhtin güato, therero &raberto 
80 lichamon joh s^la in thines selbes era; 

Thuruh thino guati düa uns thaz gimüati, 
wir mit ginädon thinen thesa 4rabeit bimiden! 
Uns ist l^id hiar minagaz — thorot ni sorgen wir bi thiz; 
manago ängusti — thar ^igun wir gilusti; 
85 Thiz ist tödes giwalt — thar ist Hb einfalt, 
wanta himUrichi theist l^bentero richi. 
Ni Mwont thar in müate, ni si ^infalte thie güate, 

thie hiar io datun thuruh n6t, thaz evang^lio gibot; 
Thie hiar io gemo irföltun, thaz in thio bdah gizaltun, 
90 ther wlzod ginoto; giniezent sies thar thräto. 
Hiar ist io wewo joh &llo ziti s^ro 

joh stünta filu suäro, thaz wizist thu giwäro; 
Umm^zigaz s^r, thaz ni ubarwinten wir mer, 
ni si 6ba iz qu^me uns müadon fon drühtines ginMon. 
95 Biscirmi uns, druhtin güato, therero ärabeito 

lichamon joh s^la in thines selbes era; 
Thuruh thino guati düa uns thaz gimüati, 
wir mit ginädon thinen thesa ärabeit bimiden! 
Ilemes io hinana, wir Marun leidor th^ana 
100 fon p^adises h^nti in suaraz dlilenti; 
Fon himilriches süazi in j&marlichaz wizi, 

in thiz irthisga däl, firlürun garo g^naz al; 
In thiz d^ zäharo, thes füelen wir nu suäro, 
in thesses w^inonnes last, thes uns fürdir ni brast. 
105 Biscirmi uns, druhtin güato, therero ärabeito 

lichamon joh s^la in thines selbes era; 



77 Älcuin de fide irinit. cap. 20: procul erit ab eis omnis infirmitas, . . 
omnis corruptio, omnis egestas, omnis indigentia. 85—86 apocal. 2i, 4 et mors 
ultra non erit . . Mt. 22, 32 non est deus mortuorom , sed viyenüiun. 
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Thuruh thino guati düa uns thaz gimilati, 
wir mit ginädon thinen thesa ärabeit bimiden! 
Wir birun zi ümmezze hiar emmizen mit häzze,- 
110 in süntono sünftin mit grozen ilngizunftin ; 

Thaz düat uns ubil willo, thes sint thio brüsti uns foUo, 

joh ubil müat ubar thdz, giwisso ^vlzist thu thaz; 
Joh ouh giwisso ana w&nk harto nidiger githänk, 
hkz unses müates; bi thlu thärben wir thes güates. 
115 Biscirmi uns, druhtin güato, therero arabeito 

• llchamon joh s^la in thlnes selbes era; 
Thuruh thino guati düa uns thaz gimüati, 
wir mit ginädon thinen * thesa ärabeit bimiden! 
Ist thörot ana zuival thiu brüaderbcaf ubar äl, 
120 c&ritas thiu diura, thiu büit thar in wära 
Mit allen giziugon, thes ist si härto giwon; 

willo iz al firfähit, ther sih hiar iru nahit. 
Adeilo tliu es ni bist, wio in büachon siu gilöbot ist, 
wio mihil gimüati sint ällo thio iro guati. 
125 Büent ouh gimüato zua su^ster iro güato 

(r^t inti frithu) thar, wizist thaz in alawär; 
Nist man, thoh er w611e, ther thaz gifüari irzelle, 
joh wio sih man thar frowent, thar ^Uu thiu thriu buent. 
Thära leiti, druhtin, mit thines selbes mahtin 
130 zi th^mo sconen libe thie holdun scdlka thine, 

Thaz wir thaz mämmunti in thinera munti 
niazen uns in müate in ^won zi güate! 
Ni mäht ävur thaz gimächon, thara ingegin rachon, 
wio m&nagfalto wünta hiar thülten thuruh sünta. 
135 Fr6st, ther ümbUder ist, ther ni gibit thir thia frist, 
hizza ginöto suärlichero . dato. 
Nist öuh in ^rdriche, nüb er hiar irsiache, 

nub er io innan thes sih lade förahtennes. 
Ni wirthit öuh innan th^s (zi stunton br^st imo thes), 
140 ni in jüngistemo thinge thoh elti nan githuinge, 
Thiu mo &llaz Hob ins^lzit joh mähto nan gih^lzit, 
duit imo widarmuati thia jügundlichun güati; 



125 [kutüia et paa:]. 185—143 Hrab. l. o.: ibi . . nulla frigoris, nulla 
ardoris Aspeiitas; . . non est senectas ibi nee senectatis miseria. 

Erdmann, Otfrid. 17 
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L^ident imo in brüsti thio ^rerun gilüsti, 
ist m^ra imo in theru brüsti thes huasten fingnsti. 
145 Biscirmi uns, druhtin güato, therero firabeito 

lichamon joh s^la in thines selbes era; 
Thuruh thino guati d4a uns thaz gimtiati, 
wir mit gin^don thinen thesa arabeit bimiden! 
Hiiu: suidit m&nne ana w&nk io ther übilo gith&nk, 
150 in harzen joh in müate ni firs^hent sih zi güate; 
Süht joh su^ro manager (thes giwüagun wir ^r); 

ni bristit thoh in th^ thiu min, ni sie sih häzzon untar in, 
Ni sie sih lo muen mit mänagemo w^wen, 
ni düent in thiu hall, thoh in müat, thaz ther dfufal in thaz düat; 
155 Nih^in ouh thes gith^nkit, wio er se ^mmizigen skr^nkit, 
joh th^s ouh ni gisulkhit, sie ^mmizen bisuikhit. 
Biscirmi uns, druhtin güato, therero ärabeito 

lichamon joh s^la in thines selbes 6ra; 
Thuruh thino guati düa uns thaz gimüati, 
160 wir mit ginädon thinen thesa arabeit bimiden! 

Therero Irabeito th&rbent io ginöto, 

thie Mar thes biginnent, zi himilriche thingent. 
Theist al ander gimah, so ih hiar föma gisprah, 
theist al ^infoltaz güat, gilaz thir thira thinaz müat. 
165 l^infoltu wünna so scinit thar so sdnna, 

sie fttrdir thar nirw^lkent then, hlar io w61a thenkent; 
Thio firüma then thar blüent, thie sih zi thiu hiar muent; 

then, thaz hiar giägaleizent, mit hürsgidu ouh giw^izent, 
Thaz sie thära al tiiaz j&r 14dot mihil j&mar, 
170 joh iro Hb allaz; thie hiar sörgent bi th&z. 

Th4ra leiti, druhtin, mit thines selbes mähtin 

zi th^mo sconen übe thie holdun sc&lka thine, 
Thaz wir thaz m&mmunti in thinera munti 
nlazen uns in müate in ^won zi güate I 
175 Thar ist s&ng sconaz joh mannon s^tsanaz, 

sconu lütida ubar d6g, thaz ih irz611en ni mag; 
Thdz ist in girihti fora drühtines gisihti, 

selbo scöwot er thaz, bi thiu ist iz so soönaz. 
Thu horist thäx ana w&nk io thero ^ngilo sank, 
180 mit thiu se th^n warbon 16bont druhtin s^lbon, 
Mit thiu se drüta sine duent iamer filu bilde, 
iamer Mwamuate zi fillemo guate. 
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Thära leiti, druhtin, mit thines selbes mähtin 
zi th^mo sconen Übe thie holdun sc&lka thine, 
185 Thaz wir thaz mimmunti in thinera munti 

nlazen uns in müate in ^won zi guate! 
Thir &1 thar scono hillit, thaz müsica gisingit, 

&llaz thir zi liebe zi themo ^winigen libe, 
lo then ^wmigan d&g, then man irz^Uen ni mag; 
190 gist^it thir thar al r^dinon mit öwinigen fr^widon! 

Ni mag m&n nihein irr^inon, wio th^ ist götes theganon, 
thie &rabeiti thültun joh sinan wlllon fultun. 

Thära leiti, druhtin, mit thines selbes mlUitin 
zi th^mo sconen übe thie holdun sc^ka thine, 
195 Thaz wir thaz m&mmunti in thinera munti 

nlazen uns in mdate in ^won zi güate! 
Sih thar ouh &1 ruarit, thaz Organa fuarit, 

Ura joh fidula joh mänagfaltu su^gala, 
Härpha joh rötta, joh thaz io güates dohta, 
200 thes mannes müat noh io giwüag: thar ist es alles ginuag. 
Thaz spil, thaz s^iton fuarent joh man mit h&nton ruarent, 

ouh mit bl&sanne: thaz hörist thu allaz thdnne; 
Thaz nluzist thu lagiKcho thar scono g^istlicho, 
iz ist so in älawari in himile giz&mi. 
205 Thära leiti, drühtin, mit thines selbes mähtin 

zi th^mo sconen Kbe thie holdun sc^ka thine, 
Thaz wir thaz mämmunti in thinera munti 
nlazen uns in müate in 6won zi güate! 
AUo wünna, thio sin odo io in gidr&hta quemen thin — 
210 thaz niuzist thu in müate iamer thar mit güate, 
lamer mit liebe (thin h^rza mir gUöube) 

thaz guata m&nagfalta, thaz ih thir Mar nu zälta. 
Niuzit thar in wara s&lida thin s^la, 
iamer m&mmunti joh ^winig gimüati; 
215 Ewiniga süazi, bimidit allaz wizi, 

^lles müates sorgon, si blidit sih thar föUon; 



187—190. 197—808 vgl. JEphr. Syr. m, 595 audies fidicines cytharis et tym- 
panis mntao certamine collndentes. Pi. - Augtutimu de gaudüs paradiai {Daniel 
I, 118. Mone I, 424) v. 49 novu semper melodias vox meloda concrepat, et in 
jubiliui prolata mnloont anrea organja. 
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Blidit sih thar lamer ana sörgun joh s^r 
joh ana l^idogilih, giwfsso thaz ni hlluh thih. 
IMra leiti, drühtin, mit thines selbes mfihtin 
220 zi th^mo sconen übe thie holdun sc^ka thine, 

Thaz wir thaz m&mmunti in thlnera munti 
niazen uns in müate in ^won zi güatel 
Wkri in mir ginöto manag thüsunt münto, 
sprficha so giz6mi, thaz ^nti thes ni w&ri: 
225 Ni möht ih thoh mit wörte thes löbes queman z^nte 
alles mines llbes frlst, wiolih thar in linte ist. 
Thu wlrdist mir gilöubo, s^lbo thu iz biscöuo, 
theiz düit thia mina redina h&rto filu nidira; 
Joh scowos (wlzzist thu th&z) Hob filu m&nagaz, 
230 liobes h&rto ginüag, thes ih noh Mar ni giwüag. 
TMra Idti, drühtin, mit thines selbes mähtin 

zi th^mo sconen Ube thie holdun sc&lka thine, 
Thaz wir thaz m&mmunti in thlnera munti 
niazen uns in müate m ^won zi guatel 
235 Wio mag ih thaz irw^llen, thaz mlnu wort irz^llen * 
hlmilriches döhta, thaz wörolt al ni m6hta; 
Thaz thie alle er nirz^litun, tharazüa thoh thlngotun, 

joh ouh zi älaware mit müate wanm thire? 
Waz scolt Ih thanne (bin sünta untar m&nnel), 
240 tho ^banlih ni möhta giz^Uen, thaz döhta? 

Th&ra leiti, drdhtin, mit thines selbes mähtin 

zi th^mo sconen llbe thie holdun sc&lka thine, 
Thaz wir thaz mluumunti in thlnera munti 
niazen uns in müate in ^won zi güate! 
245 Nist, th^mo thar in l&nte t6d io thaz inblänte 

(tbiu fr^wi ist in gim^ino), thaz sinan frlunt biweino; 
Odo 6uh thaz inslzze, thaz inan wiht gil6zze 
(theist in 6uh gimeini) thera slnera selbun h^ili; 
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Odo imo t6d so gi^nge, .thaz göt io thaz gih^nge, 
250 thaz in th^mo riebe iaman sar irsieche 

(Quistii bi tbie siucbi); odo er sar ünfrawer si, 

odo inan wlbt sar sm^rze, tbaz ^r es tbob gigrünze; 
Odo iowibt &nder, suntar güat, rüere mo tbaz blida müat, 
l^id odo sm^rza tbaz sinaz Mwa berzal 
255 Tbira leiti, drübtin, mit tbfnes selbes mäbtin 

zi tb^mo soönen libe tbie boldun scälka tbine, 
Tbaz wir tbaz m&mmunti in tbineru munti 
niazen uns in müate in ^won zi gdate! 
Ni wirtbit in tbemo ^rbe, tbaz m&n tbibein yrst^rbe, 
260 töd inan bisuikbe in tb^mo selben riebe. 

Giwisso sägen ib iMr ^in: tb&r nirstirbit m&n nibein, 

bi tbiu ni wlrdit oub in w&r, tbaz man nan bigräbe tbar; 
Odo iawibt tb^ man tbar big^, tbes zi töde gig^, 
zi tb^mo tbfonoste; sie sfnt tbar al gidröste. 
265 Tben töd, tben babet fttntan tbiu b^Ua job firslüntan,, 
diofo firsuölgan job ^cbor gibörgan. 
Tbob oub tb&z ni wari, tbaz wari tböb io sconi, 
b^ili (wlzistu tbäz) ana ^nti tbeb^nazl 

Tb&ra leiti, drübtin, mit tbines selbes m&btin 
270 zi tb^mo seinen libe tbie boldun scälka tbine, 

Tbaz wir tbaz mämmunti in tbineru munti 
niazen uns in mdate in ^won zi güate! 
Tbar bl^ent tbir io lilia inti rosa, 
süazo sie tbir stlnkent job ^liebor nirw^lkent 
275 Tbia bluat, tbia ^rda fuarit, job &kara alle rdarit — 
tbia aeöni zi wäre tbia slbistu alla tb&re; 
Tber stank tber blfisit tbar in müat io tbaz 6winiga güat, 

süazi filu mänaga " in tbie götes tbegana, 
In tbie götes liobon mit süazin ginüagon, 
280 in tbie drüta sine; ward wöla sie mit libe, 
Tbaz sie giböran wurtun, tbo sie sülib fiintun, 
Job ffle in th^ redina niazent iamer fr^widal 
Tbära leiti, dröbtin, mit tbines selbes mäbtin 
zi tbömo soönen libe tbie boldun scälka tbine. 



261 AugutUn de ow. D. 5, 16 ibi nnllas oritor, qnia nullos moritor. 
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285 Thaz wir thaz mibiununti in thinera munti 

niazen uns in müate in i^won zi güatel 
Ubar thlz allaz so ist uns süazista tMz, 

wir unsih th^s thar frowon, selbon drühtin scouon, 
Sines selbes sconi joh 411az sin gizluni 
290 famer in then mdhtin bi sinen ^regrehtin. 

Theist thiu wünna joh thaz güat, thaz blasit IIb uns in thaz müat ; 

theist al fon th^mo brunnen, thaz wir hiar gp&etes zellen! 
Sehen 6uh thar then dr6st, thero ^ngilo tblonost; 
uns thar io Kb bibrfngit, thaz iagilicher singit. 
295 Th&ra leiti, drdhtin, mit thines selbes m4htin 

zi themo sconen übe thie holdun sc&lka thine, 
Thaz wir thaz m&mmunti in thineru munti 
niazen uns in müate in ^won zi guatel 

XXIV. ORATIO. 

• 

Giw^rdo uns geban, drühtin, mit 'thines selbes mihtin, 

wir ünsih muazin blidin mit h^ilegon thinen; 
Mit in wir muazin niazan, thaz habest thu uns gih^izan, 

th^sa selbun wünna, thia wir hiar scribun föma! 
5 jferdun inti himiles inti alles fllazentes, 

f^hea inti m^nes — drühtin bist es alles. 
Wir birun, drühtin, alle thln; ni laz qu^man thaz io in müat min, 

theih Mar gidue in riche wlht thes, thir ni liehe! 
Giböran wir ni würtun, er thino mähti iz woltun; 
10 st^it ouh unser ^nti in thines selbes h^nti; 
Ist uns in thlr giwissi ouh thaz irst&ntnissi , 

thaz unser stübbi fiilaz werde avur sülih, soso iz was. 
Thu weltist 6uh ana th^ thes selben ürdeiles, 

rihtis s^lbo thu then dkg, then man biwänkon ni mag. 
15 Nu iz &llaz, drühtin, thln ist: ginado bi ünsih, so thu bist; 

l^ti unsih in richi thln, thoh wir es wlrdig ni sin; 
Drühtin, &lleswio ni düa, mih io füagi tharazüa, 

thaz Ih mih untar tMnen lamer muazi bilden; 



287 — 2M JBrab. l. e. : verum super haec omnia est sociari consortiis ange- 
lorum omniumque caelestium supemammque virtutum contabwniis perfrui; ultra 
omnem vero hanc hujusmodi est gloriam ipsius domini nostri 'Jesu Christi in- 
effabilem adipisci oonspectum et nu^estatis ejus inenarrabili splendore radiari. 
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Theih thar thih 16bo ubar il, so man drühtinan sdU, 
20 allen kr^ftln minen mit h^ilegon thinen; 
Wir thina g^nwerti niazen mit giwürti, 
joh sin thih saman löbonti allo wörolt worolti! Amen. 



XXV. CONCLÜSIO VOLUMINIS TOTIUS. 

Selben kifstes stfuru joh slnera ginädu 

bin nü zi thiu gifierit, zi st&de hiar gimierit; 
Bin nu mines w6rtes gikerit h^imortes, 

joh will es duan nu ^nti, mit thiu fh fuar f(§rienti. 
5 Nu will ih thes giflizan, then segal nitharlazan, 

thaz in thes st^es feste min rüadar nu gir^ste. 
Bin gote h^lphante thero ärabeito zi ^nte, 

thes mih Munta batun, in götes minna iz d&tun; 
Thes sie mih batun h&rto selben götes worto, 
10 thaz ih giscrib in unser h^il, evang^liono deil; 
Thdz ih es bigünni in dnseraz gizungi; 

ih thuruh göt iz dati, soso man mih b&ti. 
Ni möht ih thaz firlöugnen, nub ih thes scolti göumen, 

thaz ih &1 dati, thes k&ritas mih bati; 
15 Wanta si ist in war min druhtines drütin, 

ist Mrista innan hüses sines thionostes. 
Thes selben thionostes giwält — thaz g^ngit thuruh ira hant, 

nist es wiht in thanke, mit iru man iz ni wirke! 
Nu ist iz, so ih r^non, mit selben kristes segenon, 
20 mit sinera giw^lti braht anan ^nti, 

Giscriban, so sie b&tun, thaz iro minna datun, 

brüaderscaf ouh diuru, thaz s&gen ih thir zi w&ru. 
Ih hiar nu £§rgon wille götes thegana &lle, 

alle höldon sine joh liabe Munta mine, 
25 Si früma in thesen w^rkon: thaz sies göte thankon, 

thaz sie ih&z irwellen, götes gift iz zellen, 
Sinera mihti allaz thaz gidr^ti, 

imo, so ih z^Uu, thiu selbun wört ellu; 
Si thar, thaz ni döhta, so mir gibürren mohta: 
30 zollet thio gim^ti minera dümpheiti, 

Mines selbes übili, thaz ih io ward so fr&vili; 

joh minera ärgi filu främ, thaz Ui es göuma ni nam, 
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Thaz Ih in thesen r^on ni lügi in thevang^Iion ; 

thaz ih mir liaz so ümbiruah thio mines drühtines buah! 
35 Thero selbun missidato thig ih, druhtin, thräto 

ginäda thina, in wära; wes mag ih fergon m^ra? 
Ther höldo thin ni mide, nub er iz tMna snide, 

joh er iz thäna scerre, thäz iz hiar ni m^rre, 
Zi thiu thaz güati sine thes thiu bäz hiar seine, 
40 joh man wizzi föllon in thiu then guatan mllon; 

Want er thaz güata minnot, joh hiar iz lisit thuruh g6t, 

thaz Ärga hiar ouh midit, joh iz thlua snidit; 
Noh thuruh ^ina lugina ni firwirfit al thia r^dina, 

noh thuruh üngiwara min ni 14zit thia früma sin; 
45 Süntar thaz giscrib min wirdit b^zira sin, 

büazent sino güati thio mino missodati. 
So eigun d&ti sine Ion fon drühtine, 

g^lt filu föllon thuruh then güatan willon, 
Want er thaz übüa firm6id, joh iz garo thäna sneid; 
50 thaz güata steit giMltan joh m&g sih baz giw41tan. 
Süs bi th^sa redina so duent thie götes thegana, 

sie wirkent thlz gimüati thuruh thio iro guati; 
Süs duent thie io alle thes güaten willen föUe, 

thie selbun drüta sine joh liebe Munta mine. 
55 Ih w^iz ouh, thaz thu irk^nnist, joh thih iz ünfarholan ist, 

wio äfur iogiKcho duit ther min gilicho. 
Then rüarit io thiu sm^rza (thaz düit imo übil herza), 

er scöwot zi themo güate s^ragemo müate; 
Iz rüarit sino brüsti sar zi th^ra fristi 
60 mit mihilen riuon, so ^r iz biginnit sc6uon; 
£r bieget zemo güate, ist übilo imo in müate, 

wölt er sar th^n wllon g^no iz firdilon. 
Nist imo thar ouh föllon thuruh then argan willon, , 

süntar er thaz grübilo, finthit er thar übilo; 
65 Joh wilit sülichero iagilih, theiz &llaz si so simalih, 

biginnent främ thaz röchen ^ Üksz sie thaz güata theken; 
Lüagent io zemo irgen, thaz sie gönaz bergen, 

th&z siez io bihöUen mit ärgemo willen. 
Iz sprichit ouh giw&ro Hierönimus ther m^o, 
70 giwuag er wörtes sines thes selben alten nides. 
Er quit, sin sümiliche, thoh in thaz wörk liehe, 

sie thoh, bi thie meina, thes ^gen nemen göuma; 
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Thaz sie th&z io spurilon, wio sie in dbuh redinon, 
joh sie thes io faren, >vioz hintorort gikerenl 
75 Nu sie tMz ni mident, so hohan gömon nnent, 

sie 6uh thaz ni ^Itent, then gotes drdt so sceltent: 
Waz düit thanne iro frävili theru minera nidiri, 

joh iro willo übiler? got biskirme mih €rl 
Sus sint thiu thing ellu, so ih thir hiar nu z^llu; 
80 sus missemo müate sint übile joh guate: 

Thie einun wöUent in war thaz güata öfonon sar, 

thie ändere mit ilon iz wöUent sar firdilon. 
Thie güate es sar biginnent joh iz främbringent, 
joh sint fr6 thrato r^htero dato; 
85 Thie andere &Ile filu früa sero grdnzent tharzüa, 
sero düit in thiu frlst, theiz bith^kitaz nist. 
Nu biiilu ih mih hiar then b^iron allen in w&r, 

allen götes theganon mit selben kristes seganon; 
Thäz thie selbun smähi min in gihügti muazin iro sin, 
90 mit w6rton mih ginüagen zi drühtine gifüagen; 
Io sar in th^mo friste zi wältantemo kriste, 
zi wiUtanteru h^nti , äna theheinig 4nti; 

Themo si güallichi ubar ällaz sinaz i^chi, 
ubar allo wörolti si dluri sin io wönanti; 
95 In ^rdu joh in himile, in äbgrunte ouh hiar nidere, 

mit ^ngUon joh männon in ^winigen sängon ! 
Ther mih hiar so gidrösta, thero drabeito irlösta, 

thaz ^r min gith&hta, .zi stdde mih bibrähta. 
Thoh ih tharzua hügge, thoh scöwon sio zi rügge, 
100 bin mir m^nthenü in Stade stäntenti. 

Si güallichi thera ^nsti, thiu mir th^s io giönsti, 

16b ouh thera giw^lti äna theheinig ^nti 
In ^rdu joh in himile, in äbgrunte ouh hiar nidere, 
mit 6ngilon joh männon in ^winigen sängon! Amen. 
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'ba Ih thero bdacho güati hiar iawiht missik^rti, 
gikrümpti thero r^dino, thero qult ther evang^li O: 

Thumh kristes kruzi bimide ih hiar thaz wizi, 

* . 

thumh sina gibürt; es fst mir, drühtin, thanne thürf T. 
5 Firdilo hiar thio d&ti joh, drühtin, mih gil^iti, 

thaz ih ni mingolo thes dröf, in himilriches fritho F; 
Hihti p^ mine, thar sin thie drdta thine 

joh minaz müat gifr^wi mir in ewon, drühün, mit thl R 
In hlmihiches sc6ni; düa mir thaz gizämi 
10 joh mih io th&ra wisi, thoh ih es wirdig ni s I! 

Drühtin, düaz thuruh thih, firdanan w^iz ih filu mih; 

thin gib6t ih ofto m^id, bi thiu thülta ih thräto m&nag leiD. 
Uu^ ih thaz giwisso, thaz ih thes wirthig was ouh s6; 
thiu w^rk firdilo minu ginäda, druhtin, thin U 

15 Sar io nü giwaro, thaz ih thir thiono zioro 

ellu j&r innan th^ joh d4ga mines Übe S! 

Uuanta unser lib scal wesan iMz, wir thionost duen io thinaz, 

thaz hüggen thera wilnnu mit kristes selbes mlnn U. 

XJuöla sies io ginüzzun, thie willen sines flizzun, 
20 joh sint sie nu mit r^nu in himilriches fr^wid TT, 

In himiles gikimare mit mlhilemo g&mane, 

mit mihileru liubi, thes w6rtes mir gilöub I. 

Zi h^Uu sint giflarit joh thie indere gik^rit; 
thar thultent b^h filu h^z, so ih iz iUeswio ni w^i Z*. 
25 Alla wörolt zeli thu 41, so man in büachon seil: 

thiz flndistu ana du&la, thaz s&gen ih thir in w&r A« 

Nim göuma in &lathrati, wio Ab^l dati, 

wior hügu rihta sinan in selb drdhtina X; 

Bigonda er göte thankon mit e^nes selbes w^rkon, 
30 sinen werkon er io kl^ib, wiht ungidines ni bilei B. 
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Uuio ther inder mudgimig joh harte hlntorort glfiang, 

thaz lisist thu ouh zi w&ru, joh fon theru s^bun far U; 
iUat er thes ginüagi, wio er Ab^lan slimgi, 

wio er gid&ti filu s^r themo ^egen brdathe S. 

35 Gifr^wit ist ther güato nu in himilriche thr&to, 

thaz deta thero w^ko githig; ther finder nist es wfrthi G. 
Er ist gil6bot harto selben krlstes worto 

in büachon zi wäre, mäht s^lbo ist lesan thiur E. 

Ni bristit, ni thu hörtist, wio leid ther anderer ist; 
40 nist, th^r sin habe rüachon, thaz Ifsistu ouh in bdachoN. 
Sih Lam^h ouh firlös joh zua qu^nun erist kös, 

deta ander übil ubar th£z, want er güater ni wa S. 

In fmo ist uns thiu förahta, thia uns Cain ouh wörahta; 

lis, wio er then qu^non z^nti joh s^lbemo imo ird^ L 
45 Süntar ward £n6ch in war drühtines drdt sar, 

wanta 4r wialt müates sines; nu niuzit p&radise S. 

Mänagfalta l^ra duat drühtin uns in w6ra 

in thesa wisun untar in; theih Mar thir z^lle, thaz fimiM. 
Oba thu es w61a drahtos, in müate thir iz ähtos: 
50 mäht tyinne thu giw&ro giniazan b^der O; 

Ni 14z thir in muat thin thio dät, thio güoto ni sin, 

joh läz thir zi bilidin thie avur b^zzirun si N; 

Allo ziti thanne üabiz untar manne: 

so niuzis thü, theih z&lta, thia fruma m&nagfalt A. 

55 Ch^ri ouh thir in thr&ti in muat thio w61adati, 

wio No^ bi guat githic ward drühtine wlrthi C. 

Hina ward thiu wörolt funs, theist allen künd Mar untar uns, 

in sünton ward siu missilih, giwlsso thaz ni Mluh tM H; 
Uuas er ^ino scono in liutin ünhono, 
60 deta 6ino er tho zi w&ru werk älawar U. 



28. 29 genes. 4, 2 fait autom Abel pastor ovium . . 4 Abel obtaUt de 
primigenitis gregis sui . . et respexit dominiis ad Abel et ad manera ejus. 
31 — 84 aus gm. 4, 5 — 8. 37 Bexiekung auf Mt. 29, 35. 40 nach gm. 4, 12 . . 
vagus et profagos eris super terram . . 15 posnit Dominus Cain signom, nt non 
inteificeret eum omnia, qoi inyenisset eum. 41 — 44 nach gm. 4, 19. 23. 24. 
45—46 gen. 6, 22 et ambnlaTit Henoch com Deo . . et non appaniit, qnia tolit 
eom Deoa. 55—61 gen. 6, 6 Noe invenit gratiaa ooram domino, 9 . . rir jostos 
. . atqae perfectos in gemerationibiiB anlB . . ii corrapta est satem teira conun 
Deo et repleta est iniqoitate ... 7, 5 faeit ergo Noe omnia, qoae mandaverat ei 
dominus. 
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Sih k^rta er zi g6te ana w&nk; tho ellu wörolt thar irdr&nk, 

er ^ino tber intflöh thaz; thiu worolt wirdig thes ni wa S! 
Höh er oba m&nnon su^beta in then ündon^ 

wänt er was götes sumirlli drüt, thaz ni hlluh thl H* 
65 Allaz m&nkimni thülta thar tho grünni, 

was wfrdig er in w&ra zi bimidanne thia z§A A. 

B^htor er iz &nafiang, tho iz zi nöti gigiang, 

thanne thie m^on in w&r (selbo 16sen wir iz th6 B), 
•Th6 sie thes bigdnnun, zi hlmile gisünnun; 
70 wanta iz was ünredihaft, bi thiu zigiang in thiu kM T. 
Müatun sie sih thräto thero Iro selbun d&to; 

giwisso s&gen ih thir ^: sie qu&mun filu scänt hei M. 
Uuanta iz zi thiu io irg^ngit: ther widar g6te ringit, 

ist er io in waru in h6nlicheru z&l U. 

75 Abraham ther märo was götes drut giwUro» 

thoh thdlt er ofto in w&ra m&nagfalta z&la A; 

Thoh riat imo fo druhtin mit sines selbes mihtin, 

SOS er io th^mo duat, ther thionost sinaz wöla dua T. 
Erata er nan filu fr&m, tho ^r zen alten d&gon quam, 
80 sar bi th^mo sinde zi diuremo kind E. 

Er ouh Jacobe ni su^ih, tho er themo brüader insl^, 

was io mit imo thanne in themo fliahann E. 

Thaz Jösepe ouh gibürita, tho er thie dröuma sageta; 

ther selbo nid inan firw&nt rumo in änderaz lan T. 

85 Uuärun thar in l&nte thie liuti suintante, 

in fölgetun sie in w&ru mit mihileru pin TT. 

Uuio sie avur g6t thar drösta, joh M6yses irlösta, 

thaz sagent büah zi w&ru in sines selbes l^r U. 

Eigun ouh thio büah thaz, then iro mihilan häz, 
90 then drüagun sie io in w&re unz themo fiarzegusten j&rE. 
Biatun io ubar thaz in thaz förah sinaz; 

ther in dr6st was io s&r, then wöltun se ofto irslähan thaB! 
In Davides daü nim bilidi zi n6ti, 

wio er thuruh sino guati firdruag thaz h^rot L 



69—72 mu gm. 11, 4 faciamos nobis . . toxrim, cujus culmen pertingat ad 
caolum, et celehremas nomen nostnun! 76. 79 tuwA gm. 15, i. 17, iff. 81 tioefc 
gen. 27, 41. 28, 15: ero custos tnus, qaocomque peirexeris. 8d— 84 gm,. 37, 5 ff. 
39, 1 ff. 85—88 au8 Exod. 1. 12 ff. 89—92 %mg€iMM nouik Exod. 15, 24 mur- 
marayit popolus contra Moysen 16, 2. 17, 2 u. a. 93—94 BexMmng anif L R^. 
24, 7 ff. 
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95 Ni mag ih, thoh ih w611e, thie selbun liyoli alle, 

thöh.wir thaz irw^en, so m&mmohto giz^Ue N; 

Bi thiu ist nu bäz zi wäre, thaz wir gigruazen hlare, 

thaz ouh th&z ni bileib, thaz Jöhane ouh hiar l^id klei B« 
Brist 6htun sie sin, thaz s&gen ih thir in w6r min, 
100 fiangun thö mit nide zi selb drühtin £; 

Biatun tho ginüagi, wio man nan irslüagi, 

giwisso s6gen ih thir war: thaz irfültun se sä B. 

Th6 sie thaz gifrümitun, thie jüngoron firjägotun: 
^ so war sunna lloht leitit, so würtun sie zispr^iti T. 

105 Oba thu es bi^nnis, in büachon thu ^z findis, 

(thaz wir nu niazen thr&to) thero drühtines drüt O. 

Sus in th^sa wisun so sl^if thiu worolt h^rasun; 

io ahta (wlzist thu thäz) thes güaten, ther thar übil waS; 
Aller Hut ginoto &hta tho thero drüto, 
110 noh dages hiutu in wara so w6net io thiu fär A. 

"Nim göuma nu gimüato thero selbun g6tes druto, 

dr&ht es nu mit willen in selben sancti Grdlle N. 

Chörota er ofbo thrfito thero selbun &rabeito, 
thes er nü ana wänc h&bet fora g6te than C. 

115 Th^nkemes in müate uns allen nu zi güate, 

joh uns härto queme in mdat thiz selba drühtines gua T. 
Ist uns hiar giz^inot in b^then io thuruh n6t, 

in übili inti in güati, unserero zühto dat L 

Giwär thu wis io thräto thero b^run dato, 
120 biscöwo thir io umbiilng ^llu thisu w6roltthin Q. 

Alle thie firdänun, thie ünsitig wärun, 

thie mid thu io in wära joh illero iro fkr A; 

Läz thir in müat thin, thie thar b^irun sin: 
so bistu (so ih thir s&gen scal) gotes drdt ubar a Ii. 

125 Lis thir in then Hvolon thaz s^lba, theih thir r^dinon; 

fon &lten zitin hina föm so sint thie büah al th^es fo L. 
In in wir lesen th&re, thaz wfzun wir zi w&re, 

thera mlnna gimüati joh mänagfalto güat I; 

Minna thiu diura (theist kiritas in wära), 
130 ^ brdaderscaf (ih sägen thir*6in) — thiu gil^itit unsih h^iM. 
Oba wir unsih minnon: so birun wir w^rd mannon, 
joh minnot unsih thräto selb drühtin unser güat O; 

111 göomo V. ISO thi V. 
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Ni duen wir s6 (ih sagen thir ^in): sero qulmit uns iz h^im; 
s^rag wir es w^rthen, in thiu wir iz ni wolle K".' 

135 Altan nid, theih r^dota, then Oaln io Mbeta, 

ther si uns 16id in wara, er ist uns mihil z&l A; 

Simes lo mit guate zis&mane gif^iagte, 

joh f61gemes thes w&res, wir kind sin Abrahame S; 

Thia milti, thia David druag, duemes Mrto uns in thaz müat; 
140 thia Möyses unsih 14rit, thiu bosa ist ^llu niwih T. 

Evang^lion in war thie z^igont uns so s&ma thar, 

gibietent uns zi w&re, wir unsih minnon Mar E. 

B^dinota er süntar then selben jüngoron thar 
fon theru minnu managaz ^r, s^lbo druhtin ünse R, 

145 In nSht, tho er wolta in mörgan bi unsih selbo irst^rban; 
düat uns thaz gimüati bi sines selbes güat I. 

In gibot er härto sines selbes wörto, 

thaz man sih minnoti, so er uns iz bilidot L 

Mit käritate ih f($rgon (so brüederscaf ist giw6n, 
150 thi unsih sc6no, so gizäm, fon selben s&tanase na M): 
Ofono thio güati joh dyet mir thaz gimüati 

in gib^te thrato fues selbes d&t O; 

Ni l^et, ni ir gihügget joh. mir gin4da thigget 
mit minnon filu föllen zi selben sancti GrdUe N! 

155 Afur thä,ra widiri thiu mines selbes nidiri 

duat iu gihügt in wara, thaz ir bimidet zk\ A, 

Ci selben sancte Pdtre, ther so giang in then s6, 

thaz ^r si uns ginäthic, thoh ih ni si es wirthi C; 

H6hi er uns thes himiles (joh muazin fr^wen unsih th^s!) 
160 insp^rre, thara gil^ite mih joh th&r gifrewe ouh iui H; 
In hfmilisgo sc6ni, thaz wir thaz s^ltsani 

scöwon thar in w6ri joh thio ^winigun ziar I 

Simbolon in ^won, thes sint thie sine thar giwon; 
wir &Luazin fr^wen unsih th^s iamer sines thanke S! 

165 Krist hfilte Hdrtmuatan joh W^rinbrahtan güatan, 

mit in si ouh mir gimöni thiu ^winiga heiü; 
Joh dllen io zi gimane themo biegen gis&mane, 
thie dfiges joh nähtes thuruh n6t thar sancte Odilen 

thionont I 

147 — 148 naeh J. 15, 12 hoc est pxtkeceptam meum, ut diligatis inTicein, 
Bleut dilexi vos. 
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In der alphabetischen Anordnung ist v za f, c za k, cli und hh zu h gestellt; 

th folgt nach d, j nach i, w (= uu der Hs.) sowie das consonan tische u bei 

rf, tk, s, X (= dw u. s. w.) nach vocalischem u. 



abahon swV. für böse, schlecht, falsrJi 
erklären, als solches xurückweism. 

äband stM. Abend. 

ab-got StM. IV, 5, 17 Abgott, Göixe. 

ab-grunti stJN". Abgrund, Tiefe unter 
der Erde. 

ab-lSzi stN. Ablass, Erlass der Strafe. 

abah, -ah Adj. böse, verfuhrt, falscJi. 
Ntr. snbstantivisch mit in. 

ftbulgi StN. Zorn. 

ab -wert Adj. mit D. V, 23, 37. 41 
räumlieh entfernt von — . 

adal StN. m, 16, 46 edle Abstammung. 

3Ldti\'6r^\BtN. adeHches Erbgut; -erbo 
swM. IV, 6, 8 Erbe aus edle.n Oeschleehte. 

adal-knnni stN. eMes OescMeeht. 

ädeilo, -on swNom. Sg. und PI. Masc. 
oder Adverbialformen znm Adj. ft d e 1 1 i 
unteOhaftig, unkundig (mit GenS.) 1, 1, 
115. n, 7, 26. 9, 4. V, 28, 223. 

a f a 1 8 n sw V. 1, 28, 21 eifrig, geschäftig sein. 

avardn swV. vrideirholm, in der Erin- 
nerung beleben. 

afifer Adj. nachfolgend; Adv. Ol, 11, '24 
Mnterdrmn; Präp. mit D. hinter, nach; 
Ober — hin. 

avnr Adr. abermals, widerum; Conj. öfter. 

agaleizi (agi- ü, 14, 6) Adj. beharrKeh 
bemüht, mit Qen. m, 10, 27 ; stN. eifrige, 
beharrUehe Bemühung] Ady'agaleizo. 

ahta stF. JErwägwig, Wertsehäixung. 

ahto Num. acht. 

ft h t e n swV. mit Gen. verfolgen, nachstellen. 

ahtdn swV. erwägen, beachten, beurteilen. 

akar stü. Acker. 



akus stF. Axt. 

akust StF. Sünde, Fdüer. 

al Ad,j. Adv. aü, ganx. 

ala-bezir Adj. Comp, d'urchaus besser. 

ala-thrtti Adj. sehr eilüf, plötzlich] 
Ntr. subst. mit in. 

ala-festi Adj. durchaus fest, sieher; 
Ntr. subst. mit in V. 7, 54. 

in ala-gahe II, 23, »0, -gähi (tI?) 
V, 20, 84, -gÄhun (-ün?) adv. Präp.- 
verbindungen , stets im Reime sehr in 
EHe, sciinell, sofort. 

in ala-halba, in ala-haibon IV, 
9, 22 Präp.verbindung nadi oder auf 
allen Seiten, in jeder Bexiehung. 

in ala-ltchi (-!?) ^S^ 29, 46 in voU- 
komtnener Oleichheit, ganx glddi. 

inala-nfthi(-i?) adv. Präp. Verbindung 
ganx nahe (von vorhergegangener Zeit) 
m, 20, 177. 

älang Adj. unversehrt, ungeteilt, unbeetn- 
träcfUigt. 

ala-niu Adj. ganx neu. 

in ala-not adv. Präp.vbdnng 11,8,21 
ganx genau, durchaus nur. 

ala-waltenti Part. -adj. mit Gen. all- 
mächtig über — I, 5, 28. 

ala-wär, ala-wäri Adj. vollkommen 
wahr, recht, richtig, Betconingsformeln 
mit Prttp. in alawftr, in alaw&ri, 
zi alawftre V, 28, 288; inala-wftra 
(stP.) n, 20, 14. IV, 88, 9. 

ala-was A^. V, 1, 16 ganx scharf. 

ala-ziof o Adv. IV, 16, 48 gar xierUdi. 

ftleiba stF. Überrest der Speiee. 
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al-fol 



anti-kristo 



al-fol Adj. mit Gen. I, 25, 4 ganx voll. 
al-ginnagi Adj. II, 3, 47 ganx genug. 
al-giwis Ad,j. II, 2, 19 ganx gewiss. 
alles Adv. anders, sonst. 
alles-wanana Adv. afukrs^voher. 
allcs-wär Adv. anderswo. 
allos-waz Pron. Ntr. etwas anderes. 
allos-wio Adv. andersune, irgendwie 

anders. 
al-liobest Adj. Snperl. allerliebst, Gen. 

Sg. Ntr. II, 13, 33. 
alt Adj. aü, bejahrt; eingdauemd m, 

15, 45. 
alt-ano swM. I, 3, 15 UraJine. 
altar stN. LebensaUer., zi altero für 

immer. 
altäri, altori stM. Altar. 
alt-duam stN. hohes LebensaUer. 
altSn swV. V, 16, 41 aU sein. 
alt-fater stM. Pairian^. 
alt-fordoro swM. II, 14, 57 VorfaJw. 
alt-gilari stN. 1,11,11 alter Wohnsitx, 

Süx des Oeschkchtes. 
alt-mftg StM. Urahne, Vorfahr. 
alt-worolt stF. I, 4, 40 alte Welt, Zeit 

des alten Testaniefites. 
ambaht stN. Anit, Wirkungskreis. 
an Prät.-prfts, mit DP GS gönw. 
ftna Präp. mit Acc. ohne\ Ena thes V, 

24, 18? 
anä s. anan. 

ana-blRsan stV. mit dopp. Acc. an- 
blasen. 
ana-brechon swV. V,20,97 venirteilen. 
ana-ththan stV. mit D. amcachsen, 

an oder in Jettuxnd wachsen. 
ana-ffthan stV. anfangen, angreifen. 
ana-fartdn svV. V, 20, 96 anklagen. 
ana-g&n stV. mit Acc. V, 10,5 heran- 
kommen, naJien. 
ana-gengi stN. Anfang. 
ana-gift stF. n, 1, 7 urspriingKche 

Schöpfung. 
ana-gin stM. II, 1,11 Beginti. 
an a- ging stM. Angriff. 
ana-gaat stN. Inbegriff des Guten und 

Segensreichen \ nur mit Präp. zi. 
ana-halba stF. anliegende Umgebung] 

nur mit Präp. in. 



ana-lichi (-t?) stN (F?) AhbUd, älin- 

liehe Erscheinung n, 4, 82; mit Gen. 

m, 13, 42. 
ana-1 eggen swV. mit dopp. Acc. an- 

legen. 
ana-liggen stV. mit. Dat. anliegen, 

mü Forderungen bestürmen IV, 24, 23. 
ana-lust (ana-lusti?) stF. (N?) Wol- 

gefallen I, 4, 42. 
anan Präp. mit D. oder Acc. an, bis an. 
ana-qneman stV. mit Acc. I, 17, 29 

erreichen, xu jemand dringen. 
ana-räti stN. Verrat, hinterlistige Nach- 
stellung. 
ana-ruafti stN. An-, Nachrufen. 
ana-sehan stV. atisehen. 
ana-sezzen swV. aufsctxm. 
ana-scowön swV. anschauen. 
ana-walt stF. n, 11, 24 StäJtte, über 

die nuxn Gewalt hat; Süx. 
ana-wäni Adj. der Meinung oder Er- 
wartung entsprechend 1,4,48; in ana- 

vr&ni naeli sicherer Encartung, gewiss 

V, 23, 62! 
ana-wart, im Reime ana-wert IV, 

17, 1 unfl. Adj. bei -sin, werdan, 

du an mit Gen. gewahr. 
ana-wenten swV. mit dopp. Acc. xU' 

umiden, hinxußhren. 
ana-werfan stV. mit Acc. lU, 18, 70 

beitferfen. 
ana-wesan stV. mit D. irmewf^men. 
ana-zellen swV. mit dopp. Acc. etwas 

aussage/n über — . 
ander (th) Adj. ander (alius und alter); 

in ander IV, 32, 4 auf andere Weise. 
andor-lth Adj. anders beschaffen. 
ango Adv. zu engi IV, 12, 13 bang. 
angust stF. Angst, BekUmnwng. 
angnsten swV. mit Gen. ängstlich seiti, 
an-lnzzi, an-nuzzi stN. AnHüx. 
ano StM. Ahne. 
anst StF. Gnade. 
ant'dag,stM, -go swM entsprechender 

Wochentag, achter Tag. 
ant-fang stM., -fangi stN. En^fang, 

Aufnahme. 
ant-fristön swV. V, 9, 51 erläutern. 
anti-kristo swM. AnUchrist. 



anta 



bi - thuingan 
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anta stF. mit Gen. IV, 22, 14 Ähndung 

für — . 
an tön swV. ahnden, rügen. 
ant-reita stF. Reihenfolge IV, 6, 33 

Acc. mit in. 
ant-vurten swV. aiUivorten. 
ant-wurti stN. (-ti stF. I, 22, 38. 

III, 20, 9;'»?) AtUivort, passende Enri- 

derung. 
aphul stM. Apfel. 
arabeit stF. ArbeUy Mühe, Not. 
arabeitöu swV. V, 19,6 sieh anstrengen. 
arg Adj. wg, böse. 
argi StF. SefUeehtigkeü. 
arca stF. Arche. 

arm stM., armo swM. II, 9, 83 Arm. 
arm Adj. artn. 
arma-lth Adj; annseUg, erbämüieh, 

eletid. 
arm-herzi Adj. II, Itf, 17 bartnherxdg. 
armnatt F. Armut, Not. 
arno-gizU stF. 11,14, 104 EnUexeü. 
aruön swV. II, 14, 109 ernten. 
nrfimi stN. Oelegenheü. 
&runti stN. BUsehaß. 
arzÄt StM. III, 14, 11 Ar^t. 
asga StF. V, 20, 27 Asdt». 
ast StM. Ast. 

asuth StM. IV, 12, 10 Abfaü. 
Rwiggon ady. DPI. III, 1, 11 abwegs. 
äz StN. II, 17, 4 Atzung, Kotier. 



fcad stN. Bad. 

badön swV. baden. 

b&ga StF. Streit, Widerrede; ividerspre- 
ehende Ausnahme. 

bftgdn swV. underspredien; mit Gen. 
III, 20, 69. 

bald Adj. (mit Gen.) kühn (xu —), voll 
Zuversicht (auf —). Adv. baldo; 
bald-ltcho. 

baldt, beldt F. Kühnlmt. 

balo StM. (N. IV, 12, 20?) Bosheü, bos- 
hafte Ha$kUung, Unheil. 

ban StM. Bann, Verbot. 

baut StN. Band, Fessel. 

bftra stF. Bahre. 

Erdmann, Otfrid. 



barm stM. Schoss. 

barn stN. Menschenkind; bt barne von 

Geschlecht xu Geschlecht. 
baz adv. Comp, besser. 
bede (th) Adj. Num. beide. 
beb StN. Peeh; HoUe (Ort der nUn wul 

der Verdatn^yvten) . 
boin StN. Knochen, Gebein. 
beiten swV. (mit AccP GS.) nötigeH 

(jemand xu —). 
bei tön swV. (mit Gen.) ivarien (auf ~-J 
bekin stN. Becken. 
beldida stF. Kühnheü. 
belgan, sih belgan stV. xümen, sich 

erxümen (zi iUm- —). 
beraht Adj. hell, glänxetid. 
bor an stV. gebären, erxeugen, hervor- 
bringen. 
berg stM. Berg. 
bergan stV. verbergeti. 
beta StF. II, 4, 41 BUU, Forderung. 
beta-hüs stN. II, 11, 21 Oebetalutus. 
betal&ri stM. Bettler. 
botolön swV. betteln. 
beto-mnn M. II, 14, OS f. Anbeter. 
beton swV. bden, anbeten. 
betti StN. Bett, Lagerstätte. 
betti-riso stM. Bettlägeriger. 
bezir Adj. Comp, besser. 
bezist Adj. Adv. Suporl. beut, am besten. 
b 1 Prftp. mit D. bei, durcft, u?egen, gemäss \ 

mit Acc. u)egen, um — willen, in Bäreff. 

bt thiu deshaXb, dadurcli. 
bibinön swV. IV, 34, 1 beben. 
bi-bringan stswV. hitdjnngen, toU- 
^ bringen, vollenden. 
bi-delban stV. bestatten. 
bi-drahtön swV. bedetiken, erwogen. 
bi-driagan stV. betrügen, täusctten. 
bi-duan onr.V. l\l, l%y9d verseidiessen. 
bi-tharf Prfttpräs. mit Gen. bedarf. 
bi-theken swV. bedecken, verbergen. 
bi-thenken swV. bedenken, besorgen. 
bi*therbi Adj. III, 1, 40 nxdxbar. 
bi-ththan stV. mit Gen. ausrichten, 

bewirken, 
bi-thurnit Part. IV, 23, 6 mit Domett 

gekrönt. 
bi-thuingau stV. 1, 1, 35 bezwingen. 

18 
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biegdn 



bi - stellen 



biegdn swV. Y, 25, 61 misffätutig km- 

aekielen (zi — ). 
biet 8tM. Tiadi; gotes b. II, 18, 80 

AUor. 
bi-ffthan stV. erfiuten, ergre^en, vm- 

fa»wn, umgeben. 
bi- fall an 8tV. tief faUm, 
bi-felahan stV. mit D. empfehlen. 
bi- feilen swV. xu Fbik bringen, töten. 
bi-festit Part. V, 8, 5 gesichert, ge- 

»dnitxt. 
bi-fillen swV. adUagen. 
bi-findau stV. erfahren. 
bi-fora Adv. xuvor (Zeii und Rang). 
biforon (ä) svV. besorgen, verwalten. 
bi-gftn StV. V, 23, 863 betreiben. 
bi-giht RtF. V, 6, 38 Bekenntnis. 
bi- ginn an stV. mit Oen. oder Inf. 

beginnen, versuchen. 
bi-giazan stV. begiessen. 
bi-gondto statt bi-ginoto Adv. V, 

l'.i, 18 ff. durchaus. 
bi-goumen swV. mit refl. D. sich 

hüten. 
bi-graban stV. begraben. 
bi-habSn swV. behaupten, behersehen. 
bi-haltan stV. bewaäien. 
sih biheizan stV. mit Gen. sieh mit 

Worten ^ifos beUegen. 
bi -bellen swV. verhehlen, verdecken. 
bi-hnggen swV. bedenken. 
bi-keren swV. umkehren, bekehren. 
bi-kleiben swV. 1,5,89 fest machen, 

fest besehüessen. 
bi-klenan stV. III, 20, 157 bestreichen. 
biknften swV., mit refl.Acc. oder pas- 
sivisch sich besinnen, in sich gehn. 
bi -kämen swV. beklagen. 
bi-ladan stV. mit Gen. beladen, reich- 
lich versehen mit —. 
bi-lahan stV. 11, 3, 47 verweltren. 
bi-lftzan siV. erlassen, verxeihen. 
bi-lemmen swV. mit Gen. I, 4, 76 

löhnten an —. 
b i - 1 1 b a n stV . bleiben , tot bleiben (sein), 

unterbleiben. 
bilidi stN. Abbild, Vorbild, Gleichnis. 
biliden, -ön swV. vorbildlich neigen; 

naehbüden. 



bi-linnan swV. mit Gen. IV, 86, 1 

ablassen wm — . 
bi-mtdan stV. vermeiden, befreit werden 

von — . 
bi-mnnigonswV. IV, 19,47 fc M C ^ uwwi. 
bi-nagalen swV. Lad. 78 vernageln. 
bi-neman stV. benehmen, entreissen. 
bin tan stV. binden. 
bi-quämi A4j. passend. 
bi-queman hinkommen, gelangen (Gen. 

XU — m, 80, 105), herbeikommen, wider 

kommen, zukommen (D), passen (zi). 
bi-redinön swV. dwrcA Reden,über- 

unnden, verurieüen. 
bi-riazan stV. IV, 35, 89 beweinen. 
bi-rtnan stV. berühren, treffen. 
bi-riwen swV. V, 20, 77 beklagen. 
bi-ruachen swV. beachten, sorgen 

für — . 
bi-ruaren swV. berühren, einwirke 

auf —. 
bi-seganön swV. V, 3, 15 segnen. 
bi-sehan stV. MnbHeken, überblicken, 

warten. 
bi-sezzan stV. besdxen. 
bi-sceltan stV. schmähen. 
bi- sein an stV. beseheinen. 
bi-scirmen swV. besdiirmen. 
biscof stM. Bisehof, Priester. 
bi-scowön swV. hinschauen, beschauen] 

sih b. sieh umsehen, sieh befinden. 
bi-skrankol6n swV. TV, 16, 41 

schwanken. 
bi-ski-enken swV. %u JfiUle bringen 

(durch Schlingen). 
bi-slipfan (f) stV. V, 81 , 9 Atfia*- 

gleiten (in's Verderben). 
bismer stN. Spott (nur D. mit zi). 
bismerdn swV. verspoUen. 
bi-snidan stV. beseheteOen. 
bi-sonfen swV. ersäufen , versenken. 
bi-sperren swV. absperren, ver- 

schliessen. 
bi-splwan stV. be^peien. 
bi-sprechan IV, 8, 81 (misgünstig) 

bespre^ten. 
bi-stantan stV. umstehn. 
bi- stellen swV. rings umgeben, be- 

kränxen. 



bi- Sturzen 



brot 
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bi -Sturzen swV. II, 17, IC (durch über- 
stülpen) bedecken. 

sih bi-snanen s^V. II, 18, 23 sieh 
versöhnen. 

bi-suerren (= bisw.) swstV. IV, 19, 48 
besehtcören. 

bi-sutchan stV. besehUiehen , betören, 
täuschen. 

bi-suorgen swV. be-, versorgen. 

biatan stV. anbieten, darbieten. 

bita stF. II, 14, 58 Gebet, Stätte xum 
Beten. 

btta stswF. Zdgerung, Erwartung. 

bitten swstV mit AccPOS. hUten. 

bittar, -er Adj. büter. 

bittirt F. BUterkeU. 

bi-wankön swV. vermeiden, frei tperden 
von —, unterlassen', mit D. II, 24, 24. 

sih bi-wänen swV. I, 25, 8 sich in 
Gedanken etipos beilegen. 

bi-weinon swV. V, 23, 246 beweinen. 

bi- well an stV. IV, 20, 5 beflecken. 

bi-welzen swV. H, 17, 16 durdi Hin- 
überuKUxen eines Gegenstandes verdecken. 

bi'-wenken swV. ausweichend ver- 
meiden. 

sih bi-wenten swV. sieh hinwenden, 
umwenden. 

bi-werban ^tV. eru^erben, erlangen, aus- 
fuhren; mit zi ni, 24, SO gelangen 
XU — . 

bi-werfan stV. III, 17, 16 bewerfen. 

bi-werien, -rren swV. mit DP oder 
QenS verteidigen gegen —. 

bi-wintan stV. umwinden, xusammen- 
rollen. 

btzan StV. 1,19,10. IV, 13, 48 (beissen), 
scharf sein. 

bi-zeinen, -non swV. bexeidmen, be- 
detiten, bestimmen. 

bi- Zellen swV. IV, 19, 28 bexiehiigen. 

bi-ziahan stV. III, 8, 21 erreichen, ein- 
holen. (; 

blau tan stV. IV, 12, 23 ansHften. 

bUsan stV. blasen, loeliefi. 

bleichen swV. II, 14, 106 ireiss Sftii. 

bltden swV. erfreuen 111,18,52; froh 
sein m, 26, 68; sonst mit refl. Acc. 
Bieh erfreuen. 



bltdi, bltd-lthAdj. froh, heiter \ Adv. 

blid-ltcho. 
blint Adj. blind. 
blinti F. BlindheU. 
blintilingon Adv. tm Zustande des 

BHtvden, blituiHngs. 
bliwan stV. schlagen. 
bluama swF. Bhmie. 
bluat StF. V, 23, 275 Blüte. 
bluat stN. Mut. 
blüen, blyen swV. blühen. 
blügü Adv. II, 4, 38 furchtsam. 
bora-lang Adj., -lango Adv. aUxu- 

lang (negiert), 
bora-thrftto Adv. IV, 24, 28 aüxusehr 

(negiert), 
borgen mit GenS., auch refl. DP. sich 

hüten. 
bosa StF. H. 140 Bosheit. 
bös-heit stF. IV, 4,66 sdüechtes, nichts- 
würdiges Treiben. 
bota-scaf HtF. Botscluift, Botenamt. 
boto swM. Bote, Abgesandter. 
bouhnen swV. durch Zeiclun andeuten. 
boum st&I. Baum, Balken. 
bräma swF. Dornsirauch. 
bratan stV. V, 18, 3^ braten (ijitr.). 
brediga stF. I^edigt, Lehre. 
bredigftri stM. Prediger, Lehrer. 
bredigön swV. fredigen, predigend xn- 

rechtwnsen. 
brechan stV. brechen, xerteilen. 
breit Adj. weit, ausgedehnt, weitgehend. 
breiten swV. ausbreiteti. 
brennen swV. brennen, anxmiden, ver- 

hrenmen. 
bresta swF. II, 8, 14 Mangel. 
brestan stY. bersten., impei-s. mit DP, 

GS M gebricht, feläl an — . 
brettan stV. IV, 17, 1 xiehen, xücken. 
briaf MtM. I, 11, 6 sdtriflliehes Ver- 

xeichnis. 
brieven swV. I, 11, 18 sehriftlich ver- 

xeichnen. 
bringan stswV. bringen, xu einem Ziele 

fuhren, ausführen. 
briunan stV. bren-nen. 
brösma swF. Brotkrume, Brocken. 
brot StN. Brot. 

18* 
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braader 



driiücan 



brnader (th H. 34) M. Bntder. 
bruader-scaf stF. Bn'idersefutft, Inrüder- 

Ußhe Liebe. 
brania stF. Harniach. 
brnnno swM. Quelk, Qiidlwasser. 
brQgt StF. Brust, Oenuii. 
brüt StF. Brmit. 
brüti-goino swM. Dräuiigam. 
brüt-loufti StF. PI . IWJixeü. 
sih brutton swV. I, 5, 17 eraehrtcken. 
brüzt F. GebrceJUiehkeü. 
brüzig Adj. gdireeJiUeti. 
bü stM. Wohnsitx. 
bnah stFN. Budi. 
b nach Ar i stM. Bucitsdireiber (Evan- 

giliat) II, 3, 44 ; Sdiriftgeidirter 1, 17, 33. 
buah-stab stM. Budistab. 
buaza StF. I, 2J, 8 Busse, Besserung. 
baazen swV. verbessern, in bessere Be- 

sdtaffefüieä vnviramieln; sih h. Busse 

tun. 
büen swstV. irohnen, sidi auf halten; 

beioohnen. 
bahil StM. IV, 26, ifi Hüßel. 
burdin F. Bürüt. 
bürg (st)F. StOAU. 
bnrg-liut st.M. Stfultbetroliner. 



(lag StM. Tag, Leite nsxdt. 

daga-thing stN. V, 19, i (Jerkhisrer- 
smmnlung. 

daga-frist stF. Jjebcnsfrist . 

d a g a - n h A d.j . täglich . 

daga-nuias stX. Tagen niahlxtU, Mittag. 

daga-storro mvM. IV, 9, 24 Morgen- 
stern. 

d a g e s - , d a ir « - z 1 1 st V. Tagesstttmle. 

dar Ol) swV. mit D., schaden \ mit Acc. 
IV, 12, C2 beschädigen. 

dasga swF. Tasclie. 

dat StF. Tat, Begebenheit; Wesetüieil. 

dawalön swV. HI, 2, 7 tatkrank sein. 

dal .^tM^^ Tal. 

deil StX. Teil, Abteihtng; AvmmJit. 

deihi StF. IV, 28, 5 IWung. 

dcilen swV. teilen, mit D. teilveise xu- 
kominen Uusen. 

denni stV. Tenne. 



derien, dorren (t I, 4, 27. IV, 26, 52) 
swV. mit Dat. schaden. 

dihta StF. 1, 1, 18 Dichtung. 

dihtön (t 1,1,6) swV, ersinnen, dicfUen. 

dildn swV. vertilgen. 

disg StM. TiscJi. 

diuf Adj. tief; Adv. diofo. 

diufal StM. Teufel; PI. Ntr. diufilir 
m, 14, 53. 

diuft F. Tiefe. 

dinri Adj. teuer, kastbar, toert; Adv. 
diuro. 

diurt F. KostbarkeU, HerrHehkeü, Ver- 
herrlichung. 

dittf-lth Adj. IV, 29, 1 kostbar. 

diuren swV. verherrlichen. 

dohtar, -er (t III, 14, 47) F. T\jchier. 

dohtt F, dohta (V, 23, 236) stF. Vur- 
treffUchkeü, Vollkommenheit. 

dolk stM. Ufdergang. 

döt (tot rV, 36, 8) Adj. tot. 

dött stF. Tötung, Zustand Jes Toten. 

doub A<y. tatU). 

donf StM. Taufe. 

doufon (t II, 13, 4. V, 16, 28) swV. 
taufen. 

dong Prät. präs., nur im Prät. dohta 
(t III, 21, 21) tauge, bin passend oder 
wirksam. 

dougan Adj. I, 5, 43 geheitnnisroU. 

dowön swV. sterben. 

dracho swM. V, 17, 3ü Drache. 

d rag an stV. tragen; sih dr. sieii fort- 
bewegen, weüergelm. 

sih dragen swV. 11,4,21 »idi benennen. 

dr&gi Adj. träge, lafigsam sich bewegend. 

drtgr F. Trägheit. 

drahta stF. 1,1,18. 11,9,94 Überlegung, 
Verslandeskraft. 

drahton swV. betrachten, überlegen. 

drofan stV. gehijren xu —, Bezug lutben 
auf - (zi). 

dronkon swV. tränken, laben. 

d r o s o stK. Schat v. Votrat, geheime Sdiaix- 
kammer. 

dretai) stV. treten. 

driagari stM. Heucliler. 

driban stV. treiben. 

drinkan stV. trinken. 



driu-Iicho 



ihch - ein 
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driu-Iicho Adv. treulich. 

driwa stF. Treue, Sicherheit; mit dri- 
won, in driwa sicher, getciss. 

drof Adv. Verstärkung dor Negation. 

drost stM., drösta stF. V, 6, 4? 
Trost 

drösten swV. trösten. 

drosto-Ids Adj. trostlos. 

droum stM. Traum. 

sih druaben swV. sich betrüben. 

drQgi-ltcho Adv. trügeirisch. 

druhtfn stM. Herr. 

drunicanen swY. 11,8,419 trwiken sein. 

drüren swV. ernst, tw/chdcnldich sein\ 
Part. Adv. drörSnto V, 9, 14. 

drüt (-du Ntr. PI. I, 4, 5) Adj. Heb, 
traut \ stM. Freund, Liebling, Jünger. 

drüt-boto swM. vertrauter Bote. 

drütin, -inna m, 23, 14 F. Freundin, 
Braut. 

drüt-Hcho Adv. xärtUch. 

drüt-liut StM. I, 7, 19 geliebtes, aus- 
erwähltes V(Mc. 

drüt-man M. Frctitid, Uebling. 

drdt-mennisgo swM. Y ^ 11 ySb gelieb- 
ter Mensch. 

drüt-sdla 11,24,15 (von Gott) geliebte 
Seele. 

drüt-scaf stF. Genossenschaft. 

drüt-sun stM. II, 9, 41 geliebter Sohn. 

drüt-thegan stM. geliebter Diener, 
Jünger. 

drüt-thiarna swF. I, S, 28 Braut, ge- 
Hebte Maid. 

duah StM. Tuch. 

dnai^ stMN. Macht, Ruhm, ruhmesicerte 
Tat. 

duan unrV. tun, machen, bewirken. 

düba swF. Taube. 

düfar,,-lih Adj. töricht. 

dump Adj. dumm, Uh'icht. 

dump-heit stF. Dummheit. 

dump-muati Adj. einfältig, stumpf- 
sinnig. 

dunkal Adj. dutikel. 

dura (nur DPI.), duri (nur Nom PI.) 
StF. Türe. 

duri-wart stM. II, 4, 7 Hüter des Ein- 
ganges. 



du==:d>r in don folgenden Worten: 
duAla stF. Zögerung. 
dualen, duellen swV. mit Genetiv 
zögern 7nU — . 



thagen swV. sdiweigen. 

thana Adv. von dannm, fort. 

thanana Adv. von dannen, von dort, 
davon. 

thank stM. Dank, Gedanke an —, Mit- 
uni'kung xu —, Verdietist um — . 

t h a n k ü n swV. mit D. danken, vergdten ; 
I, 23, 41. H. 29 fffillfährig sein, dienen. 

thanno Adv. dann, damals; in Fragen: 
denn; Conj. dann, u?enn; nach Comp. 
als. 

thUr, im Reim auch thare Adv. da, 
dort, dabei, darin; relativ ivo, auch 
blosse Rolativpartikel ; bisweilen tem- 
porale Conj. als, insofern. Verbunden 
mit localen Adv. thär-^ana daran, 
-fora davor, -inne darin, -mit(i) 
damü , - b a darauf, - ü z e dort draussen, 
-widari dagegen. 

thara Adv. dorthin, rel. wofiin. Ver- 
bunden thar(a)-after dort hinter- 
drein, -ana dort hinein, -furi davor, 
-in (in?) doi't hinein, -üf dort hitiauf, 
-üz daraus, -widiri hingegen, -zua 
daxu. 

thara- SU n Adv. dorthin. 

thara-wert Adv. dortumrts. 

Iharf Prät. priis. mit Gen. oder Inf. 
bedarf, habe nötig. 

the Belativpart., neben flectirtem ther 
oder statt desselben, und zwar statt 
aller Casus, auch statt der Conj. thaz. 
Zusammengeschrieben ther = theer; 
theiz = the iz; theih, thih = 
the ih; thin V, ß, 19 = the in. 

thegan stM. Held, Gefo^fsmann. 

thegan-heit stF. Heldenhafügkeit. 

thegan -k in d stN. männlidies Kind. 

thegan-ltcho Adv. heldenhaft. 

thehein, -ig Pron.adj. IV, 5, 63 so 
mancher; sonst nur in n^ativen (auch 
bei &na), conditionalen oder zweifelnd 
fragenden Nebensätzen: irgend em. 
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theken 



eg^ison 



theken swV. decken, be-, verdedcen. 
t h e n e n swV. dehnen, aussireeken, erheben. 
thenken s-wV. detiken (Gen. an — ). 
ther, thia, thaz Fron, der; ufekher. 

Als Coixjunction steht derAccN. thaz 

dose, damit] der Instr. Ntr. mit Präp. 

bi thia (, thaz) de8haXb,weU, in thin 

(.thaz I, 2, 42) fwr den Fall, dass, m- 

dem\ zi thiu (, thaz) damit. 
therer, thisu, thiz Pron. diMer. 
therren swV. III, 12, 14 dürr nwehen, 

verdorren lassen. 
thiarna swF. Jungfrau. 
thiarna-duam stM. (N?) JungfräuUeh- 

keU. 
thiggen swV. flehen (mitGen.S. um —). 
thihan stV. wachsen, gedeihen] mit D. 

frommen. 
thiki Adj. vnderhoU; Adv. thiko oß. 
thin Gen. zum Pron. thü; als Poss.- 

pron. dein. 
thing stN. Ding, Sache, Lage; Rats- 

oder Gerichtsversamnüutig. 
thingen (-6n V, 23, 237) swV. hoffen 

auf —, sich hinwefiden xu —. 
thingön swV. beraten. 
thiob stM. Di^. 

thio-muati Adj. mit D. untertänig. 
thionön swV. mit D. dienen. 
thionost stM. Diefist] -man stM. I, 

19, 2 Dienstniann. 
thiu stF. Magd. 
thd Adv. da, damals; Conj. als. 
thoh Adv. doch, dennoch; Coi\j. mit Con- 

junctiv obgleii^. 
tholön {-bn IV, 25, 14) swV. dulden. 
thorf StN. Dorf. 
thorn StM. Dorn. 
thorot Adv. dort. 
sih thrangon swV. IV, 80, 1 sieh 

drängen. 
thrftti Adj. bedeutend, unt^Uig; Adv. 

thrftto sehr; in ihr kii gar sehr, eifrig. 
thrava stF. Drohuttg. 
threwen swV. drohen. 
thri Kam. drei. 

thringen stV. dringen, drängen. 
thrio-sez stN. PI. 11,8,38 iricUnium, 

Tafel, 



thritto Nnm. driäer. 

thri-zug Num. dreisaig. 

thrübo swM. II, 88, 18 Traube. 

thü Pron. du. 

thult StF., -ti F. Gediuld. 

thnlten swV. dulden. 

thultig Adj. geduddig. 

thunken swV. mit DP. n, 12, 42 
ni, 19, 6, sonst mit AcoF. dünken. 

thurft StF. Bedürfnis. 

thurnin Adj. dornen. 

thurri Adj. dürr. 

thurst stM. Durst. 

thnruh- trennb. Partikel vor Verben 
düreh-, hindurch-; Präp. mit Acc. 
durch, wegen. 

thurah-nahtin Adj. 1,11,54 imoer- 
sekrt. 

thüsant stN. Tausend; adj. Num. tau- 
send III, 6, 53. 

thn = thw in folgenden "Wörtern: 

thuahan stV. uxischen. 

th aengen swV. bedrängen, xüchtigen. 

thuesben swV. vertilgen. 

thningan stV. bezwingen, übervKiUigen,. 



eban-lih Adj. V, 28, 240 gleichartig. 
eban-reiti Adj. Y, 19, 50 gleiOigeordnei, 

gleichgesteUt. 
eban-dwig Adj. I, 6, 26 gleich'ewig. 
ebini stN. Gleichheit, gleiches Verfahren. 
ebono Adv. gleichmäsaig. 
sih ebonon swV. mit D. sieh gleich- 

steUcn. 
ebonoti stN. Ebene. 
edil(i) Adj. edel; stN. adeliche Abkunft, 

Adel^escfUecht , Adel. 
edilinc, edil-thegan stBI. Edehnann. 
edil-zunga stF. 1. 1, 53 edle Sprache. 
ethes-lih Adj. etUoh; -wanne Adv. 

irgeniujann, einmal; -wer, - waz Fron. 

irgendwer, cincas; -wiu Adv. vr^ndvcie. 
evangolio stM. Evangeüum. 
eggo Interj. IV, 24, 12 sieh da! 
eg'is-lih Adj. sehreekUeh. 
egiso swM. Schrecken, Erschütterung. 
egisön swV. imper. mit AocP. GS. 

V, 4, 39 erschrecken. 



dht 



ÜNran 
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eht stF. 1, 1, 68 Habe. 
ei 8tN. n, 88, 36 M, 
eid stM. Eid. 

eig PrHtpräs. habe, enthalte. 
eigan Adj. eigen, leibeigen\ stN. Eigen- 
tum. 
eiginen swV. mit D. xueignen. 
eil» Num. ein; in ein xusammen. Adv. 

eino aUein. 
eines Adv. m, 18, 1 einst. 
e^n-boran Adj. Uy 12, ^H ein»ig geboren. 
ein-folt Adj. einfack, lauter. 
einig Adj. einxig. 
einizen Adv. m, 88, 18 vereinxeU. 
ein-kanni Adj. I, 4, 4 aus einem 

Stamme. 
einlif Nam. e^. 
ein-lih Adj. einxig. 
ein-lnzzi Adj. cMeinstehend; Adv. 

-luzzo. 
ein-mftri Adj. einxig in seiner Art. 
ein-mnati Adj. einmütig* 
sih einön swV. sieh einigen. 
einoti stN. Wüste, öder Ort. 
ein-stimmi Adj.' einstimmig. 
ein-wigi stN. Einxelkain^f. 
eiscön (seh IV, 16, 44) swV. fragen, 

forschen. 
eitar stN. EiJter, Oifl. 
ekordi, -do Adv. allein, nur. 
elemosina stF. Ähnosen. 
eli-benzo swM. in, 18, 14 Fremdling. 
elicliör Adv. femer, in Zukunft. 
eli-lenti A^j. ausländiseh, verbannt, 

elendi stN. Ausland, Fremde. 
eilen stN. Mui. 
eltt stF. QreisenaUer. 
elten swV. xSgem,verxogem,wrenthaUen. 
emmizig Adj. immerwährend, dauernd; 

Adv. emmizdn, emmizigen. 
endi stN. SHm. 

endi-dago swM. IV, 7, 87 jüngster Tag. 
engen swV. IV, 4, «8 beengen, bedrängen. 
engil StM. Engel. 
engil-lth A^j. engelhaß. 
enteri stN. PI. I, 3, 7 Vorxeit. 
enti Adv. V, 8, 55 vormals. 
enti StN. Ende, Qrenxe. 
entdn swV. 



er, sin, iz Fron, er, sie, es. 

er StN. I, 1, 69 Eisen. 

er Adv. eher, früher; Conj. eAe. 

dra stF. Ehre, Hoheit; Verehrung. 

era-grehti F. herablassende Huld, 

Gnade. 
erbi stN. Erbe, ererbtes Eigentium. 
er da stswF. Erde. 
erd-biba stF. V, 4, 81 Erdbeben. 
erd-enti stN. 1, 11, 17 Ende der Erde. 
erd-grnnt stM. Erdengrund. 
erd-richi stN. Erdreioh. 
erd-ring stM. Erdkreis. 
eren swV. ehren, beachten. 
drer Adj. Ck)mp. früher. 
erist Adj. Snperl. erster; Adv. xuerst. 
@r-ltcho Adv. auf ^emvolle Weise. 
ernnst stF. Simst, Sorge. 
erren swV. U, 4, 39 adeem, durdi adcem 

hervorttrungen. 
esil stM. Esel; Fem. esilin. 
dwa stswF. Qesetx IV, €,58; Bumi (Zeit 

des aUen Testaments) I, 80, 85; ewige 

Zeü. 
dwart stM., Swarto swM. I^riester. 
dwida StF. EwigkeU. 
dwig, ewinig, ewig. 
ewinigi F. EwigkeU, ewige Existenz. 
ezzan stV. essen; Inf. subst. IV, 9, 81. 
ezzih StM. Essig. 



fadam stM. Faden. 

fagdn, -ön swV. mit D. pflegen, hosen. 

fahs stN. Haupthar. 

f fthan stV. fangen, greifen. 

fäkal a stF. Fackel. 

fal StM. Fül. 

falawisga stF. V, 80, 87 Asche. 

fall an stV. fallen. 

fal ton swV. xusammer^atten. 

fanddn swV. 1, 11, 43 (mU KinderxeugJ 

ausstatten, schön einhüUen? Vgl. faat 

= Gerät, Zeug, Eigentum Graff HI, 580. 
far StN. m, 8, 8 Überfahrtssteile. 
fftra swF., fftr! F. Nadutellung, Ver- 

sudtung; hinterlistiges Lauem. 
faran stV. fahren, reisen, sieh begeben; 

verfahren. 
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mrftri 



fir-lonfan 



fArAri, fftriri stM. Naduieller, Ver- 

tnidker. 
Tarawa «wF., farawi F. Forht. 
farawen swV. IV, 16, 30 ßrben. 
fftrdn swV. mit Oen. aupauem, naeh- 

steüen. 
rart stF. F\ihrt, Reise, Bahn; Gelegm- 

heÜ. Adverbial auch M. thes fartes 

dabeif damals. 
fasta stF. n. 4, 45 FasUsn. 
fastdn, -ön swV. fasten. 
fast-mnatt Adj. statidhaß, beharrtieh. 
f ater (8t)M. Vater. 
fax stN. Gefäss. 

sih fazzön swV. lY, 16, 15 sidi rüsten. 
fdh Adj. unglekh. 

fe he -wart stM. 1, 13, 1 Vtehküür. 
fehta StF. Qtfeekt. 
Feh tan stV. fechten, kämpfen. 
folgt Adj. gering, dürftig. 
feizit Adj. 1, 1, 67 feist, frudübax. 
feld stN. Feld, Gefilde. 
feigen 8wV. mit refl.D. anmassen. 
feil stN. y, 20, 80 Haut. 
felis StM., felisa stF. III, 84,65 Fels. 
ferah stN. Leben, Süx des Lebens. 
fergdn swV. mit AccP. GS. bitten, an- 
rufen. 
ferien swV. schiffen. 
ferro, -on Adv. fem. 
fers StN. Vers, SehriflsteUe. 
festi Adj. fest\ stN. fester Ort. Adv. 

fasto. 
festi F. FuÜgkeU. 
festindn swV. befestigen, 
fiant stM. Feind. 
ffant-scaf StF. Frindsehaft. 
fiar Nnm. vier. 

fiara stF. SeUe; in fiara bei Seile. 
fiara stF. IV, 27, 81 Geviert. 
fiardo Nnm.Ord. vierter. 
fiarzug Num. vier7s4g\ Ord. fiarze- 

gttsto H. 90. 
fidala «wF. V, 83, 198 Fiedel. 
figa swF. Feige. 
fig-bonm stM. F^enbaum. 
fihu StN. Vieh. 
fihu-wtAri stM. Viehweiher, Teiehxufn 

Baden des Viehes. 



fillen swV. sMagen. 

filn nnfl. Subst., Adv. viel, sehr. 

findan (th V, 25, 64; Prät. und Part.- 
prät. inlautend meist nt) stV. finden, 
erfinden, erkennen. 

finf Nnm. fünf) -zag fvmfxig. 

fingar stM. Finger. 

f instar Adj. finster \ stN. Finslemis. 

finstar-nissi StN. , finstrt F. Fitn- 
sterms. 

fira StF. Feier. 

fir-beran stV. vermeiden. 

fir-bergan stV. verbergen. 

fir-biatan stV. verbieten. 

fir-brechan stV. xerbreehen, xerreissen, 
verletxen. 

fir- brennen swV. verbrennen. 

fir-damnön swV. verdammen, ver- 
urteilen. 

fir-dän Part. Adj. verworfen, böse. 

f i r - d ! 1 6 n (t II, 16, 10. If) swV. vertilgen. 

fir-dragan stV. ertragen. 

fir-dretan stV. HI, 7, 71 tiiedertreien. 

fir-drtban stV. vertreiben. 

fir-thnesben swV. vemidUeti. 

fir-ffthan stV. umfassen, ergreif ef\.\ mit 
Oen. befreien von —. 

firgAn stV. impers. mit Acc. III, 24, 84 
übergelm. 

fir-geban stV. verleihen, vergeben. 

fir-geltan stV. Sol. 18 vergeUen. 

firhelan stV. mit dopp. Acc. verhehlen. 

fir-huarot Part. IV, 5, 17 verhurt. 

firi-, firn-wizzi Adj. mit Gen. vcr- 
umndert über —, neugierig auf — ; Ntr. 
impers. mit ist = ist wautar es 
nimmt Wunder (AccP. GS.) III, 20, 41. 

fir-jagön swV. verjagen. 

fir-kiasan stV. I, 85, 19 verwerfen. 

fir-koafen swV. verkaufen. 

fir-lAen swV. IV, 8, 19 verraten. 

fir-lAzan stV. verlassen, entlassm, un- 
ter lassm, Obrig lasMn. 

fir-leiben swV. übrig lassen. 

fir-leiten swV. verleiien. 

fir-liasan stV. verderben, verlieren. 

fir-lihan stV. verleihen. 

fir-loufan stV. mit Acc. Oberläufen, 
vorlaufen. 



fir - louprnen 



foHoro 
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fir-lougneii, -6n swV. verieugnm, ver- 
sagen] mit Gen. sieh lossagen von —. 
fir-m einsamen swV. III, 20, 167 aus 

der Gemdndf. nusstossen. 
fir-meinen swV. miUeüen] mit — 

rechnen,. zählen xu — . 
fir-mtdan stV. vermeiden', sih sich 

enifemen. 
fir-mi&sen swV. vermissen. 
firn-dät stF. ÜbeUat. 
fir-neman vcryichmen, verstehn, hegreifen, 

meinen. 
ftrSn swV. feiern. 
fir-qnisten stV. vernichten. 
fir-sasfen swV. verbieten, mit Worten 

(^fweisen. 
fir-sachan stV. abiceisen. 
sih fir-sehan stV. mit zi -— vertrauend 

oder verlangend hinscftauen auf — . 
fir-sellen swV. ausHefem, verrohten. 
fir-senken swV. versenken, verderben. 
fir-slichan stV. IV, 36, 10 hevndkh 

hinschleichen. 
fir-slintan stV. verschlingen. 
fir-slizan stV. xerreissen, xerbrechen. 
fir-spirnan stV., -spirnen? -spor- 
nen swV. straucheln, fehl treten oder 

gehn. 
fir-sprechan stV. leugnen, verbieten; 

mit Worten vertreten oder verteidigen. 
fir-stAn, -stantan verstehn, erkennen, 

ivisseti. 
fir-8tantni8si stN. Verständnis. 
fir-stelan 8tV. heimHch entwenden. 
fir- Stullen swV. stitl stehn, aufhören. 
fir-snelgan stV. verschlucken. 
sih fir-snerien swV. falsch schwören. 
fir-suigSn swV. verschweigefi. 
fir-wÄ(h)en swV. I, 28, 6 verwehen. 
fir-wäzan Part. V, 20, 99 verflucht. 
fir-weiz mih Prütprüs. I, 1, 10 ich 

übe meinen Witx? 
fir-werdan stV. verderben, untergdm. 
fir-werfan stV. ver-, hinab-, fortwerfeti, 

Verstössen. 
fir-wesan stV. mit Acq.P. für jemand 

eintreten] mit Gen. S. 111,6,46 «n 

etwas. 
fir-wintan stV. fortbringen. 



fir- wirken swV. (Prät. -worahta) 

verwirken; durch Taten verdienen. 
fir-wizan stV. (strafend) vorhalten, 

verweisen. 
f ir- vnrt stF. 1, 11, 59 Verderben, Unter- 

gatig. 
fir-zeran stV vermehren, xu nichtemachen. 
fisg stM. Fisch. 
fisgäri StM. Fischer. 
fisgizzi StN. Fischen, Fischerei. 
fisg6n swV. fischen. 
fiur StN. Feuer. 
fleh tan htV. flechten. 
fleisg StN. Fleisch. 
flois(g)-lih Adj. fleischlich. 
fliagan .stV. fliegen. 
fliahan stV. fliehen, verlassen. 
fliazau stV. flUssen. 
filz stM. Fleiss, Eifer, Anstrengung. 
flizan htV. eifrig bemüht sein, mit Gen. 

um — . 
flizig A4j. mit Gen. I, 1, 107 flxisdg 

bemüht um — . 
fluah StM. Fluch. 
fluachon swV. mit D. fluchen. 
fluht StF. Flucht. 
fluhten swV. vertreiben. 
f 1 n h t i g Adj . flüdUig, oufFludit bexugHeh. 
fogal stM. Vogä. 
fol Adj. mit Gen. voll, bedeutungsvoll; 

vollständig. Adv. follo, -on. 
folgßn swV. mit DP. folgen, gefiorchen; 

mit GS. nachstreben. 
folk stMN. Volk, ÄJÄor, Voücsinenge. 
follt F. Fülle. 
fol-licho Adv. völlig. 
fol-lust, -t? F. IV, 14, 14 üfiter- 

stütxung. 
fon, fona Präp. mit D. von. 
fora Adv. vorher-, Pi^p. mit D. vor. 
forahta swstF. Furcht. 
forahtal, foraht-lih Adj. /ureA<sam; 

Adv. -Ifcho. 
forahteu swV. fürchten; mit refl. D. 

für sich besorgt sein. 
fora-sagin F. 1, 16, 3 Prophäin. 
fora-sago swM. Pr(^het. 
fordoro Adj. Comp. vor<uigehend; swM. 

PI. Vorfahren. 
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fora 



gttit 



forn Adr. frukary tinat m der Vorxrit. 
forna Adr. vom, an früherer SUUe. 
forspön statt forscön swV. rV,18,16 

forsdun. 
frayali Adj. freodhaß, vberwMtig\ Adr. 

fravilo. 
frayilt F. FreveUunfUffkeU. 
frÄgdn (-6n? 1, 27, 22) swV. mit AccP, 

OS. fragen. 
fram Adr. weit, teeiier; sehr. 
fram-bftri F. V, 12, 88 VorxügtkhkeU, 

Erhabenheit. 
fram-bringan stV. vollenden. 
fram-hald Adv. nach vorn, vonpörts. 
frammort, -tes Adv. weUerkin, femer. 
Franko swM. FYanke. 
frawa-lfh Adj. fröhlich, erfreuUeh; 

Adv. -licho. 
frawa-maati Adj. frohKeh geeinnt. 
frawdn, frowon swV. , auch mit sih 

/roA sein, ai^ erfreuen. 
frdht stF. I, 1, 68 Verdienet. 
freisa swstF. Verderben, Pdn. 
fremidi Adj. fremd. 
frenkisg Adj. fränkieeh. 
frewen swV. erfreuen. 
frewl F., frewida atF. Freude. 
frezan stV. HI, 6, 56 aufxehren. 
frta-dag stM. V, 4, 6 Freitag. 
fridu (th V, 28, 126) stM. Friede. 
fridn-sam Adj. friedfertig. 
frist StF. Friet, Zeitraum, ZeUpunki; 

aadi M. in, zi themo friste, 
frist- frang stM. oder -franga stF. 

IV, 19, 63 Äbeehneiden der Friet. 
frtt-hof stH. Schutz gewährender Hof, 

Zufbuktaort. 
frinntstM. /VwMk/; frianti-lth JMfer 

der Freimde. 
f rd (fl. M. fi»w6r) A4j. mit OS. froh. 
frd swM. Herr\ nur frö min Voc. (und 

Nom. II, 14, 89?). 
frönisg A4j. herrlieh, heilig\ Adv. frö- 

nisgo IV, 16,11? frönisg! F. Berr- 

Uchkeit. 
fröno unfl. Adj. dem Herrn gehörig, heUig. 
frost StM. Frost, Kälte. 
frowa swF. Herrin, edle Frau. 
frna Adj. früh. 



fraati Adj. kiug, erfahren. 

fmma stF. Heil, heilaame Gabe, Frucht. 

frumi-ktdi stN. IV, 34, 12 erster 
SehoseUng. 

frnmmen swV. vorwarte bringen, voU- 
fuhren, abfertigen. 

fuagen swV. fügen, schicken, gesellen. 

fnalen swV. mit Oen. fühlen, empfinden. 

fnara stF. Fahrt, Zug. 

fnaren swV. ßkren, an oder m akk 
tragen, hervorbrwgen. 

faatiren swV. füttern. 

fuaz stM. Fues. 

fuaz-falldnti Part. I, 5, 50 fussfälUg. 

fül Adj. verfandt, veneest. 

fulin StN. Füllen. 

fallen swV. mit Acc. and Oen. fuHen 
mU —, erfüllen, wMenden. 

f a 1 te r Adj. FV, 29, 39 uneben, unpassend. 

fandament stN. 11, 1, 22 Fundament. 

fano swM. Binde. 

funs Adj. bereitwillig; hera fans bereit 
AerttiJbommenV,8,28; hinafans bereit 
hinxusehwinden, wert unterxugehn H. 57. 

fardir Adv. färderhin, weiter, femer. 

fari Adv. davor, hervor; Fräp. mit Acc. 
vor, für. 

furi-burt stF. 1,18,39 Enthaltsamkeil. 

furi-bringan stV. IV, 2, 10 hervor- 
bringen, vorsetzen. 

fari-faran stV. vorübergehn. 

farir Adj. Comp, höher, wertvoller. 

furist Adj. Superl. vorderster, höchster, 
vornehmster; -sto swM. Fürst; -sta 
sin am voirder^/en, höchsten siehn (Gren. 
in etwas). 



fabissa stF. I, 27, 66 Unkraut und 

Frucht desselben. 
gadam stN. Gemach, Kammer. 
gaganen swV. mit D. entgegentraiem,, 

kommen. 
gihi Adj. jäh, schnell, überraschend; Adv. 

g A h n n (statt - o n ) ; Frilp. mit sal>st. 

Ntr. in gfthe, in gfthi (- i? s.d. f.). 
gAhi F. jähes, plötzUches Eintreten; adv. 

Pr.vbdg. in gfthi, bi gAhin; in 

g&han vielleicht von g&ha swF. 



glhen 



gi-dftt 
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gAhen, -ön swV. eUtn\ mit -Gen. nach 

etwas. 
galgo swV. Oalgm (= Kreux rv,80,15). 
galla 8wF. OaUe. 
galm stM. S^iaü. 
gaman stN. Lust, Entxüeken. 
g&n, gangan stV. ^le^. 
gang stM. Oang, Ziug. 
ganz Adj. v/rweratkrt, heü. 
ganzida stF. III, 2, ^ HaUung, 
gara-Itcho Adv. gänxMeh. 
garawen swY. fertig maehm, bereUen. 
garn stN. Faden. 
garo, flect. M. garawer bereU, genutet, 

ausgese/tmäekt. Adv. garo, garawo'. 
gartAri stM. Oärtner. 
garto swM. Garten. 
gast stM. Oaet. 
gast-wist stF. , D. Sg. assim. -wissi 

statt -wisti I, 11, S4 AufenihaU als 

Gast in fremder Beha/usung. 
gatiling stM. VerwanMer. 
geba StF. Gabe. 
geban stV. geben. 

gegin-wert, -tig Adj. gegenwärtig. 
gegin-wertt F. Gegenwart, pereönKelw 

Anwesenheit. 
geisla swF. Geissei. 
geist stM. Geist. 

geist-lth Adj. geistHith\ Adr. -Itcho. 
gelbön swV. mit D. (praMend) vorspw- 

geln, täuseken. 
gelph Adj. übermütig. 
gelpf-heit stF. Übermut. 
gelt stN. EnigeU, Alohnung. 
geltan stV. bexcMen, vergelten. 
gendr Fron, jener. 
gerne Adr. gem. 
gero A^. mit Gen. IV, S8, 20 begierig 

nach — . 
geron swV. mit Gen. begehren. 
gersta swF. Gerste. 
gerta swF. Stab, Zweig. 
gesterdn Adv. gestern. 
gewi stN. Gau, Landsehaß. 
gewi-mez stN. Gaugrenze. 
gi-an FMlt.prls. mit DP. GS. gönne, 

gewähre. 
gi - af al ö'n swV. m. G. bemOht sein um —. 



gi-afarön swV. tfon neuem 
underkokn, naiMrilden. 

gi-agabizen, -on swV. erstreben, 
traehien. 

gi-ahtön swV. 11,1,48 ersinnen, er- 
wägen. 

gi-anabrechdn swV. IV, l», 64 ver- 
urteilen. 

giazan stV. giessen, vergiessen. 

gi-baddn swV. baden. 

gi-bftri Adj. 1, 17, $8 gexiemend. 

gi-beiten swV. nöÜgen (mitG. *••—). 

gi-benti stN. Band. 

gi-beran stV. gebären. 

gi-berg stN. CMwimnis. 

gi -bergan stV. verbergen. 

gi-bet stN. Gebet. 

gi- beton swV. Men. 

gi-biatan stV. gtbieten, hersehen. 

gi-biliden, -ön swV. vorbilden, um- 
bilden. 

gi -bin tan stV. binden, befestigen. 

gi-birgi stN. Gebirge. 

gi-bismeröt Bart. IV, 83, 6 verhöhnt. 

gi-bltden swV. erfreuen. 

gi-borgdn swV. (mit Gen.) sieh hütm 
(vor —). 

gi-bösöt Part. IV, 88, 7 verwM^ 

gi-bot stN. Gebot. 

gi-brAtan Part. V, 14, 81 gebraUn. 

gi-bredigöt Part. U, 13, 40 gepreOfft. 

gi-breiten swV. ausbreiim. 

gi-brestan stV. impers. mit DP. GS. 
ermaingein. 

gi-brief(i)t Part. I, 11, 66 sckrifmeh 
verzeichnet. 

gi-bnazen swV. V, 80, 73 verbessern, 
durch etwas besseres ersetxm. 

gi-bür StM. Bauer, Leibeigener; stN. 
rv, 5, 37 umschlossener Wi^msitx? 

gi-burdin6t Part, mit Gen. I, 6, 61 
belastet mit —. 

gi-bnrien swV. begegnen, widerfahren, 
ergehn. 

gi-burt StF. Geburt, Herhunß. 

gi-dago AdT. IV, 1, 18 täglich. 

gi-dar PrätprSs. wage. 

gi-dAt StF. rv,4,15 (passende) Beschaf- 
fenheit, Form. 
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gi - deilen 



gift 



gi-deilen swV. iailm. 

gi-(iiur(i)t (t U, 1«, 2) Part, ver- 

furrUehi. 
, gi-doten swV. tötsn. 

gi -doofen swY. (aufm. 

gi-dougan Adj. geheim; Adv. gidongno. 

sih gidragön swV. sich unterhaMm. 

gi-drahta stF. , gi-drahti stN. Er- 
vmgung, Betrachtung. 

gi-drahten, -6n swV. detiken, mit G. 
an — . 

gi-drenken swV. tränken. 

gi-dretan stV. betreten. 

gi-driwi Adj. treu. 

gi-drog stN. Gespenst. ' 

gi-drösten swV. trösten. 

gi-druabeii »wV. triU)en, vemirreti. 

gi-duachit Part. IV, 29, 8. 10 xusam- 
mengestückl. 

sih gi-duamen swV. V, 10, 32 sich 
toichtig inachen. 

gi-daan unr.V. tun, machen, bewirken, 
schaffen. 

gi-duellen swV. sfimnen, versäumen. 

gi-thagen swV. schweigen. 

gi-thfthtt F. Sinnen, Gedenken. 

gi-thank stM. Gedanke. 

gi-thankön swV. mit DP. GS. danken 
für —. 

gi-tharb6n swV. mit Gen. IV, 11, 35 
entbehren. 

gi-thekon swV. IV , 2, 24 decken, kleiden. 

gi-thenken swV. mit Gen. gedenken, 
beabsichtigen. 

g i - 1 k i g StN. gedeihliches, heüsaines Wesen. 

gi-thigan Part, gediegen, trefflieh; Adv. 
-thigano n, 9, 12. 

gi-thigini stN. Gefolge. 

gi-thingistN. ÄTaÄ««sfIV,8,4; Lage, 
conditio IV, 26, 40 ; ausbedungenes, ver- 
sprochenes Erbteil III, 1, 43. 26, 52. 

gi-thingen swV. mit tharazua hof- 
fen auf — . 

gi-thingön swV. V, 20, 36 »um Ge- 
richt versammeln. 

gi-thiondn swV. verdienen. 

gi-thiuben swV. IV, 36, 12 stehlen. 

gi-thiati Adj. Mtm Volke gehörig III, 
10, 24; in gith. in der Volksaprache, 



auf deutsch V, 8,8. Adv. gi-thiuto 

vor eUlem VcAke, öffentlich, feierlich. 
gi-threngi stN. Gedränge. 
gi-throwen swV. I, l, 89 bedrohen. 
gi-thalten swV. dulden, ertragen, xu- 

kissen. 
gi-thuagan Part. IV, 11,37 gewaschen. 
gi-thuoran stV. III, 20, 48 xiManiffMn- 

misdten. 
gi-thuing, -nissi stN. Bedrängnis, 

überwältigende Macht. 
gi-thuingan stV. bedrängen, überwäl- 
tigen, einxwängeti. 
gi-thunken swV. impers. mit Acc. 

dünken. 
sih gi-ebonön swV. mitD. 111,22,30' 

sieh gleidistellen, gleich kommen. 
gi-einon swV. refl. oder pass. mit GS. 

einigen über — . 
gi-eiscon swV. erforschen, erfahren. 
gi-engon svV. mit D. Afigsl machen. 
gi-entön swV. I, 22, 7 beendigen. 
gi-6ren swV. ehren. 
g(i)-ozzan stV. speisen. 
gi-fähan stV. greifen, ergreifen, fatigen ; 

zi- sich icsfuien, atischicketi xu — . 
gi-fallan stV. faUeti. 
gi-fang StN. Kleid. 
gi-faran stV. verfahren, sich benehmen ; 

impers. mit D. es ergeht. 
gi-farawen swV. färben. 
gi-fären swV. mit Gen. auflanern. 
gi-fehon swV. feiern. 
gi-ferto swV. Gefährte. 
gi- festen swV. befestigen. 
gi-fiaren swV. umiden, hinführen, 

bringen. 
gi-ftron swV. feiern. 
gi- fleh tan stV. xusammenfUdden. 
gi-fltzan HtV. mit Gen. sv^ bemuhen 

um —. 
sih gi-fnehau stV. sich ermannen, 

Mut fassen. 
gi-folgdn swV. mit Gen. nadifolgen, 

sich ansehUessen. 
gi- forderen swV. fordern. 
gi-frewen, -6n swV. erfreuen. 
gi-frummen swV. ausführen. 
gift StF. Gabe, Spendung. 



g^-ftiagon 



^•liggen 
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gi-faagon swV. fugen, verbinden. 

gi-fuaron swV . einführen; beeinfiusscn. 

gi-faari stN. BequetnlichkeU , Behag- 
lichkeit, bequetne Gelegenheit. 

gi-fuaro Adv. seMeklich, passend. 

gi-fugili StN. Oevögel. 

gi- fall eil 8wV. anfüllen. 

gi-fnnden swV. V,8,45 streben, gelangeti. 

gi-g&hen, -ön swV. (mit Gen.) eilen, 
trachten (nach —). 

gi-gftn, -gangan stV. gehen, gelangen, 
verkamen. 

gigant StV. IV, IS, 61 Riese. 

gi-garawen swV. bereiten, ausrüsten, 
sehmaidun. 

gi-garawi stN. Äusstattwig, OewantJ. 

gi-geban stV. hingeben. 

gi-gruazen swV. berühren (nut Worten). 

gi-grunzen swV. mit Gen. V, 23, 862 
grunzen, knurren über — . 

sih gi-guaton swV. sieh gut, ange- 
nehm fnaehen. 

sih gi* haben swV. sieh halten, sich 
benehmen. 

gi-hAhau stV. aufhängen. 

gi-haltan stV. haUen, erhalten, bewah- 
ren. Part, gihaltan V, 12, 29 jung- 
fräuUdt. 

gi-haltnissa stF. II, 18, 18 Beobach- 
tung (des Oebotes). 

gi-hartdn swV. hart, standhaft sein. 

gi- heilen swV. heilen, erlösen. 

gi-heiz stM. Verheissung. 

gi-heizan stV. verheissen, verkünden. 

gi-helfan stV. , häfen ; mit Gen. bemüht 
sein um —. 

gi -heizen swV. mit G. lähmen an — . 

gi-hengen swV, gestatten. 

gi-h«rdn swV. HI, 13, 31 hehr, hoch 
dastehn. 

K'i-herten swV. mit Gen. luxrt nuie/un 
an —. 

gi-hfen swV. II, 8, 5 sieh veryniihlen. 

gi-hogdn swV. mitO. gedenken an 

gi-hogt-Ith Adj. V, 28, 73 sorglicli. 

gi- höhen swV. erholten. 

gi-hnlon swV. holen, ereilen. 

gi-honen swV. IV, 22, SO verhiHtnen. 

gi- hören swV. hören. 



gi-hör-9am Adj. gehorsam. 

gi-houfön swV. außäufen. 

gihu 8. jehan. 

gi-huggen swV. mit Gen. gedenken. 

gi-hugt stF. Erinnerung, Envähnung. 

gi-hursgit Part. II, 6, 55 emsig be- 
schäftigt. 

g i - 1 1 e n swV. (mit Gen.) eilen (nach —) . 

gi- irren swV. irre führen. 

g(i)-irr8n swV. IV, 16, 20 irre gehn. 

gi-kamari stN. Wohnung. 

gi-kdren swV. xurückkehren; kehren, 
wenden, verwandein-, (in muat g.) 
erumgen. 

gi-kerren swV. I, 27, 65 fegen. 

gi-klagön swV. klagen: 

gi-kleiben swV. fest nuuhen, festigen. 

gi-klenan stV. satten, sdnmeren. 

gi-knihti stN. Qefolgsehaft. 

gi-kniwen (-knewen) swV. knien. 

gi-krumbon swV. li.'i krumm ma^en, 
verrenken. 



i-j 



i-j 



krusti StN. Kruste. 

kualen swV. kühlen. 
i-kiinden swV. verkütulen. 
-kassen swV. küssen. 
-laböu swV. laben. 
-ladön swV. einladen. 

Iften swV. IV, 8, 24 verraten. 

lang Adj. mit D. verwandt. 

langön swV. erlangen. 

l&ri StN. Wohnung. 

lastorön swV. lästern, sdunähen. 

1 azan stV. einlassen ; mit D. xulassen. 

lebSn swV. I, l, 126 erleben. 

1 eggen swV. legen. 

lechön swV. lecken. 

leiten swV. leiten. 

lepphen swV. II, 14, 28 langen. 

leren swV. kftren. 

lornipn swV. erlernen. 

lesan stV. auflesen. 

lezzon swV. verletxen. 

liab Adj. V,20, 39 in lAehe vereinigt . 

liazan siV. aujtlosen, bestimmen xu 
eiuHts, erlösen. 
gi-liggen sw.«tV. daliegen, in einem 
Zustande ttrrhtttren', Pait. gilegau 
gelagert; beschaffen. 
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gi-lth 



gi - qnedan 



gi-lth Adj. mit D. Instr. gleich-; Adv. 
giltcho. 

gi*lthten swV. L. 54 leicht machen. 

gi-limfan stY. impers. gexiemen. 

gi-lingan stV. geüngen (mit Gen.?) 
I, 2, S6. 

gi-linben swV. mit D. Mf um; Heb 
machen. 

gi-lobdt Part, gelobt. 

gi-lockdn swV. 8anft,lieMiehbehanddn. 

gi-ldndn swV. mit D. lohnen. 

gi-los Adj. mit Oen. Sg. hörend auf — . 

gi-lonba stswF. OktUbe. 

gi-louben swV. gUxuben. 

gi-loabig Adj. gläubig. 

gi-loubo anll. swM. oder Adv. glau- 
bend an —. 

gi-Ioufan stV. hinlaufen. 

gi-lougnen swV. verleugnen. 

gi-lamf-lth Adj. gex4emend, passend. 

gi-lust 8tF. Lust. 

gi -lasten swV. impers. mit Acc. P. 
öen.S. gelüeten. 

gi-lnst-lth Adj. lustig. 

gi-lüten swV. erkHngen. 

gi-mah Adj. mit D. oder zi ähnHeh, 
passend für —, xugehorig ; stN. Sache, 
mit Gen. entsprechendes, gleiches Ding 
n, 6, 49. swM. gimacho gleidier 
Oenoss; PI. Par 1, 14, 24. 

gi-macha stF. Sache. 

gi-machön swV. machen, bewirken. 

gi-mftlon Adv. mit io IV, 37, 40 alle- 
mal, stets. 

gi-mftli stN. Zierde. 

gi-m&lot Part. II, 1, 14 gexiert. 

gi-managfaitöt Part. IV, 6, 48 tfer- 
vielfättigt. 

gi-mapgolon swV. mit Gen. ermangän. 

gi-mandt Part. I, 17, 73 ermahnt. 

gi-mazo (zz) swM. Tisdigenoss. 

gi-meinen swV. (mitD.) mitteilen, xu- 
teilen; xur altgemeinen Benutzung hin- 
sieüen, schaffen, bestimmen, besektiessen. 

gi-meini Adj. mit D. gemein, gemein- 
sam, gleich; Adv. gimeino. 

gi-meini da stF. Oemeinsdiaß (Gen. 
mit —y. 

g i • m e i n - m a a t o AdT. IV,4,5a «Himttl^. 



gi-meit Adj. töricht, hoehmiUig; Sahst, 
gimeit-heit stF. IV, 6, 36; gi- 
meit i F. V, 26, 30. Adv. Pr&p.vbd»? 
in gimeitan (-ün?) unnutx. 

gimerren swV. schädigen (ß&n. an — ). 

gi-mezan stV. abmessen. 

gi-mierit Part. V, if.*), 2 (ans Ziel/ 
gelangte 

gimma stF. Eddstein. 

gi-maat-fagdn swV. mit D. ufiU- 
fahren. 

gi-maati Adj. (mit D.) angenehm, hold, 
schön; stN. Gunst, Huld, WoUat. Adv. 
gimaato. 

gi-manton swV. mit D. beschirmen. 

gi-nftda StF. Onade. 

gi-nftdigj -nftd-lth Adj. gnädig; 
Adv. Itcho. 

gi-nädön swV. mit'D. oder G. gnädig 
sein. 

gi-nft(i)t Part, genäht. 

gi-neman stV. (mit D.) nehmen, ent- 

• 

Teissen. 
gi-nenden swV. mit Gen. streben 

nadi --, beireiben. 
gi-nennen swV. nennen, aussprechen; 

zi — rechnen xu —. 
gi-nerien swV. ernähren, retten, er- 

halten. 
gir neran Part, m, 2, 28 genesen. 
gingen swV. mit G. verlangen nach — . 
gingo swV. Verlangen, Sehns%idU. 
gi-niazan stV. mit Gen. gemessen. 
gi-ntgan stV. mitD. sich neigen vor —. 
gi-nindan stV. 1,2, 12 = ginenden, 
gi-ndto, -on Adv. III, 26, 43 mit An- 
strengung; notwendig, durchaus, gair 

sehr, ga$w genau. 
gi-noten swV. notigen, 
gindz stM., ginözo swM. Qenoss. 
gi-nuag, -gi Adj. genügend; Adv. und 

sahst. Ntr. mit Gen. genug ; aach adv. 

D.Pl. ginaagon H, 16, 16. 
gi-naagen swV. V,12,68? befriedigen. 

Wol Acc. PI. des Adj, 
gi-nnht stF., -tl F. n, 4, 48 Genü g e . 
gi-nuzzen swV. m, 7, 38 b e nu t zen. 
gi-oagen swV. darstellen, offen xeigew. 
gi-qnedan stV. sprechen. 



gi - qnetten 



g^i-spannan 
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gi-queiten swV. 1,9,8 anapnehm. 

gi-rftti stN. III, 20, 91? Rat, Beraimg, 
Rataehhus; geheim auagefuhrU Sache. 

gi-r&tan stV. hetreibm, planniäsaig 
ausßihren. 

gi-redinöt Part, geredet. 

gi-redon swV. IV, 14, 11 reden. 

gi-refsen swV. tadeln. 

gi-rechan stY. mU GewaU betätigen 
m, 18, 72, übencäliigen II, 5, 6; ver- 
teidigen, rochen IV, 17, 19. V, 2, 13. 
11, 26. 

gi-reinöii stV. rnntgfen. 

gi-reisöt Part, harheigefuhrt , voUendet. 

gi-resten swV. rasten. 

girt F. n, 5, 8 Gier, Oewussaueht. 

gi-riazan stV. tpeinen. 

in girihtt Präp.vbdg geradexu, ohne 
Umwege; gegenüber, vor. 

gi-rihten swV. ordnen ; mit AccP. GS. 
benaehri^igen von — . 

gi-rtman stV. mit D. xufaüen; mit zi 
gelangen xu —, werden. 

gi-ringo Adv. H, 14, 78 leicht. 

gi-rinnan StV. impers. mit Aoc. PI., 
Gen. Sg. xuetrömen. 

gi-roubi stN. Beute. 

girsttn A4j. m, 6, 28 Geraten-. 

gi-ruamen swV. rOhmen. 

gi-rnaren swV. berühren, betaaten. 

gi-rümen swV. V, 4, 27 räumen. 

gi-rnsti stN. Rüalung; geordnete Stel- 
lung, SehkuMordmmg. 

gi -rüsten swV. fertig machen, aua- 
atatten. 

gi-sagdn swV. aagen. 

gi-salböu swV. IV, 35, 28 aeUben. 

gi-salzan stV. aabnig maehen. 

gi-samani stN. Veraammiung, Gemein- 
aehaß. 

gi-samanön swV. veraammeln. 

gi-stzi StN. Sitx. 

gi-segandn swV. Kgnen. 

gi-sehan stV. aehen. 

gi-seliddn swV. mit refl. D. 111,18,48 
Siix, Wohnung bereiten. 

gi-sello swM. Geaell, Gefährte. 

gi-semdn swV. IV, 20, 6 xuaammen- 

we^^awwwWwwrw * 



gi-sentit Part, geaendet. 
gi-sezzen swV. aetxen, feataetxen. 
gi-sezzo swM. IV, 12, 31 Sitxender. 
gi-sibbo swM. , gi-äibba swF. Ver- 
wandter, -e. 
gi-sidalen swV. anaieddn, hinaetxen. 
gi-sindi stN. Gefolge. 
gi-sindo swM. IV, 12,42 Genoaa. 
gi-singan stV. aingm, tönen. 
gi-sinnan stV. atreben, aufatreben. 
gi-sit6n (dl, 2, 49) swV. bewirken, 

auaführen. 
gi-siuni stN. (M. 111,20,50) Sehkraft, 

ÄnhUek, BUok. 
gi-sizzen swstV. aich aetxen] mit D. 

paaaend aein für —. 
gi-scaffon swV. aehaffen, geataUen. 
gi-scaft slF. Geachöpf, Schöpfung. 
gi-scepphenswstV. achöpfen; schaffen 

(stPrät. m, 9, 15). 
gi-sceid stM. ? aichere Unterscheidung, 

BeaHmmung, Beacheid. 
gi-sceidan stV. scheiden. 
gi-sceinen swV. xeigen, offenbaren. 
gi-skenken swV. ei$iachenken. 
gi-skiaren swV. IV, 12, 44 aehnell 

bleiben. 
gi-scowdn swV. aduxuen, anachaiuen. 
gi-skrenken(sch)swV. veraehränken, 

kreuxweiae binden. 
gi-8crtb StN. Schriß, Schriftwerk, 

SchriftateUe. 
gi-scrtbanstV. achreiben, aufschreiben. 
gi-scnahi stN. m, 14, 96 Schuhwerk. 
gi-sculdit Part. V, 20, 71 verdient. 
gi-slaht A4j. n, 23, 15 der Art ent- 

apreehend, eigeniümlieh. 
gi-sltchanstV. U, 6^26 heranadileiehen. 
gi-slihten swV. ebenen, admmdcen. 
gi-sltmit Part, {am waaaerbegoaaenen 

Sandateine mit Sehleitn bedeckt, d. h.) 

geaehärß I, 23, 52. 
gi-sliz stN. SpaUung. 
gi-smeken swV. mit Gen. adtmeäcen, 

koaten. 
gi-spanan stV. mit AccP. GS. tw- 

locken xu — . 
gi-spannanPart. IV, 5, 13 eingeapannt, 

vmgamil. 
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gl - sparon 



gi-wurt 



gi- sparon svrY. spann. 
gi-spentdn swV. spenden. 
gi-sprechan stV. aprechtn. 
gi-spun8t Part. I, U, 8 gedeuUi. 
gi-stän, -stantan stehn, festsielm, 

stocken; bevorsteltn; mit Inf. beginnen. 
gi-stfiten swV. fest hinstellen. 
gi-stelli stN. Gestell. 
gi-stillen swV. mit D. stüUn, besänf- 
tigen. 
gistirri stN. I, 17, 25 Oestirn, Con- 

steüation. 
gi-stochan Part. V, 11, 29 gestochen. 
gi-streweu swV. streuen, bedecken; 

niederstrecken. 
gi-Biallen swV. perwetlen; mitrefl.D. 

an sidi haUen. 
gi-sttazen süss, angenehm tnaehen; 

sdiön erläutern, lehren. 
gi-sunti A4j- gesund. 
gi-suntt F. Oestmdkeü. 
gi-santoröt swV, abges<mdert. 
gisnfts (su s sw) Adj. mit Dat. ver- 
traut, eigen; Adv. gisuftso, -Itcho 

vertraidieft , heinUieh. 
gi-saerban stV. trod:nen. 
gisuester F. PI. III, 24, 55 Schwester. 
gi-satchan stV. mit DP. oder GS. 

ablassen, weichen von — . 
gi-tiurto II, 12, 2 s. gidiarit. 
gi-wafuit Part, bewaffnet. 
gi-wago Adv.? mit ward I, 3, 37 es 

ward erwäimt von — . 
(giwahan stV.), Prät. giwuag mit G. 

eru^äiinen, gedenken. 
^' i - w a h i n n swV. nii t Gen. ertoähnen. 
gi-waht unff. Subst. ? mit ist, wirdit 

und Gon. es {.•<t, wird rühneml erwäJitU 

von — . 
gi-walt stF. üeivali, Macht. 
pi-waltan stV. mit Gon. verwalten, 

befier:ichen\ ^i h g. X ,i5yb0 wirksam sein. 
i^i-waukou swV. wattken. 
gi-want stM., -ta stF. HI, 16, 64 Be- 

sclieid über, Bewandtnis tx>n etwas. 
gi-war, -wara-lth Adj. mit Gon. 

aufmerksam auf , Adv. giwaro, 

giwara-Hcho. 
gi-wftraslF. Sicherheit. Oeufähr. 



gi-w&r, -wftri Adj. wahrhaft; N. subst. 

mit in III, 8, 24; Adv. gi-waro. 
gi-warnön swV. warnen. 
gi -warten swV. mit GS. odor refl. D. 

sieh hüten. 
gi-wÄti StN. KUid. 
gi-weban Part. geioM. 
gi-weichon swY. erweichen. 
gi-woizen swY. tatsächlich beweisen, 

beioähren. 
gi-welih Pron. II, 8, 47 jeder. 
gi-weltig Adj. mit Gon. gewaltig, 

mächtig. 
gi-wenken »wV. ipanken, mit DP. 

untreu uferden. 
gi-wenten swV. wenden. 
gi-wer, -werri stN. Kampfgetümmel 

IV, 17, 9; Aufruhr IV, 20, 23. 
gi-werdan stV. impers. mit Acc. P. 

GS. Befriedigung an —, Verlangen 

nach — haben. 
gi-werdon mit Inf., -en mit thaz 

m, 13, 18 swV. sieh herablassen etwas 

»u tun; gnädig gestatten. 
gi-weron swV. II, 4, 76 sich hüten. 
gi-worien swV. II, 22, 12 kleiden. 
gi-werkön swV. handeln, bewirken. 
gi-weron swV. mit AccP. GS. 1,15,8 

begaben tnü —. 
gi-wezzeu swV. wetzen, schärfen. 
gi-widarön swV. mit Dat. PI. Geu.Sg. 

gegeniäbertreten, wetteifern in —. 
gi-wthit Part, geu^iht, gesegnet. 
gi-winnan stV. gewinnen, erwerben, 

ergreifen. 
gi-wintan stV. sich hinwenden, daxu 

scfireiten. 
gi- wirken swV. wirke>i, ausführen. 
gi-wisen mit Gen. V, 19, 58 himceisett 

auf — . 
gi-wis, giwissi Adj. gewiss, sicher; 

Ntr. mit in; Adv. giwisso. 
gi-wizzon swV. witxig, klug sein. 
gi-wizzi StN. I, 22, 62 KlugheU. 
gi - won Adj. mit Gen. oder Inf. gewohnt. 
gi-woua-heit stF. Geieofinheit. 
gi-wunsgen swV. wütiseiien. 
gi-wuntöt Part, verwundet. 
gi-wnrt StF. Befriedigung, Freude. 



i 



gi - wuriig 



haltan 
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gi-wurtig Adj. II, 8, 36 freudig. 
gi-zal Adj. 1, 1, 99 sc/tneU, ttvULig, etU- 

8C.hlo8sm. 
gi-zftmi Adj. Adv. gexieniend herrlich; 

stN. gexiemmde, herrUehe, Hmnäerbare 

Tat oder Buehaffmh»U. 
gi-zam-lth Adj. n, 4, 72 gexiemend. 
gi - za va stF. Ausatattung, Unter atiUxung. 
gi-zeigon swV. xeigen. 
gi-zeinen,'-dn swV. xeiffen, anxeigen, 

bexeiehnen. 
gi-zellen swV. xäMen, aufxähien, er- 

xählen; mit dopp. Acc. oder zi- er- 

Idärm für — . 



gi-zeman stV. gexinnen. 

gi - ze ngi Adj. mit D. hindringmd xu — ; 

Adv. -zango. 
gi-ziahan stV. erxiehen, bilden. 
gi-ziaren swV. xieren, aussektniieken. 
gi-zilön swV. mit Gen. xiden, streben 

nach — . 
gi-zimbiri stN. Bcm. 
gi-zimboron swV. erbauen. 
gi-ztti stF. PI. ZeUverhäUfM8e; Fest- 
tage. 
gi-ztto Adv. fruhxeiüg. 
gi-ziag stN. Ätustattwng, Gerät. 
gi-zungi, -ili stN. 1,2,33 Sprache. 
glao (flect. M. gl a wer) Adj. kb4g. 
glat Adj. n, 1, 13 glänxend. 
gold StN. Ooid. 
goma-heit stF. Porsönlichkeü. 
gomi-ltcho Adv. 1,27,47 männUeh. 
gom-man (gt)M. Mann. 
gomo swM. (bedeutender) Mann. 
gorag, -Ith Adj. beklagenswert; Adv. 

ioenig n, 9, 85. 
göringi F. Elend. 
got stM. OoU. 
gote-forahtal A4j. I, 15, 8 gottes- 

fiircktig. 
gote-leido swM. IV, 7, 84 Octtesfeind, 

Äntichriat. 
gote-waoto swM. I, 19, 18 Wüterich 

gegen Oatt. 
got-kand-lth n, 8, 22 göOHeh. 
got-nissi stN. Gottkuu. 
goto-wobbi StN. V, 19, 46 hoetbarer 



gougulÄri f»tM. rV, 16, 88 Gaukler. 
guuma StF. I^isung, Mahlxeü, Speise. 
goama stF. Achtaamkeü. RSdcsicht 

auf — (Gen.). 
g o u m e n swV. mit Gen. Acht haben auf, 

sorgen für — . 
goami-l6s Adj. I, 22, 10 unbeachtet. 
grab stN. örab. 

graban stV. 1, 1, 69 graben, ausgriUfen. 
gras stN. Gras. 
grazzo Adv. emsUich, eifrig. 
greifon swV. mit Gen. greifen, tasten 

nach —. 
groz Adj. gross. 
grnani Adj. grün. 
graazen swV. grUssen, anreden; mit 

Worten berühren. 
urrubilon awX.' grübelnd durcl^orsdien. 
grnn stM., grunnt F. Jammer, Unglüek. 
grunzen swV. nmrren. 
gual-lichi StN., -Itcht F. HerrHcfi- 
gual-licho Adv. herrlieh. [keU. 

gual-IichOn swV. verherrlichen. 
guat Adj. gut; stN. Gut, Heil. 
guatt F. Oi'Ue, VortreffHehkeU , Tugend, 

Heil. 
guata-lih, guati-gilih (i?) alles 

Gute, Heilsame. 
gumisgi stN. I, 3, 21 Männersehar. 
gnnd-fano swM. V, 2, 9 StreUfakne. 
gurten swV. gürten; mit refl. Dativ 
V, 15, 4>. 



Erdmann, Otfrid. 



haben swV. haben. 

haft Adj. gefangen, gebunden, schwanger 
(Gen. mit — ); stH. Gefangener. 

haften swV. haften. 

hähan stV. hängen. 

halb Adj. halb. 

halba swstF. SeUe; mtna halbün 
V, 11, 12 meinerseits, in m. Namen. 

h&'lingon Adv. hewnlißh. 

hals stM. Hals. 

hals-slagdn swV. IV, 19, 72 auf Ge- 
sicht (und Hals) schlagen, ohrfeigen. 

halt Adv. Comp, mit thiu desto fnehr, 
desto besser. 

haltan stV. hatten, bewahren, hüten. 

19 
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haiz 



hizza 



halz Adj. lahm, gebrechlifelh 

hamm A4j. in, 4, 8 gänreehlieh. 

hano swM. Hu^. 

hand ^tF. Hand. 

hantolon swV. behandeln, 

hftr stN. Haar. 

hardn swV. rufen, mit D. xurufen. 

härm stM. Harm. 

harpha swF. Harfe. 

haz 8tM. Hass. 

hazzon swY. hassen. 

hebig Adj. fnächiig,mßhtig; Adv. hebigo. 

hebigt F. Last, Gewalt. 

heffen gwstV. Prät. hu ab heben, erheben. 

heften swY. binden, befestigen. 

heidin (th) Adj. fteidniseh. 

heil Adj. heü, ganx, gestwi', stN. Heü. 

heilag, flectiert -eg, -ig Adj. heU^. 

heilant, heiUri n, 14,121 stM. .Hm- 

land, Erloser. 
heilen swV. heilen, erlösen. 
heilt F. Heü, Heilung. 
heilida stF. m, il, 30 Heikmg. 
heim Adv. heim] heime, in heime 

daheim. 
heimingi stN., -gt F. Heimat. 
heimort, -tes, heimort-snn Adv. 

heimwärts. 
heim-wist HewtuU, Aufenthalt im Hause. 
heistigo Adv. arg. 
heit stF. Wesenheit, Bedeutwiy. 
heiz Adj. heiss; Adv. heizo. 
heizan stV. heissen, nennen, befehlen. 
heiz-muati stN. 2hm. 
hei an stV. mit dopp. Acc. verhehlen. 
helfa StF. Hufe. 

hei f an stV. helfen ; mit refl.Gr. siehbeeileti. 
helfant stM. Elephant. 
hella StF. HoUe, Totenwelt. 
helli-ptna StF. HöJfenpetn; -portaF. 

HmevnforU III, 12, 85; -wizi stN. 

Höllen Urafe V, 19, 18. 
hellan stY. 1, 1, 38 hallen, e/rschaikn. 
heim StM, Y, 1,6 Helm. 
h eisen swY. I, ii, 46 umhalsen. 
hengen swY. gestatten. 
hera Adv. her. 

hera-fart stF. Y, 4, 41 Herkunft. 
h§rt F. IY,4,22 HekrhOt, VerherrUekung. 



hera-inAdv. 11,14,27 hier an, bei (dir) . 
hera-sun Adv. hier, hierher, bisher. 
hera-dz lY, 23, 8 hier hinaius. 
hera-zna Adv. herTM. 
herd stM. Y, 20, 28 Erdboden, [tehaft. 
h^r-duam stM. n, 5, 22 Ansehn, Herr- 
hdrero swM. (eigtl. Compar.) Hsrr. 
heri stN., heri-skaf stF. Heer, Sehar. 
heri-strftza stF. I, 28, 22 Heerstrasse. 
heri-zoho swM. Herxog, Landes färst. 
hdr-ltcho Adv. herrlieh, ehrenvoll. 
hermida stF. hamwoUes, kUigUehes Leid 

Y, 19, 29 (verkürzter Gen. PI. -o). 
h§rosto Saperl., swM. höchster, Fürst; 

Adv. herost xuerst, an oberster Stelle. 
herot Adv. II, 7, 74 hierher. 
h 6 r ö ti StN. Obrigkeit, Herrschaft, Hoheü. 
herta stF. Wechsel] nnrD.Pl. adv. und 

mit bt. 
herti Adj. hart, fest; Adv. harte m^. 
hertt F. Härte, Verstoekthmt. 
herza swN. Herx. 

herz-bltdi Adj. 1,4,31 herxerfreuend. 
hto swM., hta swF. (Pl.N.) GatU, -in. 
hiafo swM. n, 28, 14 Domstnmeh. 
hiar, hiare Adv. hier. 
hiar . . ana hierbei m, 19, 18; -fora 

hiervor Y, 2, 11. 
Hierasaldm IY,4, 1, -rosolima stF. 

II, 14, 59 JerusaJem; Hierosolimo 

swM. m, 4, 2 Jerusalemit. 
himil stM. Himmel. 
himil-guallichistN. (-tF?)Y,4,6S 

HimmelsherrliehkeU» 
himil isg Adj. himmUseh. [wohnung. 
himil-kamara stF. n, 9, 9 ISRmmelS' 
himil-rtchi stN. Himmelrei^. 
hina Adv. hin. 

ht-naht Adv. in dieser Nacht. 
hinana Adv. von hier. 
hina-üz Adv. II, 11, 21 hinaus. 
hinkan stY. hir^een, fehl treten. 
hintar-qaeman stY. mit Qen. er- 

stammen, erwhrecken über — . 
hinter -ort Adv. nath hinten, xurüek. 
hirti StM. Hirt. 
hintu Adv. heuU. 
hiwilön swY. Y, 28, 22 jubeln. 
hizza stF. Hilxe. 
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hof 8tM. Sal. SO Bof, BesÜx. 
hogdn swY. SS haggen. 
höh Adj. hoeh\ Adr. höho. 
höhen swV. erhöhen. 
höht F. HSk». 
höh-sedal stN. Hochaiix. 
hol A4j. hohl. 

hold Adj. hold, trm; -do swM. 
holön, -6n swV. holen, verschaffen. 
höna stF. IV, 28, 8 Hohn. 
honen swV. hShnen. 
hdni A^. aehmaehbedeckt m, SO, 163: 
. Adv. höno 111,20,116. 
honida stF. Schande, BeseMmpfwng. 
hören svrY. /toren; mit D. gehorchen. 
hörn StN. Hörn. 

horn-gi-bruador M. Ättsaätxiger. 
horo StN. Koibrei. 
hör-sam A^. 1, 18, 40 gehorsam. 
horsg-lth A4j. e^rig, eüig. 
houbit stN. Haupt. 
houf stM. Haufen. 
houwan stV. I, 23, 59 hauen, treffen. 
huah StM. Spott. 
hnan stN. Huhn. 
haar stN. Ehebruch. 
haareri stM. Eh^echer. 
huari-lin Adj. IV.bySgeü. 
haar- last stF. ehebreeherieehe Lust. 

huarra swF. m, 17, 8 Ehebrecherin. 

haasto swM. V, 23, 144 Husten. 

huaten swV. mit Gen. achten auf — . 

haggen, hogdn swV. mit G. oder zi- 
gedenken an —, achten auf — . 

haga stM. Gedanke, Mtä, Oesinming. 

haga-last slF. Gesinnung. 

h u 1 d en swV. mit refl. D. II, 7, 3 «fcfc hold, 
treu machen, für sieh gewinnen. 

haldt F. Huld, Treue. 

hangar stM. Hunger. 

hangorog (-ag) Adj. 1,7,17 htuigerig. 

hant stM. Htmd. 

hant StN. II, 4, 8 Hundert. 

haorön swV. Ehebruch treiben. 

harsgen swV. I, i, 18 üben. 

bnrsgida stF. V, 23, 168 eifrige Sorge. 

h u s StN. Haus. 

\i\a StF. Haut, Sehale. 

hatta StF. m, 15, 14 HOtte. 



la-gi-lth Pron. jeglicher, jeder. 
ia-gi-wftr Adv. iiberaü. 
ia-gi-wedar Pron. IV, 9, 11 jeder von 

beiden. 
i a -, i o - m a n Pron. jemand. 
ia-m8r (io- I, 2, 49. IV, 37, 39) Adr. 

immer, je (in Zukunft). 
ia-wiht Pron. irgend etwas. 
ih Pron. ich. 
tu StF. Eüe. 

tlen swV. (mit Gen. Inf.) eilen, streben; 

mit refl. Gen. sich beeilen V, 16, 9, 

Part. Adv. tlönto IV, 12, 63. 

im-bot StN. Gebot, Befehl. 

in Prftp. mit D. in, bei, an, auf; mit Acc. 

in, auf, gegen, xu; Adv. (tn?) hinein. 

in -heran (int-) stV. mit Gen. I, 8, 3 

Cfiibehren. 
in-btzan stV. eitibeissen, speisen. 
in-blantan stV. aufbürden. 
in -b res tan stV. ausbrechen. 
in-brinnan (int-) stV. etUbrennen. 
inbrasti stN. 1, 4, 42 Iwteres der Brust, 

GeiHÜt, Gesinnung. 
in-daan (int-) nurV. auftun, öffnen. 
in-thekan swV. aufdecken. 
in-thihau stV. mit Gen. beginnen. 
i n- faa 1 e u (int-) 8wV. III, 14,35 e?np/f>uiet). 
in-gAn, -gangan stV. hineiugehn. 
in-gän, -gaugan (int-) stV. mit D. 

entgehn. 
in -gang stM. Ei)igang. 
in-gegin, jurogini Adv. gegenüber; 

in-gogin PrHp. mit D. entgegen. 
in-gi-gangan stV. rS', 7, 51 betreten, 

vnirare. 
in-griano (-giriano) Adv. 1,19,9. 

27, 35 eifrig, ingrimmig. 
in- heim stN. Wohnort (nar DPI.), 
in-kan Prät.prHs. m, 15, 32 klage an. 
in-klenken (int-) swV. I, 27, 60 auf- 
lösen. 
in-kliaban (int-) swV. I, 20, 17 ^- 

klaubetvd tnlreiswn. 
in-liahten swV. leuclden, erleuchten.' 
in-nagilen (int-) swV. IV, 30, SO von 

Nägeln bürden, enttuigeln. 
innan Adv. mit Gen., Präp. mit D. in, 
im innem\ mit Acc. in — hinein. 

19* 
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innana Adv. inwendig; mit Gen. ver- 
traut, bekannt mU — ü, 8, 48. 
inne Adr. drinnen. 
inowa, innowa stF. Wohnung, Süx. 
in-quedan (int-) stY. entgegnen, ent- 

gegenrufen. 
in-salzan stV. V, 23, 141 verscUxen, 

verbittern. 
in-skieren swV. 1,83,89 w^MtUherti' 

ten, fertig mac/ien. 
in-sliazan (int-) stV. ersehHeasen, 

öffnen. 
in-sltchan (int-) stV. mit D. mt- 

sehimehen. 
in-sperron (int-) swV. eröffnen. 
in-8tantan (int-) stV. veraiehm, er- 
kennen. 
in-strichan (int-) stV. mit D. 1,5,53 

entweiehen. 
in-suebben (int-) swV. I, li, 48 ein- 

addäfem. 
in(t)-bintan stV^. losbinden, aufbinden: 

mit (}en. befreien wm -. 
int-@r$n swV. entehren. 
int-f$han stV. emipfangen, erfassen, 

aufnehmen, annehmen. 
int -fall an stV. mit D. entfallen. 
int-fliahan stV. mit D. entfliehen. 
iat-faaren swV. mit D. entfuhren, 

enixiehen. 
int-geltan stV. mit fien. entgelten, 

bexoMen. 
sih int- haben swV. eich aufhalten; 

sieh enthalten (auch mit D. lU, 84, 58 

oder (ren. II, 8, 46). 
int-heizan stV. mit D. III, 80, 149 in 

Abrede etellen? verheieeen? 
inti Ck>nj. und. 

int-neinen swV. xu Niehte machen. 
in-trAtan 8t V. mit Acc. (verneint mit 

Oen. IV, 80, 7) fürchten, anstaunen. 
int-redindn swV. losapreehen. 
in(t)-seffen, Frät. -saab swstV. 

schmecken, uxJtrnehmen. 
in(t)-sizzan stV. mit Acc. ersehrecken 

über — . 
i n t - 8 1 tt p p h e n swV . mit D. mtocAittp/m. 
int-werfan stV. V, 4, 38 fortwerfen, 

ofufgeben. 



int-wtchan stV. mit D. entweiehen. 

sih in- Zellen (int-) swV. sieh ent- 
schuldigen. 

sih in-ziahan (int-) gtV. mit GS. oder 
foH a-) sich etäxiehn, fernhalten wn — . 

io Adv. je, immer-, io-giltcho (ia-) 
aUemal. 

io-wanno Adv. irgendwann, jemals. 

ir Pron. PI. ihr. 

ir Präp. mit D. aus, von. 

ir-ahton swV. V, 88, 9 erdenken, sieh 
vorstellen. 

ir-altdu swV. 1, 16, 14 aUem. 

ir-baldSn, -ön 111,14,44 swV. (mit 
Gen.) Mut fassen (xu —). 

ir-ban Prät.präs. mit DP. GS. mw- 
gönnen, versoff. 

ir-barmen swV. mit Acc. (impers. mit 
dopp.Acc. IV, 8, 88. 6, 11?) erbarmen. 

ir-belgan stV. , refl. oder pass. mit 
DP. oder GS. sieh erxOmen, erxümi 
sein. Part. Adv. irbolgono 1,4,57. 

ir-biliden swV. II, 3, 10 nachbilden, 
gleieheti. 

ir- heran stV. neu gebären. 

ir-bittan stV. erbitten. 

ir-bttan stV. mit Acc. oder Gen. ab- 
warten, eruforten. 

(sih) ir-bleichen swV. erbUehen. 

sih ir-bnrren swV. 1,11,85 sieh er- 
heben. 

ir-doilen swV. urteHen; mit DP. em 
ürteü sprechen über —. 

irdisg (th) Adj. iirdieeh. 

ir-drahtön swV. V, 88, 9 caudtnken. 

ir-drenken swV. 11,8,54 ertranken. 

ir-drinkan stV. H. 61 er trink en. 

ir-duellen s-wV. mit Acc. (verneint 
mit Gen. 1, 11, 5) verxiögem. 

ir-thenken swV. ausdenken, erdenken, 
Gedanken bilden. 

ir-therren swV. IV, 6, 5 dürr machen. 

ir-thionön swV. IV, 9, 89 verdienen. 

ir-thorr@n swV. dürr werden. 

ir-thriazan StV. impers. mit AccPGS. 
verdrieasen. 

ir-thaesben stV. I, 17, 58 vertilgen, 
toten. 

ir-egisdn swV. IV, 6, 18 eradtredeen. 
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ir-eiscon swV. IV, 12, 29 erfragen. 

ir-faran stV. IV, 13,58 ereilen^ über- 
iffäUigen. 

ir-follen swV. fäUen, niederschiagen. 

ir- find an stV. auffinden, erfahren. 

ir-firren swV. cfUferfiett. 

i r - f i s g n swV. III, 7 , 36 auffischen. 

ir-forahten swV. mit Acc. oder mit 
sih lind GS. in fXvrchl geraten iiber — . 

ir-frÄgen swV. erfragen. 

sih ir-frewen swV. f^\. 46 sich erfreueti. 

ir-fülen swV. II, 17, 3 verfaulen. 

ir- fallen swV. erfüUen, mit GS. an- 
füllen mit —. 

ir-furben swV. rein machefi. 

ir-gän, -gangan impers. mitD. er^reA»». 

ir-geban mit D. iU)ergeben, aufgeben. 

ir-gehan (j) stV. III, 22, 18 bexeugen. 

ir-gezan stV. mit Gen. vergessen. 

i r - g r a b a n stV. ausgraben, durchbrechen. 

ir-hfthan stV. aufhängen. 

ir-haren swV. aufschrcie:n. 

ir -harten swV. 11,12,83 hart, verstockt 
sein. 

ir-heffen, l*rät. -huab swstV. erhaben. 

i r - h o 1 6 n swV. H", 6, 23 herbeiholen. 

ir-hogen, -huggen swV. mit Gen. 
gedenken an —, ausdenken. 

ir- kennen swV. erkennen. 

ir-kiasau stV. Sal. 6 erproben. 

ir-knäen swV. erkennen. 

ir-koboron swV. xu Kräften kwmwn, 
sich erholen] mit Acc. S. ausfuhren, 
durchmachen. 

ir-krÄ(h)en swV. IV, 18,85 anfangen 
XU krähen. 

ir-lären swV. mit Gen. V, 9, 32 be- 
freien iKm — . 

ir-lesgen swV. auslöschen*, vertügen. 

ir-lidan(-en) stV . (Hituiernisse) über- 
stelm, dvxu durchsetxtn. 

ir-luagen swV. erbHcketi, schauen. 

sih ir-meginon swV. 111,12,35 moeA- 
tig icerden. 

ir-muait Part. II, 14, 3 ermiidet. 

i r - o n g e n swV. ans Licht brittgen, xeigen. 

ir-qnellen swV. (xu Tode) gu^en. 

ir-queman stV. mit Gen. erschrecken 
über —. 



r- quicken (gk, k) swV. erquicken, 

bdeben. 
r-redinon swV. V, 23, 191 wUständig 

darstellen, nUt Worten erschc^fen. 
r-reimen swV. mit D. II, 14, 120 xu- 

faüen. 

r-reinon swV. 1, 1, 29 reinigen. 
r-reken (ch) swV. ausredcen, erheben; 

auslegen, deuten U, 14, 77. V, 14, 4. 
r-renton swV. II, 9, 74 vollständig 

herichten von —. 
r-retten swV. erretten (mit Dat. oder 

fon- vor, von —). 
rri unfl. Adj. oder Adv. irre. 
r-rihten swV. aufrichten. 
r-rtmen swV. I, 12, 52 mllständig 

aufxählen. 
rren, -6n swV. irren, in üngewissfuit 

sein (mit Gen. tvegen —). 
r- sagen swV. voüstätidig hersagen. 
r-sehan »wV. V, 6, 62 abschen, er- 
bHcketi. 

r-sezzen swV. iciderhersieilen, ersetxen. 
r-singan stV. 1, 11, 47 aussingen, 

vollständig besingen. 
r-siuchön swV. erkranken. 
r-skabaron swV. erwerben, ersparen. 
r-skinau stV. erscheinen. 
r-skiahen swV. mit Gen. IV, 11, 2u 

xomig werden über 
r-skow6n swV. erschauen. 
r-skrtbau stV. vollständig aufschreiben, 
r-scritan stV. ausschreiten, vollenden 

Part. I, 5, 1. 

r-scrtan stV. IV, 24, 14 aufschreien. 
r-scutten swV. erschüttern, in Be- 
wegung setxen. 

r-slahan stV. erschlagen, töten. 
r-smähen swV. mit Acc. I, 1, 9 un- 

angenehm berühren. 
r- Span an stV. I, 18, 14 verlocken. 
r-t»tin, -stantan stV. auferstehn, 
r-8tant-niäsi stN. Ät^ersiehung. 
r-sterban stV. sterben. 
r-strichan stV. I^ 12 yi% fortstreichen, 

forttiehmeti. 
r-Haachen swV. vollständig duroh- 

suchen, erfcrsdhen. 
r-wachen swV. e/rwa^^hnfn. 
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ir-wahsan stV. IV, 7, 11 etwaehtm. 

ir-walldn swV. Sal. 8 durekmustem. 

ir-wannon swV. 1, 28, 10 aunoerfen, 
atissehaufßin. 

ir-wart-nissi stN. V, 12, 82 Beaehä- 
digwig. 

ir-woichdn swV. toeieh werden. 

ir-weinon swV. IV, 26, 5 xu tcemen 
begimien. 

ir-weken swV. erwecken. 

ir-welkdn swV. verwelken. 

ir-wellan stV. V, 4, 16 wider fort- 
wären. 

ir-wellen swV. erwöMen. 

ir-wenten swV. xwruehwenden. 

ir- werten swV. n"", 17, 2 beschädigen, 
vencunden. 

sih ir-winnan stV. 11,8,49 aufgeregt, 
lebhaft werden. 

ir-wintan eine Wendung machen, um- 
kehren, enteeJüiipfen , ablassen von — 
(Gen.). 

ir-werdan stV. in, 26, 34 verderben. 

ir-wizzen swV. xwn Verständnis kom- 
men III, 1 , 23 ; ausserhalb des Verständ- 
nisses (d. h. unverstäiuüich oder uhver- 
stämlig) sein JE, 22, 12? Oder ist hier 
ir-wtzan mit Gen. = fortgehn von —, 
mtaweichen gemeint? 

ir- Zeilen »wV. vMstätidiq aufxähkn, 
erxäfUen. 

ir-ziahan stV. I, 21, 14 a/ufxdehn. 

ir-zthan stV. mit DP. GS. verweigem, 
absprechen. 

ir-zimbor5n swV. wider erbauen. 

ir-znken (ch)swV. fortschaffen, mitD. 
etitreissen. 

i s 1 n Adj. 1, 1, 70 von Eis, d. h. krystatien. 

ttal (d m, 26, 65) Adj. eitel, leer. 

itis F. I, 5, 6 (überirdisches) Weib. 

it-wizzi (-1?) StN. (F.?) Oespött. 

iu D. , iuer Gen., iuih Acc. PI. zum 
Pron. ir. iuer (iwer, inwer) Pron. 
poss. etier. Belegte flectierte Formen : 
iueraz, iueran, iuerera; Piur. 
iuerero. Daneben iues, iuera; 
inomo, iueru; iuan; PI. ine, iuo, 
iu (= iwu) m, 16, 35. 41. IV, 26, 83; 
iu^n 111,18,40. 



Jft Adv. fa, fOrwahr-f auoh Fragewort in 
directer Frage, die Bestitigong hoift. 

jagdn swV. DI, 8, IS dakk^agen, treiben. 

jAmar Ac^. betrübt V, 6, 40; stMN. Jam- 
mer, Betrübnis. 

jftmar-ag, -Ith A4j. jammervoU, jäm- 
merUeh. Adv. -Itcho. 

jftr StN. Jakr. 

jenSr n, 6. 7 Pron. s. genSr. 

joh Conj. und. 

ju Adv. 8chm\; einst. 

Judeo stM. Jude; judiisg/tidwcA. 

jugund stF. Jugend; -Ith Adj. jugend- 
lich. 

jung A^. jung; Comp.suhst. jungero, 
-oro 8wM. Junger; Superl. jungist 
letxter, zi jungist xulehii. 

jungt F. n, 11, 2 Jugendxeit. 



kan Prät.präs. verstehe, weiss, kann. 
kapfdn swV. V, 17, S7 gaffen, schauen. 
karitfts stF., PI. karitftti I, 18, 38 

ehristUehe Bruderliebe. 
karkftri stM. Kerker. 
karl StM. IV, 6, 32 Mann, OaUe. 
kalt Adj. kaU. 

kastei StN. (kleine) Stadt, Burg. 
keisor stM. Kaiser. 
kelih StM. Keleh. 
kdren swV. umkehren; wenden, ver- 

watuleln. 
kerzi-stal stN. II, 17, 18 Leuchter. 
kestiga stF. m, 1, 38 Züchtigung. 
ketina stF. I, 5, 58 KetU. 
ketti StN. Grube, Grab. 
kiasan stV. Meaen, erwählen. 
kind StN. Kind, Sohn. 
ktndi-ltn stN. KifuUein. 
kindisg Adj. I, 11, 87 kindUeh, jung- 

fräuHcJi. 
kisil StM. I, 23, 47 Kieselstein. 
kiwan stV. kauen. 
klaga StF. Klage. 
klagön, -ön swV. klagen. 
kleben swV. hangen (zi «w — j. 
k leiben swV. ankleben, befestigen. 
kleini Ac|j. xierUeh, fein; Adv. kleino; 

Comp, kleindr. 
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klein! F. ZiarUokkmt, liVnheU, 
kieken swV. V, 7, 58 ffeUngm. 
kltban stV. mit D. anhafUn, festhalten 

an — '. 
klinge swM. IV, 16, 8 Baeh, 
kneht stM. KntefU, gemeiner Krieger, 

Diener. 
knie stN. &Ue. 
kolbo swM. IV, 16, 28 Kolben. 
korb StM. Korb. 
kern stN. Köm, Getreide. 
korn-hfts stN. Oetreidespeidur. 
korön, -dn swV. mit Oen. versuchen, 

hosten. 
korona stF. Krone. 
kdsdn swV. verUrauUeh sprechen. 
Kostinzeri stM. Sal. 8 Konstanxer. 
konf StM. Kauf. 
konfen swV. kaufen. 
koaf-man M. Kan/^mann. 
konf-mftza swF. II, 11, 14 Kaufmass. 
kraft StF. Kraß, Maoht, Eigensehaß. 
kraft-lth A^. ffewaUig, Adv. -Itcho. 
krft(lL)en swV. krähen. 
kreftig A4j. krafUg, stark. 
Eriachi MPl. I, J, 18. 60 Griechen. 
kriachisg A^. griechisch. 
krimman stV. I, 26, 88 verMxm. 
krippha stswF. Krippe. 
krist StM. Christus. 
kr istin A4j. 1, 18, 81 christlkh. 
krnag stM. Krvg. 
krnmb A^. verkrümnU, gelähmt. 
krusta swF. Schale, Rinde. 
krftt stN. Gras, Kraut. 
krüzi (c) stN. Kreux. 
krftzön swV. kreuxigen. 
knalen swV. kühlen, erfrisehen\ -en? 

kühl werden IV, 88, U. 
knali Adj. n, 14, 48 kühl. 
kuan-heit stF. Kühnheit. 
knani A^. kühn. 
kümen swV. klagen, befammerfi. 
kamig A^. krank, achwaeh. 
kümo Adv. kaum. 

kund Adj. bekannt] -do swM. Bekannter. 
künden swV. verkünden. 
kunft StF. Ankunft. 
künftig Aty. zukünftig. 



knning stM. König. 

knningin F. Königin. 

knning- Ith Adj. königli^\ Adv.-licho. 

knning-rtchi stN. Königreieh. 

kunni stN. Geschlecht. 

knnst StF. Kenninis, Wissenschaft. 

knphar stN. I, 1, 69 Kupfer. 

kart, kurz, -Ith Adj. kurx. 

kurtt F. 1, 1, 88 Kütm. 

kurzen swV. abkMr%en. 

küsgi Adj. ehrbar, ehrerbietig \ Adv. -go. 

küssen swV. kusaen. 

kust stF. AusencähUheU , Beinheit. 



laba stF. Labung, Rettung. 

ladan stV. aufladen, belasten. 

ladön swV. eu/daden. 

lahan Frät. laag stV. mit D. verwehren. 

lach an stN. Laken, Stöcs/k Leinwand, 
Vorhang. 

lamp stN. Lamen. 

lang, -Ith A(y. lang\ Adv. lango. 
Comp. -ör. 

langen swV. impers. mit Acc. 1,18,31 
verlangen. 

lant stN. Land. 

lant-liut StM. Bewohner oder Bewoh- 
ner sdioft des Landes (Judäa). 

lant-s$ stM. Binnensee. 

lant-sidilo swM. Landsttumn. 

lant-thiot stN. Bevölkerung des Latuks. 

lant-walto swM. I, 87, 9 VerwaUer, 
Fürst des Landes. 

last StF. Last, Masse, Vielheit. 

lastar stN. Lästerung. 

lAzan stV. lassen, zurück-, unter-, über- 
lassen. 

le, Idwes, Ids Interj. ach! weh.' 

leb§n stV. leben. 

legar stN. Lager. 

1 eggen swV. legen, ablegen. 

leib stM. Laib, Brot. 

leiba stF. Rest] nur DSg. mit zi. 

leiben swV. übrig lassen. 

leid (th V, 20, 104) Adj. leid, unlieb; 
StN. Leid; leida-lih V,7,28, leido- 
gi 1 1 h V, 83, 218 jedes Leid ; Adv. Comp, 
leidör leider. 
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sih leiden 



luzUt 



sih leiden swV. mit D. sieh verkiden, 

oerhasst jnoßheti. 
ei den swV. verleidet sein. 
eid-lih A(y. jammervoll, traurig; Adv. 

-Itcho. 
eid-last stF. leidvoUea Sinnen, Trau- 
eidunt F.. Leidtoesen, Schuld, b^keä. 
eisten swV. IV, 12, 9 leiaten, beweiset. 
eiten swV. leiteu, fuhren, hinbringen. 
oitiri stM. IV, 26, 23 Leiter, Führer. 
eiiza stF. Lesestüek, Lesung. 
engt F. Länge. 
era stF. Lehre. 
ernen swV. lernen, erlernen. 
eren swV. lehren. 
es an stV. sammeln, lesen. 
zi 1 ezist Adv. Superl. IV, IS, 33 xuletxt. 
lag an stV. Higen. 
ih liazan stV. sieh erlösen, den erlosten 

(verliehenen) Ptatx einnäuneti. 
Ib stN. Leben. 

tba stF. Sdionung, Beruhigung. 
tban StV. mit D. schonen. 
tb-haft Adj. lebendig. 
id StM. (F. V, 20, 93?) Glied; lido- 

Hh 1,18,5 jedes GHed. 
id StM.? N.? starker Trank, Wem. 
idan stV. IV, 5, 10 leiden, erdulden. 
ied StN. rv, 4, 54 Lied. 
irol stM. Buch. 
iggen swstV. liegen. 
fh StF, Uh.'h.hmosvTM.. Leib, Leichnam. 
than stV. leihen, hergeben. 
tchen swV. mit D. gefallen. 
ichizeri stM. ü, 20, 11 Heuchler. 
iht Adj. leicht, Comp. U, 9,90. 
ihtida stF. m, 23, 46 ErleidUerung. 
ilia StF. LiHe. 
imfan stV. impers. mit D. gebühren, 

gexiemen. 

ind Adv. sanft; Adv. lindo. 
in in Adj. leinen. 
ioht Adj. lieht, heU; stN. LidU. 
i o h t- f az stN. Leuchte, Fackel, Leuchter. 
ira swF. Leier, Oither. 
ist StF. Ldst, Kunst. 
iab (io, 16, ia) Adj. Heb; stN. Liebe, 

LiebHchkeU, Heil, geliebter Gegenstand; 

-bo swM. LAMmg. 



Hüben swV. mit D. lAibes erweisen; 

mitAcc. lieb machen, mit nü.li. li^)en, 
1 iahten swV. leuchten. 
Hut StM. F. N. Volk; PI. Huti auch 

Menschen eines Volkes. 
Hut-stam stM. V(Ak, 
Hwen (lewen) swV. mit Gen. Sal. 28. 

III, 20, 92 vertreten, veranJbworten. 
lob StN. Lob. 
lobon swV. kben. 
lobo-sam Adj. löMich, rtUimUch. 
loc StM. IV, 2, 18 Locke. 
lokön swV. locken, erfreuen. 
Ion StN. L(^m, Belohmiu/ng. 
lonon swV. mit D. Mawa. 
losgn, -ön swV. mit Gen. lauschen, 

hären auf — . 
lösen swV. lösen, erlösen, befreien (mit 

Gen. von — ). 
losggn swV. ni, 7, 34 versteckt sein. 
loub stN. II, 7, 64 Laub. 
loaf StM. oder loufa stF. Lauf Y, 6,2. 
loufen stV. laufen, eilen. 
loaft StF. ni, 10, 2. A Lauf, Gang, Reise. 
lougna StF. Ableugnung. 
leugnen swV. leugnen. 
löz StM. Los, Hamüung des Losens. 
luag StN. n, 11, 23 Schh^fwinkä. 
luagen swV. (mit G.) auslugen, spähen 

{nach — ). 
luft StM. Luß. 
luggi Adj. falsch. 

lugi-ltcho Adv. 11,4,62 lügnerisch. 
lugina StF. Lüge. 
luginäri stM. Lügner. 
lucha stF. Lücke, Öffnung. 
lust stF. Lust, Bestrebung, Begierde. 
lusten swV. impers. mitAccP. GS. ge- 
lüsten. 
lüt Acy. laut, bekannt, verstäncUioh; Ady. , 

lato. 
16tar Adj. lauter, rein, klar; Adv. 111- 

toro II, 21, 18. 
lüten swV. I, 2, 5 erschallen lassen. 
lütt F. lauter Sehall. 
lütida StF. V, 23, 176 SehaU. 
lüt-mftri Adj. allgemein bekannt. 
luzil Adj. gering, wenig. 
luzilt, -In F. Wenigkeit, KkinheU, 



mag 



luisiäeu 
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mag PrAtprite. verfnag, kann. 

m&g stM. VerwuuUer. 

mag ad stl*\ Magd, Jungfrau. 

magad-bnrt stF. jungfräuliche Geburt. 

mägi MFl. n, 3, 17 Magier. 

mftginna »tF. I, 6, 2 VertpafuÜe. 

mahalen swV. 1,8, 1 xur B^au nehmen. 

machon swV. machen, bewirken. 

mäht stF. Macht, Machiwirkung, Wirk- 
samkeit. 

mäht ig Adj. mächtig vdrke*ui. 

Macedonia 8tF. 1, i, 91 Maeedonten. 

mahala stF. Reiaesack. 

m&Iön swV. malen, xeidinen. 

m am munti,-menti Adj. sanft, bequem; 
stN. Sanftheit, Beqwmliehkeü , Heü, 
Glüdc; Adv. mammonto. 

man (st)M. Mann, Metiseh; mauno-, 
manni-lth, manno-gilth L. 8 
jedermann. 

manag Adj. mancher, viel, vielfcUtig. 

manag-falt(ld) Adj. manigfäUig\ Adv. 
-falto. 

mandftt stN. IV, 11, 12 Dienet. 

mangolon swV. mit G. U. 6 ermangeln. 

man-knnni stN. Menschengeschle^. 

mftno swM. Mond. 

m&nod stM. Monat. 

mana-honbit stN. Leüte^ener. 

manön swV. mit QenS. mahtteth an — . 

manslago swM. IV, 80, 39 Mörder. 

man-slahta stF. Mord. 

mananga stF. JErinnentng, Mahtmng, 

mftren verkünden, erxählen. 

mftri A4j. bekannt, berOhnU', stN. Kunde, 
Märe. 

martolön swV. martern. 

martyr stM. Märtyrer. 

maz stN. Speise. 

Modi MPl. 1,1,86 Meder. 

megin StN. IV, 36, »0 Macht. 

mein stN. Frevel, Sündhaftigkeit] dazu 
wol io meino IV, 17, »8 = fnvel- 
hafter Weise. 

meina stF. Meinung', boteaemd (in, 
bi) thia (thio) meina, then mei- 
nen, Tgl. Lad. 80 80 ih meina. 

mein-dAt stF. Freveltat. [deuten. 

meinen swV. meisten, beabnehügen, be- 



meist, -sta, -stig Saperl. N. a. Ady. 

das meiste, am meisten, am höchsten 

(mit Gen. in Bexug aiuf —). 
melden swV. melden, kund tun. 
melo stN. Mehl. 
menden (auch sihm., einmal V,85,100 

mit refl. D.) swV. mit Gen. froh sein, 

sieh erfreuen. 
menigt F. Jfynge. 

mennisgt F. IV, 89, 12 MensehUehkeU. 
mennisgo swM. Meruch. 
mer Comp, grösser-, Nom. Aoc. Ntr. und 

Adv. mer, möra, auch adv. Dat. PI. 

meron ill, 1, 88 etums grösseres, mehr, 

fernerhin. 
merren swV. Änstoss geben] mit Dativ 

L. 78, sonst mit Acc. stören, beschä- 
digen, falsch ausrichten. 
meron swV. vennehren. 
metar stN. Metrum, Versmass. 
mez stN. Mass; Weise {im adv.D.-Instr. 

themo mezze V, 18, 7; niheino 

mezzo IV, 18, 46). 
mezaldri stM. U, 11, 7. 86 Fleischer. 
mez an stV. messen, abmessen. 
mez-hafto Adv. massvoU. 
raez-wort stN. IV, 19, 15 masswUes 

Wort. 
mezzo 3wM. H. 68 Maurer, Bauarbeiter. 
miata stF. Lohn, Ersatx durch Oeld. 
miaten swV. IV, 37, 25 mieten, für 

Geld in Pflicht nehmen. 
midan (th III, 88, 88) stV. vermeiden, 

scheuen, sih m. sidi schämen. 
mithönt, -tes Adv. so eben, kurx vorher. 
mihil A(!y. Adv. gross, bedeutend; mi- 
hi les massbest. Gen. um vieles. 
milti Adj. mild, sanft. 
miltt F. MUde, Huld. 
min comp. Adv. minder, u;eniger. 
min Gen. zom Pron. ih; als Poss. pron. 

mein. 
minna stF. Liebe, UebevoUe Bemühung; 

freudiges Strebm, Freude. 
minniron Acc. Sg. M. oder adv. D. PI. 

vom Comp, minnir 11,88, 83 geringer. 
minnist Saperl. I, 3, 9 geringster. 
minnon swV. lieben. 
missen swV. mit G. vermissefi, eniUtehren, 
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miBSi 



üidana 



missi Acy. V, SO, 80 monfvigfiiiitig, twr- 

missi -dftt stF. Müaetat, FMer, Sünde. 
missi-drüdn swV. mit Gen. mistraium. 
missi -duan unrY. ü, 6, 6i sündigm. 
missi- fdhan stV. fehl greifen, mie- 

verHehn (mit Gren. II, 8, 87). 
missi-gangan stV. fehl gehn, in Brr- 

tum oder üngliiek geraten» 
sih missi-habSn swV. UE, 7, 15 m 

unruhiger Bewegung sein. 
missi-hellan stV. uneinig, unpatsend 

8ein. 
missi'lL%Ten swV. H-AfälaehUehändem. 
missi-lih Adj. abweiekend, verechieden. 
missi-quedan stV. m, 18, 13 faUeh 

reden. 
missi-wirken, Prät. -worahtaswV. 

echlecht machen. 
mit Präp. mit D.-Instr. mä, durdi, wegm; 

Ady. mit, miti Kueammm, xugleieh; 
\ damU rv, 8, 88. 
mitti Adj. in der MiUe beßndUeh; stN. 

in mitte IV, 4,39; dafür in mitte- 

men m, 17, 68. 
mittil Adj. V, 1, 81 mUüer. 
mord stN. I, 80, 84 Morden, Gemetxel. 
morgan stM. Morgen'^ in morgan ani 

folgenden Tage. 
mornen swY. betrübt sein, mit Gen. 
mnadi A^. müde, elend. [fcegen — . 
maas stN. Speise. 
muat stN. Mut, Oemüt, Gesmmtng, 

Neigung. 
mnat-dftt stF. wahre Geeinnwng, Absieht. 
maater F. Mutter. 
muat-fagon swV. mit D. III, 80, 72 

der Neigung jemandes nachgeben, eine 

Gunst erumsen. 
maat-willo swM. eigener Wille, Absieht. 
mnaz Prftt.prfts. kann, mag. 
muazi stN. 111,85,18 Zeit, Frist, Müsse. 
mund (t) StM. Mund. 
munizftri stM. U, 11, 8 Geldwechsler. 
munizön swV. U, 11, 13 Geld uwhseln. 
munt StF. Schutx. 

m u n t ö n swV. mit D. sohütxen, beschimwi. 
mür StM.? oder müra stF.? lY, 5, 87 

Mauer. 



marmnldn swY. Y, 80, 85 mumneln, 

miurren. 
mnrmulanga stF. in, 15, 89 Gemurmel. 
mnsica stF. Y, 88, 187 3iusik. 
mutti StN. II, 17, 16 St^ffdmass. 
sih müen swY. sich abmühen. 
myrrha swF. Myrrhe. 



nagalen swY. nag^. 

n&h Adv., auch mit D. nahe, nach; Comp, 
nahör, Superl. nfthist. 

n&hen, sih n. swY. mit D. nahe Aom- 
men, sieh nahem. 

näht F. Nähe. 

nähisto swM. Superl. 111,15,16 Nahe- 
stehender, Verwandter. 

naht F. Naeht-, ady. Gen. nahtes. 

n&h-wist StF. Aufenthalt in der Nähe. 

nakot (ch) Adj. nackt. 

naies, -las Adv. nicht aber, nicht ehm. 

nftmi Adj. mit D. I, 9, 80 annehmbcär. 

namitt F. I, 9, 14 Benennung. 

namo swM. Name. 

namo-hafto Adv. I, 87, 87 namentüch. 

narda swF. Nardenol. (Acc. -on statt 
-ün) lY, 8, 15. 

natura swF. Natter, giftige Schlange, 

natura stF. Natur. 

neman stY. nehmen, ergreifen, fassen, 
anneh/nien. 

uenden swY. mit zi «io/i wenden Mt — . 

nennen swY. nennen, benennen, auf- 
rufen; erxählen. 

nerien swY. nähren, erhatten, rett»i. 

sih nezen swY. Y, 6, 86 sieh benetxen. 

nezzi stN. Netx. 

ni Adv. nicht. 

niaman stM. Niemand. 

niam§r Adv. nimmermehr (in Zuhmfl). 

niawiht, Dat. -hti n, 10, 1 stN. gar 
Nichts. 

niazan stY. mit Gen. geniessen, Nutzen 
/toben von — . 

nibul-nis«i stN. Y, 19, 87 Nebel. 

ntd StM. Neid, Hass. 

nid an stY. II, 18, 16 beneiden. 

nidana Adv. unten, muh unten. 



nidar- 



öt-mtiatt 
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nidar- (th n, 4, 86) trennb. Part, vor 
Verben: tioek tmtm, nieder — . 

nidare Adv. unien, Meniedm. 

nidar-hald Adj. V, 1,31 untenliegend, 
woffeteeht. 

nfdig (th V,81,16) Adj. neidisch, mia- 
günaüg. 

sih nidiren swV. IV, 11, 48 eich er- 
niedriffen. 

nidiri A^. niedrig, gering. 

nidirt F. NiedrigkeU. 

nlgan stV. mit D. IV, 6, 40 sieh neigen 

nihein, -nig Adj. kein. l^- 

nio Adv. niemals. 

niot stM. (erfUlUe Sehngueht?), Freude, 
freudiger Genuss\ nur bei ist mit 
AccP. GS. 

nioton, sih n. swV. mit Gen. freudig 
gemessen. 

niwan n, 4, 3 (sonst niun) Nnm. neun. 

niwanes, niuenes Adv. neuUek. 

niwi, niuwi A^j. neu; -boran Part. 
neugMcren. 

Bi-wiht, Dativ -hti IV, 19, 45 stN. 
NiefUs. 

nofa Adv. noch. 

noh neg.Ooi^j. und nidä, auch nicht, noeh. 

noi stM. Hügel, Berg. 

n6na stF. IV, 33, 9. 16 nmmte (Stunde). 

not stF.M. Not, Bedürfnis, Bedrängnis, 
Hülfhsigkeü, Pein, nöti; bt, in, zi 
ndti(n); in, thnrah not in notwen- 
diger, dringender, erxuningener Weise; 
genoeu (einer Forderung oder den iatsäeh- 
Kdun Verhältnissen) angq)asst, ganx 
und gar. 

B6tag Adj. IV, 12, 83 geuHtttsatn be- 
xwungen. 

nöt-thurft stF. Bedrängnis, notwen- 
diges Bedürfnis. 

nöten swV. mit Acc.P. Gen.S. notigen, 
xwingen. 

nöti -gi stall o swM. IV, 16,4 fest ver- 
bttndener Genosse. 

ndt-Hh Adj. bedrängt, peinlich. 

noto, -on IV, 19, 3 Adv. mit Zwang, 
nottvendig, gtaix. 

nü Adv. jetzt, nun; CTonj. nun da. 

nöa Adv. IV, 18, 88 so dten. 



nnb (nnr vor Vocalen) Ckn^., exoipierend 
oder consecutiv ansftthrend nach (nnr 
n, 18, 18 vor) negativem Hauptsätze: 
wenn nicht, es sei denn, dass; so dass 
nicht. Stets mit Ck)i\j. 

nnzzi A4j. nuixe, dienüeh. 

nuzzt F. Nutxen; auch zi nnzze (stN. -i). . 

nnzzdn swV. I, 5, 40 alusmdxen, ver- 
leben. 



oba Adv. cbem I, 1, 58; Prttp. mit Dativ 
oberhalb, mit Aoc. über ~ hittaus. 

oba Conj. ob, wenn. 

obana Adv. oben. 

oban-enti stN. 11,4,53, -entig snbst. 
Ntr. des Adj. oder -ig(t) F. 11,8,36. 
V, 17, 40 oberer Rand, Zinne, 

obaz StN. Obst, Baumfrueht, 

oboro Comp. swM. mit D. hoher als —, 
Sieger über — ; Snperl. oberdst ober- 
ster, höchster. 

od V, 6, 10, oth rV, 19, 86 nnll. Subst. 
(stN. ?) oder Adv. (dann eigentl. Ck>mp.) 
bei i st mit AccP. GS. es ist für Jemand 
Meht XU etwas xu gelangen, etwas aus- 
xjuführen. 

ödeg Adj. I, 7, 18 reich. 

odo Adv. etwa, vielleieht; ConJ. oder; 
- w An vielleieht (einmal) 11,11,89, -wAr 
vielleickt irgendwo I, ll , 48, -wtla 
vielloiehi (einige ZeU) n, 4, 7. 

ofan, off an Adj. offen, offenbar, öffent- 
Uch; Adv. ofono. 

ofto Adv. oft. 

Ol ei StN. IV, 5, 88 Öl. 

oli-berg stM. &beiy; -boam Ölbaum 
IV, 3, 88. 

opher stN. Opfer. 

opharön swV. opfern. 

ora swN. Ohr. 

ordo swM. III, 1, 7 Reihenfolge. 

Organa swF. V, 83, 197 Orgel. 

ostana Adv. I, 17, 9 von Osten. 

ostar Adv. I, 17, 83 im Osten. 

dstoron (statt -ärün) swF.Pl. Ostern, 
Osterfeier. 

ostrig A^. II, 11, 59 österlich. 

dt-maatt F. Demut. 
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öt - mufttig 



rihti 



6t-muatig Adj. 1, 17, 16 demütig. 
ouga swN. Äuge. 
ongen swV. xeigen, emsigen. 
oah Conj. auch. 



päd stM. Pfad, Weg. 
palinza stF., palinz-hüs stN. Palast. 
palma stF. IV, 3, 21 Patme. 
paradis (ys), -si stN. Paradies. 
pending StM. IH, 14, 92 Pfennig. 
Persi M.Pl. I, 1,86 Perser. 
piua stF. Pnn, Not. 
pinön swV. peinigen. 

plegan stV. mit G, IV, 24, 28. V,19,39 
vmoiekeU sein in —, xu schaffen haben 
mü — . 

pluag StM. n, 6, 43 Pflug. 

Poion StM., Acc. -an V, 17, 31 Polar- 
stem. 

porztch StM. Porticus, Halle. 

prosa swF. I, 1, 19 Prosa. 

prnanta stF. II, 4, 49 Speise. 

praanton swV. 11, 4, 32 speisen, nähren. 

purpuTin Adj. purpurti. 

puzzi StM. II, 14, 8. 29 Brunnen (puieus). 

qaedan stV. sagen, spr&^en. 

qaek Adj. kbendig. 

quellen swV. quäle^i. 

qneman stV. kommen, mit D. bekxmvmem. 

quena swF. Weib. 

quetten swV. begritssein (zi dts -). 

quist StF. Qual, Leid. 

quitilon swV. V, 9, Ö besprechen. 



rad StN. Rad. 

racha Sache, Zustatui; Begebenheit, 

Handlungsweise. 
räch 6 n swV. sagen, reden. 
ramon swV. mit (ien. xiekn nach — . 
rat StM. Rat, (angemessener) Entschkiss: 

mit Gen. Abhülfe gegen — . 
rätan stV. raten, beraten, bescftliessen. 
re StN. IV, 35, 14 Totenbare'^ Beg^äbtds? 
reba-kunni stN. IV, 10, 6 Reben- 

gewäehs. 



reda, redia stF. Rede, Beriehi, Erxäh- 

hing. 
red an stV. IV, 13, 16 sieben, aiehUn. 
redi Adj. kühn, mutig. 
rodi-hafl Adj. verstäfidig, ansehnlich; 

Adv. -hafto; Comp, -haftor. 
redina stF. Reiie, Lehre, Geschi<Me; 

Überlegung; Weise. 
redinon, redi 6 n swV. reden, sagen, 

verkünden. 
rev stN. Mutterleib. 
refsen swV. mit AccP. GenS. schelten 

wegefi — . 
regan stM. Regen. 
reganon swV. rennen. 
regula stF. Regel. 

rech an stV. Gewalt beweisen an — oder 
gegen —, übertcältigen, bestrafen] sih r. 
»ich gewalttätig, kräftig erxeigen. 
reht Adj. gerade, richtig, recht] stN. 
Recht, richtiges Handebfi. Adv. r e h t e s , 
-o; Comp, -or III, 26, 12. 
reiu stM.V N.? V, 3, 11 scJiätxeiuk Um- 

grenxung. 
reini A!dj. rein, treffUch] Adv. reino, 

Comp. -6r. 
reini F. Rehüieü; laut»re Bedeutung 

DI, 7, 50. 
reini da stF. Reinigung, Sauberkeit. 
reino n swV. rcinigeH. 
reisa stF. Reise, Zug. 
reison swV. aufbrechen; mit D. her- 

stellen für - IV, 29, 26. 
reken (ch V, 25, 66) crmncti; aw«- 

reuten swV. darlegen; oerantwortcn. 
resti F. (und rosta oder ra§t stF. 

I, 28, 18) Rast, Ruhe, Ruhestätte. 
retten swV. rUten, erlösen. 
ria/an stV. weiirni; beweineth betrauern. 
sih rigilön swV. V,2, 1 sich abschües- 

seil gegen —. 
richi Atlj. mächtig, reich] stN. Reix^, 

Herrschaft. 
richi -duam stM.lN?) Reichiwn, Macht. 
richison swV. I, 5, 29 herschen. 
rihten swV. HcfUen, richtig leiten oder 

führen, regieren. 
rihti F. Oeradhnt, QerechtigkeU. 
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rim stM. Zahl. 

rinan stV. berüliren, treffen. 

rind stN. II, 11, 16 Rind. 

ring StM. Kreis, Snme. 

ringen swV. ringen, kämpfen gegen — . 

sih ringon swV. V, 80, S6 aieh (xmn 

Kreise) versammän. 
rinn an stV. rinnen, fUessen. 
rinta swF. m, 7, 88 Rinde. 
riomo swM. I, 87, 60 Riemen. 
risi StM. Riese. 
rttan stV. reiten. 
riwa stF., -i F. III, 10, 30 Traiuer, 

Jammer, Reue. 
riwag Adj. II, 8, 80 traurig. 
riwan stV. jamMern, ft^ornmem; aach 

impers. mit dopp. Acc. IV, 18, 3. 
riwSnswV. IV, 30, 36 MUa$«n, bftiauem. 
sih riwdn swV. bereuen, Busse tun. 
rtzan 8tV. m, 17, 36. 48 Ze/ißhin ein- 
ritzen , sehreüfen (ohne Tinte). 
Borna S. 30, BAma 1, 11, 8 stF. Rom. 
Böm&ni MPl. 1, 1, 13. 59. m, 85, 15 Romer. 
romen swV. IV, 89, 87 bauschig sein. 
ros stN. rV, 4, 19 AM», 
rdsa stF. Rose. 
rdt Adj. rot. 

rotta swF. V, 88, 199 RotU (SaUen- 
instrumeni). 

ronbon swV. V, 81, 10 berauben. 

ronfen swV. 1, 80, 11 raufen, ausreissen. 

ronhen swV. I, 4, 80 räuehem. 

rözag Adj. &aurig. 

rnadar stN. Ruder. 

raafan stV. rufen-, mit D. IV, 86, 43 xu- 

raagen swV. emklagen. [rufen. 

mag -Stab stM. Anklage. 

ruah StM., -cha swF. Sorge, SorgfaU; 
Rücksicht auf — (Gen.). 

machen swV. (mit Gen.) beaehUn. 

mam stM. Ruhm. 

sih mamen swV. mit Oen. sieh rühmen. 

mami-sal stN. Ruhmsucht. 

maren swV. berühren, erreichen. 

mggi stM. Rücken; zi rngge xurück 
V, 86, 99. 

rftmana Adv. von weitem. 

sih rftmen swV. (das FM) räumen, 
««ofc Obeirwunden geben. 



rdmi Adj. umt abliegend (steitlich) III, 
18,64; Adv. rümo, Comp. -5r (räum- 
lich and zeitlich). 

sih msten svV. sidi sdmtxen. 

rastt F. Rüstung, Schutxwehr. 



sab an stM., -bo swM. LekUw^, Schurx. 

sften swV. säen. 

saga StF. I, 8, 15 Erxähhmg. 

sagdn swV. sagen, erxählen. 

sacha stF. Sa<^. 

s a 1 b a. stswF. Salbe. 

salbdn swV. scdben. 

sftlida StF. Heü, SeHgkeU. 

sftlig Adj. seKg. 

sftiigön swV. seKg preisen. 

salm stM., -mo swM. Psalm. 

salteri stM. PsaJUer. 

salz StN. SaXx. 

salzan stV. scUxen, sal»ig madien. 

sama Adv. ebenso. 

sama-lth kdj. gleieft] D. Sg. N. sahst. 

flectiert mit mit ebenso Lad. 57. 
saman Adv. zusammen. 
samanön swV. sammeln. 
saman-sindo swM. Gefährte. 
samananga stF. 111,15,10 Zusammen^ 

wohnen. 
sambaz-dag stM. Samstag, SaJbbai. 
san d stM. 11, 4, 16 erstrebter Erfolg, Zweck. 
sang stM. Oesang, Musik. 
sancte, -i DSg.M., -cta NSg.F. Ac^. 

vor Eigennamen heilig. 
sant stM. Flusssand, Ufer. 
sftr im Beime aach sftre Adv. sogleieh, 

zunächst. 
sarph Adj. scharf, rauh, streng. 
sarphida stF. m, 17, 84 Strenge. 
sat A4j' eaU. 

satanfts stM. Satan, Teufel. 
Sfttarnus, Acc. -am M. V, .17, 31 

Planet Saturn. 
3% StM. See, Meer, Fbü. 
sedal StN. Sitz, Thrwi. 
segal stM. V, 25, 5 Segel. 
segan stM. Segen. 

sih segenon swV. V,l,18 ti^sejfnen. 
sehan stV. sehen. 
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sehs Nnrn. aeeha; -zag seehxig. 

seil stN. SmI, Striek. 

seito swM. Saite. 

sekil stM. (N.?) Beutel, OekUmUel. 

sekilftri stM. IV, 8, 89 SchcUxmeüter. 

s61a stF. Seele, Leben. 

selb Pton. aelbst. 

selida stF. TToAm«»^. 

seilen swV. hingeben. 

selt-sftnl Adj. aeUeam, ufunderbar; stN. 

Wunder. 
senken swV. versenken. 
sens StM. Sinn (lat. sengus). 
senten swV. «enden, 
sdnu Interj. IV,*SO, IS «mA« do/ 
sdr A4j. MdwU, (ratir^i stN. Leid, 

Sckmerx. Adv. sdro. 
sdrag, sdr-lth A4j. leidvoU,8chtierxlie/i. 
sdren swV. wr»«Arett, wrWwn, fce^iAcn. 
sett F. iSott^n^. 

sexta StF. U, 4, 9. IV, 3S, 9 sedistc 
(Stunde). 

seztftri sM. Sextar. 

sez stM. (N.?) SUx. 

sezzen swV. setzen, 

sib StN. IV, 18, 16 Sißb. 

sib)>a StF. 1,1,88 Sippe, Verwandtschaft. 

sibbo swM. m, 15, 15 Verwandier. 

sibnn Nnrn. sieben] «stirri stN. Sieben- 
gestim V, 17, 89; -to Num. siebenter. 

std Adv. (eigentl. Comp.) später; Coi\j. 
seitdem; Präp. mit D. seit, nach. 

stddr Adv. Comp, später. 

sign StM. Sieg. 

sih Aco. Fron, sieti. 

sichor Adj. sicher. 

sichnr-heit stF. Sicherlieit. 

silabar stN. Silber. 

sillaba stF. 1, 1,83 Sübe. 

simbolon Adv. invmer. 

sin stM. «St'nn. 

stn Gen.Sg. zum Fron, er; Pron. poüs. 
sein. 

stn unrV. sein, vgl. wesan. 

sind StM. Weg; thes sindes (oftsin- 
thes) bei dieser Fahrt, Oelegerüteü ; 
damals. 

sing an stV. singen, anstimnten, feierUdi 
verkünden; krähen IV, 18, 86. 



sinn an stV. reisen. 

stta StF. SeiU. 

sitdn swV. vnrken, aiusriehten. 

situ stM. SUte, Lebensweise. 

sinch (io, ie, ia) Adj. krank. 

siucht F. Krankhdt. 

sizzen swstV. süxen. 

scado StM. S^iaden, Unheil, Last. 

scftf StN. Seftaf; scftfin Adj. seluif- 

ähnlich, Schafs- 11, 23, 9. 
scftchari (h) stM. Räuber. 
scal Prät.präs. s<4l. 

scalk htM. Knecht; -11h Adj. knechtisch 
m, 7, 59; -slahta stF. Kneehts- 
geschleeht. 
sih scamen swV. mit G. sich schämen. 
scant Adj. beschämt. 
scanta stF. Schande. 
skara stF. Schar. 
scaz StM. Schatx, CMdsumme. 
sceiden (th) stV. scheiden, aussondern. 
»keinen swV. U, 9, 46 xeigen, offenbar 

fnachen. 
sceltan stV. schelten, schmähen. 
sceltwoTt stN. Scheltwort. 
scenken swV. einschenken. 
scepfen, Prftt. auch scuaf swstV. er- 

schaffen, bereiten, ersmnen. 
scepheri stM. I, 5, 85 Schöpfer. 
scerran stV. V, 85, 38 kratxen, radieren 
(vgl. die in meinw grosseren Ausgabe 
§ 88 erwähnten Rasuren), 
sciaban stV. schieben. 
seif StN. Schiff. 
seilt StM. Schild. 
scfmo swM. Schein, Glanx. 
sctn Adj. offenbar, deutlich; nur prH- 
dicativ bei werdan, duan icerden, 
machen; stM. (N. ?) nur Acc.Sg. bei 
weg an mit Qen.Sg. die Augensdtein- 
lichkeit von etwas bewähren, es deutlief i 
xeigm. 
scinan stV. scheinen, leuchten offeMmr, 

werden. 
sctn-haft Adj. Lud. 65 offenbar. 
scioro (ia) Adv. sdner, bald. 
scirm stM. Schirm, Schutz. 
scirmen swV. mit Acc. V, 3, 18, sonst 
mit D. sehurmmf schützen. 
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scitthen swV. sciusum, »ich mtsetxen 

(Gen. vor —). 
scolo swM. (nur Nom.) mit GenS. Ur- 
heber von — , sehnddig an — . 
Kconi Adj. schön; stN. »oh&nes Ding, 

Wesen; Adv. scöno. 
scönt F. SehonheU. 
scorpio swM. n, 8S, 86 Seorpitm. 
scowön swV. sehausn, betraehtsn. 
a k r a n k 8tH. hinierlistige8Fan^fen,SdUiinge. 
skrankolon swV. IV, 4, 19 sieh mii 

den Füssen verfangen, straucheln. 
skranno swH. II, 11, 17 (sonst ahd. -a 

swF.) VerkaufsHseh. 
?krenken swV. V, 28, 155 in Sehlingen 

fangen, OberUsten. 
scrtan Prät. 8. PI. scrirun stY. 

schreien. 
scttb, scrtp stN. Sekriß. 
scriban stV. schreiben, aufzeichnen. 
scribari stM. Schreiber. 
«skriken swV. IV, 26, 19 auferstehn. 
scriptor stM. III, 14, 8 Schrißstähr 

(EwmgdUt). 
scuah-riomo swM. I, 27, 58 Sekuh- 

newsn. 
scaaUri stM. m, 16, 9 Schüler. 
scald stF. Schuld. 

scnld-heizo swM. Sehultheiss, ceniurio. 
scnldig Adj. mit GeuS. schuldig. 
scüra(sciQTa?)stF. 11,14,108 Scheuer. 
scutten swV. ersiMUtem. 
sUf StM. Schlaf. 
slftfan stV. schlafen. 
slag StM. Schlag. 
s Iah an stV. schlagen, erschlagen. 
slahta stF. Stamm, Geschlecht. 
slahta StF. 1,20,4 Schlachten, Oemetxel. 
sieht Adj. scMieht, einfach. 
sliafan stV. schlafen. 
slichan stV. schleichen. 
slihtt F. OeradheU,E'oenhMt,EinfaehheU. 
slifan StV. H. 107 fortgleiten. 
sliumo Adv. schleunig, rasch. 
sltzan stV. brechen, xerreissen. 
slnzil StM. SdUüssel. 
smähi Adj. verachtet, niedrig. 
iirnfthi F. Niedrigkeü. 
smerza stswF. Schmerx. 



smerzan stV. mit Acc.P. (impers. mit 
dopp. Acc. n, 16, 17) schmerxen. 

enabnl stM. Sehnabel. 

sne stM. Schnee. 

snel Acy. schneU, kühn. Adv. snello. 

sne 11t F. Kühnheit, Tapferkeit. 

sntdan stV. schneiden, mit der Schneide 
treffen, 

snita swF. S^mUe. 

sd Adv. so\ relativ (auch s88Ö) »o,ine; 
auch blosse Relativpartikek; Gonj. «o« 
bald, als, wetm; verallgemeinernd vor 
(und nach) indefinitem Fron, oder Adv. 
sdwer(s§) ver etwa; jeder, dem. s.w. 

soUri StM. SoUer, (oberer) Saal. 

sougen swV. säugen. 

sih spaltan stV. sieh ^Mlten. 

spanan stV. locken, verMcen. 

s paust stF. Verlockung. 

sparon swV. sparen, erhalten. 

sp&ti Adj. spät; Adv. spftto. 

speichela stF. SIpeichel. 

spenton swV. mit DP. spenden. 

sper StN. Speer. 

zi spert adv. Prftp.vbdung IV, 18, 89 
tüenigsUns. 

spthiri StM. I, 28, 16 Speicher. 

spil StN. l^nel; Mus^. 

spilön swV. spielen, hupfen. 

spinnan stV. spinnen, w^)en. 

spiohön swV. erspähen. 

sptsa stF. Speise. 

sptvran stV. speien. 

spor stN. Spur. 

sprftcha stF. Sprache, Besprechung, Rede. 

spr&h-hüs StN. IV, 23, 80 Verhörsaal. 

sprechau stV. sprechen, reden, aus- 
sprechen. 

springan stV. spri^ngen, hervorsprudln. 

spriu StN. Spreu. 

spunon swV. (nuskgen, deuten. 

spurilön swV. aufspüren. 

Stab stM. Siab. 

stad StM. Gestade, Ufer. 

stal StM. Stülstand; AccS. mit geban 
und GenS. außSren mii — . 

stäla StF. Diebstahl. 

stftn, stantan stehn, bestehn. 

stanga swF. IV, 16, 21 Stange. 
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stank stM. Oerwh, Gestank (<fer Ver- 

teesung III, 1, 19). 
st arg n swV. HI, 17, 44 starr bUeken, 

atarrm. 
stark Acy. stark, fest: Adv. starcho 

mit ist Q. DP: es toirkt stark, mäeMig, 

ersehüäemd auf — . 
8 tat stF. Stätie, Stadt. 
statt F. Stetigkeit, F^HgkeU mit zi 

in, S4, 19 (viell. Ntr. des Adj. stftti). 
stechan stV. stechen. 
stein stH. Stein. 
steinin Adj. steinem. 
steinen swV. steinigen. 
stelan stV. IV, 27, 4 stehlen, rauben. 
sterban stV. sterben. 
sterro swM. Stern. 
stetig A^. stetig, feststehend. 
sttgan stV. steigen. 
stigilla stF. H, 4, 9 Stieget, Übersteige' 

brett. 
stilli Adj. still, unbekannt; Adv. stillo. 
stil-nissi stN. StiUe, friedUehe Ruhe. 
stimna (mm) stF. Stimme. 
stinkan stV. Öerueh verbreiten, duften. 
st iura stF. Lenkung, UntersiütXMng. 
sih stozön, -ön V, 14, 10 swV. sieh 

stossufeise bewegen, wmüug wogen. 
strftza StF. Strasse, Weg. 
streng i Adj. IV, 7, 16 streng, arg. 
strewen swV. streuen; niederstrecken, 

überwinden. 
strtt StM. Streit. 
stnal StM. Stuhl, SUx. 
stnlla StF., -It F. Zeitpunkt. 
stnm, fl. -mmer A^. stumm. 
stnnta stF. Stunde. 
stnbbi StN. Staub. 
snachen swV. suehen. 
suanen swV. (einen Streit) sühnen, 

sehUditen, entscheiden iV, 89, 16. 
suazen swV. süss, d. h. leicht verständ- 

Heh machen uful mitteilen U, 21, 23. 

V, 14, 29. 
snazi A^j. süss, UebUeh, mild; Adv. -zo. 
snazt F. SüssigkeU, LiebKefUeeü, Bequem- 

HOdceU. 
sflfton, -8n swV. seufxen. 
suht StF. KrankheU. 



snlth Pron.a^. solch, so besoffen. 
sum, sumi-Ith Pron.acij. eimg,maneh; 

Adv. sumes, snmenes eungemal, 

bisweilen. 
sumirih Interj. tneiner Treji, fürwakr! 
San StM. Sohn. 
snnft StM. Sumpf. 
snnna swF. Sotme. 
snnnftn-ftbandstM. Sonnabend \, 4, 9; 

-dag Sonntag IV, 36, 42. V, 5, 22. 
sunta StF., -i F. IV, i, 58 Sünde. 
sa n tar Adv. abgesondert, besonders ; Conj. 

nach negativem Hauptsätze sondern, es 

sei denn (dass). 
suntaringon Adv. V, 8, 40 besonders, 

spedeU. 
s antig A4j. sündig. 
snnti-los Adj. ^siindhts. 
sunt-ith Adj. sümlhaft. 
santön swV. siltidigen. 
sas Adv. 80. 

sas-lth Adv. so beschaffen. 
8n = Hw in den folgenden Worten: 
Saab stM. Schwab. 
saangar Adj. I, 5, 37 schwanger. 
suftr, suÄri, su&r-lih Adj. schwer, 

schwer leidend, beschwerlieh, gefäkrHek. 

Adv. suäro. 
saftri F. m, 8, 46 Schwere, Leid. 
safts-daamstM. BehagHehkeit, Wohnung. 
sttfts-lth A^. vertrauHeh. 
saebSn swV. schweben. 
s aegal a swF. V, 23, 198 Sekwegel (Blas- 
instrument). 
saehur M. Schwiegervater. 
saeiz-daah stM. Sekweisstueh. 
saellan stV. in, 3, 26 schwellen. 
saenten swV. fallen. 
saerban stV. Hl, 23, 12 abtroeknm. 
saerien, -rren swstV. schworen. 
saero swM. Leübessehmerx. , körperUehes 

Leid. 
saert stN. Schwert. 
saester F. Schwester. 
suidan StV. V, 23, 149 entbrennen? 
snigar F. Schuiegermutter. 
suig^n RwV. schweigen. 
satchan stV. mit D. sieh abxiehn von —, 

vtn Stiche lassen. 
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S u i m m a n stV. V, 1 3, 25 sdiinmnwn. 

SU in tan stV. advivUukn. 

sutnan stV. abnehmen. M^hrbidni. 

snizzen swV. scJndlx^n. 

snorpa, sorga swstF. Sorge. Besorgnis. 

snororön, sorgen swV . (mit Gon . oder 

bi — ) sorgen f Itesorgt sein wn — . 
suorg-, sor{f-lth Adj. sorgsam. 
Syri MPl. IF, 15,8 Sjfrfer. 

terion 1,4.27. IV. 26, 52, fir-tTlon 
n, 16, 10. 12, tri-tiurto 11, 12, 2, 
tihtön 1, 1, 6 s. unter 4. 

töa (oft corrijdort aus dod; Gon.D. oft 
tothes, -tho) stM. Tn<I. 

tohter ITT, 14. 47 — dohtor. 

tohtun m, 21, 21 s. donp. 

tot Ad.)'. TV, 36, 8 = dot. 

toufen n, 13, 4. V, 16, 28 = doufen. 

tong m, 21, 21 = doug. 

trAdo s\rM., -da swF. &ium des Kleides. 

trahta stP. IV, 31, 17 Htüiung des Kör- 
pers: wol statt drahta. 

tnnicha (erster Schreil)er auch dun.) 
swF. Tunica, Rock Christi. 

tüzon swV. 1, 11, 41 hdtsdiän? 

nabcn swV. ilhenfOusriehien: mit AccP. 
umgelm mit — II, 14, 53. 

nahald Adj. V, 17, 28 scftrng. 

ubar Präp. mit Acc. filier — hin, über. 
ubar thaz überdies; ubar al überall, 
dtirchaiis. 

ubar- fa ran stV. überfaliren. 

ubar-gan stV. dtirehsehreiteti. 

ubariganV,23,75, gileggenIV,5,33, 
wonon II, 13, 38 mit Acc. über etwas 
(hin) gehn, legen, icdimn. 

ubar-koboron swV. übenmitigeti, über- 
treffen. 

ubar-lüt Adv. lant, offoUlieh. 

ubar -mag Prätpräs. mitÄcc. IV, 31, 33 
Wm mächtiger als — . 

nbar-muatt F. ÜbermtU. 

ubar-sttgan stV. übersteigen, über- 
treffen. 

ubar-want stM. Ül)erwiiulung \ nur bei 
du an mit Gen. V, 10, 12. 

Erdmann, ütfrid. 



ubar-winnan stV. im Kampfe he- 

x%oingen. 
ubar-wintan stV. übersteim, über- 

windefi. 
ubbig Adj. überflüssig, unnütx. 
ubil Adj. sclUedd, übel; stN. Übel; Adv. 

u b i ] o. 
ubil-dat stF. V, 21, 20 Übeltat. 
ubilt F. Sdüeehiigkeü. 
nbil-willig AiVj. III, 17,7 böswillig. 
ftf Adv. auf, hifianf. 
ftfan (üfin 11, 17, 18. 21, 31) Priip. mit 

Acc. ovf, an: mit D. oben auf. 
üf-hald Adj. V, 1,37 aufgkiehtä, senk- 
recht. 
fif-stän, -stantan aufstehn. 
um-bera swF. mit G. 1,4,9. IV, 26. 37 

Nicht -gebärende, UnfrudUbare. 
um -bore Uta Part. Adj. Fem. 1,5, 59 

nieiit gebärend. 
umbi Adv. herum: PrJip. mit Acc. um: 

xum Ers(d%. für — . 

sih umbi-gurton swV. TV, 11,13 «fc/i 
uyngürten. 

umbi-kirg IV, 27, 21. V, 3, 5; -ring 

Adv. rings herum. 
umbi-ritan stV. wnreiten. 
u m - b i - r u a h unft. Adj. unbeaclUet. 
uuibi-scowon swV. umhersclmuen. 
umbi-thokon swV. ringsion decket, 

schiitxen. 
um-bi-therbi Adj. wUauglich. 
nni-bUdi Adj. unfroh, unerfreulieJi. 
um -mäht stF. Kraß-, IMflosigktit. 

Krankheit. 
um-mahtig Adj. krank. 
nm-mez stN. Übtrmass; nur D. mit zi 

V, 23, 109. 
nm-mez zig, mez-lth Adj. ^imrmess- 
nnda swF. Woge. \liclt. 

u n - d a t StF. UtUai , Frevel. 
un-diuri Adj. IF, 22, 18 ioertlos. 
un-tKankos adv. (J. unfreiwiih'g , gegen 

den IVilkn jrmcuules. 
nn-thrati Adj. unlfedeufend . wertlos. 
uu-thultt F. schHitiirhtigr Ungeduld. 

Leid. 
un-tliurf^t) !*tF. II, 4, 80 Nicht -Be- 
dürfnis, kein Bedürfnis. 

20 
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nn-dra 



nntar-weiz 



un-gra stF. IV, 28, 10 Verunehrung, 

Sehmach. 
un-fir-holan Part. adj. mit Acc. un- 

verborgen. 
un-fir-slagan Part. adj. unabgesehki' 
genUj 4 , 9 ; tmabsehbar, unxählig IQ, 
6, 9. IV, 16, 17. 
un-fluhtig Adj. mit Gen. IV, 1 , 10 

nicht fiüehtig vor — . 
un-forahtenti Part. adj. I, 10, 16 

fisrdUlos. 
un-fro A4j. (mit Gen.) unfroh, härübt 

(über -;., 
an-frnatt F. m, 82, 46 ünklugheit. 
an-ganzt F. m, 4, 34 Krankheit. 
un-gerno Adv. I, 17, 32 ungern. 
an-gi-dftn Part. adj. ungeschehen. 
un-gifaari stN. Unheil, Ungliick. 
an-gi-lih Adj. mit D. ungMeh. 
an-gi-l$nötPart.adj. Sal. 20 t«nMoAn<. 
an-gilouba stF. Unglaube. 
un-gilottbig Adj. ungläitbig. 
nn-gi-mah Adj. unangenefvm, schmerx- 
Heh, unpassend, unglei^uxrtig ; stN. 
Ungemach, Ungebühr ] Adv. -gimacho. 
an-gi-macha stF. s^imerxUeher oder 
unruhiger Zustand, traurige Ereignis. 
un-gi-merrit Part.adj. V, 12,26 tm- 

verkbU. 
an-gi-mezen, -zzon Adv. wwnn^s- 

liik, masslos. 
an-gi-muati A4j. «ntmUtomm^n ; stN. 

Kränkung. 
un-gi-nttPart.adj. IV,29,S2utt90naW. 
un-gi-rtti stN. V, 4, 5 «rieWw, /r«wZ- 

haßcs Beginnen. 
an-giringi A4j. HI, 18, 12 sehoer 

lastend. 
an-gi-saro Adj. IV, 17, 8 unbewehrt. 
an-gi-sewan-ltcho Adv. n, 12, 44 

unsiehlbair. 
nn-gi-skafan Part.adj. n, 1, 6 mt^r- 

sehaffen. 
un-gi-war A4j. IV, 7, 66 unachtsam. 
an-gi-wara stF. V, 25, 44 Unacht- 

samkeit. 
un-gi-witiri stN. 111,8,10 Unwetter. 
un-gi-wurt stF. traurige Lage, ün- 
wüte. 



un-gi-zftmi Adj. ungel^ien, untriUkom' 

men; stN. unwiUkommenes Ereignis. 
un-gi-zunft stF. Uneinigkeit. 
un-gnat Adj. IV, 25, 8 hose., 
un-heilt F. V, 16, 41 Krankheü. 
un-hono Adr. unbescholten, sündlos. 
un-huldt F. IV, 24, 5 Untreue. 
un-knnd Adj. unbekannt. 
un-kast stF. Hinterlist, Bosheit. 
un-lastar-bÄrig Adj. HI, 17, 68 un- 

tadelhafl. 
un-notag 111,4,36, -noto 11,4,3 Adv. 

unnötiger Weiw. 
un-6di Adj. V, 14,8 schwierig. 
un-redi-haft Adj. umoerrwnftig \ Adv. 

-hafto. 
un-redina stF. Unvernunft, Misver- 

ständnis. 
an-rehto Adv. ungerecht. 
nn-reini Adj. unrein. 
unser Gen. zum Pron. wir; Pron.poss. 

unser. Belegte flectierte Formen : un - 

sarajUnsaraz; unsere, unserero, 

unseren und unsu, nnsa, unsan; 
unse, unso, nns&n. 

un-sitig H. 121 unsütUeh, böse. 

un-scant Adj. I, 1, 66 einer, der sieh 
nicht XU schämen brauehl. 

un-stfttt F. UnstäHgkeit. 

un-suazi Adj. lU, 20, 70 unfreundUeh, 
herb. 

untar (d) Prftp. mit Acc. und D. unter, 
»wischen. 

untar- f&han stV. (vorweg) abfangen, 
ühaondem, 

untar-fallan stV. 1, 1, 79 dooMiadun- 
tretend hindem. 

untar-muari Adj. I, 19, 7 unier dem 
Wasser oder im Sumpfe steckend, sprich- 
wörtlich von unvollendeter Unterneh- 
mung. 

untar-sehanstV.mitAccS. DP. 1,27,6 

mit schlauer Einsieht daxwiaehenireten, 
jemand an etwas hindem. 

untar-thio A(ü. mitD. 1,22,67 dienst- 
fertig. 

untar-weban Part. IV, 29, 6 verwebt. 

untar-weiz PrÄt.prÄs. D, 14, 92 er*wne 
in geheimnisvoller Weise. 



un-wftn 



warba 
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un-wtn stM. V, 4, 80 QtgmUnü d&r 

Erwariiung, XSnUtktaekuing. 
un-willo stM. ümeiUe, 
un-wirdt F. IV, 18^ 84 unwürdiget 

an-wirdig Adj. mit Gen. nidU «er- 

(Ummd — . 
nn-wizzi siN. (-1 F.?) üm&nkmi, 

Wahngimn. 
an-wunna stF. IV, 7, S5 Qtgenieü der 

Frmd»f Betriüma. 
nnz Flrftp. mit Aoc. (unzan I, 4, 10) 

und D. M«; Conj. wäkrmi, so lange 

als, Iris dass. 
nr-deili stN. ürteä, 
vrgilo Adv. IV, 84, 16 aussenrdentUeh, 
ur-heiz stM. Streit, Ä\^ruhr. 
ur-knndi stN. Zeugnis; -knndoswM. 

Zeuge. 
ur-lösi stN. Ihrtosung. 
ür-mtri Adj. weitberühmt, bsrüeMigt. 
ur-minni A4j. mit Qen. 1,4,50 nMU 

gedenksnd an — . 
nr-wftni Adj. 1, 4, 58 der Mmntmg od&r 

JErwartung entcogen, 
ur-wtsi A4j. ausgewiesen, verbanrU. 
Az Adv. heraus, hinaus. 
ftzana Adr. naehaussen, auswäris; mit 

Acc. ausser IV, 18, 81 ; mit O. ausser» 

All» V, 7, 1. 
üzar Frftp, m^it D. aus — heraus. 
ftze Ady. aussen. 

ftz-fliazan stN. aus-, hervorfiiessen. 
üz-gangan, -gigangan stV. hinaus- 

gdun. 
üz-lenti stN. Äwläufer des Landes, 

Strand. 
dz-sm!zan stV. IQ, 17, 48 hinaus- 

vretoen, - enngen. 
üzstözan stV. n, 11, 10 hinausstossen. 
üz- wertes Adv. ausufärts. 



wftfan stN. We^e. 

wftg stlC. Woge. 

waga swF. I, 80, 13 Wiege. 

wftga stF. I, 1, 86 Wage, abgemessenes 

Oewiehi. 
wagan stM. Wagen. 



wachar (k) Adj. v>aduam. 

sih wacharon (-orön) swV. 1, 12, 81 

sieh waehsam xeigen. 
wachdn swV. wachen, encachm. 
wfthi Adj. fein, kunstvoll, merkwürdig. 
w ah 8 an stV. wachsen, erwachsen, grosser 

werden. 
wahsmo swM. Wachstum, erwaduende 

Fruehi. 
wahta StF. IV, 87, 5 Wacht. 
wahtdn swV. Wacht halten. 
wald StM. Wald. 
wall an stV. m, 84, 47 aufwallen. 
wallön swV. wandern, pilgern. 
waltan stV. (mit Gen.) walten, mächtig 

sein (über —). 
wamba stF. H, 18, 84 BaueA. 
wftn stM., wftnl F. 1, 15« 88. n, 7, 49. 

14, 89 Wahn, ungewisse oder faisehe 

Meinung, Hoffnung. 
wanana Adv. woher. 
w&nen swV. wähnen, meinen; auch mit 

Gen. thes das annehmen, glauben. 
wanga swN. Wange. 
wank stM., -ka 11,6,51 stF.? Wanken, 

Sehiwanhen, Ungewissheit; nur mit ftna. 
wankGn swV. wanken, abweidwn, mit 

D. ausufeiehen. 
wanne Adv. u^ann, irgendwann. 
wandn swV. l^üy 66 abnehmen, geringer 

werden. 
want stF. (stM. I, 11, 84. n, 4, 58?) 

HuMswand, Mauer. 
wanta Coig. denn, da ja. 
wir Adv. wo, V, 17, 18 wann, irgend- 
wann, etwa m, 7, 49. 
wftr, Aoc. Ntr. bei in auch wftri Adj. 

wahr, wahrhafl] stN. Wahrheit, wahres 

Wort, wahre und riehiige Erkenntnis. 
wara Adv. wohin? 
wftra stF. Wahrheit, RiehtigkeU; nur mit 

Präp.: in(zii mit? IV, 89,88) wtru, 

in wftra, in (zi) wftron m Wahr- 
heit, fürwahr. 
wftra StF. 1, 17, 66. n, 81, 87 huldreicher, 

treuer Sehutx. 
warba stswF. Umschwung, Kreislauf; 

nnr adv. Acc. Sg., D. Acc. PL bei dieser 

Cfelegenheit, damods. 



306 



wir-baft 



wetar 



wAr-haft, -Itoh A(y. wakrkafl, vrirt- 

MeA; Adv. -Itcho. 
wAr-nissi stN. IV, »1, 96 Wahrkmt. 
sih warndn, -dn swV. nek Mifen 

(Gon. vof — ). 
warta stF. I, IS, S WaeM, Hid. 
wartSn swV. mit G. oder D. otMaeAaum 

fwch — , achkn anif —, aorgm fSur — . 
was, fl. irassSr Acy. scharf) Adv. 

wasso emdfinglkk. 
wasg stM. oder -ga stF. in, SO, S6 

Waadwmg. 
wasgan stV. wuchen. 
wassida stF. IV, SO, 40 Scharfe, 
vftt stF. Kkidmg. 
irAten swY. lUndm. 
wazamo swM. IV, 81, 7 Äu^iestoasmer, 

Ätuunirf. 
wazar stN. Wasser-, -faz stN. Wasser- 
wd stN. (nur Nom. Acc.) Weh. Wäss. 
weban stV. weben. 
wedar »^. Fron. IV, 22, 11 icelcher von 

beiden] mit ni (nur Nom. Acc. Sg. Ntr.) 

keiner von beiden IV, 30, 13. V, 6, 62. 76. 
weg stM. Weg, Gang. 
wegan stV. m deir Bewegwig zeigen, an 

sieh tragen] nur mit sein, s. d. 
wege-nest stN. III, U, 90 Wegxekrung, 

Reisevorrat. 
wege-rihtt F. m, 8, 19 gerade Rich- 
tung des Weges. 
weggen swV. IV, 30, 7 hin- und her- 
bewegen. 
wegod StM. IV, 9, 32 Fürsprache (zi 
wecha swF. Woche. [*•» — )• 

wehsal stN. Attswechsetung , Ersatx 

für — . 
weida stF. V, 13, 9 erjagte, erfischie 

BeuU. 
weih A4j. m, 6, 19 weich, unkräftig. 
weichen swV. V, 6, 37 weich, schwach 

sein. 
weing IV, 30, 9 Intexj. (auch wdnag?) 

weh! 
weinon swV. weinen, trauern, betrauern, 

beklagen. 
weiso swM. Waise. 
weiz Ft&t.prfts. weiss, kenne. 
weizeu swV. erkennen lassen, zeigen. 



weken swV. erwecken. 

weif StM. Jungfer Hund. 

w e 1 1 h Fron, intenr. wekher, wie beschaffen. 

we-lth A<ü. IV, IS, 18 IddcoU, wehevoU. 

wellan stV. roüen, 

wellen swV. erwählen. 

welzen swV. wabben. 

wdnag, -lih Adj. klägtieh, unglücklich; 

Ady. -Itcho. 
wdnag-heit stF. kläglieher Zustand. 
wenken swV. wanken; mit Gen. oMnvM 

von — ; mit DP. entgehn, fehlen. 
wenten swV. wenden, Jcehren; bringen; 

sieh begeben. 
wer, waz Fron, wer, was. 
werban stV. umroUen, sich bewegen, 

tätig sein; umkehren. 
sih werben swV. mA umsehwingen. 
werd Adj. auch mit D. wert, uwtvoU; 

StN. im DPI. IV, 2, 15 Wert. 
werdan (th lU, 23, 2S. H. 134; Prät. 

und Part. FrAt. im Inlaut meih-t rt) 

stV. werden, enlstehn; geschehen; mit 

D. XU Teil werden. 
werdön swV. mit Inf. III, 7, 89 sich 

herablassen etheas xu tun. 
werdn swV. II, 8, 34 währen, dauern. 
werf an stV. werfen. 
wergin Adv. irgendwo, -u^ohin. 
wert F. II, 11, 28 Wehre. 
werien, -rren 8wV. 1,11,45.11,4,31. 

22, 17. 26 kleiden. 
werien, -rren swV. wehren, verwehren; 

verteidigen (DP. gegen —, vor — ). 
werk stN. Werk, Tai\ Fl. Lage Lud. 25. 
werkön swV. handehi, wirken. 
wermen swV. IV, 18, 12 iwErmew. 
wernon, -en III, 23, 38 si^ abmühen. 
werran stV. ver w irre n , aufrühren, be- 
wegen. 
werre-sal stN. IV, 18, 26 Cfegenwehr? 

Vielleicht verschrieben statt des fol- 
genden, 
werti-sal stN. Beschädiguim. 
wesan stV. mmi; Inf. snbst. Wesen 

ni, 16, 61. 64. SS, 3S. 
wesint F. V, 12, 60 Wesenheit, Be- 

sehaffenheU. 
wetar stN. Wetter, Sturm. 



wdwa 



worolt - (Ut 
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wewa BtF., wewo swM. WA, Leid, 

Pein. 
wib stN. Wrib; wlbi-lih IV, 86, 3Ö 

jedes WeUf, 
widar, -ri Adv. widerum, xmcider-, 

widar Präp. mit Acc. oder D. jfeffen, 

im VerhiUtnia xa — . 
widar-mnati Adj. unamgenünm, wider- 

loärtig; stN. (V, 7, 80 -mnati P.) 

WidmcärtSffknt, Leid. 
widarön(-orön), widiren swV. mit 

DP. zuwider aein-, mit Acc.S. XMaek- 

toeisen, veraehmähen. 
widar- ort, -tes Adv. xurOek, ruck' 

Worts. 
vidaZ-stantan stV. mit D. toiderstehn. 
widar-werban stV. V, 9, 8 Mtriick- 

ke/nron. 
widar-wert stM., -werto swM. Wider" 

saeher, Teufel. 
widar-wertdn swV. mit D. 111,16,86 

Widersacher sein, widerstreHm. 
widar-winno swM. II, 8, 56 Wider- 
sacher, Feind. 
wtg stN. Streit, Kampf. 
wth StM. Ort, Wohnsitz. 
wth A^. heUig. 
wthe swV. weihen, segnen. 
wthi Weihe, HeiUgkeU. 
-wiht i . etwas] mit ni nidUs. 
wihti atN. nur im PI. Wesen, Leute 

(okne Unterschied des Gesehkchts). 
wtla stF. Weile, Zeit. 
Wille, -a nnrV. wiU. 
willo swM. WüU. 
win StM. Wein. 
wini stM. Freund, lÄebtvng. 
winistar Adj. Unk. 
winkil StN. Winket. 
winnan stV. MreiUn, gewcUUätig Min. 
wint StM. Wind. [kehren. 

wintan stV. landen, sieh wenden, wn- 
wintes-brdtstF. V,19,87 Windsbraut. 
wintirig Adj- mnterUch. 
vint-wanta, -worfa swF. Wurf- 

sdioufel I, 87, 63. 88, 5. 
wio Adv. une. 

wio-lth (ie, ia) Pron.adj. tcie be- 
schaffen. 



wipph StM. (N.?) IV, 16, 88 Zeitpunkt. 
wir Pron. Flor, zu ih. 
wird! F. Würde, VerdüMt. 
wirdig (th) Adj. mit Oon. vfürdig. 
wirken, Prät. worahta swV. wirken, 

tun, bereit, ausfuhren. 
wt-rouh StM. Weihrauch. 
wirs Adv. Comp. sehUmmer] Snperl. 

wirsist. 
Wirt stM. Wirt, Hausherr. 
wirtnn F. I, 6, 3 Wirtin. 
wis, wtsi Acy. mit Gen. kundig, wis- 

send; bekannt. 
wisa swstF. Wetse. 
wis-duam stN., -heit stF. 11,4,13 

Weisheit, Kenntnis. 
wts-lih Adj. weise. 
wib5n, -en (V, 8ü, 78) swV. mit Gen. 

aufsuchen, streben fiaeh, 
wist StF. (Mütel xum) Dasein. 
wisen swY. teeisen, Anleitung geben. 
wtt Adj. weil', Adv. wtto. 
wita-vina stF. II, 9, 48 Eolxstoss. 
Witt F. WeiU. 
witu StN. Botx. 
wiiua StF. Witwe. 
wiz Adj. ufeiss. 

wizago'swM. Weissager, Prophet. 
wizi stN. Strafe, Pein. 
wizinön swY. streben, peinigen. 
wizo swM. mit Gen. II, 9, 19 Wissender. 
wizöd (zz) KtM. Gesetx] -spentari 

StM. V, 8, 36 Gesetxgeber. 
wizan stV. mit D. vorwerfen. 
wizzi StN., -zt F. Witx, Weiskeil, Ver- 
stand. 
wola Interj. (auch mit Acc.) o! Htü! 

Adv. vfiA. 
wola-dftt StF. WdUal. 
wolaga Interj. o! ach! 
wola-willig A<iy. tootwoUend. 
wolfstM. Weif. 

wolko swM., wolkan stN. Wolke. 
wonen swV. ujoknen, dauernd «ein. 
worolt StF. Menschhai, WeU, WeUalter, 

Lebenszeit. 
worolt-altar stN. U, 9, 81 Weltalter. 
worolt-dät StF. 11,17,2 Tat, Hand- 

tungsvjeise, Wesenheü der Menschen. 
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woroH-enti 



zi-sUzan 



worolt-enti stN. WeUende. 

w or o 1 1 - er a stF. m, 15, 26 leettjtc^ £%r0. 

worolt-flonm stM. Y, 1, 21 wache 

(breiige, kotige) Masse der Erde. 
worolt-frist stF. irdiaehe Zeü. 
worolt-krefti stF. H. ü, 1, 1 Kräfte 

{EknrnWt) der WeU. 
worolt-knning stM. wdUiefur Konig. 
worolt-lant stN. Erdreich. 
worolt-ltb StN. Erdenkben. 
vorolt-lth A^. toemch. 
worolt-liati stF. PL irdiaehe Menschen. 
worolt-last stF. toettUche LmsI. 
worolt-magad stF. mKscAe Jungfrau. 
worolt-man M. irdischer Mensch. 
worolt-menigt F. Menschenmenge. 
worolt-rtchi stN^ irdisdtes Rei^. 
vorolt-ring stM. WeUhreis. 
worolt-raam stM. irdischer Ruhm. 
worolt-sachastF., -thingstN. trd»- 

sdies Ding. 
worolt-slihtt F. ÄrmUehkeU der irdi- 

sOien WeU. 
woTo\t'thiotstM..BevöUierung der Erde. 
worolt-anda swF. Woge der WeU. 
worolt-ztt stF. irdische ZeU. 
worolt-zaht stF. m, 9, 14 ErhaUung 

der WeU. 
wort StN. Wort; worto-gilth 1,18,6 

jedes Wort. 
wnafan stV. jammern. 
wnachar stN. Wucher, Oewinn. 
wuasti Adj. wüst. 
waastt F., waastini^a stF. Wüste. 
wnast-waldi stN. Wüstenwald. 
wunnastswF., wunnt F. 1,3,4.11,6,39 

Wonne. 
wnnni-sam A^j. wonnevoU. 
wunsgen swV. mit Ghen. teünschen, ver- 

fon^wi nocA — . 
wunta swstF. Wunde, Gebrechen, 
wnntar stN. Wunder, wumderüches Ding 

od«r Wort. 
wuntar-lih Adj. wunderbar) D. Ntr. 

subst. -liehe ÜI, 1, 8; Adv. -Itcho. 
w an tön swV. verwunden. 
wuntoron mit AccS., sih w. mit GS. 

suÄ wundem über — . 
wurzela swF. Wvßnul. 



yr s= siehe ir-. 

xägaheit IV, 7, 76 stF. ZeighafUgkiü. 

zahar stM. Zähre, Träne. 

zala StF. Zahl, voüe Zahl; Zähhmg. 

zäla StF. Not, Verfolgung. 

zftlen (&) swV. I, 20, 18 verfolgen. 

za-wen swV. mit D. gedeihen, glücken, 

zehan Nom. xehn-, -zag hundert. 

zeigon swV. (mit D.) »eigen, zuweisen. 

zeichan stN. Zeühen. 

zeihnunga stF. lY, 38, 38 Abbild, 

Symbol. 
zeiz A^. mit D. Heb, traut. 
Zeilen swY. xählen, aufzählen, erxäMen. 
zeman stY. gexiemen, gexiemend er- 
scheinen. 
sih zerben swY. sieh drehen, umwähen. 
zernbtm N.Pl. lY, 38, 34 Bilder der 

Cherubim. 
zesQ A4j. recht] stN. rechte Seite. 
zesava stF. rechte Hand] -wtF. recht» 
zessa (0) stF. Y, 14, 17 Woge. [^^te- 
zessdn swY. wogen. 
zetten swY. ver-, ausbreiten. 
zi Prilp. mit D. «u; anch ror nnfl. prU- 

dicatiTem A^j* nnd Ady. 
z iah an stY. ziehen, scf^leppen; erziehen, 

behandeln. 
ziaren swY. zieren, sdwn bilden. 
ziari A^j. zierUeh, kebUeh; Ady. 

zioro (ie). 
ziart F. ZierUehkeU, SehonheU. 
zi-brechan atY. frechen, bäekUgen. 
zi- fall an stY. zerfallen, untergehn. 
ziga swF. Ziege. 
zi-gAn, -gangan stY. zergehn; impers. 

mit GenS. ausgehn, pangeln an —. 
zthan StY. bezichtigen. 
zi-kleken swY. xerreissen. 
zilön swY. mit Qen. (auch refl.) sieh 

bemühen um —. 
zi- lösen swY. auflösen, zerstören. 
zimborön swY. zi/mmem, erbaiuen, 
zins StM. Zins. 

zinsera stF. I, 4, 20 Rauchfass. 
zi-samane Ady. ZMsammen. 
zi-sAt Part. lY, 7, 4 xerstreui. 
zi-slizan stY. eiimtissen, xerstörm. 



■ 
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zi-stozan stV. xerstosaen, .zertrümmern, 

überwältigen. 
zit stF. Zeü, Sturuk; ZeUaUer; Quan- 

tUat; PL FentxeU. 
zi-werfan stV. durch wna/nder werfen, 

xergtören. 
zorkolön swV. m, 83, 25 im Sterben 

Hegen. 
zorn stH. Zorn; -ITh Adj. xomig. 
zaa- treiuib. Part, bei Verben xu, xu . . 

Mn. 
znht StF. Zucht, Äufxueht, Unterhalt, 

Belehrung. 
zahtftri stM. Sal. 28 Lehrer. 
zukken swV. m, 10, SS gewaUeam an 

tieft xiehen, fortnehmen. 



zan^a swF. Zunge, Sprcuhe. 
zürnen rwV. mit Aoc. wtmen über — . 
EU = zw in den folgenden Worten: 
zaahta stF. I, 3, 26 Oeeehlechtareihe. 
znein-zu}? Num. xwanixig. 
znelif Num. xwölf; -to xwSlfier. 
znene, zaä, znei Num. xwei. 
znival Adj. Y, li, 19 xweifdnd., stN. 

Zweifel. 
zaiyaidn, -olön swV. xweifeln (Gen. 

an —). 
zni-valt Adj. x/weifath, doppelt. 
zutviltn Adj. Y, 11, S4 xweifelhaft. 
znisgi Adj. 11, 12, 40 doppelt. 
zntg stN. Zweig, 
zniro Adr. xiweimal. 
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Sammlung germanistischer Hilfsmittel > 

für den praktischen Stadienzweck. • ' 

I. Otfrids Evangelienbuch, herausgegeben von Oskar Erd- "^ 
mann. Textabdruck m. Quellenangaben u. Wörterbuch. M 3, — 

IL Kudrun, herausgegeben von ErnstMartin. Textabdruck mit 

den Lesarten der Handschrift und Bezeichnuog der echten Teile. j 

Zweite Auflage, besorgt von Edward Schröder. Ji 3, — . ^ 

in. Die gotische Bibel des Vulfila nebst der Skeireins, dem 

Kalender- und den Urkunden herausgegeben von Ernst '■ 

Bernhardt. Textabdruck mit Angabe der handschriftlichen 
Lesarten nebst Glossar. M 3 — . 

IV. Bernhardt, Ernst, Kurzgefaßte gotische Grammatik 

Anhang zur gotischen Bibel des Vulfila. Ji 1,80. 

V. Walther von der Vogel weide. Textausgabe von VV. Wil- 

manns. Zweite durchgesehene Ausgabe. J^ 2^40. 

VI. Das Nibelungenlied. Textausgabe von R. Henning. (In 

Vorbereitung.) 

Oermanistlscke Handbibliothek. 

Begründet von JULIUS ZACHER. 

I. Walther von der Vogelweide , herausgegeben und erklärt 
von W. Wilmanns. S.Auflage. JS 10^ — , geb. ^^ 12, — . 

II. Kudrun, herausgeg. u. erklärt v. E.Martin. 2. Aufl. JS 7, — . < 

III. Vulflla oder die gotische Bibel, herausgegeben von Ernst 
Bernhardt. .^13,50. \ 

IV. Heiland, herausgegeben von Ed. Sievers. Jf8, — . * 
V. Otfrids Evangelienbuch, herausgegeben und erklärt von i 

Oskar Erdmann. J^ 10, — . • 

VI. Lamprechts Alezander, herausgegeben und erkläi-t von 
KarlKinzeL ^8,—. ' 

VII. Die Lieder der Edda, herausgegeben von B. Sijmons 

u. H. G e r i n g. I. Band : Text. Herausgeg. v. B. S i j m o n s. .S 20, — i 

IL Band: Vollständiges Wörterbuch zu den Liedern der Edda 

von H. Gering. JS 2i^ — . ' 

VIII. Hartmann von Aue. Iwein, der Ritter mit dem Löwen. , 

Herausgegeben von Emil Henrici. 

I. Teil: Text. JS 8,—, 

IL Teil: Anmerkungen. ^4,50. 

IX. Wolfram von Eschenbach. Parzival und Titurel, heraus- 
gegeben und erklärt von Ernst Martin. 

I. Teil: Text. ^ 5,-—. 

IL Teil: Kommentar. Jf 12, — . 

X. Die Saeen von Ermanarich und Dietrich von Bern, von 

R. C. Beer. Ji 8,—. 

XL Die altenglische Heldendichtung von R. C. Beer. 

Erster Band: Beowulf. ^ 5, — . 

XII. Das Nibelungenlied, herausgegeben und erklärt von R Hen- 
ning. (In Vorbereitung.) 
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